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ÖNSÖZ 


Türkçenin tarih, boyu siyasî ve sosyal gelişmeler sonucu 
etkileşim içerisinde bulunduğu yabancı diller arasında Farsçanm 
önemli bb yeri vardır. Türkler ve Parsların asırlarca aynı coğralyada 
yaşamış olmaları, iki dil arasında asırlar boyu devam eden bir 
münasebetin doğmasına, kültürel yakınlaşmaya ve ortak unsurlar 
taşıyan eserlerin yazılmasına neden olmuştur. Bunlar arasmda söz 
konusu dillerde yazılan edebî ve tarihî eserleri anlamak İçin 
hazırlanmış sözlükler ve gramer kitapları önemli bir yer tutmaktadır. 

"Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler" konulu bu çalışma, 
Farsça-Türkçe, Türkçe-Farsça ve bu iki dilin yer aldığı birkaç dilde 
yazılmış sözlüklerin tespiti ve tanıtılması amacıyla hazırlanmıştır. 
Çalışmada her iki dil ve her iki millet arasındaki llsanî ve kültürel 
münasebetlerin tarihî seyrine de ışık tutacak bir yol takip edilmiştir. 

Sözlük ve müelliflerin tespiti safhasında öncelikle biyografik 
eserler ile Türkçe şuara tezkireleri dikkatle tciranmış; yazma eser ihtiva 
eden yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerin yayınlanmış kataloglarına 
ulaşılmaya çalışılmıştır. Tespit aşamasmda ayrıca yazma ve eski harfli 
Türkçe basma eser yönüyle zengin olan 3 aırt içi kütüphcmelerhı katalog 
fişleri de taranmıştır. 

Çalışma, bir giriş ve iki bölüm halinde düzenlenmiştir. Giriş 
kısmmda, Farsça-Türkçe sözlüklerin tertibinde Arap leksikografisinin 
usul ve esasları örnek alındığından dola 3 nı, önce Arapça sözlüklerin 
hazırlanmasındaki sebep ve amaçlar üzerinde durularak bilinen ilk 
örnekler, yazılış amaçları ve muhtevaları ile, Arap leksikografisinde 
teşekkül eden mektep ve usuller hakkında bilgi verilmiştir. Bu dilde 
tam alfabetik tertip sisteminin kullanıldığı XI. yüz 3 nla kadar, diğer bir 

ifadeyle, sılfabetik ekolün kurucusu sayılan Ebü'l-Me'âlî Muhammed 

b. Temim el-Bermeki (ölm. 411/1020)'ye kadar, oluşmuş olan Arap 
lügatçülği usullerinden bahsedilmiştir. 

Giriş kısmında Fars leksikografisi başlığı altında başlangıçtan 
XVII. yüzyıla kadau:, ilk Farsça sözlüklerin yazılış amaçları üzerinde 
durulmuş, tertip ve muhtevaları hakkında bilgi verilmiş ve Farsça- 
Türkçe sözlüklerde kaynak olarak kullanılmış bazı sözlükler 
tanıtılmıştır. 

Türkçe için hazırlanmış ilk sözlükler de yazılış amaçları, tertip 
ve muhtevaları itibarıyla incelenerek, Türkçenin öğretilmesi amacıyla 
muhtelif sahalarda yazılmış ve çoğunluğu Arapça izahlı olan 
sözlüklerin önemli olanları, "Türk Dilinde Sözlük Yazma Geleneği" 




başlığı altında değerlendirilmiştir. 

Çalışmanm birinci bölümünde, Anadolu'da Farsçanm önemi ve 
bu dile ve edebiyatma karşı gösterilen alâka ile yabancı dil öğretimine 
yönelik faaliyetler üzerinde durularak, Anadolu'da telif edilen ve bu 
çalışmada tespit edilebilen sözlükler şekil itibarıyla manzum ve 
mensur olarak İki grupta değerlendirilmiştir. Manzum sözlüklerin 
yazılış amaçları, tertip ve muhteva özellikleri ve kaynakları hakkmda 
bilgi verilmiş: bu tarz sözlükler, dil gruplarına, yazma ve basma 
oluşlarma göre tasnif edilerek kronolojik sıraya göre ad ve müellifleri 
listeler halinde verilmiştir. Mensur sözlükler de tertip ve muhtevaları 
itibarıyla incelenmiş ve 3 mzyıllara göre genel bir değerlendirmeye tabi 
tutulmuştur. Tespit edilen mensur sözlükler tertip ve muhtevaları 
itibarıyla tasnif edilerek incelenmiş: a 3 n:ıca "yazma", "eski harfli Türkçe 
matbu" ve "Latin harfleriyle basılmış olanlar" şeklinde gruplandırılarak 
listeler halinde verilmiştir. 

İkinci bölümde ise tespit edilen sözlükler tanıtılmış ve 
değerlendirilmiştir. Eserler yazıldıkları saha itibarıyla, "I. Anadolu 
Sahası" ve "II. İran, Azerbaycan, Hindistan ve Diğer Sahalar" olmak 
üzere iki ayrı başlık altında toplanmıştır. Her iki başlık altında 
tanıtılan sözlükler telif tarihi sırasma göre sıralanmıştır. 

Tanıtımlarda, sözlüğün adı, telif tarihi ve müellifi bir başlık 
halinde verilmiş, önce müellif hakkında lüzumlu bilgiler 
kaydedilmiştir. Daha sonra sözlüğün tanıtımına geçilmiştir. Gerek 
müellif, gerekse sözlük hakkmda verilen bilgilerde yararlanılan eserler, 
müellif ve eser için bir kaynakça olmak üzere ayrı dipnotlarda bir arada 
verilmiş: farklı ya da ihtilaflı bilgi sunan kaynaklar ise ayrıca 
belirtilmiştir. 

Yazma halde olan sözlüklerin tanıtımında, önce 
değerlendirmede esas alman nüshasının tavsifi yapılmış, eski harfli 
Türkçe basma eserlerde ise eserin esas alman baskısı zikredilmiştir. 
Değerlendirmelerin sonunda yazma eserlerin detaylı tavsifleri 
verilmiştir. Son olarak yazmaların tespit edilebilen diğer nüshaları, 
matbu halde olanların da baskıları zikredilmiştir. Yazma eserlerin 
işaret edilen nüshalarından, müellif nüshası olanlar ile eksik olanlar 
bilindiği takdirde belirtilmiştir. 

Hacimli sözlüklerin müntehap ve muhtasarları ile, sonradan 
alfabetik olarak düzenlenmiş mürettep lügatlerin tanıtımında 
kronolojik sıra dikkate alınmamış, bu tür eserler ilgili sözlüğün 
devamında değerlendirilmiştir. Manzum sözlükler için yazılmış 
muhtelif şerhler de a 3 a’mtıh olarak tanıtılmamış; bu şerhlerin yazılış 
amaçları ve genel hususiyetleri üzerinde durularak tespit edilenler 
kaynaklarıyla birlikte zikredilmiş ve bazı nüshaları belirtilmiştir. Latin 
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harflerle basılmış sözlüklerin de tanıtımları yapılmamış, bunların ad, 
yazar, baskı yeri, baskı tarihi, sa 3 d‘a durumları ve varsa diğer 
baskılarmı içeren bibliyografik bilgileri verilmekle iktifa edilmiştir. 

Mehmed Şevket'in Eser-i Şevket'I, Ahmed Vefik Paşa'nm Lehçe-i 
Osmanîsî ve Muallim Naci'nin Lügat-i Naci'si gibi Türkçede kullanılan 

Arapça ve Farsça asıllı kelimeleri İhtiva eden Türçe sözlükler ile, Fâris 

el-Hûrî el-Lübnâni'nin Kenz-i lügât'ı ve Emin Hüri'nin Refıku'l- 

'Oşmânî'si gibi Türkçe ve Türkçede kullanılan Farsça kelime 
maddelerinin Arapça karşılıklarını veren sözlükler; Arapça, Farsça ve 
Türkçe kelimeleri madde başı yapıp bir batı dilinde karşılıklarmı veren, 
Antonio Cıadyrgy’nin Dizionario Turco Arabo e Persiana (ridotto sul 
lessico del celebre Meninski in ordine alfabetico Latino), Jules 
Theodore Zenker'in Türkisch-Arabisch-Persisches Hanwörterbuch 
(Dictionnaire Turc-Arabe-Persan) gibi şarkiyat sözlükleri de 
hususiyetleri dikkate alınarak bu çalışmaya dahil edilmemiştir. 

Ayrıca, muhtevasında Türkçe, Arapça ve Farsça ve diğer dillerden 
kelimelerin de bulunduğu, inşa sanatı ve tıp terimlerini içeren 
sözlükler ile baştan ve sondan eksik, hangi sözlüğe alt olduğu tespit 
edilemeyen nüshalar ve birkaç varaktan ibaret lügatçe ve risaleler; 
gerçekte mensur Arapça-Farsça bir sözlük olup zamanla nüsha 
üzerinde Türkçe karşılıkları da kaydedilmiş olan sözlükler de 
muhtevaları ve yazılış amaçları göz önüne alınarak hususen 
incelenmemiştir. Ancak birinci bölümde mensur sözlüklerin muhteva 
özellikleri incelenirken anılan türdeki eserlere "alan sözlükleri" ve 
"diğerleri" başlığı altmda işaret edilmiş ve bazı örnekleri verilmiştir. 

Dipnotlarda muayyen kısaltmalarla zikredilen eserler 
bibliyografyada verilmiş, bibliyografik bilgileri verilmiş kaynaklar ise 
bibliyografyaya dahü edilmemiştir. 

Çalışmanın ikinci bölümünde tanıtılan sözlükler ve 
müelliflerine kolayca ulaşılması için müellif adları, lakap, mahlas ya 
da meşhur adları ve kendisine sözlük isnad edilen kişiler şahıs 
indeksinde; sözlük adları, sözlüklerin meşhur ya da bilinen adları eser 
indeksinde verilmiştir. 

Bu çalışmanın Türk leksikografisi ve bilhassa Türkoloji 
sahasında yapılacak çalışmalara yararlı olması ümidiyle, konunun 
seçiminde, kaynak temini ve çalışmanın yürütülmesinde ilgi ve 
rehberliğini esirgemeyen hocam Sayın Doç, Dr. Adnan 
Karaismailoglu'na, üzerimde emeği olan hocalarıma ve kütüphane 
görevlilerine içten teşekkürü bir borç bilirim. 


Yusuf ÖZ 
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TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 


Bu Çcdışmada Küçük Türk-İslâm Ansiklopedisi'nde uygulanan şu 
transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 
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GİRİŞ 


Sözlük ve gramere dair çalışmalar, yazmm icadı kadar eskidir. 
Uygarlığın en önemli keşfi olan çivi yazısı, Sumerler (M.Ö.2060 - 
1960) tarafmdan bulunmuş ve bu yazı sisteminin geliştirilmesi ve 
öğretilmesi de Sümer okullarmda başlamıştır. İlk yazılı metinler de 
bir çeşit resim yazısı ile yazılmış kil tabletlerdir. En eski Sümer şehri 
olan Uruk'ta bulunan tabletlerin bir kısmında alıştırma amacıyla 
hazırlanmış bir tür ders kitapları olarak kabul edilen kelime listeleri 
yer almaktadır. Sümer şehirlerinde yapılan kazılarda 2500 senelerine 
tarihlenebilen ders kitapları niteliğinde belgeler bulunmuştur. Bu 
belgelerde isim terkipleri ve fiil şekillerine ait İzahlar da yer 
almaktadır. III. binin sonlarına doğru Sâmî kavimlerin Sumerler 
üzerine hakim olmaları sonucu, Sümer dilcileri İnsanlık tarihinde en 
eski olarak bilinen sözlükleri yazmışlardır. Sâmîlerhı yerli halkm dili 
olan Sümer dilini öğrenmeleri İcap edince, Sümer kelime ve 
cümlelerinin Akadça karşılıklarını veren sözlüklere İhtiyaç hasıl 

olmuştur^. Sâmî Âsûrîler (M.Ö.2480 - 609) çivi yazısını bırakıp 

alfabetik yazıya geçtiklerinde birtakım güçlüklerle karşılaşmışlar, bu 
güçlüğü izale etmek için din adamları tarafından dinî törenlerde 
okunan metinlerin sembolik terimlerini toplayıp Ninova'daki 

Asurbanipal kütüphanesinde muhafaza etmişlerdir^. 

Anadolu'nun Boğazköy, Kültepe, Alişar, Alaca, Tarsus ve 
Sultantepe'de yapılan kazılarda eski Asur tüccarlarma ait Akadça 
yazılmış belgeler İle, Sumerce, Hititçe ve başka dillerde yazılmış 
tabletler bulunmuştur. Bir nevi sözlük görevi gören tabletlerde de 
Sümer dili kelimeleri ve bunların Akadça okunuşları ile Hititçe 

karşılıklarmı veren kelime listeleri ve dhıî metinler yer almaktadır^. 
Çinliler, Hintliler ve Yunanlılar da lisanî faaliyetlerin ilk 

mümessilleri arasında sayılmaktadırlar'^. Çinlilerde dil üzerine 
çalışmalar M.Ö.XI. 5 dizyıla kadar geriye gitmektedir. Ku Ye Wang adh 
bir Çinlinin Yu Pi En ve Şi Wo Wan'ın da Hu Şin adıyla bir sözlük 


1 s. N. Kramer, Tarih Sümer'de Başlar, çev. Muazzez İlmiye Çığ, Ank., 1990 

s. 1 - 4 

2 Mukaddlmotü'ş- Şık&k. s. 40: ol- Me'&cim, s. 19 

3 Bk. Alı M. Dlnçol, Eski Anadolu Dillerine Giriş, İst., 1970 s. 25 - 30 

4 Abldin İtil, Sanskrit Kılavuzu, Ank., 1963, s. 1; Dllâçar, Dil, Diller ve 

Dilcilik, s. 187; Mukaddimetü'ş- s. 40 



yazdıkları bilinmektedir^. Hintliler dil ve gramere dair ilk çalışmaları, 
dinlerinin kutsal kitabı oİEm Veda metinleri üzerinde yapmışlardır. 
M.Ö. takriben V. 5rüz3nlda yaşadığı tahmin edilen Hint gramercisi 

Fanini, bugüne kadar gelebilmiş Ashtâdhyâyî adlı manzum bir 

gramer kitabı yazmıştır. Muhtemelen Paninl'nin çağdaşı olan Yaska, 
Nirakta adlı eserinde, Veda'larda yer alan anlaşılması güç kelimeleri, 

tanrı ve tanrıça adlarını açıklamıştır®. Hindliler lügat ilmiyle 
tanıştıkları zaman Sanskritçe kelimeleri harf sırasına göre tertip 
etmişler; tertip sistemini de harflerin mahreçlerine göre 
düzenlemişlerdir. Hindliler in ilk sözlükleri Amarakumda adıyla 
meşhur Amarastha'dır. VI. yüzyıldan önce yazılan bu sözlük, 
müteradif kelimeler ile müzekker ve müennes kelime ve isimleri 

ihtiva eder^. 

İlk Yunanlı felsefeciler din ile söz arasındaki ilgi üzerinde 
durmuşlar; bir taraftan kutsal metinlerin İlahî gücü, diğer taraftan 
sözün mahiyeti ve insan üzerindeki iyi ve kötü etküeri hususunda 
geliştirdikleri felsefî merak, Yunanlılarda lisanî çalışmalcirm önemli 

bir âmili olmuştur®. Yunanlılar tarafından yazılan ilk sözlükler de 

genel sözlükler olmaktan ziyade, başlangıçta ünlü Yunanlı hatiplerin 
kullandıkları kelimeleri ya da Homeros'un İlyada ve Odessia'smda, 
Eflatun gibi felsefecilerin kitaplarında geçen kelimeleri Üıtiva eden 
özel sözlüklerdir. Bilinen en eski Yunanca sözlük, Julius Pollux'un 

on ciltlik Onomasticon adlı konu tasnifli sözlüğüdür®. 

ArapİEir İslâm dininin gelmesiyle lügat ilmiyle yoğun bir şekilde 
meşgul olmuşlardır. 

ARAP DİLİNDE SÖZLÜK YAZMA GELENEĞİ 


Dilin belâgat ve fesahati açısından mükemmel bir örnek olan 
Kur'ân-ı Kerîm gramer ve edebî yönden Arapçanın bütün özellik ve 
İnceliklerini içeren muhtevasıyla dil ve edebiyata dair çalışmalarm 

5 Bk. el- Me'tcim, s. 19 

6 Daha geniş bilgi İçin bk. Abldin İtli, Sanskrit Kılavuzu, Ank., 1963, s. 2 - 

14 1 

7 el- Me'âcîm, s. 19-20 j 

8 Daha geniş bilgi İçin bk. Faruk Z. Perek, Eski Çağda Dilbilgisi 

Çalışmaları (Gramerin Doğuşu), İst., 1961, s. 2 - 3 / 

9 Diğer Yunanca sözlük ve müellifleri İçin bk. Dilâçar, Dil, Diller ve 
DUcUik, s. 188 


2 




ilk hareket noktası ve ka 3 aıağı olmuştur. 

Arapça, cahiliye tabir edilen İslâmiyetten önceki dönemde, şiire 
elverişli edebî bir dil düzeyine ulaşmıştır. Bu dönemin yazılı 
metinlerinde kullanılan Arapça, henüz yabancı ve yeni unsurlarla 
karışmadığından, Araplar, cahiliye döneminin yazdı metinlerini ve 
edebî dilini anlamakta bir güçlükle karşılaşmamışlar, dolayısıyla 

llsanî ilimlerle meşgul olmamışlardı^ 

Leksikograf! Çalışmalarının Başlangıcı 

İslâmiyetin ilk yıllarında kitabete pek elverişli olmayan Arap 

yazısını ıslah faaliyetleriyle birlikte^ \ Kur'ân metnini tam olarak 
tespit ve muhafaza etmek, yanlış okuma ve anlamadan 
kaynaklanabilecek hataları gidermek, Kur'ân'ın Arap toplumuna 
örnek olarak sunduğu fasih Arapçaya yabancı unsurların girişini 
önlemek gibi tedbirlerin düşünülmesi ve bu amaçlara yönelik 

çalışmaların teşvik edilmesi^ Araplarda filoloji çalışmalarının 
başlaması için ideal bir ortam hazırlayarak Ük sözlüklerin kaleme 
alınmasına ve Arap leksikografisinin hızla gelişmesine, aynı 

zamanda farklı şekülerde sözlüklerin yazümasma sebep olmuştur^ 

İslâm dini ve Kur'ân-ı Kerîm, beraberinde, Arapların daha 
önceden hiç du3madıkları, kullanmadıkları ve anlammı bümedikleri 
pek çok kelime ve kavram getirmiş ya da kullanılan kelimelerin 

bilinen manalarına yeni anlamlar kazandırmıştır^'^. Hatta 
Peygamber'in, konuşmalarında ve hadislerinde sahabeden çok az 

kişinin anlayabildiği bazı kelimeler kullandığı nakledilmektedir^®. 

Arap leksikografisi İslâmm iki temel kaynağı olan Kur'ân-ı 

1 o 

Kerîm ve hadisleri doğru anlama gayretiyle başlamış , Kur'ân ve 


10 Muiçaddimetü'ş- Şıhâh, s. 42 

11 Daha geniş bilgi için bk. Nlhad M. Çetin, "Arap (Yazı)", DİA., HI, 276 v. d. 

12 Keşf., II, 1203; Nlhad M. Çetin, "Arap (Yazı)", DİA., III, 279; 
Mukaddimetü'ş- Şıhâtı, s. 42 v. d. 

13 Nihad M. Çetin, "Arap (Yazı)", DİA., III, 296; Arapskaya Leksikologiya, s. 
164 

14 Bazı örnekler için bk. el- Müzhir, I, 294 v. d.; Mu'cemü’l- me'âclm, 
s. 5- 7; Akşa'l- erob, I, 39 

15 İbnü'I-Eşîr, en- Nlh&ye, I, 5; Mukaddimetü'ş- Şık&k, s. 14 

16 Nihad M. Çetin, "Arap (Edebiyat)", DİA., III, 297; Mukaddimetü'ş- 
gık&k. s. 43; Kramer, "Studien zur Altarabischen Leksikographie", s. 206 
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hadislerde anlamı bilinmeyen, tam olarak anlaşılmayan kelime ve 
tabirlerin manasmı öğrenme ihtiyacı, bu türden kelimeleri açıklayan 
sözlüklerin yazılmasmı zorunlu kılmıştır. Kâtip Çelebi, bu hususla 

ilgili olarak İbnü'l-Eşir'in en-Nihâye fî garibi'1 Ijadîs ve'1-eşer adlı 
sözlüğünün mukaddimesinden özetle şu bilgileri nakletmektedir: 
"Sahabe Peygamber'in sözlerinin çoğunu anlardı. Anlamadıklarmı 
Peygamber'e sorarlar, o da onlara açıklardı. Bu dönem Peygamber'in 
vefetma kadar devam etti. Daha sonra sahabe döneminde de 
kelimelerin anlamlarını sorarak öğrenme metodu a 3 mı şekilde 
cereyan etti. Çünkü sahabe Arapça 3 a güzel bir şekilde kullanıyordu. 
Henüz bir takım şehirler ve beldeler ile karışıklık olmamıştı. 

Araplar daha sonra yabancı kavim ve milletlerle beraber 
yaşamaya başlayınca diller arasmda kelime alışverişi başladı ve Arap 
çocukları böyle bir ortamda yetişti. Konuşma dilinde mecburen 
kullanılan kelimeleri öğreniyorlar, diğerlerini terkediyorlardı. Bu 
durum sahabe dönemi bitinceye kadar devam etti. Sonra tabiin 
dönemi geldi. Onlar da a 3 mı şekilde sahabenin yolunu takip ettiler. 
Onların döneminde Arapça yabancılaşmaya yüz tuttu. Bu hal 
yaygmlaşmca ilim ehli bir grup, bu yüce ilmi korumak için kendi 

gayretleriyle bir takım kurallar koydular 

Arap leksikografisi, Hülefâ-i Râşidîn (632- 661) ve Emevîlec 
(661-750) dönemi ile Abbâsîler (750-1258) döneminin ilk yıllarına, 

başka bir ifadeyle Ebû ^Abdur rahman el-Halil b. Ahmed b. 'Amr 
el-Ferâhidi (ölm. 175/791)^® tarafından Arapçanın ilk sözlüğü 

Kitâbü'l- 'ayn yazılmcaya kadar sözlü faaliyetler şeklinde devam 
etmiştir, el-Halil'e kadar gelen bu bir buçuk asırlık süreç içerisinde, 
dördüncü halife ‘Ali b. Ebi Tâlib (ölm. 40/661), İbnü'l- ‘Abbâs adı 
ve Tercümânü'l-Kur=>ân lakabıyla meşhur Ebü'l- ‘Abbâs ‘Abdullah b. 
‘Abbâs b. ‘Abdülmüttalib (ölm. 68/687-8)^^, ilk Arap 
nahivcüerinden kabul edilen Ebü'l-Es ved Zâlim b. Süfyân ed-Düreli 

(ölm.69/688)^° gibi ilim ve bilgide ileri seviyede olan dilciler, 
bilinmeyen kelimelerin izahmda sözlük görev i görmüşlerdir. 

17 Keşf„ II, 1203. Krş. İbnü’l- Esir, en- Nlhâyo, I, 4- 5. Aynı konuyla İlgili 
bk. İbn Haldûn, Mukaddime, III, 179; Mukaddimetü'ş- ŞıhSh. s. 28, 47 

18 el-Halil İçin bk. tnbâh. I, 376; Tabak&tû'n- na^vlyjdn, s. 48; 
Nûzhetü'l- elibbâ*, s. 45; GAL., I, 98; GAL. Suppl., I, 159; Moh. Ben Cheneb, 
"Halil", İA., V/I, 158 

1 9 ibnü'l- *Abbâs İçin bk. Kehh&le, Mu'cemü'l- mû’elllHn, VI, 66 

2 0 ed- Dü’eli İçin bk, Reckendorf, "Ebü'l-Esved", İA., IV, 75 
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Lügat ilminin esasları el-Halil tarafından tespit ve tatbik 
edildikten sonra, lügat râvîleri tarafmdan ezberlenen kelimeler dikte 
edilerek yazıya dökülmüş ve ilk lügat mecmuaları bu şekilde 
meydana getirilmiştir, 

Arap filologları, bir taraftan Kur'ân ve hadislerde "garîb" tabir 
edilen, anlamı bilinmeyen, manası tam anlaşılmayan kelimelerin 
izahma dair çalışmalara devam ederlerken, diğer taraftan da bu tür 
kelimelerin açıklanmasmda en önemli ka 3 mak olarak istifade edilen 

eski Arap şiirini, eyyâmü'l- 'Arab (Arapların savaş günleril'a dair 

yazılı metinleri ve Arap atasözleri (emşâl) gibi edebî ürünleri 
değerlendirmek ve Arapçanın söz varlığını bir arada toplamak 
amacıyla, Arapçanın asıl uzmanları olarak kabul edilen göçebe 

bedeviler arasında kelime derleme faaliyetlerine başladılar^ ^ Bu 

çalışmalar özellikle Abbâsîler döneminin ilk yıllarında yoğunlaşmış 
ve farklı mevzularda yürütülmüştür. Önce notlar halinde, görüldüğü 
ve duyulduğu şekliyle kaydedüen kelimeler, gelişigüzel tertiplenmiş 
birkaç varaktan müteşekkil mecmua ya da lügatçelerde 

o o 

topİEmmıştu 

Arapça sözlükler, IV./X. yüzyılın başlarında, daha önce 
yazılmış Kur'ân ve hadis sözlüklerine; Arap toplumunda önemli bir 
yeri olan at, deve, koyun gibi ha 5 nranlarm; yağmur, su, toprak, ağaç 
ve bitki gibi tabiat unsurlarmm, gök cisimlerinin isim ve vasıflarma 
ad olan kelimelerin derlendiği lügat mecmualarına nispetle tertip 
açısından daha sistemli, muhteva yönüyle daha zengin bir hale 
getirilmiştir. Arapçadaki bütün kelimeleri bir arada toplamak 
amacıyla kaleme alınan bu sözlükler, daha önce yazılmış lügat 
kitaplarının muhtevaları birleştirilmek suretiyle meydana 

getirilmiştir^^. 

İlk Sözlükler ve Yazılış Amaçları 

Araplarda nahiv ve lügat ilmine dair çalışmaların en önemli 
saiki, Kur'ân ve hadislerdir. II./VIII. yüzyılm ortalarmdan itibeıren ilk 
lügat müellifleri tarafından farklı amaçlarla yazılmış ve 


2 1 Goldzlher, Klasik Arap Literatürü, s. 76: Mukaddimetü'ş- Şıkâh, s. 
16, 28, 43, 51; Çetin, Eski Arap Şiiri, s. 44 

22 el-Müzhir, II, 303; Mukaddimetü'ş- Şıküb. s. 51; el-Me'ftcIm, s. 44: 
Mu'cemü'l- me'âcim, s. 93 

2 3 Arabskaya Leksikologiya, s. 166; el- Me'âclm, s. 29 
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muhtevalarına göre "garîbü'l-Kurbân", "lügatü'l-Kur’ân", "el-vücûh 

ve'n-nezâ’ir", "ğaribü'l-hadîs" ve "en-nevâdır" adı verilmiş sözlükler 
telif edilmiştir. 

Kur'ân'da ve hadislerde anlamı bilinmeyen ya da tam olarak 
anlaşılmayan kelimeler, "garib" tabir edilmiş , bu tür kelimelerin 
izahı amacıyla yazılmış sözlüklere de "ğaribü'l-Kur =*ân" ve "ğaribü'l- 
hadiş" adı verilmiştir. 

Ğaribü'l-Kur =^ân'a dair ilk eser, Mesâ^lü rJâLfi*^ b. el-EzrâJj: 
adıyla İbnü'l- '^Abbâs’a aittir^®. Daha sonra Efoân b, Tagleb b. 
Rebbah el-Cerirî (ölm. 141/758)^®, Ebü Feyd Mü^^erric b. 'Amr es- 
Sadüsî (ölm. 195/810)^^ , Ebü *=Ubeyde Ma'mar b. el-Müşennâ et- 
Temlmî {öhn.210/825)^®, Ebü 'Ubeyd el-Kasım b. Sellâm el-Herevî 
(ölm.223/837)^^ gibi müellifler ilk Kur'ân sözlüklerini 

hazırlamışİEirdır . 

Hadisler için hazırlanan ilk sözlük Ebü 'Ubeyde'ye nispet 

OT « 

edilmektedir . el-Halil'in öğrencisi en-Wazr b. Şümeyi b. Harşa b. 


24 Keşf., II, 1203; el- Müzhir, I, 234; MeTfcû'&tü'l- ‘ulûm, II, 15, 57 

25 Müellif ve eser için bk. GAL., I. 190; GAL. Suppl., I. 331, 403; 
Mu'cemü'l-me'âcim, s. 7 

26 el- Cerirî İçin bk. el-Fihrist, I, 220; Kehhâle, Mu‘cemû'l- 
mü*ellifin, I, 1 

27 es-Sadûsî İçin bk. el-Flhrist, I. 48; Kehhâle, Mu‘cemû'l- mû’elllfîn. 

XIII. 33 

28 Ebû ‘Ubeyde İçin bk. GAL., I. 100; Nüzhetü'l- olibbâ’. s. 180; K. V. 
Zettersteen, "Ebû ‘Ubeyde", İA., IV, 58 

2 9 Ebû ‘Ubeyd için bk. GAL., I, 105; GAL. Suppl., I, 165; K. V. Zettersteen, 

"Ebû ‘Ubeyd", İA., IV, 57; Mu‘cemû'1- me*&clm, s. 25 

3 0 Ğaribü'l-Kur’ân'a dair eserler ve müellifleri İçin bk. el-Fihıist, s. 52; 

İbnü'l-Eşir. on-Nih&ye, I, 5- 11; Keşf., II, 203 v. d.; Mukaddlmotû’ş- s- 

48; Meviû'&tû'l- ‘ulûm, II. 57; Mu*cemû'l- mo'âcîm. s. 7-16; Arabskaya 
Leksikologiya, s. 165 

3 1 el-Fihrist, s. 129; Inbâh, III, 14; Mu‘cemü'l- me*&clm, s. 24 
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Yesîd (ölın.204/819)^^, Kutrub adıyla meşhur Ebü 'Alî Muhammed 
b. el-Müstenir (ölm.206/821)^^, sözlükte alfabetik tertibi kullanan 
ilk lügat müellifi olarak kabul edilen Ebü 'Amr îshâk b. Mirâır eş- 
Şeybânî (ölm.213/828)^'* ve Ebü 'Ubeyd, bilhassa müfessirlerin 

o e 

yararlandıkları bu sözlükleri yazan ilk lügatçilerdir . 

Daha önce yazılmış hadis sözlüklerinden istifade eden Ebü 

'Ubeyd, garîbü’l-hadîş'e dair önceki lügatçelerden farklı olarak, 
açıkladığı kelimeler için sahabe ve tabiinden derlediği şahit hadisler 
nakletmiş ve eseri bu özelliğinden dola 3 nı hadis, fıkıh ve lügat âlimleri 

arasında büyük bir rağbet görmüştür . ez-2emahşeri 

(ölm.538/1144)'nin el-Fâ"ik fi garibi'l-hadiş^® ve İbnü'l-Eşir 

(ölm.60661209)'in en-Nihâye fî garibi'1-hadis ve'l- eşer®® adlı 
sözlükleri, tertip ve muhteva bakımmdan hadis lügatlerinin en iyi 

örnekleri kabul edilmiştir^®. 

Adları daha önce zikredilen garibü'l-Kur^ ve garîbü’l-hadîs 
müellifleri, "lügatü'l-Kurbân" ve "el-vücûh ve'n-nezâ^ir" adicirıyla 3dne 
Kur'ân'a dair sözlükler yazmışlardu. Lügatü'l-Kur^ adıyla yazılmış 


32 en-KIa±r b. Şümeyl için bk. GAL., I, 101; Nüzhetû'l- ©libbâ’, s. 85; 
Tabak&tü'n- nahvlyyin, s. 55 

33 el-Müstenîr için bk. GAL., I, 101; Nûıhetû'l-ellbbiı*, s. 91 

34 eş- Şeybâni için bk. GAL., I, 119; Nüzhetü’l- ellbb&^ s. 93 

35 Meviû'âtü'l- 'ulûm, II, 57 

3 6 Ğaribü'l- hadiş'e dair eserler ve müellifleri için bk. el-Pihrlst, s. 129 v.d.; 
İbnü'l- Esir, en-Nihâyts, I, 5-11; Keşf., II. 1203- 1207; înbâh, III, 14; Mu'cemû'l- 
me'âclm, s. 23- 36 

37 İbnü'l- Eşir, en-Nihâjre, I. 6; Keşf., II. 1206; Mu'comû’l- me'âcim, s. 
25 

38 Eser hakkında bk. Keşf., II. 1217; GAL., I. 292; GAL. Suppl., I, 511; 

Mu'cemû'l- me'ûcim, s. 31; Özek, ez- Zemahşerl ve Arap Lügatçiliğindeki 
Yeri, s. 84 

39 Eser için bk. Keşf., II. 1989; GAL., I. 439; GAL. Suppl., I. 609; 
Mu'cemû'l- me'âcim, s. 32 

40 Meviû'âtû’l- 'ulûm, II, 15, 57 
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eserler^ \ Kur'ân'da Şakif, Huzejd, Kinâne, Huzâ'a ve Müzhec gibi 
Arap kabilelerinin lehçelerine; Habeşçe, Süryânîce gibi yabancı 

dillere ait kelimeleri açıklayan etimolojik sözlüklerdir. el-Vücûh 

ve'n-nezâ^r adlı sözlüklerde ise, Kur'ân'm çeşitli yerlerinde 
tekrarlanmış, fakat değişik anlamlarda kullanılmış kelimeler derlenip 

42 

anlamları açıklanmıştır . 

II.'III./VIII.-IX. asır lügatçilerinin Kur'ân ve hadisler için 
hazırladıkları bu özel sözlükler dışında, çeşitli Arap kabileleri ve 
bedeviler arasmda yürütülen kelime derleme çalışmaları neticesinde, 
şekil olarak aynı, fakat muhtevaları farklı lügat mecmuaları 
meydana getirilmiştir. Yalnızca bir konuya mahsus kelimeleri ihtiva 

eden bu mecmuaların en yaygm olanları, hulku'l- inşân (insanm 

seciyesi)'^^, hulku'l-feres (atların seciyesi)'^'*, kitâbü'1-ibl (develer 

kitabı)^^, kitâbü'l-vuhüş (yabani ha 5 ^anlar kitabı)^®, kit&bü't-tayr 

(kuşlar kitabı)^^, kitâbü'n-nebât ve'ş-şecer (bitkiler ve ağaçlar 

kitabı)^® ve kitâbü'l-envâ’ (gök ve gök cisimleri kitabı)'^® gibi 
içerdikleri kelimelerin konusuna göre adlar verilmiş mecmualardır. 
Az sayıda kelime ihtiva eden bu mecmualar, bir sözlük niteliğinde 

4 1 Bu serler ve müellifleri için bk. el-Fihrist, s. 53: tnb&h, III, 14 v.d.; 
Mu'cemü'l- me'âcim, s. 16 v.d. 

42 Kur'ân'm herhangi bir ayetinde geçen bir kelimeye "na?îr", aynı 
kelimenin değişik ayetlerde lafzen aynı, manen farklı tekrarlarına "nazâ’ir" adı 
verilmiş ve bu kelimelerin farklı manalarına da "vücûh" denmiştir (bk. 
Mev±û'âtû'l- ‘ulûm, II, 61; Mu'cemö'l- mo*&cİm, s. 19). Bu eserler ve 
müellifleri için bk. Keşf., II, 2001; Mu‘cemü'l- me‘ftclm, s. 19- 21 

43 Bu adla yazılmış lügatçeler ve müellifleri için bk. Keşf., I, 722; el-Bûlga, 
s. 377; Mu'cemü'l- me‘&clm, s. 93- 99 

44 Bu adla yazılmış lügatçeler ve müellifleri için bk. Keşf., I, 723; 
Mu'cemü'l- mo'acim, s. 93, 99- 100 

45 Bu adla yazılmış eserler ve müellifleri İçin bk. Keşf., II, 1383; 
Mu'cemü'l- me'AcIm, s, 104- 105 

46 Bk. Mu'cemü'l- me'adm. s. 107- 108 

47 Bk. Keşf., II, 1436; Mu'cemü'l- me'&cim, s. 110- 111 

48 Bk. Keşf., II, 1466; Mu'cemü'l- me'Scim, s. 115- 119 

49 Bk. el-Flhrist, s. 130; Keşf, II, 1399; Mu'cemü'l- me'&cîm, s. 120 v. 
d. 
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olmayıp gelişigüzel sıralanmış kelimelerin izahından ibaret birer 
risale özelliğine sahiptir® 

Yalnızca bir konuyla ilgili kelimelerin derlendiği bu lügat 
mecmuaları taranarak bunlarda yer alan kelimeler, muhtevaları 
biraz daha genelleştirilmiş sözlüklerde toplanmıştır. Bu eserlere, 

"Kitâbü'ş-sıfat" "Ğarîbü'l-muşannef'®^ ya da "Kitâbü'l- elfa?"®® 
gibi adlar verilmiş ve bu sözlüklerin bazılarmda kelimeler için şahit 
beyit de nakledilmiştir. Bu lügat mecmuaları ve sözlükler, kelimeleri 
konulara göre tasnif ederek ya da maddeleri alfabetik düzende 
sıralayarak hazırlanmış daha kapsamlı Arapça sözlüklerin ilk ve en 

önemli kaynakları olmuştur®^. 

Arap Leksikografisinde Usul 

Arap dilciler tarafından farklı anlayışlarla tesis edilen lügat 
ilmi, asıl gaye bakımından iki esas üzerine bina edilmiştir. Bazı 
lügat müellifleri eserlerinin tertibinde anlamı esas almışlar ve 
anlamdan hareketle kelimeye ulaşma yolunu tercih etmişler; bazıları 
da kelimeyi esas alarak kelimeden anlama gitme yolunu 

seçmişlerdir®®. 

Sözlüklerin tert ibinde anlamı esas alan müellifler, kelime 
5 0 Goldzlher, Klasik Arap Literatürü, s. 76; Arabskaya Leksikologiya, s. 
167; Mu'cemül- mo'âclm, s. 167 

5 1 en-NaSx b. Şümeyl Kitâbu'ş- şıföt adıyla beş kısımdan ibaret bir sözlük 
yazmıştır. Kaynaklarda bu sözlük hakkında verilen bilgilere göre, eserin birinci 
kısmmda, İnsan ve sıfatları ve kadınlarla ilgili olarak kullanılan kelimelere; İkinci 
kısmmda çadır, ev ve unsurları, dağ ve vadi İle İlgili kelimelere ve İnsanın kullandığı 
âletlere ad olan kelimelere; üçüncü kısmında yalnızca devpler ve türleri ve onlarla 
ÜgÜl kelimelere; dördüncü kısmında koyun ve kuşlar, güneş ve ay, gece ve gündüz; 
süt ürünleri, mandıralar, kuyular, havuzlar, kovalar için kullanılan kelimelere ve 
İçecek türleri ve özelliklerine dair sözcüklere; beşinci kısmında tahıllara, yaş üzüm, 
sebzeler, ağaçlar, güzel kokular; bulut, yağmur, savaş aletleri, atlar ve özelliklerine 

dair kelimelere yer verilmiştir (bk. el-Fihrist, s. 77; Mu'comû'l- me*=&clm, s. 139). 

5 2 Daha önce yazılmış lügatçelerdekl nadir Arapça kelimeler derlenip yine 
konularına göre tasnif edilmek suretiyle yazılmış sözlüklerdir. Bu adla telif edilmiş 

sözlükler ve müellifleri İçin bk. Keşf., II, 1209; Mu‘comû'1- me'&cim, s. 141- 144 

53 Bu adla telif edilmiş sözlükler ve müellifleri İçin bk, Keşf., II, 1390; 
Mu'cemû'l- me'âclm, s. 145- 149 

54 Mulfaddimetû'ş- s. 99; el- Me*&clın, s. 47; Mu*cemû'l- 

me*=âclnı, s. 33; Arabskaya Leksikologiya, s. 167 

55 Keşf., II, 1006; Mev±û*fttû'l- *ulüm, I, 147; Aljışâ'l- ereb, I, 301 v.d.; 
Arabskaya Leksikologiya, s. 165- 169 
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maddelerini mevzularına göre çeşitli başlıklar altmda topla 3 ap izah 
etmişlerdir. Arapçada "me'âcimü'l- mevzu^ât" (konu sözlükleri) ve 

"me'âcîmü'l- me'ânî" (anlam sözlükleri) adı verilen sözlükler bu 
anlayışla tertip edilmiştir. Kelimeyi esas alan müellifler ise, 
maddelerin tertibinde alfabetik bir dizi sistemi kullanmışlardır. 

Genel olarak "me'âcîmü'l- hurüf (alfabetik sözlükler) adı altmda 
mütalaa edilen sözlüklerde ise maddeler, alfabetik sıraya göre 
düzenlenmiştir. 

Kelimelerin tertibinde alfabetik bir dizi sistemi uygulayan el- 
Halîl ile başlayıp Arap leksikograflsinde tam alfabetik sistemi Ük kez 
tatbik eden IV./X. yüzyıl dilcilerinden Ebü'l-Me'âlî Muhammed b. 

Temim el-Bermekî (ölm.397/1006-7)'ye kadar geçen iki yüzyıl 
boyunca, Arap lügatçiliğinde, maddelerin tertibinde izlenen usul 
bakımmdan birbirinden farklı özellikler arzeden dört ekol teşekkül 

etmiştir® ®. 

Kendilerine özgü düzenleri, metotları olan bu ekoller şunlardır: 

a) Kalbetme (ya da el-Halil) ekolü 

b) Mevzulara göre tasnif (ya da Ebü 'Ubeyd ) ekolü 

c) Kafiye (ya da el- Ce'vheri ) ekolü 

d) Alfabe (ya da el-Bermeki ) ekolü 

a. Kalbetme ekolü 

Filolog ve arûz bilgini el-Halil tarafmdan Kitâbü'l- 'ayn'da ilk 

defa kullanılması münasebetiyle el- Halil ekolü olarak kabul edilen 
bu usulde, hmflerin mahreçlerine göre sıralandığı bir alfabe sistemi 
takip edilmiş ve maddelerin tertibinde de, kelimelerin kök harflerini 
oluşturan sessiz harflerin yerlerini değiştirme (kalb) usulü 
kullanılmıştır. Bu usule göre tertip edilmiş sözlüklerde, sessiz 
harflerin yerlerinin değiştirilmesiyle hasıl olan kelimeler bir arada 

toplanmıştır . 

el- Halil'in arûz ve musikîdeki ihtisası sebebiyle seslere çok 
âşinâ ve hassas bir kulağa sahip olması, ayrıca harflerin mahreçleri 
konusundaki bilgisine dayanarak seslere dayalı bir sistem kurması ve 
sistemini kurarken de Arapça kelimelerde en çok kullanılan harflere 

öncelik vermek istemesi, Kitâbü'l- 'ayn'da fonetik fizyolojisi 

56 Mukttddimetü'ş- Şı^âb. s. 93; ol- Mo*&cIm, s. 46 
5 7 Nlhad M. Çetin, "Arap (Edebiyat)", DİA., III, 298 
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esaslarına göre düzenlenmiş bir alfabe sisteminin tatbik edilmesinde 
etkili olmuştur^®. 

el-Halil harfleri mahreçlerine göre önce en uzak gırtlak 
seslerine, daha sonra dil, diş ve dudak seslerine göre sıralayarak, 

C’ L’ C ^ ıd / / (_^a, j / Ja , CİJ , J / Jâ, j, iİj/ J i J . (j 

/ıJ, V’ f / düzeninde bir dizi kurmuş ve en sona da I, j, (j sesli 

harflerini eklemiştir^®, el- Halil, harfleri bu şekilde sıraladıktan 

sonra, her harfi "kitâb" kabul etmiş ve kelimeleri "kitâbü'l- 'ayn", 

"kitâbü'l- hâ" gibi başlıklar altında toplamıştır. Her "kitâb", 

kelimelerin köklerine göre şünâ’î (iki harfli), şülâşî (üç harfli), rübâ'i 

(dört harfli) ve humâsî (beş harfli) şeklinde bâblara taksim edilmiştir. 
Bâblarda da bu kalbetme usulüyle hasıl olan kelimeler 

O 

sıralanmıştır . 

Kalb usulüne göre, ve "j" sessizlerinden kurulu bir 

kelimeden "j-ı p.", "ajtj", "^j" şeklinde altı farklı 

kelime elde edilir, el- Halil, bu şekilde elde ettiği kelimeleri 
şahitleriyle izah etmiş, anlamı olmayan ya da kullanılmayan 

kelimelere de ayrıca işaret etmiştir® ^. 

Bu usulde harflerin mahreçlerine göre tertip sırası herkes 
tarafmdan tam olarak bilinemediği, aranılan kelimenin hangi harfte 
zikredildiği ve harf sırasının değişmesiyle elde edilen kelimelerin 
hangisinin asıl, hangisinin müştak olduğu kesin olarak tespit 
edilemediği için sözlükten istifade hususunda zorluklarla 


58 Mukaddimetü'ş- Şıb&lj, s. 55; el- Me*&clm, s. 46; Arabskaya 

Leksikologiya, s. 170. îshâk yvâcesi Ahmed, Akşâ'l- ereb fî Mukaddimeti'l- 

edeb (I, 14)'te, Kitâbü'l- 'ayn'da harflerin tertibinde Arapça kelimelerde en çok yer 

alan harflerden en az yer alan harflere doğru bir dizi takip edildiği hususunda el- 

Ilalil, Meıfaiial b. Seleme ve îbn Keysân'dan nakledilen bilgileri ve tercümelerini 
vermektedir. 

59 Mukaddimetû'ç- Şıbâb. s. 56; el- Me'ftclm, s. 57; İbn Düreyd, 
Cemheretû'l- lüga, 1, 16 

60 Bu usul hakkında daha geniş bilgi için bk. Mu'cemü'l- me*&clm, s. 
189-194 

6 1 Kitâbü'l - ‘ayn ve eser üzermde yapılmış çalışmalar hakkmda bk. Keşf., II, 

1441- 1444; Mukaddimotû'ş- Şıbâb, s. 55, 61 v. d.: Mu'cemû'l- me*ftclm, s. 
194,205- 211 
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karşılaşılmıştır®^. Buna rağmen el-Halil'in bu sistemi, III.-V. / IX.- 
XI. yüzyıllar arasında yaşamış bazı lügatçiler tarafmdan harflerin 
tertibinde, maddelerin kelime köklerine göre taksiminde yapılan bazı 
düzenlemeler ve yenilikler ile birlikte iki asra yakın bir süre 

uygulanmıştır®®. el-Halil ekolü mensupları, yalnızca kalb esasma 

bağlı kalarak, aranılan kelimenin çabuk ve kolay bulunmasını 
sağlamak ve usulü basitleştirmek maksadıyla harflerin dizisinde 
alfabetik sırayı takip etmişlerdir. Bu değişiklik lügatçilerin sistem 

üzerinde yaptıkları önemli bir yenilik olmuştur®"^. 

Bu ekole mensup lügatçilerden Ebû 'Amr Şemr b. Hamde^dh 

el-Here’rt (ölm.255/896) Kitâbü'l-cim®®, Ebö Tâlib el- Müfezzal b. 

Seleme b. 'Aşım ez-2abbî (ölm.290/903) el-Bâri' fi'l-lüga®® adlı 

eserlertude Kitâbü'l- 'ayn'm tertibini örnek almışlardır. Kcdb ekolüne 

bağlı dilcilerden İbn Düreyd (ölm.321/933)®^ ise, Cemheretü'l- lüga 

adlı sözlüğünde el-Halîl'in alfabe sistemini uygulamamıştır. İbn 
Düreyd daıha basit ve daha kalıcı bir metot, avamm bilgilenmesi için 
özel bir ilim olacağı ve kelimenin daha kolay bulunmasını 

sağlayacağı düşüncesiyle®® Cemheretü'l- lüğa'da harflerin alfabetik 

suasmı esas almıştır. Maddelerin köklerine göre tasnifinde ise el- 

Halil'e tabi olmuştur. İbn Düreyd, her harfi bâb kabul etmiş ve a 3 mı 
harfle başlayan maddeleri bir bâbta toplayarak kelimelerin ikinci kök 
harflerinde de alfabe sırasmı gözetmiştir. 

Endülüs'te Arap filolojisinin kurucusu el-Kâli (ölm.356/967)®® 

Kitâbü'l- "^ayn'ın muhtevasına yaptığı ilâvelerle telif ettiği el-Bâri' 

fi'1-lüğa'da’^®, Ebu'l-Kâsım İsmâ'îl b. ‘^Abbâd b. el- 'Abbâs et- 


62 Mukaddimetû'ş- Şı^âh, s. 98 

63 Arabskaya Leksikologiya, s. 171 

64 Mukaddimetû'ş- Şı^ıâ^ı, s. 95 

6 5 Eser ve müellifi için bk. Mu'comû'l- me*&clm, s. 195 
6 6 Eser ve müellif için bk. Keşf., 1, 216; Mu‘cemü'1- me'&cîm, s. 195 

67 İbn Düreyd için bk. GAL., I, 112; J. Pedersen, "İbn Düreyd", İA., V/II, 724 

68 İbn Düreyd, Cemheretü'l- lüga, I, 17; Mu'cemü'l- me'âcim, s. 196 

6 9 el- Kâli için bk. Moh. Ben Cheneb, "Kâlî", İA., VI, 133 

7 0 el- Bari' için bk. S. Tülücü, "el- BSrI'", DİA., V, 73- 74 
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Talakânî (ölm.385/995) el-Muhit'te^\ İbn Side adıyla meşhur 
Endülüslü lügat âlimi ve el-Halîl ekolünün son temsilcisi Ebü'l- 
Hasan 'Alî b. Ahmed el-Mürsî(ölm.458/1066) de el-Muhkem ve'l- 

Tl 72 

muhitü'l- a'zam adlı sözlüklerinde bu usulü kullanmışlardır, 
b) Mevzulara göre tasnif ekolü 

Arap leksikografisinde uygulanan metotların kronolojik sırası 

dikkate almırsa, ikinci olarak bu usulle karşılaşılır , Kalb ekolü ile 
kafiye ekolü arasında olan bu usulün temelleri, daha önce 
bahsedilen ve genel olarak "me'âcîmü'l- mevzû'ât" ve "me'âcîmü'l- 

me'ânî" adları verilen muhtelif mevzulara dair kelimelerin derlenerek 
muhtevalarına göre adlandırılan müstakil lügat mecmualarının 
yazılması ile atılmıştır. Başlangıçta bir mevzuya hasredilen bu çeşit 

konu tasnifli sözlüklerin muhtevaları, Ebû 'Ubeyd ve onun kurduğu 
bu ekole mensup müellifler tarafındem daha geniş konu sözlüklerinde 
birleştirilmiştir. 

Arap leksikografisinde maddeleri mevzularına göre tasnif 
ekolünün kurucusu, el- Garibü'l- muşannef müellifi Ebû 
'Ubeyd'dir^'^. 

Adı geçen müellif, Ebû Zeyd Sa'îd b. E vs b. Şâbit el- Enşârî 
(ölm.215/830), Ebû 'Ubeyde ve el-Kisâi gibi lügatçilerin 
mecmualarını bir araya getirmek suretiyle telif ettiği el- Garibü'l- 
muşannef i yirmi yedi kitâb'a taksim etmiş ve her kitâb'ta bir konuya 
alt kelimeleri toplamıştır. 1017 Arapça kelimeyi İhtiva eden el- 
Ğaribû'l- muşannef te maddelerin tasnif edildiği konu başlıkları 
şöyledir: Kitâbü hulki'l- insan (insanın seciyesi), kitâbü'n- nisa 
(kadınlar), kitabü'l- libâs (giysiler), kitabü'l- et'ame (yiyecekler), 
kitâbû'l- emraz (hastalıklar), kitabü'l- hamr (şarap), kitâbü'd- dûr 

7 1 Müellif ve eser için bk. GAL., I, 137; GAL. Suppl., I, 199; Ahmed Ateş. 
"İbn «Abbad", İA.. V/II, 692- 693; Mu‘cemû'1- me'âcim, s. 200 

7 2 Müellif ve eser için bk. GAL., I, 308; GAL. Suppl., I, 542; Moh. Ben 

Cheneb, "İbn Side", İA., V/II, 807; oI-Me‘ftcIm, s. 102; Mu'cemü'l- me'&clm, s. 
201 V. d. 

7 3 Mukaddimotü'ş- Şı^&h. s. 99; el- Me'&clm, s. 47 
74 Mukaddimetü'ş- Şıh&h. s. 99; el- Me'&cim, s. 47 
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ve'l- ‘arazin (beldeler ve yerler), kitâbü'l- hıml (yükler), kitâbü's- 
silâh (savaş aletleri), kitâbü't- tayr (kuşlar), kitâbü'l- evâni ve'l- 
kudür (torba ve kaplar), kitâbü'l-cibâl (dağlar), kitâbü'ş- şecer ve'n- 
nebât (ağaç ve bitkiler), kitâbü'l- mi 3 ?âlı ve enva'ühâ (sular ve 
çeşitleri), kitâbü'n- natıl (anlar), kitâbü's- sehâb ve'l- emtâr 
(bulutlar ve yağmurlar), el- ezmine ve'r- riyâh (vakitler ve rüzgarlar), 
emşiletü'l- esmâ^ (isim örnekleri), emşiletü'l- ef=âl (fiil örnekleri), 
el- ezdâd (zıt anlamlılar), mekârimü'l- ahlâJî (güzel huylar), el- 
esmâ^'l- muhtelife li- şeyi vâhid (tek şey için muhtelif adlar), el-ibl 
ve nu‘ûtuhâ (develer ve vasıfları), el- ğanem ve nu'ütuhâ (ko 3 mnlar ve 
vasıfları), el- vahş (yabani hayvanlar), es- sibâ‘ ( 3 artıcı ha 3 ^anlar), 
el- icnâs (türler)^^. 

es- Sikkit (ölm,243/857)'in Kitâbü'l- elfâz'ı^®, eş-Şe‘âlibi 

(ölm.429/1037)'nin Fılîhu'l-lüga ve sirrü'l- ‘Arabiyye'sl’^’^, konu 
sözlüklerinin muhteva ve tertip bakımından en iyi örneklerinden 
kabul edilen İbn Sîde'nin el-Muhassas'ı bu tarzın en önemli 

V • • • 

sözlüklerinden sayılmaktadır. 

Endülüslü dilci İbn Side, eserinde, insan ve İnsanla 
münasebeti! uyku, yiyecek, giyecek, kullandığı eşya ve silahlar gibi 
konulara; hayvanlar ve bitkiler dünyasıyla ilgili mevzulara ve sosyal 
hayatla ilgili hususlara dair kelime ve tabirleri, mevzularma göre 

tasnif ederek "kitâb" başlıkları altında toplamış ve İzah etmiştir, el- 
Mühöşşaş yirmi kitâb'tan müteşekkil on yedi ciltlik oldukça 
muhtevalı bir sözlüktür^®. 

Konu sözlüklerinde, birden fazla anlamı olan kelimelerin bir 
konu başlığı altmda yalnızca bir anlamı zikredilmiş, diğer anlamları 
da farklı yer ve başlıklar altmda verilmiştir. Dola 3 asıyla çok- anlamlı 
kelimelerin hangi anlamının esas alındığının ve hangi mevzuda 
zikre dildiğinin önceden bilinmemesi, bu şekilde tertip edilmiş 

75 el-Fihrist, s. 77; Keşf., II. 1209; GAL. SuppL, I, 166- 167 

7 6 Eser ve müellif İçin bk. GAL., I, 120; Moh. Ben Cheneb, "îbnü's- Sikkît", 
İA., V/II, 874; Mu'cemü'l- me'âcim, s. 145 

77 Eser ve müellif İçin bk. Keşf., II, 1288; GAL., I. 285; GAL. Suppl., 1, 500; 
C. Brockelmann, "eş- Şe'alibi", İA., X, 262- 266 

78 el-Muhaşşaş İçin bk. Keşf., II, 1639; GAL., I, 376; GAL. Suppl., I, 542; 
Mu'cemü'l- me'âcim, s. 153 
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79 

sözlüklerden istifadeyi zorlaştırmıştır . 

c) Kafiye ekolü 

Bu ekol mensupları, maddeleri zaid harflerinden ayırıp asima 
dayandırarak kelimelerin son kök harflerini esas almışlar ve son 
harfleri aynı olan maddeleri bir bâbta toplamışlardır. Bâblarda yer 
alan maddeler son harfleri itibarıyla kafiye oluşturdukları ve 
kelimeler son harflerine göre tasnif ve tertip edildiği için bu metot 
kafiye usulü olarak adlandırılmıştır. Bu usule göre tertip edilmiş 

sözlüklerde kelimelerin son harfleri "bâb", ilk harfleri ise "feşl" kabul 
edilmiştir. Bâblar alfabetik olarak düzenlenmiş; fasıllarda da 
kelimeyi kuran harflerin alfabetik sırası gözetilmiştir. 

Bu usulü uygulayanlarm bazıları, secili nesirde ve şiirde tercih 
edilen kelimeleri kullanan müellif ve şairlerin işlerini 
kolaylaştırmayı, bazıları da yine a 3 mı amaçla birlikte, kelimelerin Ük 
harflerinin esas alınması durumunda asıl harfler ile zaid harfler 
arasmdaki farkı bilmeyen kişinin hataya düşeceği, morfoloji bilgisi 
olmayanın ihtiyacını başka yollardan gidermek zorunda kalacağı 
gerekçesiyle aranılan kelimelerin doğru ve hatasız bir şekilde 

on 

bulunmasma yardımcı olma}^ düşünmüşlerdir ., 

Sözlüklerden istifadeyi biraz daha kolaylaştıran bu usulün 
öncüsü Kitâbü't- takfiye adlı lügatin müellifi Ebû Bişr el-Yemân b. 
Ebi'l-Yemân el-Bendenicî (ölm.284/897) kabul edilir®^ Fakat el- 

Bendenicî bu metodu tam olarak uygulamamıştır. Bu usulün bütün 
kaidelerini tespit edip uygulayan, Ebû Naşr İsmâ'il b. Hammâd el- 
Cevheri (ölm.400/1009)'dir. el- Cevheri, eş- Şıhâh adıyla meşhur 

Tâcü'l- lüga ve şıhâhü'l- 'Arabiyye'yi bu sisteme göre tertip etmiş ve 
kafiye ekolünün kurucusu sayılmıştır. 

el- Ce^erî'nin eş- Şıhah'ı Arap leksikografisinde usul ve tertip 
açısmdan yeni bir çığır açtığı gibi bedevi Araplardan derlenmiş fasih 
kelimeleri ihtiva etmesi bakımından da şarkiyatçıların 
çalışmalarmda itibar ettikleri bir ka)mak olmuştur. 

Meşhur Arap filoloğu İbn Manzûr (ölm.711/1311), Hicrî VIII. 
asra kadar telif edilmiş Arapça sözlükleri usu l yönünden incelemiş ve 

79 Mukaddimetü'ş- Şıhfth. s. 100; el- Mo'SicIm, s. 48 

80 Mukaddlmotü'ş- Şıl?.fth. s. 101: el- Mo'âclm, s. 123 v. d.; 
Mu'cemü'l- me'âcim, s. 216 

81 el-Fihrlst, s. 82; el- Me'âcim, s. 124: Mu'cemü'l- me'âclm, s. 216: 
Nihad M. Çetin. "Arap (Edebiyat)’’, DİA., I. 298 
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değerlendirmelerini Lisânü'l- ‘Arab'ta şu sözlerle ifade etmiştir: 

"Lügat kitaplarını büyük bir hevesle mütalaa ederken, 
metotları ve iştikak usulleri hakkında bilgi edinirken lügat âlimlerini 
iki gruba ayrılmış gördüm. Lügat kitaplarını en güzel şekilde 
düzenleyenler tertiplerini iyi yapamamışlardı; kelime tertibini en iyi 
şekilde yapmaya çalışanlar ise, kelime derlemede fazla gayret 
göstermemişlerdi. Sözlükleri iyi olanlarm tertipleri kötü olduğu için 
eserleri faydalı olamadı; kelimelerin tertipleri iyi olanların ise 
derlemeleri kötü olduğundan sözlüklerinin yararı olmadı. Bu 
eserlerin her birinin metot ve tertipleri garip ve zordur. Bunlar metot 
olarak güzel bir usul getirmişler ve muhteva olarak kapsamlıdırlar. 
Ancak kelime tertibinde takdim-tehir yapmışlar, dolayısıyla 
kelimelerin düzeni karışmıştır. Bazı kelimeleri arapçalaştırırken 
daha da yabancılaştırmışlar; kelimeler değişmiş, değiştirilmiş ve 
zihinleri karıştırmıştır. Fiillerin tasrifinde amaçtan uzaklaş ilmiş tır. 
İnsanlar bu eserlerin tertiplerinin karmaşıklık ve zorluğundan dola}^ 

onlara ilgi göstermemiş ve eserler unutulup gitmiştir, el-Çekeri ise, 
eserini güzel tertiplemiş, tertibinin güzelliği ile ün kazanmış ve Ebü 
Dülefin şöhretine ulaşmıştır. el-Ce-rfıerî'nln tertip ve usulü 

o Q 

insanlara güzel ve kolay gelmiş ve takip edilmiştir ." 

el-Cevheri'nin kendi tecrübesi ve daha önce yazılmış olan 
sözlüklerde uygulanan usullerden yararlanarak kurduğu sistem, 
alfabetik olarak sıralanmış bâb ve fasıllardan teşekkül eder. 
Bâblarda kelimelerin son kök harfleri esas almmış ve son harfleri 
aynı olan kelimeler bir bâbta toplanmıştır. Meselâ, son kök harfleri 

hemze olan kelimeleri, bâbü'l- elif, son kök harfleri "bâ” olanları 
bâbü'l- bâ şeklinde alfabetik olarak tertip etmiştir. 

el-Ce'vherî bâbları bu şekilde sıraladıktan sonra fasıllarda 
kelime köklerinin ilk harflerine itibar etmiş ve fasılları da alfabetik 
düzende sıralayarak ilk harfleri aynı olan maddeleri bir fasılda 

toplamıştır, eş- Şıhâh bu şekilde 28 bâba ve her bâb da 28 fasla 

83 

ayrılmıştır . 

Kafiye usulüyle hazırlanmış sözlüklerde aranılan madde, 
kelimenin son kök harfine bakılarak önce bâbı, İlk kök harfine 
bakılarak faslı, daha sonra da maddenin ikinci, üçüncü ve diğer 
harflerinin alfabe sırası takip edilerek bulunur. 


8 2 İbn Manzür, Lisânü'l- *Arab, I, 7 

8 3 eş- Şıhâh hakkında daha geniş bilgi İçin bk. Mukaddimetü'ş- Şıtâfe, 
s. 108- 129 
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• fl4- - - 

Ibn Manzûr Lisânü'l-‘Arab'ta , el-Firûzâbâdi (ölm.817/1414) 
el-Kâmûsu'l- muhit'te , E.bü'1-Feyz Muhammed Mürtezâ b. 
MTJiharnmed ez-Zebîdi (ölm. 1205/1791) Tâcü'l- 'arûs min cevâhiri'l- 

o c 

Kâmüs'ta ve Ahmed Fâris b. Yûsuf b. Manşür eş-Şidyâlç 
(ölm. 1304/1887) el-Câsüs 'ale'l-Kâmüs'ta®’^ eş-Şıhâh'ın tertibini 

o Q 

Örnek almışlardır . 

d) Alfabetik ekol 

Sözlükten istifadeyi kolaylaştırmak yolunda farklı usuller 
denemiş olam Arap lügatçiler, leksikografinin son aşaması olan tam 
alfabetik tertip usulünü Hicrî V. asrın başlarmda kullanmışlardır. 
Maddelerin tertibinde bu usulün tatbik edilmesiyle hem son derece 

muğlak olan kalb sistemi, hem sözlüklerin hacmini artıran kitâb, 
bâb ve faşi gibi ana ve aıra başlıklar terkedilmiştir. 

Alfabetik usul kullanan lügatçiler, maddeleri "hemze", "bâ" 

sırasıyla "yâ" harfine kadar alfabetik olarak önce Ük harfe göre, sonra 
ikinci, üçüncü ve diğer harflere göre tertip etmişlerdir. 

Arap leksikografisinde bu usulü ilk önce kimin kullandığı 

konusunda ihtilaflar mevcut ise de®®, sözlükte maddeleri ilk 

8 4 Müellif ve eser için bk. GAL., II, 25: GAL. Suppl., II, 15; Ahmed Ateş, "îbn 
Manzûr", İA., V/II, 768; Mu'cemü'l- me*&clm, s. 220 

85 Müellif ve eser için bk. GAL., II, 231; C. Brockelmann, "Firûz&bâdI", İA., 
rv, 653; Mu*comû'l- ıne*&clm, s. 222- 224 

86 Müellif ve eser İçin bk. GAL., II, 287; GAL. Suppl.. II, 398; Mu'cemû’l- 
me'âcîm, s. 235 

87 Müellif ve eser için bk. GAL., II. 505; GAL. Suppl., II, 867; C. 
Brockelmann, "Fârisü'ş- Şidyâk", İA., IV, 469 - 470; Mu'comû'l- me'&clm, s. 240 

88 eş- Şıhâh'ın tertibi, kelime bulmada sağladığı kolaylık bakımından 

Farsça-Farsça ve Farsça-Türkçe sözlüklerde de örnek alınmış, Şıhâhu'l- fürs gibi 

Farsça, eş-Şıhâhu'l- 'acemiyye gibi Farsça-Türkçe sözlüklerde eserin adı İktibas 
edilmiş, ayrıca tekmil, tenkit, müntehap, muhtasar ve tercüme yoluyla bu sözlüğün 

muhtevasından istifadeyle pek çok sözlük telif edilmiştir. Bu sözlükler İçin bk. 

Mukaddimetü'ş-Şıbâh, s. 154 - 212; Mu'cemû'l- mo'âcim, s. 227- 234 

89 Bk. Mukaddimotü'ş- Şıhâb. s. 104; el- Me*âclnı, s. 49; 
Mu'cemû'l- me'âcîm, s. 242 
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harflerine göre alfabetik olarak tertip eden ilk lügatçinin Kitâbü'l- 

cîm®° müellifi Ebû 'Amr îshâk b, Mirâr eş- Şeybânî olduğu 

hususunda ittifak vardır. Fakat eş-Şeybânî maddelerin tertibinde 
yalnızca ilk harflerde alfabe sırasını gözettiği için sistemi eksik 

uygulamıştır. Arap leksikografisinde bu ekolün kurucusu Ebü'l- 

Me*=âlî Muhaimmed b. Temim el-Bermeki (ölm.411 / 1020)'dir®\ el- 

Bermekî bu usulü eş - Şıhâh'ı çok az ilâvelerle alfabetik sisteme göre 

yeniden tertip ettiği el- Müntehâ fi'l- lüğa (tlf.397/1006-7)'da®^ 
tatbik etmiştir. 

Sözlüklerini bu usulle tertip eden müellifler, maddelerin 
tertibinde Arapça kelimelerin başında yer alan zaid harflerin esas 
almıp alınmaması hususunda ihtilafa düşmüşlerdir. Kelimelerin kök 
harfleriyle zaid harflerini birbirinden ayırt etmede zorluklarla 
karşılaşılacağını dikkate alanlar, kelimelerin tertibinde zaid harfleri 
esas almamışlar; zaid harfleri alfabetik sıraya tabi tutan bazı 
lügatçiler ise, yeri geldikçe bu harflere işaret etmişlerdir. Kelimelerin 

93 

tertibinde yalnızca kök harflerine itibar edenler çoğunluktadır . 

İbnü'l- Esir en-KIihâye fî garibi'1-hadîs ve'l- eşer'de maddelerin 
tertibinde zaid harfleri esas almış; Muhyiddîn Ebî Zekeriyâ Yahya b. 
Şeref en-Neve vî (ölm.676/1277) Tehzibü'l-esma’ ve'1-lügat'ta® bu 
harflere itibar etmemiştir. ez-Zemahşerî'nin kelimelerin gerçek ve 
mecaz anlamlarını vermek amacıyla kaleme aldığı Esâsü'l- belâga'sı 

bu ekolün en iyi örneği olarak kabul edilmektedir®®. ez-Zemahşerî 
de maddelerin tertibinde zaid harfleri esas almamıştır. 

FARS DİLİNDE SÖZLÜK YAZMA GELENEĞİ 


9 0 Eser İçin bk. GAL., I. 119: GAL. Suppl., 1, 179 

9 1 Mukaddimetü'ş- Şıl^âh, s. 104; Mu'cemü'l- me'&cim, s. 243, 245; 
el-Me'âcîm, s. 50 

92 Eser ve müellif İçin bk. Keşf., 11, 1858; Mu'cemû'l- me'&cîm, s. 245 

93 Mu'cemü'l- me'âcim, s. 242 

94 Eser İçin bk. Keşf., 1, 514; Mu*cemü'l- me'âcim, s. 44 

95 Eser İçin bk. Mu'cemû'l- me'âcim, s. 246; Hulusi Kılıç, "Esâsü'l- 

belâğa", DİA., XI, 357; Özek, ez- Zema^şerl ve Arap Lügatçiliğindeki Yeri, s. 
93-101 


18 




İran'ın son imparatorluğu olan Sâsâniler (226-651), Doğu 
BiZcuıs imparatorluğu ile yaptıkları savaşlar sonunda zayıf düşmüş; 
akabinde Halife Ömer (13-23 /634-644) zamanında başlayarak ilk 

Emevî halifesi Mu'âviye (41-60/661-680) dönemine kadar süren Arap 
fütühatı ile İran'da İslâmî dönem başlamıştı. Fethedilen bölgelerin 
Arap asıllı valiler tarafından yönetilmesi ve valilerin resmî dil olarak 
Arapçayı kullanmaları sonucunda, bu dil, İran'da ilim dili ve resmî 
dil olarak kullanılmıştır. 

İranlIlar İslâmiyeti kabul etmeleriyle beraber Kur'ân dili 
Arapçayı öğrenme ve öğretme gayretleri içinde olmuşlar, özellikle 
Abbâsîler döneminde resmî makamlarda tercümanlık, kâtiplik ve 
vezirlik gibi görevler üstlenmişlerdir. İranlIların bu makamlara tayin 
edilmeleri, onlara İlmî ve edebî sahada kendi yeteneklerini gösterme 
fırsatmı vermiştir. 

Halifelerin teşvikiyle Pehlevî diliyle ve Hindçe yazılmış 
eserlerin, İbnü'l-Mukaffa (ölm.142 7/759), İbrahim b, Habîb el- 

Feszârî (ölm.183/799)®® gibi mütercimlerin®^ kalemiyle Arapçaya 
tercüme edilmeleri ve bu faaliyetlerin çeşitli İlim dallarında 
mütemadiyen devam etmesi; İbn Küteybe (ölm.276/889), Ebü Bekr 
Muhammed b. Zekeriyâ b. Yahya er-Râzî (ölm.311/923)®®, Ebü'l- 

Ferec '=Alî b. el-Hüseyn el-îşfehânî (ölm.356/967)®® gibi âlim ve 
müelliflerin eserlerini Arapça yazmaları, İranhları Arapçaya dair 

gramer ve Arapça-Farsça sözlükler^®® hazırlamaya sevketmlştir^®^ 

Diğer taraftan, Tehzîbü'l- lüga'nm müellifi el-Ezheri ve Kâmüsu'l- 

lüga'nın müellifi Fîrüzâbâdî gibi İran asıllı dilciler de Arap 
filolojisiyle meşgul olmuşlardır. 

9 6 el-Fezzâri İçin bk. GAL. Suppl., I, 391; Şala, Târih-i edebiyyât, I. 110 

97 Bu mütercimler ve diğerleri İçin bk. Şafâ, Târih-i edebiyyât,!, 108- 

110 

98 Ebü Bekr er-Râzi İçin bk. GAL., I, 233 - 235: GAL. Suppl., I, 417- 421; 
Şafö, Târih-i edebiyyât, I, 289 

9 9 el-îşfehenl için bk. GAL., I, 146; GAL. Suppl., I, 225 - 226 

100 Tarih boyunca yazılmış Arapça-Farsça, Farsça-Arapça sözlükler ve 
müellifleri hakkında bilgi İçin bk. 'Alî Maki-i Münzevi, Ferheng-nâmehâ-yi 
'Arabi be Fârsi, Tahran 1337 hş./1958 

101 Şafâ, Târ i 1)1-i edebiyyât,!, !20- 12!, 125; Ferheng- nâmehâ-yl 

'Arabi be Fârsi, s. 7; er-Râdûyânî, Tercûmânü'l- belâğa, nâşirin önsözü, s. 1 
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Hicrî V. asır şairlerinden Katran-i Tebrîzi'ye nispet edilen 

lügat risalesi ile, çağdaşı Esedî-i Tûsî'nin Lügat-i fürs adlı Farsça 
sözlüğü dışında, Fars leksikografisine dair ciddî ve İlmî çalışmalar, 
Timurlu sultanlarının teşvikiyle IX.-X. / XV.•XVI. yüzyıllarda 

102 

Hindistan sahasında telif edilmiş Farsça sözlüklerle başlar 

İranlIların İslâm dinini kabul etmeleri ve İran'da üç asra yakm 
bir süre devam eden Arap hakimiyeti ve buna bağlı olarak siyaset ve 
ilim dili konumunda olan Arapçanın nüfuzu ile izah edilebilecek 
sebeplerle İranlIlar, Farsça sözlük yazma işine teveccüh 

etmemişlerdir^Aynı görüşü paylaşanlardan Muhammed 'Alî-i 

Dâ'iyülislâm, Ferheng-i Nizâm (tab. Haydarâbâd 1346- 
1357/1927/1938) adlı Farsça sözlüğünde, Farsçaya karşı olan bu 
ilgisizliği, "biz İranlIlar şimdiye kadar gaflet içinde bulunmuş, kendi 
dilimizin sözlüğünü tertip etmemişiz. Halbuki Arapçanın genel 
sözlüğünü biz yazmışız; garip olan da bul V./XI. yüzyılın 
başlarından bugüne kadar Hind müslümanları Farsçayı ilmî lisan 
olarak öğrenmişler ve İranlIlardan daha erken dönemlerde Farsçanm 
genel sözlüğüne ihtiyaç hissetmişlerdir" sözleriyle dile 

getirmektedir ^ 

Arapçanın zamanla etkisini kaybetmesi neticesinde edebî dil 
olarak inkişâf eden Farsça, Selçuklular kanalıyla Anadolu'ya, 
Timurlular vasıtasıyla da Hindistan'a taşınmıştır. IX./XV. yüzyıldan 
itibaren Hindistan sahasına hakim olmuş sultanlar ve hanedanlar 
Farsçayı resmî dil olarak kabul etmişler, bu dille ilmî ve edebî 
eserlerin yazılmasını teşvik etmişlerdir. Farsçanm Hindistan'da 
geçerli ve yaygın bir dil durumuna gelmesiyle Farsçayı öğrenme ve 
öğretme ihtiyacı duyulmuştur. Dolayısıyla Farsçaya ilgi duyamlar ve 
bu dili iyi bilenler, Farsça için gramer kitapları ve sözlükler telif 

etmişlerdir 

Leksikograf! Çalışmalarının Başlangıcı 

Bazı kaynaklarda adları zikredilen ilk lügat risaleleri ile 

1 02 Safa, Târi^-i edeblyyât, IV, 3; a. e.. V/1, 368: Lügat- nâme, I, 180; 
Bıırhân-ı kâtı' , I. nâşirin önsözü, s. 70 

103 Lügat- nâme, I, 40 

104 Dâ'iyülislâm, Ferheng-i Nl^ftm, V, d- h 

105 Şefo., Târil^-1 edebiyyât, V/I, 368, 371; aym mlf., Oencino-l 

su^en, c. I, Tahran, 1363 h. ş., s. 155; Lügat- nâme, I, 41; Burhân-ı i* 

nâşirin önsözü, s. 70 
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günümüze kadar gelebilmiş Lügat-i fürs adlı İlk Farsça sözlük, "Derî" 
tabir edilen Farsçanın nadir kelimelerinin izah edilmesi maksadıyla 

1 OR 

kaleme almmıştır 

Derî Farsçası, Sâsânîler'in dili olsm Pehlevî dilinin, diğer adıyla 
Orta Farsça (Pâırsi-i meyâne)'nm bir devamıdır^®^. İslâmî dönemde 

Arap harfleriyle yazılması sonucu yeniden şekillenen bu dil^°®, 
111./IX. jmzyıldan itibaren İran'ın doğu bölgelerinde Tâhirîler (205- 
259/820-873), Saffârîler (253-290/867-903) ve Sânıânîler (261- 
389/873-999) gibi mahallî unsurlara dayanan bağımsız ya da yarı 

bağımsız devletlerin kurulmasıyla etkinlik kazanmışIV.-V. / X.- 
XI. asırlarda büyük şair ve ediplerin yetişmesiyle gelişerek önemli bir 
edebiyat ve ilim dili olmuştur. 

Derî Farsçası, çeşitli lehçelerin konuşulduğu İran'ın geniş 
coğrafyasında yaygınlık kazandıktan sonra, Pehlevî dilinin 
konuşulup yazıldığı sahalarda yaşayan halk, bu yeni Farsçayı 

anlamakta güçlük çekmiştir^ Asıl sahası Horasan bölgesi oİEm bu 

dil, Gazneliler (352-568/963-1186) zamanında İran'ın daha yukarı 
kesimlerine, güney ve batıya kayarak İsfehan ve Hemedan 
bölgelerinde de yaygın bir dil haline gelmiş: Selçuklular (429- 
590/1038-1194) döneminde ise Azerbaycan sahasma intikal etmiştir. 
"Bu bölgede Derî Farsçası ile karşılaşan halk, bu dille şiir yazan 
şairlerin kullandığı ve İran'ın güney ve batı Pehlevî dilinde 
bulunmayan kelimeleri anlamaya yardımcı olacak kitaplara ihtiyaç 

duymuştur^ 

Horasan ve Mâverâünnehir bölgeleri dışında yaşayan halk, 
"kendi yerli şiveleriyle konuşuyordu. Bu şivelerle şiir söyle 3 dp kitap 
da yazdıklarını biliyoruz. Fakat çoğunlukla Derî Farsçasına âşinâ 
değildi. Hatta bu bölgelerin bazısında Derî Feosçasım öğrenerek 
Horasan şairlerini taklitle Farsça kaside yazan şairler bu dille 
konuşmaktan acizdiler; Horasan şairlerinin şiirlerini ve sözlerini 
anlamak için bu dili bilen kişilere ve sözlüklere ihtiyaç duydular. Bu 
şairlerden biri, Azerbaycan'da yaşamış ve anadili Azerîce olan fakat 

1 06 Şafö, Târ^-i edeblyyöt, V/I, 369; Lügat- nâme, I, 178; Ferhong- 
nûvisi, s. 5 

107 HânlerL Târi^-i zebân-i Fârsî, I, 201 

108 e. Berthels, 'Yeni İran Edebiyatı", İA., V/I, 1042 

109 er- Râdûyânî, Torcûmânü'l- belâga, nâşirin önsözü, s. 2 

110 Burhan-X k&tı'. I. nâşirin önsözü, s. 67 

111 Burhân-x k&tı*. nâşirin önsözü, s. 69 
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Derî Farsçasını doğduğu yerde öğrenen Katran-i Tebrîzi'dir^ 

İlk Sözlükler ve Yazılış Amaçları 

Fars leksikografisine dair ilk çalışmaların Horasan bölgesinde 
yetişmiş şairlerin şiirlerinde geçen nadir Farsça kelimelerin izah 
edilmesi maksadıyla V./XI. asırda kaleme alınmış sözlüklerle 
başladığı görülmektedir. 

İlk Farsça sözlükler, ‘^îsâ b. "Ali ve Ebü Hafş-i Sugdi 'ye 

nispet edilmektedir. İbnü'n-Nedîm el-Fihrist'te, muhaddis, dilci ve 

âlim bir kişi olarak tanıttığı, künyesi Ebu'l-Kâsım 'îsâ b. el-Vezîr 

'Alî b. 'îsâ b. Dâvûd b. el- Cerrah el-Bagdâdî (ölm.350/961 civarı) 

olan bir müellifin Kitâbü'l- lüğa fi'l-Fârisiyye adlı eseri bulunduğunu 
kaydetmekte, fakat bu Farsça lügat kitabı hakkında bir bilgi 

113 

vermemektedir 

XI./XVII. asır lügat müelliflerinden Cemalüddîn Hüseyn-i încü 
Ferheng-i Cihan-gir i'de, "Ferheng-i Ebu'l-Hafş Muhammed Kasım 
Sürüri-i Kâşâni Mecma'u'l- füi’s'te "Risale-i Ebü Hafs-i Suğdî 
adıyla bir lügat kitabını kaynakları arasında zikretmişlerdir^ Bu 
müellifin, Ebü Hafş 'künyesine dayanılarak bazı kaynaklara göre 

I./VII. asırda^ genel kabule göre III.-IV. / IX.-X. asır ortalarmda 
yaşamış, 300/912 -3 ya da 306/918 yılında şahrûd adlı musikî 
aletinin mucidi ve adı Derî Farsçası ile şiir yazan İlk ŞEiirler arasmda 

andan Ebü Hafş Hakim b. Ehvaş-i Sugdî-i Semerkandi ile 

a 5 ntıı kişi olabileceği tahmin edümektedlr^ 

Derî Farsçasınm nadir kelimelerini izah etmek amacıyla sözlük 

112 Esedi-i Tûsi, Lügat-i fürs, nşr. Fethullâh-i Müctebâi, nâşirin 
önsözü, s. 4 

1 1 3 el- Fihrist, s. 186. Krş. Ferhenghâ- yİ F&rsî, s. 7. 'Isâ b. 'Ali İçin 
bk. Kehhâle, Mu'cemü'l- mû’ellifin, VllI, 29; Esmâ»., II, 806 

114 Ferhenghâ-yl F&rsI, s. 121, 127 

115 Şibli-i Nu'mâni, Şi'ru'l- 'acem, trc. M\ıhammed Tâki-i Gilâni, c. I, 
Tahran, 1368 h.ş./1989, s. 19 

116 Ebü Hafş-i Suğdi-iSemerkandliçln bk. Safa, Târil^-i Edebiyyât, I, 
178-179; Nefisi, Târl^^-i na^m., I, 27 

117 Bk. Safö, Târilj-i edebiyyüt, I, 610; Burhân-ı kâtı' . I. nâşirin 
önsözü, s. 66 
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hazırlayan ilk müellifin V./XI. yüzyıl şairlerinden Katran lakabıyla 

meşhur Ebü Manşûr Katran-i Tebrizî (ölm.482 7/1089) olduğu 
hususunda ise tam bir ittifeık vardır. 

Katrân'm çağdaşı şair Klâşır-ı Husrev (ölm.481/1088), Mekke 
seyahatini anlattığı Sefer-nâme'sinde, 438/1046 yılında Tebriz'e 
vardığında Katran ile buluştuğunu kaydederek aralarındaki 

görüşmeyi şöyle nakletmektedir: "Tebriz'de Katran adında bir şair 
gördüm; güzel şiir söylüyordu, fakat Farsçayı İ 5 d bilmiyordu. Yanıma 

geldi. Müncîk'in^^® Divan'ını ve Dakîki'nin^ Divan'mı getirdi ve 
önümde okudu. Onun için zor olan her anlamı bana sordu; ona 

söyledim. Izahmı yazdı 

Esedi-i Tüsi V./XI. asrın ortalarında yazdığı Lügat-1 fürs adlı 
sözlüğünün mukaddimesinde, Katrân'm bir sözlük yazdığını 
"yetenekli şairler gördüm, fakat Derî Farsçasmı az biliyorlardı. Şair 
Katran bir kitap yazdı. Onun tespit ve izah ettiği kelimeler genelde 
biliniyordu" sözleriyle teyit etmektedir . Muhammed b. Hinduşâh-i 
Nahci^nî de 728/1328 yılında Tebriz'de kaleme aldığı Şılıâhül- 

fürs'ün mukaddimesinde Katran ve sözlüğü hakkmda şu bilgileri 
vermektedir: "Farsça lügat tertibiyle meşgul olan ve onu yazıyla 

kayıtlı kılan ilk kişi. Katran-i Urüme’vî idi. Fakat o üç yüz kelimeden 

fazla zikretmedi^ 

Künyesi Ebû Manşûr Katran b. Manşür-i Urûmevî-i Tebrîzi 
olan şair, aslen Azerbaycan'ın Urumiye halkmdandır ve genellikle 
Tebriz'de yaşamıştır. Azerbaycan bölgesinde yetişmiş şairlerin öncüsü 

kabul edilen Katran 3 rukarıda verilen bilgilere göre bu lügat 
risalesini, Azerbaycan bölgesinin edebî merkezi olan Tebriz 
civarmda henüz yaygmiık kazanmamış ve okumuş kesim tarafmdan 

118 Müncik (Hicrî IV. asrın İkinci yansı) İçin bk. er-Râdûyâni, 
Tercûm&nü'l-bolâga, nâşirin önsözü, s. 93: Şafâ, T&rl^-i edobiyyftt, I, 424- 428 

119 Dakîkı (Sâmânî devri şairlerinden) hakkında bilgi ve bibliyografya İçin 
bk. er-Râdûyâni, Tercümânü'l-belâga, nâşirin önsözü, s. 114- 117 

120 Naşır-l Husrev, Sefer- nâme, s. 7- 8 

121 EsedI-1 Tûsi, Lügat-i fürs, nşr. Fethullâh-1 Müctebâl, nâşirin 
önsözü, s. 7 

122 Şıhâhu'l- fürs, s. 8 

1 23 Katrân İçin bk. Ahmet Ateş, "Katrân", İA., VI, 447- 452 
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manası tam olarak anlaşılmayan ve şiirde nadir olarak kullanılan 
Farsça kelimelerin anlamlarını kaydetmek suretiyle vücuda 

getirmiştir. Sefer-nâme'de verilen bilgiler dikkate almırsa, Katrân'ın 

bugün kayıp halde olan bu eserini, Naşir-ı Husrev'le görüştüğü 
438/1046 yılında ya da bundan kısa bir süre sonra kaleme aldığı 
söylenebilir. 

Katrân-ı Tebrîzi'nin Tefasîr fî lüğat-i fürs, Müntehab ve 
Müntehab-i Hakim Katran adlarıyla anılan bu sözlüğünü, 
Halimi Bahrü'l-garâyib'te ve Hasan-ı Karahişâri Şâmilü'l- 
lüga'da^^^ ka3nni£Lkları arasmda zikretmektedirler^^®. 

Günümüze kadar gelebilmiş Farsça sözlüklerin ilki, Esedî-i 
Tûsî'nin Lügat-i fürs (tlf.465/1073'ten önce)'ü, İkincisi Muhammed 
b. Hinduşâh-i Nahcivânî'nin Şıhâhu'l- fürs (tlf.728/1328)'ü, 
üçüncüsü de Şems-i Fahrî'nin Mi'yâr-i Cemâli (tif.744/1344) adlı 
eseridir^ 

Hicrî V. asır şairlerinden olan Ebû Naşr 'Alî b. Ahmed Esedi-i 

Tüsî^^®, Lügat-i fürs'ün telif sebebini eserin mukaddimesinde, 

"Evhad Erdeşîr b. Deyiemsipar en-Necmi eş-.Şâ'ir^^®, ben Ebû 

Manşûr 'Ali b. Ahmed el- Esedi et-Tüsî'den her kelime için Fars 
şairlerinden bir şairin sözünden bir ya da iki beyittik bir misal ihtiva 

130 

eden bir lügat kitabı istedi" şeklinde açıklamıştır 

LıÜgat-i fürs, Farsçanm şahit be54tlere dayalı mevcut ilk Farsça 
sözlüğüdür. Esedî'nin bu sözlüğünü Şıhâhu'l- fürs'te kaynak olarak 

1 24 Bk. Keşf., I. 426; Ferhenghâ-yl Fârsi, s. 14 

125 Bk. Bu çalışma, s. 131, 197 

126 Katrân'ın sözlüğü hakkında ayrıca bk. Lügat- n&me, I, 178- 179; 
Ferhengha-yl Fârsi, s. 14- 16: Burhân-ı k&tt' . I. nâşirin önsözü, s. 69; 
Ferheng- nüvîsî, s. 5- 6 

127 Şems-i Fahri, Mi‘yâr-i Cemâli, nâşirin önsözü, s. 16 

128 Esedi-i Tûsi hakkında bibliyografya için bk. Hayyâmpûr, Ferheng-1 
suKonverân, I, 58 

129 E-yhad Erdeşîr b, Dejdemsipâr İçin bk. er-Râdûyânl, Tercümânü'l- 
belâğa, nâşirin önsözü, s. 63 v. d. 

130 Esedî-i Tûsi, Ferheng-1 Esedi,nşr. 'Abbâs ikbâl, s. 1-2. Krş. a. e., 

nşr. Fethullâh-i Müctebâi, nâşirin önsözü, s. 7; Ferhenghft-yl Fârsi, s. 17 
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kullanan Muhammed b. Hinduşâh-i Nahcivânî, eserinde, Lügat-i 

fürs hakkmda şu bilgileri vermiştir: "IÇatrân'dan sonra, Ebû Manşûr 

'Ali b. Ahmed Esedi-i Tüsî lügat tertibi ve tanzimiyle meşgul olarak 

bu ilimde iyi bir gayret gösterdi. Katran’ın derlemiş olduğu sözlüğe 

pek çok kelime ilâve etti. Esedi'nin derlediği lügat, Katrân'm 
derlediği lügate hiç benzemiyordu. Fakat Esedi de bâblara fazla 

riayet etmedi^ ^ ^." 

Ferheng-i Esedi, Lügat-i fürs ve Lügat-i fürs-i Esedi adlmıyla 

anılsm bu sözlük , Esedi'nin 458/1066 3 almda tamamladığı bugün 

mevcut olmayan Gerşasb-nâme adlı manzum eserinden sonra ve 
müellifin ölüm tmüıi olarak tahmin edilen 465/1073 5 almdan önce 

yazılmıştır . Sözlük üzerinde yapılan değerlendirmelere göre 1196 

kelime maddesi, Rûdeki {Ölm.329/941), Dakîki, Firdevsi (ölm.411- 

416?/1020-1025), Ferrühi (ölm.429/1038), 'Unşüri (ölm.431/1040) 
gibi İran'm doğu bölgelerinde yetişmiş 77 şairden 1335 şahit beyit 

içeren Lügat-i fürs^^'^, muhtevasından da anlaşılacağı gibi, 
Farsçanm kapsamlı ve genel sözlüğünü hazırlamak amacıyla kaleme 
almmamıştır. Horasan ve Mâverâünnehir şairlerinin şiirlerinde ya da 
divanlarmda tesadüf edilen, Farsçanm nadir ve Azerbaycan ile Errem 
bölgesi şairleri nezdinde anlamları pek bilinmeyen kelimeleri izeıh 
ederek şairlere ve şairlerin divanlarını okuyanlara yardımcı olmak 

1 o c 

maksadıyla kaleme alınmış ; eserin tertibi de bu amaca uygun 

olarak düzenlenmiştir. Bir kafiye sözlüğü olan bu eserde, maddeler, 
son harfleri esas alınarak tertip edilmiş, sonları aynı harfle biten 
kelimeler bâb başlıkları altında toplanmış ve bâblar da alfabetik 
olarak sualanmıştır. Bâblarda yer alan maddelerin ilk, İkinci ve diğer 
harflerinde alfabetik sıra gözetilmemiş tir. Lügat-i fürs, özellikle 

131 Şıbâhu'l- fürs, s. 8 

132 Bk. Ferhenghâ-yi Fârsi, s. 16 

133 Burhan -1 k&tı' . I. nâşirin önsözü, s. 69 v. d.; Ferhenghâ-jrt Fârsi, 

s. 16 

134 Esedı-i Tüsî, Ferheng-1 Esedi, nşr. Muhammed Debir-i Siyâkİ. 

nâşirin önsözü, s. 8. Esedi'nin bu sözlüğünü,"Asadi's Neupersisches Wörterbuch 
Lughat-i Furs" adıyla neşreden Poul Horn (Göttingen, 1897), bu sözlükte yer alan 
şahit beyitlerin ait olduğu şairleri tespit ederek haklarında kısaca bilgi vermiştir ( 
Lughat-i Furs, s. 35 v. dd.). 

135 Esedi-i Tüsi, Lügat-i fürs, nşr. Fethullâh-i Müctebâi, nâşirin 

önsözü, s. 5. Ayrıca bk. Şala., Târik “1 odebiyyât, II, 903 
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Firdevsi'den nakledilen be 3 dtler yanında, eski şairlerin şiirlerinden ve 
bugün mevcut olmayan manzum Farsça eserlerden örnekler ihtiva 
etmesi bakımmdan ki 3 mıetli bir şiir mecmuası olarak da büyük bir 

değer taşımaktadır^^®. Bazı kelimelerin izahlarmda Tus, Horasan, 
Semerkand, Merv, Mâverâünnehir, Fergana, Harezm gibi bölgelerin 

mahalli şivelerine işaret edilmesi^ ve bazı kelimelerin bu 

bölgelerdeki telaffuzlarının gösterilmiş olması yönüyle de Fars 
filolojisi ve leksikografisinin temel kaynağı olmuştur. 

XI,/XVII. yüzyılın başlarına kadar yazılmış Farsça sözlükler 

Lügat-i fürs'te yer alan maddelerin zenginleştirilmesi, şahit beyitlerin 
çoğaltılması, eksiltilmesi; izahlarda bir takım tasarruflarm yapılması 
şeklinde bu sözlüğün muhtevasına yapılmış ilâvelerle vücuda 
getirilmiştir. Hicrî XI. asrın başlarına kadar Farsça sözlüklere 

duyulan ihtiyaç genelde müellifleri bilinmeyen ve Lügat-i fürs'ün 
farklı birer nüshasından ibaret olan bu şekil Farsça sözlüklerle 

karşılanmıştır^ 

"Esedî'den sonra uzun bir süre hiç kimse yeni bir sözlük 
hazırlama fikrine kapılmadı. Çünkü Horasan dili Selçuklu 
saltanatının genişliği bakımından bütün İran sahasmda yayüdı ve 
edebî Farsça hükümdarlığın resmî dili oldu. Derî Farsçasmm 

kelimelerini herkes biliyordu. Az bilenler için Esedi'nin Lügat-i fürs 

adlı sözlüğü yeterliydi^®®." 

Lügat-i fürs'ten sonra Farsçadan Farsçaya bilinen en eski 
sözlük, Şemsüddîn Muhammed b. Fal^ruddin Hinde^&h b. Sencer-i 
Nahcivâni'nin 728/1328 yılında Tebriz'de yazmaya başladığı 

136 Esedi-i Tûsi, Ferheng-i Esedl, nşr. Muhammed Debîr-i Siyâki, 
nâşirin önsözü, s. 19 

137 Esedi-i Tûsi, Ferheng-i Esedl, nşr. Muhammed Debir-i Siyâki, 
nâşirin önsözü, s. 31. Lügat-i fürs'te İşaret edilen şiveler hakkında İzahlar için bk. 
Ferhenghâ-yi FârsI, s. 26 

138 Eserin çeşitli nüshaları ve nüshalarının farklılıkları hususunda bk. 
Lügat-i fürs, nşr. Muhammed Debir-i Siyâki, nâşirin önsözü, s, 4; a. e., nşr. 
Fethulâh-i Müctebâi, nâşirin önsözü, s. 5; Şafö, Târil^-i edobiyyâlt, V/I, 369. Eser 
hakkında ayrıca bk. Lügat- nâJtne, I, 186; Ethe, India Ofiice mns., 1, 1321- 1335; 
Ferhenghâ-yi FârsI, s. 16- 31; Ferheng- nüvlsl, s. 6- 7; Münzevî, Nüs]^ahâ, IH, 
1951; Moşâr, Mü*ellifln-i kütüb-i çâpI, IV, 108 

139 Dâ'iyülislâm, Ferheng-i Ni^âm, V, d- e 
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fürs'üdür. 

Şemsüddîn Mııhammed b. Fahruddîn Hinduşâh-i Nahcivâni 

(684 7-777 7 /1285-1375), Lûr devleti atabeklerinden Nıoşretüddin 

Ahmed b. Yûsuf Şâh (696-730-33 7/1297-1330-33) döneminde divan 
kâtipliği yapmış ve 723-24/1323-24 yılları arasmda bu atabek adma 

yazılmış Tecârübü's- selef adlı eserin müellifi Fahruddîn Hinduşâh 

b. Sencer (ölm.728 /1328'den öncel'in^"^® oğludur. Muhammed b. 

Hinduşâh, İlhanlılar döneminin ilk müslüman Moğol hükümdarı 

Ebû Sa'îd (716-736/1316-1335) döneminde ve Celâ 3 Ûrıler zamanmda 

Sultan Şeyh Üvey's (757-776/1356-1374) döneminde divan kâtipliği 
yapmıştır. Bu görevini çok uzun bir süre devam ettirmesi 

münasebetiyle Şems-i Münşi adıyla şöhret bulmuş, bu mesleğin ilmi 

ve hususiyetlerine dair Düstûru'l- kâtib fî ta'yîni'l- merâtib adıyla bir 
eser yazmış ve 767/1366 yılında Tebriz'de tamamladığı bu eserini 

Sultan Üveys'e takdim etmiştir 

Şıhahu'l- furs, el- Ce'^erî'nin eş- Şıhâh'ı yazmadaki amacı ve 

eserinde kullandığı tertibi örnek alınarak hazırirmmıştır. Şılıâhu'l- 

fürs'ün önsözünde sözlüğün yazılmasındaki maksat şu sözlerle 
açıklanmıştır: "Bütün çaba Farsça kelimeleri tashih etmek gayesiyle 

bir sözlük hazırlamaya sarfedildi (...) Bu kitabı Şıhahu'l- furs olarak 

adlandırdım. Çünkü bunun telif amacı ve tertibi, Ce’vheri'nin 

Şıhahu'l-lüğa'sına uygundur. Şıhahu'l- lüga, Arap kabilelerine ait 
kelimelerin doğru şekillerini ihtiva ettiği gibi, bu kitap da İran 

taifelerine ait kelimelerin doğru şekillerini ihtiva eder 

Müellif, önsözde verdiği bilgilere göre, sözlüğe, yaşadığı 

dönemde yaygın olarak kullanılan kelimeler ile Lügat-i fürs'te 
bulunmayan ve Esedî'den sonra yaşamış Mu'izzi (ölm.518-521 
7/1024-1027), Enveri (ölm.5637/1168), Hâkâhr(ölm.5957/1199), 

1 40 Fahruddîn Hinduşâh b. Sencer için bk. Şafö, Târl^-i edebiyyât, 
III/II, 1243 - 1244; Nefisi, Târllj-i naçm, I, 184; Moşer, Mû’ellifin-i kütüb-i 
çâpI, VI, 793 - 794 

141 Şıhâhu'l- fürs, nâşirin önsözü, s, 9. Ayrıca bk. Keşf., I, 754; ŞafSı, 
Târî^-i edebiyy&t. III/II, 1300 - 1303; Nefisi, TârI^-1 na?m, I, 184; Moşâr, 
Mû’ellifin-i kûtûb-i çâpi, VI, 882 

142 Şıhâhu'l- fûrs, s. 7, 10 
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Wi 2 âmî-i Gencevî (ölm.610/1213), Sa'dî-i Şîrâzî (ölm.691/1292) gibi 

143 

önemli şairlerin divanlarından derlediği kelimeleri almış ve 
izahlarını şahit beyitlerle örneklendirmiş tir. 

Şılıâhu'l- fürs'ün tertibinde maddeler son harfleri bâb kabul 
edilerek alfabe sırasma göre 25 bâba taksim edümiştir. Bâblarda yer 

alan kelimelerin ilk harfleri "faşi" kabul edilmiş ve fasıllar da 
alfabetik olsırak sıralanmıştır. Idaddelerin ilk harfleri dışında diğer 
harflerde alfabetik sıra gözetilmemiş tir. 2300 kelime maddesi ihtiva 
eden bu sözlükte her madde için bir ya da iki şahit beyit nakledilmiş, 
şahit beyti bulunamamış bazı Arapça kelimeler için Arapça bir be 3 dt 

yazılmıştır^ 

Farsçanm bu ilk sözlüklerinde yalnızca şiirde kullanılan izaha 
muhtaç kelimeler derlenmiş: örnek beyitler de manzum eserlerden 
seçilmiştir. Sözlük yazan bu şair ve müellifler, Farsçanm bütün 
kelimelerini derleme düşüncesinde olmamışlardır. Dolayısıyla 
Hindistan sahasında Fars leksikografisi ile ilgili ciddî ve kapsamlı 
çalışmalar başlatılıncaya kadar, Farsçanm genel bir sözlüğü 

145 

hcizırlanamamıştır 

Hindistan sahasında Fars leksikografisine dair yapılan 
çalışmalarda, Farsça yazılmış şiirleri, edebî ve İlmî eserleri oku 5 mp 
anlama gayesi yanında, hazırlanan sözlüklerin Farsçanm öğrenimi 
ve öğretimi amacına da hizmet etmesi düşünülmüştür. Bu sebeple 
sözlüklerin mukaddimelerinde Farsça grameri hakkmda temel bilgiler 
vermek ya da sözlüğün mukaddime kısmmı gramere a 3 armak gibi bir 
gelenek de teşekkül etmiştir. Bu sözlükler bu özellikleriyle Farsçanm 

ilk gramer kitapları olarak da kabul edilmektedir^'*®. 

Hacîb-Hayrât Mevlânâ Refİ'-i Dihlevî'nin 747/1347 yılında 

yazdığı Düstûru'!-efazıl*^^, Bedrüddîn-i Dihlevî'nin 822/1419'da 


143 Be 3 ^tlerlnden örnekler verilen diğer şairlerin adlan İçin bk. Şık&bu'l- 
fûrs, s, 11 

1 44 Şıh&hu'l- fürs, s. 10. Sözlük İçin a 5 ^ıca bk. Lügat- nâme, I, 187- 
188; Şafö, Târf^-i edebiyyât, III/II, 1303; Ferhenghâ-yi Fârsi s. 36- 44; 
Ferheng- nüvîsî, s. 265; Münzevî, Nüsl?.ahaL, III, 1930 

1 45 Safa, Târil]ı-i edebiyyât, V/I, 396; Ferheng- nüvisi, s. 6 

146 Safa, Târi^jı-i edebiyyât. V/I, 370 

147 Eser İçin bk. Keşf., I, 753; Ferheng- nûvîsI, s. 57; Ferhenghâ-yi 
Fârsî, s. 41- 44 
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tamamladığı Edâtü'l- fuzalâ='^‘^®, İbrahim Kıvam-i Fârûki'nin 
878/1473 yılmda telif ettiği Şeref-nâme-i Menyeri^"^® ve Muhammed 
b. Şeyh Lâd-i Dihlevi'nin 925/1519 yılında yazdığı Mü^yyidü'l- 
fuzalâ=^^^° gibi Hindistan sahasında hazırlanmış ilk Farsça 

sözlükler^Fars edebiyatının önde gelen şairlerinin şiirlerini 
anlamak gayesiyle yazılmıştır. Bu sözlüklerde yer alan kelimeler yine 

şairlerin divanlarmdan derlenmiştir^ 

Hicrî XI. asrın başlarından itibaren Hindistan sahasında 
yapılan leksikograf! çalışmalarında, daha önceki lügat risaleleri, 
lügat mecmuaları ve sözlüklerin muhtevaları birleştirilme yoluna 
gidilmiş ve bu suretle daha kapsamlı sözlükler tertip edilmiştir. Bu 
çalışmalarda Farsça sözlüklerin ikinci derecedeki ka 3 nıakları olan 

1 e Q 

Arapça-Farsça sözlüklerden , mensur eserlerden, Zend, Pazend ve 

Avesta dilleriyle yazılmış eski metinlerden de istifade edilerek^^'* 

Ferheng-i Cihan- giri, Mecma'u'l- fürs ve Burhân-ı kâtı' gibi 
muteber ve muhteva yönüyle zengin sözlükler yazılmıştır. Bu 
sözlüklerde nazımda kullanılan Farsça kelimeler yanında terkip ve 
ıstılahlara yer verilmiş, mecazlara, istiarelere ve kinayelere de İşaret 
edilmiştir. Lügat ilminin teşekkül etmiş olan usul ve esasları da bu 
genel sözlüklerde tatbik edilmiştir, 

Fars Leksikografisinde Usul 

1 48 Eser için bk. Ferheng- nüvîsî. s. 59; Ferhenghâ- yi FârsI, s. 53 - 
55; Münze-^, Nüshahâ, III. 1919 

149 Eser İçin bk. Keşf., II, 1045; Ethe, India Office mns., I, 1335; 
Ferheng- nûvîsl, s. 62; Ferhenghft-yi F&rsî, s. 59 - 66 

150 Eser için bk. Husaln, "Persian Lexicons During the 16th Century 

A. D. in İndia", s. 105 - 106; Şafö, Târl|j-i edebiyyât, V/I, 371, 373 - 374; 

Ferheng- nüvîsî, s. 66; Ferhenghâ- yi Fârsî, s. 71 - 74; Münze-ri, Nüshahâ, III, 
1958 

151 Hindistan sahasında yazılmış Farsça sözlükler ve müellifleri hakkında 

daha geniş bilgi için bk. 'Alî Nakî-i Münzevî, Ferheng- nü'rfsî der Hind ve 

Pâkistân, Tahran 1341 h.ş./ 1962; Şafâ, Târl^-i edebiyyât, V/I, 371- 379; 
Husaln, "Persian Lexıcons During the 16th Century A. D. in İndia", s. 99-114 

152 Ferhenghâ-yi Fârsî, s. 73 

153 Ferheng- nâmehâ-yi ‘Arabî be Fârsî, s. 6 
1 54 Şaia, Târîh-i edebiyyât, V/I, 369 
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Farsça sözlükler, Fars leksikografisinde tam alfabetik tertip 

tarzı uygulanıncaya kadar, çoğunlukla el-Ce’vheri'nIn eş- Şıhâh'ta 
kullandığı kafiye sistemiyle tertip edilmiştir. Farsça sözlüklerde bu 

metodu ilk kez, Muhammed b, Hinduşâh-i Nahcivânî Şıhâhu'l- 
fürs'te tatbik etmiştir, eş- Şıhâh'm adını iktibas eden ve tertibini 

örnek alan Muhammed b. Hinduşâh, el-Ce'vheri'den aldığı ve lügat 
ilminin temel kaideleri kabul ettiği bu esasları, kendisinden sonra 
gelecek dilcilere lügat tertibinde uyulması gereken kurallar olarak 
tavsiye etmiş ve eserinin önsözünde bu esaslara şu sözlerle işaret 
etmiştir: "Bu ilimde mutlaka olması gereken bâbların fasıllara 
bölünmesi usulü unutulup gitti. Hal beyleyken kelimelerin orta 
harflerinin tertibine riayet etmek mümkün mü? Bu şekilde mükerrer 
kelimeler vaki oluyordu (...) Genel bir sözlük olmadığı için sözlüğe 
pek çok kelime almak gerekiyordu; zorunlu kelimeler ise bir kenarda 
bırakılıyordu (...) Farsçayı inceledikten sonra anlaşıldı kİ, bir 
kelimenin asimin bozulmaması ya da başka bir İfadeyle İranlIlardan 
duyulmadan nakledilmesi için şahit beyitlerin zikredilmesi kitabın 

doğruluğu bakımmdan gereklidir^ 

Kafiye sistemi ya da el- Cevheri tarzı, Fars leksikografisinde 
uzun bir süre takip edilmiş, daha doğrusu Farsça sözlüklerin önemli 
bir kısmı bu usul üzere tertip edilmiştir. "Farsça sözlüklerin 
tümünde maddelerin tertibi alfabetiktir. Fakat tam alfabetik bir 
tertip sistemi kullanılmamıştır. Bazı sözlüklerde maddelerin ikinci 

harfi "bâb", ilk harfi "faşl" ya da ikinci harf "faşl", ilk harf "bâb" kabul 
edilmiş; bazılarında maddelerin son harfi "bâb", ilk harfi de "faşl" 

kabul edilmiştir^ 

"Farsça sözlüklerde değişik şekillerde tatbik edilen bu usul. 
Burhan -1 kâtı' müellifi Muhammed Hüseyn b. Halef-i Tebrizi ve 
onu izleyen kişilerce bir düzene oturtulabilmiştir. Halef-i Tebrîzi'nin 
takipçileri, farklı bir tarzda tertip edilmiş olan Ferheng-i Cihân- 

girî'yi mütalaa ederek bütün Farsça kelimeleri ve bazı terkipleri 
alfabe düzeniyle sıraladılar. Bu usul, İranh dilcilerin AvrupalIların 
bu alandaki çalışma tarzları ve usulleriyle tanışıncaya kadar 
oturmuş ve sistemli bir metod olarak kabul edilemez. Fars 
leksikografisindeki son merhale daha sonraki dönemlerde, özellikle 
İranh ediplerin AvrupalIların İlmî metoduyla tanıştıkları dönemlerde 

1 55 Şıh&hu'l- fûrs, s. 8-11 
1 5 6 Şafö, Târîlı-i edebiyyât, V/I, 370 
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gerçekleşmiş tir ^ ^ ^" 

Bazı önemli Farsça sözlükler ve tertip özellikleri 

Mi'yâr-i Cemâli ve miftâlj-i Ebû îshâlj:! 

VIIL/XIV. asrın Şems-i Fahri adıyla tanınmış edip ve 

şairlerinden Şemsüddîn b. Fahruddîn Sa'îd Fahrî-i İşfehâni'nin eseri 

olup kısaca Mi'yâr-i Cemâli adıyla bilinir. Mi'yâr-i Cemâli, edebi 
ilimlerin şubelerinden arûz, kafiye, edebî sanatlar ve Farsça sözlük 

•j p? o 

olmak üzere dört bölüm olarak hazırlanmış bir eserdir . Eserin 
Farsçadan Farsçaya bir sözlük olan dördüncü bölümü, Lügat-i fürs 
ve Şıhâhu'l- fürs'ten sonra bugüne kadar gelebilmiş en eski Farsça 
sözlüklerin üçüncüsü kabul edümektedtr*^®. 

Şems-i Fahrî, bu kitabını Şıhâhu'l- fürs'ten 16 yıl sonra, 
744/1344'te tamamlamış ve eserini Hafız-ı Şirâzi'ninde memduhu 
olan Incü oğullarından Fars hakimi Cemâlüddin Ebû îshâk b. 
Muhammed (Mshmüd) încû (742-754 /1341 -1353)'ya ithaf 

etmiştir^ 

Mi'yâr-i Cemâli’nin sözlük kısmı, kelimelerin son harfleri esas 
almarak tertip edilmiştir. Son harfler bâb kabul edilmiş ve maddeler, 
alfabetik olarak sıralanmış 21 bâba taksim edilmiştir. Bâblarda yer 
alan kelimelerin ilk, ikinci ve diğer harflerinde ise alfabetik tertibe 
riayet edilmemiştir. 1799 kelime maddesi ihtiva eden eserde İZcih 
edilen kelimeler, genellikle müellife ait şahit beyitlerle 

örneklendirilmiştir. Mi'yâr-i Cemâli'nin sözlük kısmı ilk kez Rus 
farsolog Cari Saleman tarafından "Şams-i Fachrii Ispahanensis 
lexicon Persicum" adıyla 1887 yılmda Kazan'da neşredilmiştir. 

157Şsıla, Târîl^-i edebiyyftt, V/I, 369 

158 Şems-i Fahri, Mi'yftr-l Com&ll, nâşirin önsözü, s. 1 

159 Ahmet Ateş, İst. Kütüphanelerinde Farsça Manzum Eserler, İst., 
1968, s. 262 

160 Mi'yâr-i Cemâli ve müellifi İçin bk. Şems-i Fahri, Mi'yür-i Cem&ll, 
nâşirin önsözü, s. 1- 12; Şafâ, Târih"! edebiyyât, III/II, 1280 - 1281; Nefisi, 
Târih"! na?m, I, 148- 149; Lügat- nâme, I, 189- 195; Ferhenghâ-y! FârsI, s. 

44 - 46; Ferheng- nû'rfsl, s. 9; Blochet, Persans, IV, 348; Karatay, TSMK. FY., s. 
120 
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Mecma'u'l- fürs 

Ferheng-i Sürûrî ve Lügat-i fürs-i Sürürî adlarıyla da anılan ve 
Farsçanın muteber sözlüklerinden kabul edilen Mecma'u'l- fürs, 
XI./XVII. asırda yaşamış Sürûrî mahlaslı Muhammed Kasım b. 

Muhammed-i Kâşâni tarafmdan tertip edilmiştir. Sürürî-i Kâşânî, 
hayatmm ilk yıllarını İsfehan'da geçirdikten sonra 1036/1627 yılı 

civarmda Hindistan'a giderek Timurlu sultanı Şâh Cihân'm iSarayma 
intisap etmiş ve bu sultanın saltanatı (1037-1068/1628-1658) 

döneminde bir müddet Hindistan'da kalmıştır^ 

Sürürî Mecma'u'l- fürs'ün ilk şeklini Safevî sultanı I. Şâh 

'Abbâs'm emriyle 1008/1599 -1600 yılında İsfehan'da kaleme 
almıştır. Hindistan'da bulunduğu yıllarda daha önce burada yazılmış 
sözlükleri inceleme fırsatı bulan müellif, eserinin mukaddimesinde 
adlarmı zikrettiği 16 sözlükten ve bilhassa Hindistan'da bulunduğu 

sırada henüz telif edilmiş olan Ferheng-i Cihan- gîrî'den de 
istifadeyle eserini yeniden kaleme alarak daha kapsamlı bir hale 

getirmiştir. Sürürî, 1028/1619 yılında tamamladığı eserine 
Mecma'u'l- fürs adını vermiştir. 

Mecma'^u'l- fürs, alfabe sırasına göre 24 bâb ve bir hâtimeden 
oluşmaktadır. Farsçaya girmiş Arapça kelimeler ile yaygın olarak 
kullanılan Farsça kelimeler sözlüğe alınmamıştır. İzahlarda 
kelimelerin hareke kayıtları verilmiş, ayrıca kelimenin okunuşu, a3mı 
harekeleri taşıyan başka bir kelimeyle de gösterilmiştir. 

Sözlük Ük harflere itibar edilerek tertip edilmiş; ilk harfler bâb, 
son harfler de fasıl kabul edilmiştir. İlk ve son harfler dışında, 
kelimejd kuran diğer harflerde alfabe sırası gözetilmemiş tir. Eserin 
sonuna Farsça kinaye ve istiareleri muhtevi bir bâb ilave edilmiştir. 

Mecma'u'l-fürs'te 10.043 madde izah edilmiş; 310 şairden 10 -12 bin 
arasmda şahit be 5 dt nakledilmiştir^®^. 

161 Sürüri İçin bk. Şafa, T&rl^-i edebiyjrât, V/I, 380 v. d.: Şayyâmpûr, 
Ferheng-i suhenver&n, 1,450: Moşâr, Mü’ellifîn-i kûtüb-i çâpI, IV, 904 

162 Mecma'u'l- fürs, Mııhammed Debir-1 Siyâki ve *Ali Ekber-1 'îlml'nln 
tashihiyle üç cilt metin, bir cilt fihrist olmak üzere dört cilt halinde neşredilmiştir 

(Tahran, 1338 - 1342 hş./ 1959 - 1963), Sözlük hakkında ayrıca bk. Lügat- n&me, 
I, 198; Burhan -1 küV*. I. nâşirin önsözü, s. 56; Ferhengha-yl Farsi, s. 124 - 
132: Şala, Târih-i edebiyyât, V/I, 380 - 384; Ethe, Indla Office mns., I, 1342: 
Flügel, Kaiserlich mns., I, 101: Münzevi, Nûshahâ, III, 1953 
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Ferheng“i Cihân- gîri 

Farsçanm Hindistan sahasında yazılmış Ük kapsamh sözlüğü 

kabul edilen Ferheng-i Cihan- gıri, Hindistan'a yerleşmiş İran asılh 

müelliflerden Cemâlüddin Hüseyn b. Fahruddin Haşan încü-yi Şîrâzi 

(ölm. 1035/1626) tarafından yazılmıştır. İncü hanedanının nüfuzlu 
bir ailesinden olan müellif, önce Deken sultanlarının sarayına 

intisap etmiş, daha sonra 994 /1586 yılında Hind hükümdarı 

Celâlüddîn Ekber Şâh'm sarayında resmî görevlerde bulunmuştur. 

Ekber Şâh'm oğlu Sultan Cihân- gir (1014 -1037 /1605 -1628) 
döneminde Bahar vilâyeti valiliği yapmış ve bu görevi münasebetiyle 

1025/1616 yılmda kendisine " 'Azûdudde’de" ünvanı verilmiştir^®^. 

Ferheng-i Cihân-girî, mukaddimesinde adları kaynaklar 
arasmda zikredilmiş 44 sözlüğün yanısıra eski metmler, manzum ve 
mensur metinler: Gazne, Kâbil, Horasan ve Bedahşan bölgesi 
şivelerinden ve sözlü ka 5 maklardan on yılı aşkm bir süre derleme 
çahşması yapılarak meydana getirilmiş bir eserdir. 

Eser 12 "âj4n"e ayrılmış bir mukaddime, ikinci harfler esas 
alınarak alfabetik olarak sıralanmış 24 bâb ve bir hâtimeden 
müteşekkildir. Müellif, Hindistan sahasında telif edilmiş Farsça 

sözlüklerde teşekkül eden geleneği dikkate alarak Ferheng-i Cihân- 
girî'nin mukaddime kısmını Farsçanm dil özellikleri ve gramerine 

dair bügilere ayırmış, her âyin'de bir gramer konusunu izah etmiştir. 

"Kinayeler, ıstılahlar ve istiareler: Farsça ve Arapçadan kurulu 
bileşik kelimeler, diğer maddelerden ayrı olarak eserin hâtime 
kısmında açıklanmıştır. Bu bölümde yer alan maddeler, tür ve 
köklerine göre tasnif edilerek her grup bir "der" ve her "der" birkaç 
"celve"ye ayrılmıştır. Birinci der'de kinayelere, ikinci der'de Fmsça- 
Arapça, Farsça-Türkçe'den mürekkep ya da Arapça bileşik kelime ve 
terkiplere, üçüncü der'de kuruluşunda yabancı harflerden biri 
bulunan kelimelere, dördüncü der'de Zend, Pâzend ve Avesta 
diUermden gelme kelimelere, beşmci der'de nâdir ve garîb tabir edilen 
kelimelere yer verilmiştir. Beşinci ve son der'de Zend, Pâzend ve 

Avesta dilinden alınmış kelimelerin izahları. Sultan Ekber Şâh'm 
emriyle Kirman'dan davet edilerek bu dillere ait kelimelerin 
derlenmesi hususunda müellife yardımcı olmak maksadıyla Agra'ya 

gönderilen Zerdüşt dmme mensup Erdeşîr adlı bir mubed tarafmdan 

1 63 Müellif için bk. Şafâ, edebiyyftt, V/I, 337; Moşâr, Mü’ellifln- 

ikütüb-i ç&pi.II, 722 
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yapılmıştır^®'^." 

Ferheng-i Cihan-gir i'de ikinci harfleri aynı olan kelimeler bir 
bâbta toplanmış ve bâblarda da maddelerin ilk harfleri fasıl kabul 
edilmiştir. Yaklaşık on bin kelime maddesi içeren ve Farsçanm 

muteber sözlüklerinden biri kabul edilen Ferheng-i Cihan-gîri^®®, 
Hindistan sahasında yazılmış şahit beyitlere dayalı sözlüklerin son 

örneği olarak gösterilmektedir^®®. Sözlüğün, muhtevasının 
doğruluğu ve zenginliğine rağmen tertibinin düzensiz olması ve 
istifadeyi zorlaştırıcı bir usulle tertip edilmiş olması nedeniyle 

şöhreti, Burhan-ı kâtı' gibi kendisini temel kaynak olarak almış 
sözlüklerin gölgesinde kalmıştır^®^. 

Burhân-ı l?âtı' 

Burhan -1 kâtı', Muhammed Hüseyn b. Halef-i Tebrizî 
tarafmdan 1062/1652 yılında telif edilerek Kutub-şâhîler devletinin 
ve Gülkende sultanları olarak da adlandırılan hanedanın yedinci 

sultanı 'Abdullah Kutb-Şâh b. Sult^^ Muhammed Kutb-Şâh (1020 - 
1083 /1612 -1672) adma ithaf edümiştir^®®. 

Burhân mahlasıyla tanınan müellif, Gülkende'de önce Sultan 
Muhammed Kutb-Şâh (1004 -1020 /1596 -1612)'m nedimi olmuş, bu 
sultanın oğlu 'Abdullâh Kutb-Şâh döneminde, 1038 /1628 yılmda 
başvezirliğe atanmıştır^ ®®. 

164 ŞaM, edebiyytt, V/I, 379- 380; Krş. Ferhenghft-yl FftrsI, 

s. 123 

165 Lügat- nâme. I, 196 

166 Ferhenghâ-yi Fârsi, s. 130 

167 Ferheng-i Cihan- giri İlk kez Encümen-1 Âsyâ-1 Bengal tarafından 
1293/1876 yılında Lucknow'da taşbasma olarak neşredilmiş, daha sonra da 
Rahim-i 'Afîfî tarafından 1351- 1354 h.ş. / 1972- 1975 yılları arasında Meşhed'de 
üç cilt halinde yayınlanmıştır. Sözlük hakkında ayrıca bk. Burhân-ı kâtı*. I. 
nâşirin önsözü, s. 81- 82; Ferhenghâ-yi Fârsî, s. 117- 124; Ferheng- nüvîsi, s. 
81- 87; Ethe, India Office mns., 1, 1344; Blochet, Persans, IV, 349; Münzevî, 
Nüshahâ, III, 1933 v. d. 

168 Burhân-ı kâtı* . I, e; krş. a. e., I. nâşirin önsözü, s. 79 - 80 

169 Müellif hakkında bibliyografya için bk. Hayyâmpûr, Ferheng-i 
sukenverân, I, 132 
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Bıırhân-ı kâtı*^, çeşitli baskılan üzerinde yapılan incelemelere 

göre 19.060 ile 20.215 arasında madde ihtiva etmektedir^ 
Muhtevasının zenginliği ve tam alfabetik tertip edilmiş olması 
bakımmdan büyük bir rağbet görmüştür. Bu şöhretinin yanısıra; 
kelimelerin doğruluk derecesi dikkate alınmadan bulunan her 
kelimenin sözlüğe dahil edilmesi, Arapça, Hindçe ve Türkçe gibi 
dillerden alınan kelimelerin kökenlerine işaret edilmemesi, bazı 
uydurukça kelimelerin doğru şekilleri araştırılmadan esere almmış 

171 172 

olması gibi nedenlerle şiddetli tenkitlere de maruz kalmıştır 

Eserin kaynaklarıyla ilgili olarak verilen bilgilere göre bu 
sözlükte, daha önce kısaca tanıtılan Ferheng-i Cihan- girî, 
Mecma'u'l- fiirs. Tâki ya da Taki-i E’rfıadî adıyla anılan Tâki b. 
Mu'inüddin Muhammed b. Sa'düddin-i îşfehâni (ölm.1039 
?/1629)'nin Sürme-i Süleymâni^’^^ ve Hüseyn b. ZeyneTâbidin-i 

Ensâri'nin Şıhâhu'l- edeviyye^^'^ adlı eserlerinden istifade 

edilmiştir^Burhân-ı kâtı' üzerinde yapılan incelemelerde, 
müellifin adları zikredilen sözlükler dışında başka ka 3 maklardan da 

yararlandığı tespit edilmiştir^"Burhân-ı kâtı', istifade edilen 
kaynaklarda mezkur maddelerin hepsi almarak derlenen kelimelerin 
yeniden tertip edilmesi suretiyle meydana getirilmiştir. Hatta bu 

sözlüğün Farsça gramerine ait kısmı, Ferheng-i Cihân- giri'den 
almarak özet halinde verilmiştir^ 

Burhân-ı kâtımda adı zikredilmeyen ve hiç bir tahkik 

1 70 Ferhenghâ-yi F&rsI, s. 143 

171 Burhân-ı k&b'. I. nâşirin önsözü, s. 57 

172 Burhân-ı kâtı* 'ı tenkit ve yanlışlarını tashih amacıyla kaleme alınmış 
ve bu sözlükten müntehap ve muhtasar yollu hazırlanmış diğer sözlükler 

hakkmdabk. Lügat-nâme, I, 214 - 217; Burhân-ı . I. nâşirin önsözü, s. 110 

- 116; Ferhenghâ-yl Fârsi, s. 145 - 148 

173 Tâki-i E'rfıadî ve Sürme-1 Süleymânî için bk. Storey, Persian 
Literatüre, l/II, 808; Burhân-ı kâtı* . L nâşirin önsözü, s. 86; Münzevi, 
Küs^ahâ, 111, 1929; Ferhenghâ-yi Fârsi, s. 132 

174 Eser hakkmdabk. Burhân-ı kâtı' . L nâşirin önsözü, s. 86 

175 Burhân-ı kâtı* . I. d; bk. a. e., I, nâşirin önsözü, s. 81 

176 Burhân-ı kâtı* . I. nâşirin önsözü, s. 87 
1 77 Safa, Târik-i edebiyyât, V/1, 384 
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yapılmaksızın alıntı yapılan kaynaklardan biri de, müellifi ve ne 
maksatla yazıldığı bilinmeyen, hatta dünya dilleri arasmda hangi 

dilin sözlüğü olduğu dahi tespit edilemeyen, Hindistan'da yeızılmış 

Desâtir adlı bir lügat kitabıdır . Farsçaya uydurma birçok 

kelimenin girmesine sebep gösterilen bu sözlüğün Burhan-ı kâ^ı' 

için de büyük bir kusur teşkil ettiği ifade edilmektedir^^®. A 3 a‘ica 
sözlükte şahit beyitlere yer verilme 3 dşi, kinayelerin ayrı birer madde 
olarak değerlendirilmesi: Yunanca, Süryanice gibi yabancı, Zend, 
Pâzend gibi eski dillerden çok sayıda kelime alınarak muhtevanın 

gereksiz yere abartılmış olması. Burhan-ı kâtı^'m önemli kusurları 
olarak görülmektedir^®®. 

Burhan -1 kâtı', uzun bir mukaddime ile, 29 "goftâr"dan 

meydana gelmektedir. Mukaddimede, Ferheng-i Cihan-girî örnek 
alınarak eserin telifi, ithafı, telif tarihi ve tesmiyesi gibi kitap 
hakkında bilgiler verilmiş; dîbâçe ve sözlük kısmında mevcut 
başlıklarm bir fihristi çıkarılarak muhteva kısaca tanıtılmıştır. Daha 

sonra, Farsçanın kısa bir tarihçesi, Fârsî-i Deri, Pehle^d ve Fârsi 
adlarıyla anılan dil ya da dillerin sebeb-i tesmiyeleri anlatılmış; 
Farsçanın harfleri, dil özellikleri ve gramerine dair bilgiler, dokuz 

"fa’ide" başlığı altmda izah edilmiştir. 

Sözlüğün tertibinde maddelerin ilk ve ikinci harfleri esas 
almarak aynı harfle başlayan kelimeler, alfabetik olarak tanzim ve 

tertip edilmiş "goftâr" başlıkları altmda toplanmıştır. A 3 n:ıca her 

goftâr, kelimelerin ikinci harflerine göre yine alfabetik düzende tertip 

edilmiş "beyân" başlıklarına taksim edilmiştir. Bu tertibe göre: elif-i 

memdüde ile başlayan kelimeler birinci goftâr ve birinci beyân'da; ilk 

harfi hemze, ikinci harfi bâ olan kelimeler birinci goftâr, ikinci 

beyân'da; ilk harfi hemze, ikinci harfi pâ ile başlayan kelimeler 

birinci goftâr, üçüncü beyân'da toplanmıştır. Bu şekilde tertip edilen 
maddelerin diğer harflerinde de alfabe sırası gözetilmiş tir. 

Burhân-ı kâtı', bir komisyon tarafından on üç nüshadan 
edisyon^kritik yapılarak ilk kez 1234/1818 yılında Calcutta'da 


178 Desâtir hakkında daha geniş bilgi İçin bk. Lügat- nâme, I, 44 - 62; 
Burhân-ı kâtı' , I, nâşirin önsözü, s. 52 - 59 

179 Burhân-ı kâh' . I. nâşirin önsözü, s. 52 

180 Bu hususla İlgili olarak bk. Lügat- nâme, I, 214 
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neşredilmiş, daha sonra Hindistan ve İran'da defalarca basılmıştır^®l 
Farsça-Türkçe olarak hazırlanmış sözlüklerde de temel kaynak 

olarak kullanılan Burhan-ı kâtı', Mütercim 'Aşım Efendi tarafmdan 

1212/1797 yılında Tıbyân-ı nâfi' der terceme-i Burhan-ı kâ1;ı' 
adıyla tashih ve ilavelerle Türkçeye tercüme edilmiştir. 


TÜRK DİLİNDE SÖZLÜK YAZMA GELENEĞİ 

Türkler İslâm dini ve medeniyeti dairesine girdikten sonra 
çeşitli bölgelerde Müslüman-Türk devletleri kurmuşlar ve Türklerin 
bu hakimiyeti, Suriye, Mısır, İran ve Hindistan gibi sahalarda Türk 

dilinin önemini artırmış ; Türk bilginlerine duyulan saygı, Türk 
kültürüne ve Türkçeye karşı bir ilginin dogmasında önemli rol 

1 o o 

oynamıştır . Türk olmayanlara, bilhassa Araplara Türkçe öğretmek 
için Mısır'da, Kıpçak sahasında çeşitli sözlükler ve gramer kitapları 

yazılmışTürkçenin sözlüğü ve gramerine dair bu eserlerin çoğu 
Arap dilciler tarafmdan kaleme almmıştır. 

Leksikograf! Çalışmalarının Başlangıcı 

Türk leksikografisi hakkmda yapılan çalışmalarda, Türk dilinin 
ilk gelişme çağlarmdan başlayarak ortaya konulan eserleri arasmda 

sözlüklerin önemli bir yer tutttuğu ifade edilmektedir . Kaşgarh 

Mahmûd'un Dîvânü lüğâti't-Türk'ü ve Harezm bölgesinde 

Muhammed b. Kayş'm Tıbyâınü'l- lügati't-Türkî 'alâ lisâni'l- Kanklı 
adlı eseri, Türkçe için yazılmış ilk sözlüklerdir. Mısır ve Suriye 
bölgelerinde Memlukler devrinde tertip edilmiş sözlükler de Türk 
leksikografisi açısmdan büyük bir değer taşımaktadır. 


181 Baskılan İçin bk. Naushahı, Catalogue of Litho- prlnt, I, 922. 
Burhân-ı kâtı'. I. nâşirin önsözü, s. 124 - 126; Ferhenghft-yi FârsI, s. 148 - 
149. Eser hakkında ayrıca bk. Ferheng- nü'risi, s. 93 - 101; Münze'd, Nûskahft, 
III, 1922 V. d.; Ayla Demiroglu, "Burhân-ı kâtı*", DİA,, VI. 432 

182 Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, II, 9 v. d. 

183 îbn Mühennâ, Kitâb-ı Tercümân-l FârsI vo TürkI ve Mogoll, 
nâşlrln önsözü, s. VI 

184 Köprülü. Edebiyat Araştırmaları, II. 356 

185 Levend, "Sözlüklerimiz", s. 4 
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Türk leksikografisi Kaşgarh Mahmûd ile kurulmuş, daha sonra 
Arap ve İranlı dilciler tarafından sürdürülmüştür. Türkçe söz 
varlıklarını İhtiva eden sözlükler farklı sahalarda tertip edilmiştir. 
Başlangıçta Mısır ve Suriye bölgesinde Hakaniye ve Kıpçak 
Türkçesinin, İran ve Hindistan sahasında da Çağatay Türkçesinin 
öğrenilmesi ve öğretilmesi amacıyla yazılan sözlüklerde, Türkçe 
kelimeler, bu bölgelerdeki hakim dil göz önüne almarak Arapça ya da 
Farsça İzah edilmiştir. V111./X1V. asırdan itibaren Anadolu’da telif 
edilen sözlükler ise, Türkler için iki önemli dil olan Arapça ve 
Faursçanm öğrenilmesi ve öğretilmesine yönelik genel bir ihtiyacm 
hissedilmesine bağlı olarak Farsça - Türkçe, Arapça - Türkçe ya da 
bu iki dilin de yer aldığı Türkçe açıklamalı sözlükler şeklinde 
hazırlanmış tır. 

İlk Sözlükler, Yazılış Amaçlan, Tertip ve Muhtevalan 

Türkçenin ilk sözlüğü Divânü lüğâti't-Türk'tür. Kaşgarh 

Mahmûd bu eserini 464/1072'de yazmaya başlamış ve 466/1074 
5 nlmda Bağdat'ta tamamlayarak muhtemelen 470/1077’de Bağdat'ta 

halife Muktedi Biemrillâh'ın oğlu Ebû’l-Kaşım "Abdullah'a takdim 
etmiştir. 

Kaşgarh Mahmûd Divânü lügati’t-Türk'te el- Cevherî'ye kadm 
gelen süreç içerisinde lügat ilmine dair tespit ve tatbik edilen esas ve 
usulleri uygulamıştır. O, Türkçe kelimeleri, asıl kaynağından ve 
tanıklarıyla birlikte derlemiştir. Bu bakımdan eseri yalnızca bir 
sözlük olmayıp Türkçenin V./XI. yüzyıldaki dil hususiyetlerini 
gösteren, ses ve yapı bilgisine ışık tutan bir gramer kitabı; kişi, boy 
ve yer adları kaynağı; Türk tarihine, coğrafyasma ve edebiyatma dair 
zengin bilgiler Üativa eden, dönemin tıp ve tedavi usulleri hakkmda 
bilgiler içeren ansiklopedik bir eser niteliği de taşımaktadır. 

Kaşgarh Mahmûd, sözlüğüne malzeme toplamak için Türk 
illerini bir bir dolaşmış ve doğrudan doğruya kendisinin derlediği dil 

malzemesine dayanmıştır. Divânü lüğâti't-Türk, Araplara Türkçeyi 
öğretmek maksadıyla kaleme alındığı için Türkçeden Arapçaya bir 
sözlük olarak hazırlanmıştır. Sözlüğün madde başları Türkçe, 
açıklama kısımları ise Arapçadır. Kelime maddeleri Arap 
leksikografisi örnek almarak, yapıları bakımından sekiz ana bölümde 

toplanmış ve her bölüme "kitâb" adı verilmiştir. Bölüm başlıkları 

sırasıyla şöyledir: I. bölüm: Kitâbü'l- hemze. Başında hemze 
bulunan, yani a, e, ı, i, o, ö, u ve ü ünlüleri ile başlayan Türkçe 

kelimeler bölümüdür. II. bölüm: Kitâbü's- sâlim. Bünyesinde v, y 
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ünsüzleri bulunmayan ve ünsüzleri ses hadisesine uğramayan 
kelimeler bölümü olup kelimeyi kuran ünsüzlerin sayısma göre altı 

gruba ayrılmıştır. III. bölüm: Kitâbü'l- muzâf. Bünyesinde aynı 

cinsten iki ünsüz bulunan kelimeler toplanmıştır. IV. bölüm: 

Kitâbü'l- misâl, y ünsüzü ile başlayan kelimeleri ihtiva eder. V. 

bölüm: Kitâbü zevâti'ş- şelâşe. Ortasında elif, vav, ye üçlüsünden 

biri bulunan kelimeler bölümüdür. VI. bölüm. Kitâbü zevâti'l- erba'a. 
Sonunda elif, vav ve ye harflerinden biri bulunan kelimeleri ihtiva 

eder. VII. bölüm: Kitâbü’l - gunne. Bünyesinde "ng" (nazal n karşılığı) 
ve "nç" ünsüz grupları bulunan kelimeler bölümüdür. VIII. Kitâbü'l- 

cem' beyne's- sâkineyn. Bünyesinde İç, Ik, İp, İt; nç, nk, nt; rç, rk, 
rs, rt, rp; st, şt ünsüz gruplsırı bulunan kelimeler bölümüdür. 

Kelimeler yapıları bakımından bu şekilde tasnif edildikten 
sonra, her bölümde, kelimelerdeki ünsüz sayısı esas almarak a 3 Ti 
bir sıralama düzeni uygulanmıştır. Bölümlerde yer alan, kelimeler de 
iki, üç, dört, beş, altı ve yedi harfli oluşlarına göre gruplandırılmış, 
a 3 n'ica her bölümde önce isimler, ardından fiiller sıralanmıştır. 

Dîvânü lügâti't-Türk ilk defa Kilisli Rifat Bilge tarafından 
incelenerek Arap harfleriyle üç cilt halinde neşredilmiş (İstanbul, 
1333-1335 /1915-1917), bu ilk yayından sonra eser ve müellifi 

1 RR 

üzerinde pek çok araştırma, inceleme ve yayın yapılmıştır 

Türk diline ait içerdiği ve işlediği malzeme itibarıyla ikinci 

sözlük, ez-Zemahşerî'nin Mulı:addimetü'l-edeb'idir. Divânü lügâti't- 
Türk'ten sonra Türkçenin tarihî seyrine ışık tutması bakımından 

büyük bir önem taşıyan Mukaddimetü'l- edeb, Arapçayı değişik 
kavimlere tsmıtmak gayesiyle kaleme alınmıştır. Bu sözlüğün Buhara 
kütüphanesinde bulunan bir nüshasının mukaddimesinden 

anlaşıldığına göre, ez- Zemahşerî, Harezmşahlar'dan Atsız b. 

Muhammed b. Anuş Tigin (521-551/1127-1156)'in emri üzerine, daha 
önce yazmış olduğu eserini Atsız'ın kütüphanesi için yeniden kaleme 

187 

alarak bu sultana hediye etmiştir 

Hicrî V. asırdan itibaren Harezm sahasında Türkçe ile yan 

188 

yana Arap ve Fars dilleri de kendi faaliyetlerine devam etmiştir 

186 Eser ve müellifi hakkında daha geniş bilgi ve bibliyografya İçin bk. 
Dîvânü Lügâti't-Türk Tercümesi, I. XI - XXXVI; Caferoğlu, Türk DUi Tarihi, II, 
19 - 22 V. dd.; Mustafa S. Kaçalin, "Divânü Lügati't- Türk", DİA., IX, 446 - 449 

187 Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, II, 122 

188 Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, II, 108 
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ez- Semahşerî (ölm.538 /1143 -4) de Arap, Fars ve Türk dillerinde 
eserlerin yazıldığı önemli bir kültür merkezi olan Harezm'de 

yetişmiştir^®®. O, doğum yeri Harezm'in Zemahşer köyüne nispetle 
ez-Zemahşeri nispesiyle meşhur olmuştur. Bir filolog, fıkıhçı, tefsir 
âlimi, a 3 mı zamanda edip ve şair olan müellifin asıl adı Mahmüd, 
künyesi Ebü’l-Kasım'dır. Mekke'de kadılık yapması münasebetiyle 

kendisine Caruliah denmiş, Fahr-i lakabıyla da 

tanınmıştır. 

Konu tasnifli bir sözlük olan Mukaddimetü'l-edeb, çoğul 
şekilleri gösterilmiş Arapça İsimler: yapılarına göre bâblara ayrılmış 
ve bâblarda da alfabetik olarak tertip edilmiş ve mastar şekilleri 
verilmiş fiiller, edatlar, İsim ve fiil çekimleri olmak üzere beş 
bölümde hazırlanmış bir sözlüktür. Eserin bilinen nüshalarmm bir 

kısmmda^®®, satır aralarında Türkçe, Farsça ve Moğolca tercümeler 
bulunmakla beraber sözlüğün müellif nüshası bulunamadığından 
orijinalinin hangi dillerde yazıldığı hususu kesin olarak 

aydınlatılamamıştır. Bazı araştırmacılar Mukaddimetü'l-edeb'I 

Arapça-Farsça bir sözlük olarak kabul ederken^Zeki Velidı Togan 
ise eserin en eski nüshalarının Harezm Türkçesi ve Farsça ile 

tercümeli olmalarını dikkate alarak Mukaddimetü'l-edeb'in 
Arapçadan Harezm Türkçesi ve Farsçaya bir sözlük olarak 

hazırlandığı fikrini ortaya koymuşturEserin nüshalarında 
Harezm Türkçesi, Çağatayca, Batı Türkçesi, Farsça ve Moğolca dilleri 
görülmektedir. Bu da eserin Türk, Moğol ve Farslarla meskûn olan 

193 

sahalarda okunduğunu ve büyük bir ilgi gördüğünü gösterir 
Mukaddimetü'l-edeb'in Harezm Türkçesi ile tercümeli Şuster 

189 Harezm'de yazılmış Türkçe eserler için bk. A. Z. Velidî Togan, 
"Harezm'de Yazılmış Eski Türkçe Eserler", TM. (1920), İst., 1928, II, 315 - 345 

190 Mukaddimetü'l- edeb'in nüsha ve tavsifleri için bk. Togan, 
"Zema^Şeıl'niıı Doğu Türkçesi ile Mukaddimetü'l- edeb'i", s. 82 - 88; ez- 
Zemal^eri, Mukaddimetü'l- edob, nâşirin önsözü, s. 9; Nuri Yüce, "Zemahşeri", 
İA., XIII, 512 - 513; Ferheng- nâmehâ-yi 'Arabi be FârsI, s. 44 - 47 

191 Bk. Nuri Yüce, "Zemahşerî", İA., XIII, 512 

192 Bk. Togan, "ZemakjerI'nin Doğu Türkçesi İle Mukaddimetü'l- 
edeb'i", s. 81 

193 Müellif, eser, baskılan ve üzerinde yapılan çalışmalar için bk. 

Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, 11, 122-126; ez- Zemahşerl, Mukaddimetü'l- edeb, 
nâşirin önsözü, s. 12 - 14 


40 




nüshası, inceleme, metin ve indeks halinde Nuri Yüce tarafından 
neşredilmiştir (Ankara, 1988, 7+229 S.). 

Harezmşahlar döneminde Türkçe üzerine kaleme alınmış 

eserlerden biri de Tıbyânü'l- lügati’t-Türkî *=alâ lisâni'l- Kanklı'dır. 

İbn Mühennâ Lügati'nde, Tercümân-ı Türkî ve 'Acemi ve Mogoli adlı 

sözlükte, İbrahim Kıvam-i Faırûki’nin Şeref-nâme-i Menyerî (tlf.878/ 

1473)'sinde adı zikredilen ve el- Mu'cem fl me'âjrtri eş'âıri 'Acem'in 

müellifi Şemsüddin Muhammed b. Kays-i Râzî'ye isnad edilen bu 
önemli eserin bir nüshasma bugüne kadar tesadüf edilememiştir. İbn 

Mühennâ'nın kaydına göre, Tıbyânü'l-lügâti't-Türki 'alâ lisâni'l- 

Kanklı, son Harezmşah hükümdarı Celâlüddin (617-628/1220-1231) 
adına yazılmıştır. Harezmşahlar'm egemenliği döneminde, Kıpçak 

zümresine mensup bir Türk boyu olan Kanklılar'm^®"^ Harezm'de 
önem ve nüfuz kazandıkları bir zamanda yazıİEm bu eserin , diğer 
unsurlara Türkçe öğretmek maksadıyla yine Arapça ysızıldığı tahmin 

edilmektedir^®®. 


1 94 Kankldar için bk. Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, II, 109 

195 Eser ve müellif hakkında daha geniş bilgi İçin bk. İbn Mühennâ, 

Kitâb-ı Tercümân-ı FârsI ve Türkl ve Mogoli, nâşirin önsözü, s. VIII; İbn 

Mühennâ, Kitâbü Rılyetİ'l- inşân ve halbeti'1-VıSS.h^ s. 93, 101; Yojef, "Orta 
Asya Türkçesi Üzerine Tetkikler", s. 207; Köprülü, "Harezmşahlar Devrinde 
Bir Türk Lisancısı, Muhammed b. Kays ve Eseri", s. 441- 443; Caferoğlu, Türk 

Dili Tarihi. II, 126- 129; Dilâçar, Dil, Diller ve Dilcilik, s. 188; Forhenght-yl 

FârsI, s. 260 
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Tercüman -1 Türkî ve 'Acemi ve Mogoli^^®, Seyyid 
Cemâlüddîn İbn Mühennâ'nm Kitâbü Hılyeti'i-inşân ve halbeti'l- 

lisân'ı gibi , Türk dilinde ve şivelerindeki kelimeleri içeren, aym 
zamanda Arapça, Farsça ve Moğolca kelimelerin de yer aldığı 
sözlükler, Türkçe için büyük değer taşıyan önemli eserlerdendir. 
Bunlardan başka Türk diline ait günümüze kadar ulaşamayan 
eserler yanında, Memlûkler (1250-1517)'in hakimiyeti döneminde, 
Mısır, Suriye ve bu saha çevresinde egemen bulunan Türkler 
arasmda çoğunluğu oluşturan Kıpçakların dilini öğretmek amacıyla 

tertip edilmiş sözlükler de önemli bir sayı teşkil etmektedir^®®. 
Arapça izahlı olan bu sözlüklerin önemli bir kısmı Türkçeye tercüme 


196 Eser, birinci kısmı Arapçadan Türkçe {Kıpçak şlveslj'ye, ikinci kısmı 
Mogolcadan Farsçaya olmak üzere iki bölüm halinde hazırlanmış Arapça izahlı bir 

sözlüktür. HollandalI şarkiyatçı Martin Theodor Houtsma bu sözlüğün "Kitâb-ı 

mecmu' -i Tercüman-r Türki ve 'Acemi "ve Mogoli ve Fârsî" adıyla ka 3 nth bir 
nüshasını esas alarak eserin birinci bölümünü "Titel Ein Türklsh- Arabisches 
Glossar" adıyla neşretmiş (Leiden, 1894), Rus şarkiyatçılardan Nikolaus Poppe de 
eserin Moğolca - Farsça kısmı için "Introduction to Altaic Linguistlcs" adlı bir 
kitap yazmıştır (Wiesbaden, 1965). Houtsma'nın neşrinde esas aldığı nüsha, 27 
Şaban 643/17 Ocak 1246 tarihinde Balil b, Muhammed b. Yûsuf el- Çone'rf 
tarafından istinsah edilmiştir. Barbara Flemming Houtsma'nın neşrettiği sözlük İle 

ilgili olarak kaleme aldığı bir makalede, Ijlalil b, Muhammed b. Yusuf el- Konevi'nin 
eserin müellifi olabileceği hususunda bir kanaat dile getirmiştir ("Ein Alter İrrtum 
bei der Chronologlschen Einordnung des Targuman Turki wa Cağami wa Mugali", 

Der İslam, 1968, band 44, s. 227). Tercüman-^ Türkİ ve 'Acemi ve Mogoli ve Fârsi 
hakkında ayrıca bk. Omeljan Prltsak," Das Kıptschakische", Philologiae Turcicae 
Fundamenta, 1959, I, 75; Tarama Dergisi, I, 66; Akalın, Tarihî Türk Şiveleri, s. 
120 

197 Eser üç bölüm halinde tertip edilmiştir. Birinci bölümü Arapça İzahlı 
Farsça bir gramer ve konu tasnifli Arapça - Farsça, ikinci bölümü yine Arapça 
İzahlı Türkçe bir gramer ve Arapça-Türkçe, üçüncü bölümü de Arapça - Moğolca bir 
sözlüktür. Eserin birinci bölümü P. M. Melloransky tarafından " O Turetskom 

Yazıke, Kitab-ı Tercümân-ı Fârsi ve Türki ve Mogoli" adıyla neşredilmiştir (Salnt 
Petersburg, 1900, 31+ 85 S.). Sözlüğün t8imamı ise Kilisli Rıfat Bilge tarafından " 

İbn Mühennâı Lügati, Kitâbü Hılyeti'l- inşâm ve halbeti'l- lisâft” adıyla 

neşredilmiştir (İstanbul, 1338-1340, Matbaa-1 Âmire, 8 + 233 S.). Ayrıca bk. Tarama 
Dergisi, 1, 66; Tayraas, " İbn Mûhennâ Lügati Hakkında", s. 127- 158; Caferoğlu, 
Türk DUi Tarihi. 11. 145 - 149 

198 Bu sözlükler için bk. Divânü Lügâti't- Türk Tercümesi, 1, s. Vlll - DC; 
Omeljan Prltsak, " Das Kıptschakische", Philologiae Turcicae Fundamenta, 

1959, 1, 74 - 76; İbn Mühennâı, Kitâıb-ı Tercümâm-ı Fârsi ve Türki ve Mogoli, 
nâşirin önsözü, s. VIII - XI 
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edilmek suretiyle neşredilmiştir^®®. 

Türkçe için Anadolu'da telif edümiş ilk sözlük,VII. /XIII. asırda 

Fahruddîn Muhammed b. Muştafö b. Zekeriyâ b. Hasan-i Salğürî 
(631-733/1233-1313)'nin Anadolu Selçukluları zamanındaki 
Türkçenin başlıca kurallarmı ve kelimelerini kaside halinde toplayan 

bir eseridir. Fahruddîn Muhammed Divrikli olup Gazne'de subaşı 
olmuş, Melik Naşir Muhammed b. Klavn'a hocalık yapmış ve ŞEim'da 

ölmüştür. Kaynaklarda Kavâ'idü lisâni't-Türk^°® ve Kaside fi'n- 
nahv^®^ adlarıyla anılan ve kaynak olarak da zikredilen bu eser, 

Batı Türkçesi için büyük bir değer taşımaktadır. Ancak Fahruddîn 

Muhammed-i Salgürî'nin bu manzum eserinin bir nüshası tespit 
edilememiştir. 


199 Bk. R. Rahmeti Arat, "Kıpçak", İA., VI, 716 

200 îbn Mühennâ, Kitab-ı Tercümân-ı Fftrsl ve TürkI veMogoÜ, nâşirin 
önsözü, s. X - XI: Divanü Lügati't-Türk Tercümesi, I, IX; Levend, " 
Sözlüklerimiz", s. 5 

201 Keşf., II, 1345 
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BİRİNCİ BÖLÜM 


FARSÇA - TÜRKÇE SÖZLÜK YAZMA GELENEĞİ 


Türk dili ve şivelerinin yabancı unsurlara öğretilmesi amacıyla 
farklı sahalarda yazılan sözlükler gibi, Farsçanm öğretilmesi amacıyla 
Anadolu'da Farsça - Türkçe sözlükler,Türkçenin öğretilmesi maksadıyla 
da İran, Azerbaycan ve Hindistan sahalarında da Türkçe - Farsça 
sözlükler yazılmıştır. 

Türklerin, Büyük Selçuklu İmparatorluğunun kuruluşundan önce 
Anadolu'ya gelmeye başladıkları bilinmektedir. Türklerin bu göç 
hareketleri, Selçuklu sultanları Tuğrul Bey, Alparslan ve Melikşah'm 
Anadolu'ya yaptıklsırı seferlerin akabinde daha da yoğunlaşmıştır. Bu 
göçler, Alparslan'm 1071 yılındaki Malazgirt zaferinden sonra daha 
kalabsılık kütleler halinde devam etmiş ve ilk Anadolu Selçuklu Devleti 

de I. Rükneddın Süleyman Şâh (1075-1086) tarafından İznik'te 
kurulmuştur. 

Büyük Selçukluların ilk dönemlerinde Doğu Türkistan'dan 

Anadolu smırlarma kadar ya 5 almış olan Farsça^, Türkmen ya da Oğuz 
boyları vasıtasıyla Anadolu'ya taşınmış, Anadolu Selçukluları ve 
beylikler döneminde, konuşma ve halk edebiyatı dili olarak yaşayan 
Türkçe yanında, uzun müddet resmî dil olarak kullanümıştır. Diğer 
taraftan ilim dili olarak kullanılan Arapça da nüfuzunu ve önemini 
korumuştur. Arapçanm etkisi, XII. 3 nLizyıIm sonlarına kadar sürer. XII. 
yüzyılın sonlarında Arapça önemini kaybederek bu dilin yerine 

Farsçanm geçtiği görülür^. Gerek telif. Gerek Arapçadan Farsçaya 
tercüme yoluyla VI-VIII./XII-Xrv. asırlarda Anadolu'da yazılmış Farsça 

eserlerin mukaddimelerinde®, havas ve avamdan herkesin anlaması, 
bunlardan daha çok yararlanılması amacıyla bu eserlerin Farsça 

yazıldıkları ifade edilmektedir^. 


1 er-Râdûyânî, Tercümânü'l- bel&ğa, naşirin önsözü, s. 44 

2 A. Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, II. basım, 
Ank. 1960, s. 7 

3 Bu eserler için bk. Ateş, "Hicrî VI - VIII. (XII- XIV.) Asırlarda Anadolu'da 
Farsça Eserler", s. 94- 135. XV. yüzyıl ortalarına kadar Anadolu'da Arapça. Farsça ve 
Türkçe olarak telif ve tercüme suretiyle yazılmış eserlerin muhtelif Ulm ve fenlere göre 
tasnifi İle, bu eserler ve müelUfierl için bk. Uzunçarşılı, Anadolu Beylikleri, s. 259- 

262; Riyâhi, Osmanlı Topraklarmda Fars Dili ve Edebiyatı, s. 48- 58 

4 Bk. Ateş, "Hicrî VI -VIII. (XII - XIV.) Asırlarda Anadolu'da Farsça Eserler", 

s. 117, 123, 124, 126, 127 
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Kadı Burhanüddin Ahmed (745-800/1344-1398)'in emriyle ve 
onun adma, 800/1397-8 yılmda yazılan Bezm u Rezm'in müellifi 'Aziz 

b. Erdeşîr-i Esterâbâdi, eserini Farsça kaleme almasının sebebini 
açıklcirken bu eserlerin telifinde Farsçanm tercih edilmesi hususundaki 
belli başlı âmillere ve bu dile gösterilen alâkaya şu sözlerle işaret 
etmiştir: "Hazret-i sultan tarafından bu eserin yazılması, onun övgüye 
değer işlerinin anlatılması için görevlendirildiğim zaman, onu Arapça 
yazmak istedim (...) Fakat Rum ülkelerinde yaşayan halkın çoğunun 
Fars diline meyilli olması ve ona İtibar etmesi, o belde sakinlerinin 
büyük bir kısmmm Derî (Fars) dilini konuşup anlaması, fermanlarm, 
menşurların, mektupların, muhasebe işlerinin, defterlerin ve diğer 
hükümlerin tamamının bu dilde kaleme alınması, herkesin akimın 

Fars nazmı ve nesriyle meşgul olması, bizi Farsça yazmaya yöneltti^." 
Ahmet Ateş bu yüzyıllarda yazılmış Farsça eserleri tanıtarak 

bunlardan çıkan sonuçları, biri 'Alâ’üddîn Keykubad (616-634/1219- 
1237)'m cülusuna kadar ve diğeri 616/1219'dan sonraki devir olmak 
üzere iki dönemde değerlendirmiştir: "1. devrin hususiyeti umumiyetle 
yerli olması, nazım ve nesirde tasavvuf tesirinin görülmesidir. Hicrî V. 
asırda başlayarak, VI. asırda kuvvetli şahsiyetler yetiştirmiş olan İran 
tasavvufunun tesiri bize kadar gelen eserlerde görülmemektedir. Bize 

gelen ilk eserler Hüseyin b. İbrahim et-Tiflîsî'nin Kamilü't-tâ'bîr'i, 

Uşülü'l-melahim'i, Beyânü'n- nücûm'u gibi uİum-i gaybiyeye ait 
eserlerdir. Bunlar şüphesiz, geniş bir oku 3 aıcu kütlesi için yazılmıştır. 

Bundan başka yine onun Sılıhatü'l-ebdân ile Kifâyetü't- tıb'ı ve 
nihayet Kânûnü'l- edeb'i gibi tıbbî ve lügavî eserler iktilâf mahiyetinde 

olup uzun mesailerle başarılmış görünmektedir. Kânûnü'l- edeb'in 
Farsça olması tahsilde bulunanlarm Farsçayı tabiî olarak bildiklerini 
göstermektedir (...) II. devrin en mühim hususiyeti tasavvuf tesirinin 
çok görülmesidir. Bu zaman Moğol istilâsına tesadüf ettiği için, 
Moğolların önünden kaçan birçok büyük sûfîler, barmacak en âsûde 

yeri Anadolu'da gördüklerinden, oraya geliyorlardı. Necmüddın Dâye, 

'IrâlîL Mevlânâ, Fergâni bunlardandır. Bunların eserleri bilhassa 
yüksek smıfa hitap ettiğinden ve bu zamanda münevverler Eirasmda 
Farsça konuşulduğu malûm olduğundan, bu husustsıki bilgimize bir 
şey ilâve etmemektedir. Bunların yanmda bilhassa avam için yaızılmış 
küçük bir takım risaleler vardır ki, o zamanm lisanî vaziyetini anlamak 
için daha mühimdir. Bu risâlelerden anlaşılan ilk şey şudur: Anadolu 
ehli için Farsça Arapçadan daha kolay anlaşılır bir dildir. Arapça olarak 
yazılmış bir kitap daha az kimseler tarafından anlaşıldığı halde. 


5 Esterâbâdi, Bezm u Rezm, s. 49 
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Farsça eserlerin faydası daha umumîdir (...) Şerh-i Kaside-i İbnü'l- 

Fâriz'in mukaddimesine göre, 720/1320 tarihinde Antalya'da bir 
medresede Arapça metinler Farsça olarak izah olunuyordu. Bu lisanî 
hadisenin, yalnız bir medreseye mahsus olduğunu kabul etmek için 
şimdilik hiçbir sebep yoktur. Binaenaleyh bu tarihlerde bazı 
medreselerde tedrisatın Farsça olduğu kabul olunabilir. Bunları şu 
suretle hulâsa edebiliriz: 

I. İlk devirde Farsçanm halk arasında yayılış derecesini 
bilmiyorsak da, MalatyalI Muhammed b. Gâzi'nin eserleri Farsça nesrin 

hakikî birer şaheseri sayılabilir. Mecma'u'r-rubâ'iyyât'ın gösterdiği gibi, 
Anadolu'da Farsça yazan pekçok şair vardı. 

II. İkinci devrede: 

1. Moğol istilâsından kaçarak Anadolu'ya gelen büyük sûfîlerin 
etrafında, Mevlânâ'nın etrafmda olduğu gibi, Farsça bilen birer zümre 
mevcuttu. 

2. Şehirlerde Farsça bilen, belki Farsça konuşan halk zümreleri 

vardı. 

3. Farsça 720/1320 tarihine doğru bazı medreselerde tedris lisanı 

idi®." 

Selçuklular ve Anadolu Beylikleri zamanında kaleme alınan 
eserler arasında sözlükler de yer alır. Bu ilk sözlükler Arapça-Farsça 
olareık tertip edilmiş olup çoğunlukla manzumdur. 

Manzum Arapça-Farsça sözlük tarzının Anadolu'da telif edilmiş 

ilk örnekleri, İsfehan Kadısı Seyfüddîn Zekeriyâ'nın torunu, 
Çemişkezek kadısı Şemsüddin Ahmed'in oğlu Şükrullâh'm 640/1242 

yılında nazmettiği Zühretü'l-edeb'i^, VII./XIII. yüzyılın ortalarında 
Anadolu'ya gelerek Çobanoğulları beyi Muzafferüddin Yaviak Arslan'a 
intisap eden Hüsâmüddîn Haşan b. 'Abdülmü=*min el-Hoyî 'nin 
Naşîbü'l-fityân ve nesîbü't-tibyân'ı®, 'Abdülhamid el-Engûri'nin 

757/1356 yılında telif ettiği Silkü'l-cevâhir'i®, Germiyanh şair 

6 Ateş, "Hicrî VI- VIII. {XII- XIV.) Asırlarda Anadolu'da Farsça Eserler", s. 

133 - 135 

7 Bk. Keşf., II, 961: Ferheng- nâmehâ- yi ‘Arabi be Fârsi, s. 122 - 126; 
Şafâ, TârU^-i edebiyyât, III/I, 285; Çetin, "A^medl'nin Mirkatü'l- edob’I 
Hakkında", s. 221- 222 

8 Bk. Bu çalışma, s. 111-112 

9 Bk. Keşf., II, 961; Ferheng- nâmehâ- yİ ‘Arabi be Fârsi, s. 162 - 165; 

Flügel, Kaiserlich mns., I, 113; Çetin, "Alj^medl'nin Mirkâtü'l- edeb'I Hakkında", 
s. 222 
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Ahmedî'nin Aydınoğullarmdan 'İsa Bey (769-793/1348-1391)'ln oğlu 
Hamza Bey için 761-779/1360-1377 yılları arasında nazmettlgl 

tahmin edilen Mirkâtü'l-edeb'i^®, veyine Germiyanlı şair Ahmed-i Dâ^^î 
(ölm.824/1421'den sonra)'nln Çelebi Sultan Mehmed (816-824/1413- 
1421) devrinde şehzâde Murad (II. Murad)'ın okuması için yazdığı 

'Ükûdü'l-cevahir'idir^\ Şerefüddin Ebu'l-Fazi Hubeyş (Hüseyin) b. 
İbrahim b. Muhammed et-Tiflisi'nin 545/1150 yılmda tamsunladığı 
Kânûnü'l-edeb'i ise, tespitlere göre, Anadolu'da yazılmış ilk Arapça- 
Farsça sözlüktür ve mensur olarak yazılmıştır^^. Tiflîsi, Kanunü'l- 

edeb'in Farsça mukaddimesindeki ifadeye göre, Arapça kelimelerin 
anlamları Farsça açıklandığmda, her okuyucunun ve İlim tahsil edenin 
bunları daha çabuk anlayacağı düşüncesiyle eserini Farsça açıklamalı 

bir sözlük olarak tertip etmiştir^Bu sözlükler de VI.-VIII./XII.-XIV. 
yüzyıllarda Farsçadan bir eğitim dili olarak istifade edildiğini 

göstermektedir ^ ^. 

Türkçe, XIII. yüzyılın ortalarından itibaren Anadolu Selçuklu 
Devleti'nin son döneminde Karamanoğlu Mehmed Bey'in Türkçeyi 

10 Bk. Nlhad M. Çetin, "Ahmedî'nin Bilinmeyen Birkaç Eseri", Tarih 

Dergisi, 1952, II, 103 - 108; a 3 mımlf., "Ahmedî'nin Mirkâtü'l-edeb'i Hakkında", s. 

217- 230; Alı Alparslan, "Ahmedî'nin Yeni Bulunan Bir Eseri, Mirkâtü'l- edeb", 
Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 1960, X, 35 - 40; Ateş, "Konya Kütüphanelerinde 

Bulunan Bazı Mühim Yazmalar", s. 116- 117;Ferheng- n&mehâ- yİ ‘Arabi be 
Fârsî, s. 183 - 187. Müellif ve diğer eserleri hakkında bilgi ve blbllyograiya İçin bk. 
Ahmedl, İskender -nâme, nşr. İsmail Ünver, Ank. 1983, nâşirin önsözü, s. 1- 27; M. 
Fuad Köprülü, " Ahmedi", İA., I, 216 - 221; Günay Kut, "Ahmedi", DİA., II, 165 - 167 

11 Müellif için bk. İ. Hikmet Ertaylan, Ahmed-i Dâ*i, Hayatı ve Eserleri, 

İstanbul, 1952; Günay Kut, "Ahmed-i Dâ'i", DİA., II, 56 - 58; ‘Ukûdû'l- cevâhir için 
ayrıca bk. 1. Hikmet Ertaylan, a. g. e. , s. 108-116, eserin bir kısmının faksimilesi, a. e., 

s. 265- 272; Keşf., II, 1156; Esmâ’., I, 119; Karatay, TSMK. FY., s. 116; Rleu, Persian, 

II, 507; Blaşkovlç, Bratislava, s. 402; Münzevî, Nûsh&hü, III, 1980, 2000; Ferheng- 

nâmehâ-yi ‘Arabi be FürsI, s. 177- 182; Fihrist-i Manisa, s. 335; Fihrist-i 

Meşhed, I, 321; Ethe, India Office mns., I, 1299; Münzevi, Pakistan mns., III, 1030; 

Çetin, "Ahmedî'nin Mirhatü'l-edeb'i Hakkmda", s. 222 ' 

12 Kânünü'l- edeb İçin bk. Bu çalışma, s. 353- 354 

13 Bu Farsça mukaddime metni İçin bk. Ateş, "Hicrî VI -VHI. (XII -XIV. ) 
Asarlarda Anadolu'da Farsça Eserler", s. 100 

14 Çetin, "Ahmedî'nin MirhS^tû'l- edeb'i Hakkmda", s. 221 
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resmî dil ilân etmesi hadisesinin de gösterdiği gibi, Farsçaya nazaran 
daha da önem kazanmıştı. Yazı dili olarak kullanılmaya başlayan 
Türkçe, Farsçayı kâfi derecede bilmeyen beylerin saraylarmda hakettigi 
mevkii kazanmıştır. XIV. yüzjalın daha ilk çeyreğine gelindiğinde divan 
şiirini temsil edebilecek mahiyette eserler yazılmış ve Türkçe divanlar 

tertip edilmiştir^Bu yüzyılın sonları ile XV. yüzyılın hemen 
başlarmda, Arapça ya da Farsça için hazırlanmış manzum ve mensur 
sözlüklerin Türkçe açıklamalı olmaları da bir tesadüf değildir. 

İlk Farsça-Türkçe sözlükler ve Yazılış Amaçları 

Edebiyat ve şür sanatmm icrasında lisânî ve edebî unsurlarmdan 
istifade edilen Farsçanın öğrenilmesi hususundaki zaruret, sözlük 
müellifleri tarafından dile getirilmiştir. İlk sözlüklerin 
mukaddimelerinde, daha önce Anadolu'da Arapça için tertip edilen 
sözlüklerin Farsça izahlı olmalarına işaret edilerek bu sözlüklerden 
istifade edilmesi, Arapça kelimelerin anlamlarının bilinmesi için önce 
Farsçanm öğrenilmesi gerektiği ifade edilmiş ve sözlüklerin de Fau'sçayı 
ve Farsça kelimelerin anlamlarını öğretmek amacıyla yazıldıkları 
belirtilmiştir. 

Farsçanın öğretimine yönelik Türkçe izahlı sözlüklerin, Arapça 
için hazırlanmış Farsça açıklamalı lügatlerin dil öğretiminde yetersiz 
kaldığı bir zamanda devreye girdiği görülmektedir. Farsça-Türkçe 
sözlükler telif edilmeden önce bu İhtiyacın, manzum ya da mensur 
Arapça-Farsça sözlüklerde Farsça kelimelerin satır altlarma Türkçe 
karşılıklarının yazılması suretiyle karşılandığı, Farsça-Türkçe 

sözlüklerin telifine bu şekil sözlüklerle geçildiği anlaşılmaktadır^®. 
Ancak bu şekil Türkçe alt tercümeli Arapça-Fmsça sözlükler ihtiyaca 
cevap vermemiş, bizzat Farsça-Türkçe sözlüklerin yazılması gereği 
duyulmuştur. 

Tespitlere göre ilk manzum Farsça-Türkçe sözlük yazarı olan 

Hüsâm b. Haşan (Hüseyin) el-Kone’vi, Tuhfe-i Hüsâm'm mensur 
mukaddimesinde "lügate dair başka türde, Türkçe tercümeli Farsça (...) 
bir eser yazmayı arzu ettim " diyerek Farsça kelimelerin Türkçe 

15 Ö. Faruk Akün. "Divan Edebiyatı", DİA., IX. 393 - 394 

16 Nişâbu'ş-Şıbyân'ın bazı nüshalarında (meselâ îst. Süleymaniye Ktp., 
Süleymanlye nr. 876'da kayıtlı manzum lügat mecmuasının vr. 105b-126b ve vr. 127b- 

165a arasında bulunan iki nüshası), Ahmedi'nin Mirkâtü'l-edeb'inin Süleymanlye 

Ktp., Lala İsmail nr. 644'te mevcut nüshasında, İsmail H. Ertaylan'ın "Akmed-i Dft*!, 

Hayatı ve Eserleri" adlı kitabında 'Okûdü'l-cevahir'İn faksimile hzdinde kısmen 
neşrettiği nüshasında, Farsça kelimelerin altlarında Türkçe karşılıklar yazılmıştır (bk. 
a. g. e. s. 108 -116). 
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karşılıklarını içermesi bakımından eserinin Anadolu'da telif edilmiş 

olan önceki sözlüklerden ayrıldıgma işaret etmiştir^ 

Lütfullâh Halimi ise Farsça-Türkçe sözlük yazmadaki maksadmı 
açıklarken Anadolu'da telif edilen sözlüklerin Arapça-Farsça olarak 
tertip edildiklerini belirterek bu sözlüklerden istifade edilebilmesi ve 
Arapçanm öğrenilebilmesi için önce Farsçanm bilinmesi gereğine işaret 

etmiş ve Bahrü'l-garâyib'i kaleme almasındaki maksadı şu sözlerle 
açıklamıştır; 

l~ I I 11^ I ^ J jLI l .fl.J jj-lOijLâ Lj J_l^l l7 1 (J-* 

"Ya^^ni bil ki bu lügatler 'Arabi lügatleri bilmek içün gereklüdür. 

Ekser 'Arabi lügatlerün tefsiri Farsça vâki' olmuşdur. Çun ki Fârsi 

ma'lûm ola ol 'Arabi lügatler ma'lûm olur^®." 

Halimi 'nin Farsça kelimeleri Türkçe izah etmesindeki maksadı, 

eş-Şıhâhu'l-'acemiyye'de, "kabiliyetli büyüklerin yazdıklarından 
muteber kitapların çoğunun Farsçayla yazıldığını ve o lügatte onlara 
rağbet edenlerin çoğunun Fars olmayanlar olduğunu görünce o 
muteber kitaplarda olanlardan, ondan İstifade etmek İsteyen bütün 
talipler İçin kolaylaştırıcı bir tarzda topladım" şeklinde benzer bir 

ifadeyle dile getirilmiştir*^. Yukarıdaki açıklamaların diğer Farsça- 
Türkçe sözlüklerde de yer aldığı görülmektedir: "Fuzalâ-yi dehr-i nazm 
ve neşr ki kütüb-i lügat cem' itmişlerdür cümlesin Pârsi dilij^e şerh 
itmişlerdür. La.-cerem evvel Pârsi dilin bilmek gerek ve ba'd-ez-ân 
'Arabi lügati bilmek gerek ve çun 'ilm-i lügat denli 'ulûmun 
kilididür^®." 

İlk Farsça-Türkçe sözlüklerin telif sebepleri bu şekilde ifade 
edilirken XV. yüzyılm son çe 3 a-eği ile XVI. ve daha sonraki asırlarda telif 
edilmiş sözlüklerde, bu sözlüklerin yazılmasının sebepleri arasında 

başka âmiller de zikredilmiştir. 872/1467-68'de telif edilen Nişârü'l- 

mülk'te bu âmiller şöyle sıralanmıştır: "Fars dili, fesahat süvarilerinin 
feraseti ve güzelliğin (güzel dilin) üstatlarının belâgatiyle dillerin en 
fasihi ve binaların en güzelidir ve o fesahat yenilikleri, üstünlük 
sanatları, zarif kişilerin divanları ve meşhur risaleler, bu zamanda bu 

17 Bk. Bu çalışma, s. 113 

18 Halirnî^büğat-l Halimf, yz.,(Safa Odabaşı) vr. 204a 

19 Bk. Bu çalışma, s. 153 

20 Bk. Bu çalışma, s. 159 
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dille ortaya konmuştur Lütfullâh Halimi 'nin Farsçanın edebî dil 

özelliklerine işaret eden bu sözleri, Mahmüd b. Edhem tarafmdan 

896/1491 yılında yazılan Miftâhu'l-lüga'nın önsözünde, "Fars dili, 
belâgat meydanının erleri ve fesahat alanmm mizanı arasmda dillerin 
en fasihi ve sözlerin en güzeli olduğundan ve bazıları Arapçayı Farsça 
ile açıkladıgmdan; âlimlerin birkaç kitabı, risaleler ve divanlar bu dille 
nazmedildiginden mecburen yoğun bir çaba ve yeni bir gayretle (...) 
Farsçanın kurallarını yazıp kullanılma durumunu araştırarak yaygm 
kelimelerini derleyip bir araya getirdim" şeklinde daha açık bir ifadeyle 

dile getirilmiştir^^. Ahmed b. İsmâ'il b. İbrahim 913/1507'de telif 

ettiği Tercüman adlı sözlüğünün mukaddimesinde, Türkçe izahlı 
Farsça bir sözlük yazmadaki maksadını beyan ederken, "dillerin en 
fasihi ve en yücesi Arapça, Türkçe konuşanlar için ise Farsçadır" 
sözleriyle Türkler için Farsçanın Arapçadan daha önemli olduğuna 

işaret etmiştir^^. 

'Atfi Ahmed-i Bosnavi 1123/1710'da tamamladığı Şerh-i 
Tuhfe'de Farsçanın önemini ve Farsça-Türkçe , sözlüklere duyulan 
İhtiyacı, "ba'de'l-'Arabiyye bu zeban-ı şirin-nümây olan nükât-ı garibe 
nezâket-i 'acibe lisân-ı âheri yolîdur. 'Ale'l-huşüş lisân-ı ehl-i Cennet 
olması dahi hadis-i şerif ile münebbet bir 'abâl-i pür-belâgatdir. Ol 
ecilden lisân-ı 'Arabiyyeden sonra lisân-ı Pârsi bilmek umür-ı 
mühimme mertebesine bâlig olub bâ-vücüd ki devlet-i 'aliyye-i 
'Oşmâniyenin ebbedullâhları, umûr ve kitâbet-i ahkâm ve sâ^r 
mevâdda ekser bu lisâna da’ir olmağın herkes bu 'ilmin ma'rifetine 
tâlib ve râğib olub birer nüshaya muhtâc olmuşlardır ." 

Manzum sözlük müelliflerinden Ahmed Resmi de 1153/1740'ta 
yazdığı Wazm-ı Giridi'de^^ Farsça öğrenmenin gereğini. 


Güzeldir Fârisi hem lutfi çokdur 
Anı bilmekden özge çâre yokdur 


21 Bk. Bu çalışma, s. 140 

22 Bk. Bu çalışma, s. 161 

23 Bk. Bu çalışma, s. 200 

24 'Atfî Ahmed-i Bosna-ri, Şerh-i Tuhfe, yz. (Yz.A. 469), vr.lb - 2a 

25 Eser için bk. Bu çalışma, s. 344 v. d. 
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beytiyle dile getirmiştir^®. 

Manzum sözlüklerin bilhassa şairler tarafından kaleme alınmış 
olması, lügat ilminin esasları gözetilerek tertip edilmiş mensur 
sözlüklerin ilmiye sınıfına mensup kişilerce hazırlanması ve manzum 
sözlüklerin şerhlerinin de çoğunlukla müderrisler tarafından yeızılmış 
olması, Farsçanm öğretilmesi işiyle daha çok bu çevrelerin meşgul 
olduğunu ortaya koymaktadır. Talısil yaşma gelmiş çocuklara yaşlarma 
ve kabiliyetlerine göre manzum sözlük okutulmuş, talebelere önce 
Farsça daha sonra da Arapça öğretilmiştir. Farsça-Türkçe, Arapça- 
Türkçe ve Arapça-Farsça-Türkçe olarak pek çok manzum sözlüğün 
yazılması ve yine küçük yaşta olanların istifade edebileceği tarzda 
mensur sözlüklerin hazırlanmış olması, Farsça öğretimine küçük 

yaşlarda başlandığını göstermektedir. 'Abdülkâdir el-Bağdâdî 
1078/1667'de yazdığı Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi'de genç yaşlarda Farsça 
öğrenmekle meşgul olduğunu, "e}r)fâm-ı şebâbda ki mukaddeme-i her 
feth-i bâbdur tahşîl-i zeban-ı Fârisij'e gûşiş ve derk-i lügat ve 
me'ânîsine verziş olmırdı" sözleriyle ifade ederek bu tedrisata genç 

27 

yaşlarda başlandığına İşaret etmiştir . 

FARSÇA-TÜRKÇE SÖZLÜKLERİN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 
1) Manzum Sözlükler 

Graimer ve lügate dair manzum eserlere, V./X1. yüzyıldan itibaren 
tesadüf edilmektedir. Bu ilk örnekler Arap dilciler tarafından telif 

O Q * 

edilmiş ve kaside tarzında yazılmıştır . Yemenli dilci ve şair Ismâ'il b. 

İbrahim b. Muhammed er-Rib'^î (ölm.480/1087)'nin Kaydü'l- evâbid 

adlı eseri, Halil b. Ahmed'inKitâbü’l-'ayn'ındaki kelimeleri havi, kaside 
tarzında yazılmış Arapça bir sözlüktür. Eserde hadislerde geçen bazı 

nadir Arapça kelimelerin açıklamaları da nakledilmiştir . ez- 

2emahşeri'nin 513-514/1119-1120 yılları arasında yazdığı el- 


26 Ahmed Resmî , Na^m-ı OiridLyz., vr. 2a 

27 el- Bağdadî, Şerh-i Tuhfe-i Şâhldî, yz., vr. 2a 

28 Kaside tarzında yazılmış bu eserlerin bazıları için bk. Keşf., II, 1343; 
Mu'cemû'l-me'âcîm, s. 98. 165, 170 - 176, 270, 329 

29 Inbâh., I, 226 - 227; Keşf., II, 1367; Mu'cemü’l- me'âcîm, s. 204 
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Mufeşşal'ı^®, İbn Mâlik adıyla meşhur Cemâlüddîn Ebi 'Abdullâh 
Muhammed b. Mâlik b. Muhammed et-Tâ'i (ölm.672/1274)'nin 

Teshîlü'l-fevâ=ld ve tekmîlü’l-mekâşıd'ı^\ öğrenciler için yazılmış, 
Arapçanm temel gramer kurallarını da işleyen önemli manzum 

eserlerdendir^^. Edîb Natanazzî (ölm.499/1106)'nin Düstûru'l-lüğa ve 

Kitâbü'l-halas adlarıyla bilinen eseri ise, iki dilli manzum sözlük 
tarzmm ilk ve kısmî bir örneğini teşkil eder. 

Parslara Arapça öğretmek amacıyla Hicrî V. asırda telif edilen 

Düstüru'l-lüga, Arapçadan Farsçaya bir sözlüktür. Eserde Arapça 
gramerine dair bilgiler de yer alır. Ezber edilerek öğrenilmesi 
maksadıyla gramere dair bilgilerin önemli bir kısmı manzum olarak 

verilmiştir^^. 

İki dilli manzum sözlük geleneğinin ilk örneği, VII./XIII. asır 
müelliflerinden olan Bedrüddîn Ebû Naşr Mes'ûd (Mahmüd) b. Ebi 

Bekr el-Ferâhi'nin^'^ Nişabu'ş-şıbyân'ıdır^®. Bu manzum sözlükte 
Arapça kelimeler Farsça karşılıklarıyla nazmedilmiştir. Eserin bsızı 
kıt'alarmda Arap, Fars ve Rum aylarının adları, Peygamber'in ve 
oğullarının, on iki imamın ve bunlarm eşlerinin adları, bazı kabilelerin 
adları gibi bir takım fevaid nazmedilmiş; din, edebiyat, tarih, 
matematik ve astronomiye dair ıstılahlara da yer verilmiştir. 37 "bend"e 
taksim edilmiş ve dokuz bahrin değişik vezinleriyle nazmedilmiş 

toplam 200 beyitten ibaret olan Nişâbu'ş-şıbyân'da, 1222 Arapça 
kelime mevcut olup bunlardan 1088'i Farsça karşılıklmıyla birlikte, 

134'ü de yalnızca Arapça olarak nazmedilmiştir^®. VII./XIII. yüzyıldan 
sonra, Arapça öğrenmek ve öğretmek için mektep ve medreselerde 

okutulan ve ezberletilen Nişâbu'ş-şıbyân®^, İran, Anadolu, Türkistan ve 

özellikle Hindistan'da büyük bir rağbet görmüş®®; bir ders kitabı oİEirak 

30 Bk. GAL.. I, 289: GAL. Suppl., 507 

31 Bk. GAL., I. 359: GAL. Suppl., 1, 521- 22 

32 İbn Haldûn, Mukaddime, III, 177- 78 

33 Eser hakkında daha geniş bilgi İçin bk. Ferheng- nâmehâ- yi 'Arabi bo 
Firsî, s. 19-27 

34 Kâtip Çelebl'ye göre (Keşf., II, 1952) 640 / 1242- 3'te ölmüştür. 

35 Ethe, India Office mns., I, 1294 

36 Ferheng- nâmehâ- yİ 'Arabi be FârsI, s. 88: Lügat- nâme, I. 294 

37Şafâ,Târil^-i edebiyyât, lll/I, 284 
38 Ethe, India Office mns., 1, 1294 
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39 

okutulması münasebetiyle eser İçin şerhler yazılmıştır . Pek çok 
yazma nüshası olan bu manzum sözlüğün çeşitli baskılan da 

mevcuttur'^®. 

Bilinen ikinci manzum sözlük, KTişâbu'ş- şıbyân İle aynı yüzyılda, 
640/1242-3 yılında Şükrullâh b. Şemsüddin Ahmed b. Seyfüddîn 

2ekeriyâ tarafından telif edilen Zühretü'l- edeb'tlr. 48 kıt'a ve 418 
beyitten ibaret olan bu eser Farsça mensur bir önsözle başlar. Eserde 
kıt'alar Arap hcirfleri sayısı ve suasma göre tanzim ve tertip edilmiştir. 
Her kıt'a bir harfe ayrılmış ve her kıt'ada o kıt'anm sırasını oluşturan 
harfle başlayan Arapça kelimeler Farsça karşılıklarıyla birlikte 
nazmedilmiştir. Bu şekilde tertip edilmiş ilk yirmi sekiz kıt'a 360 
be34tten ibarettir. 29. ve diğer kıt'alarda ise bir konuyla ilgili kelimeler 

nazmedilmiş, iki kıt'a da Arapça edatlara ayrılmıştır. Eserin önsözünde 

Nişâbu'ş- şıbyân'm örnek alındığına ya da müellifin Ferâhî'nin eserini 
gördüğüne dair herhangi bir kayıt yoktur. 

Manzum sözlük geleneğinin daha sonraki örneklerini bu 
çalışmada daha önce adları ve müellifleri zikredilen, Anadolu'da telif 
edilmiş Arapça-Farsça sözlükler teşkil eder. 

Anadolu'da yazılmış manzum sözlüklerin önsözlerindeki 

ifadelerden anlaşıldığına göre, Farsça-Türkçe sözlüklerden Tuhfe-i 

Şahidi, Arapça-Türkçe sözlüklerden de Lügat-i Ferişteoğlu büyük bir 
şöhret kazanmıştır. 

Mezîd-zâde-i 'Ayıntâbî Nazm-ı ferâ’id'in önsözünde bu iki 
manzum sözlüğün şöhretini şu beyitlerle ifade etmiştir: 

Beli eslâf olandan lüğavîler 
Hakikat noktasında ma'ne'\4ler 
Ki yazmış her biri bir nâme-i hüb 
Olubdur dergeh-i 'irfanda mergûb 
Huşüşan Şahidi ve İbn Ferişte 
Bular dürr-i lügati çekdi rişte 
(...) 

39 Şerhleri için bk. Ferheng- nâmeha-yl 'Arabi be F&rsl, s. 118- 119: 

Lüğat-n&me, I, 298; Keşf.. II. 1952: Ethe. India Offîce mns., I. 1296, a. e.. 11, 1954; 
Gölpınarh, Mev. Müz. Kat. Ill, 119 

40 Baskılan İçin bk. Ferheng- nâmeh&- yi 'Arabi be FarsI, s. 120- 121: 

Naushahı, Catalogue of Litho-print, 1, 318; Moşâr, Mü’ellifin-i kütüb-1 ç&pl, VI, 
181- 182 
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Olar şubh-i dem-i 'uşşâkı dutdı 
Mekâm-ı büselikde perde yırtdı 
Sedâ-yi şöhret-i anlaırm ol ân 
Çıkub inler idi güm güm gürzmân'^^ 


Manzum Arapça-Türkçe ve Farsça-Türkçe sözlük yazarlarmdan 
Şemsî, Cevâhirü'l-kelimât'ta İbn Ferişte ve Şâhidî'nin eserlerini 

anarak bunlardan Tuhfe-i Şâhidî'nin daha çok rağbet gördüğüne ve 
okunduğuna şu beyitlerle işaret etmiştir: 

Evvel İbn Ferişte fazıl-ı Rûm 
'Arabî bir lügat edüb manzum 
Ba‘de Şâhidî-i mîr-i kelâm 
Etdi bir hoşça nâme ol itmâm 
Leb-i şâhid gibi o şehd- âsâ 

42 

Akdi ^uşşâka tâzeter helva 

Yazılış Amaçları 

Dil öğrenmenin süresini kısaltmak, dil öğretimini kolaylaştırmak 
ve yabancı dilin kelimelerini karşılıklarıyla birlikte ezberletmek gibi 
amaçlarla kaleme almmış manzum sözlükler, klâsik dil öğretiminde bir 

ders kitabı olarak okunmuş ve okutulmuştur^®. "Sıbyân" ve "mübtedî" 

tabir edilen çocuklara ve tahsile yeni başlayanlara ezber yoluyla önemli 
miktarda kelime ve birtakım gramer kaidelerinin öğretilmesini temin 
eden, bunun yanında kültür, edebiyat ve arûz bilgileri de sunan 
manzum sözlükler, nazmm talebeye daha hoş ve cazip gelmesi, vezin 
üzere kolayca okunması ve tekrar yoluyla kısa sürede ezberlenmeleri 
bakımmdan büyük bir rağbet görmüştür. Bu sözlüklerde bazı edebî 
sanatlarm, bahir ve vezinlerin öğretilmesi ile şiire ve şairliğe meyilli 
olanlarm kabiliyetlerinin geliştirilmesi de arzu edilmiştir. Sözlüklerin 
manzum olarak yazılmalarındaki maksatlar, bu tür sözlük yazmış 
müellifler tarafmdan dile getirilmiştir. 

Ebû Naşr el-Ferâhî Nişâbu'ş- şıbyân'm önsözünde, çocuklarm 
şiir okumaya hevesli olduklarını, şiirin daha çekici geldiğini, bu 

41 Mezîd-zâde-i'Ayıntâbî, Nazm-ı for&*id, yz., vr. Ib 

42 Şemsî, Cevâhlrü'l- kelimât, yz., vr. 2a 

43 Çetin, "Ahmedrnin Mirlyâtü'l-edob'i Hakkında", s. 222 (dpn. 24'ün 
devamı) 
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münasebetle sözlüğü manzum olarak yazdığını ve eserinin dil 
öğrenmeyi kolaylaştıracağını ifade etmiştir. Dilin bütün ilimlerin 

anahtarı olduğunu da belirten müellif, Nişâbu'ş- şıbyân'ı manzum 
olarak yazmasmdaki maksadmı şöyle açıklamıştır: 

^ ^ < ıj ^ Lj 'j L i t ı . u l "i J i fl î ' ** * ^ ^ 'T ‘ ^ ^ i A I ^1 ,\ ^ I^^LjLJuua ... )) 

f I _ uııl j n I f ^ —â-A 1 . ^ i 1 ^ I :: 11 [ |\ I ^ I J '***"* J J ^ ^ ^ ^ ^^ < ıtı ^,1^1 

« aL >_iKj ^ b _^a_iİ j jl 

(Çocukların, dil öğrenmelerinden önce Farsça şiirler okumaya 

rağbetleri olur. Şiirin çekici gelmesi, münasip mizaçlarm bir tabiatıdır 
ve dil öğrenmek bütün ilimlerin anahtarıdır. Külfetsizce öğrenmeleri 

amacıyla ondan bir miktar nazmettim^^.) 

Nişâbu'ş- şıbyân'da ifade edildiği gibi, Türkçe izahlı Farsça ve 
Arapça sözlüklerde de dilin ilmin anahtarı olduğuna işaret edilmiş; 
Arapça ve Farsça yazılmış eserlerin okunup anlaşılabilmesi için bu iki 
dilden birinin ya da her ikisinin öğrenilmesi tavsiye edilmiştir. Bu 

tavsiyeler Nazmü'l-esâmî'de şu be 3 dtlerde dile getirilmiştir: 

Lüğatdür çun kamu 'ilmin kilidi 
Ki bizden ön gelenler böyle dedi 
Saha evvel ne gerek ahla pes sen 
Lügat tahşîline eyle heves sen 
Ki tâ dil bilmeyince her milelden 
Sahih olmaz 'ibâdet her 'ilelden 
Te'allüm itmedin tâzi lügat bil 
Münâsibdür bu zihne Fârisi dil*^^ 

Şemsi de, Cevâhirü'l-kelimât adlı manzum Arapça-Türkçe 
sözlüğünde, yukarıdaki sözlere yakın ifadeler kullanmış, a 5 mca bu iki 
düi bilenin akranları arasında daima üstün olacağmı da belirtmiştir: 

Ba'de ahla ey huceste- şıföt 
Oldı cümle 'ulûmuh aslı lügât 
Bilmek isterse bir kişi 'ilmi 
Tâ kim âsân ola aha fehmi 

44 Ebû Naşr el-Ferâhî, Nişâbu'ş- şıbyân, yz., vr. 105a 

45 Naşmü'l- esâmi, yz., vr. Ib 
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Okıya evvel 'Arab dilinde lü^ât 
Hâne-i dilde evvel j'aka mişkât 
ögrene sonra Fârisîde zeban 
Ma^rifetde ola faris-i rnejdan 
'Arabi bâ'is-i belâ^atdür 
Fârisî dâ'î-yi feşâhatdüi’ 

Bu iki dilde şol ki hâzik olur 
Dâyim akran içinde Mjdk olur"^® 

Ahmed Resmî Mazrn-ı C4irîdî'de manzum sözlüklerin kelime 
ezberlemeyi kolaylaştırmak amacıyla yazıldıklarını şu beyitlerde 
söylemektedir: 

Nice manzume j^azmış ehl-i 'irfön 

Ki zahmet çekme^^e hıfzında şıbyân 

Kimisi Fârisî bâbını açmış 

Kimi bahr-i 'Arab düi’rini saçmış*^^ 

Şübha-i şıbyân adlı manzum Arapça-Türkçe sözlükte de bu 
hususla ilgili şu beyitlere yer verilmiştir: 


'İlm-i lügat emr-i mühim olmağın 
Hıfzını teshîl içün ehl-i j'akîn 
Nazmıla bir nice lügat j^azdılai’ 

Silk-i me'ânide dürer dizdiler 

Memzum sözlük telifi "fenn-i hatîr" olarak görülmüşü® ve bu teırz 
sözlükler, "hacmi küçük, faydası çok ve ezberi kolay" eserler olarak 

nitelenmiştir^Manzum sözlüklerde bahir ve vezinler öğretilerek arûz 

konusunda bilgi verme amacı da güdülmüştür. Bu husus Tuhfe-i 
Şâhidî'de şu beyitlerde dile getirilmiştir: 

Yakîn bildim ki bir nev-reste ma'şüm 
Lügatler okıya veznile manzum 

46 Şemsi, Cevâhirü'-kelimât, yz., vr. 2a 

47 Ahmed Resmî, Na?m-ı Giridl, yz., vr. 2a 

48 Mehmed b. Ahmed er-Rûmi, Şübha-i şıbyân, s. 3 

49 Muhammed Salih, Muhavvel, yz., vr. Ib 

50 Bk. Bu çalışma, s. 120 
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Ana her 'ilm olui’ elbette âsân 
Olıır 'âlemde bir merd-i suhen-dân®^ 

V 

Manzum sözlüklerin bahir ve vezin öğretiminde sağladığı faydaya 
Şübha-i şıbyân'da şu beyitlerle işaret edilmiştir: 

Kanğı şabi kim okuyub hife ide 
'Â^d olur aha nice fa=^de 
Zabt-ı lüğât ile olur behre- dâi’ 

Vezn ile nazm içre bului' iktidar®^ 

Ahmed Resmî de manzum Arapça-Farsça-Türkçe sözlüğünde şu 
beyitleri yazmıştır: 

Celidir herkese lutf-i 'amîrni 

Müşehheddir hele neF-i 'azîmi 

Lügatle âşnâlık kesb iderler 

Dahi vezn ü buhuru celb iderler 

Manzum sözlüklerde mizacı şiir ve şairliğe müsait olanların bu 
kabiliyetlerinin gelişeceği de ifade edilmektedir: 

Nazımla bir şabi okursa lügat 

Hızr-veş nüş ider ol âb-ı hayât 

Ol rne'ârifde merd-i rnâhir olui' 

Tab'ı olurise şâ'ir olui’ 

Kâdir olur o şi're inşâ.j'a 

Mâlik olur o nazma imlâya.^ ^ 

Manzum sözlüklerde, fasih dil kullanan şair ve ediplerin nazım ve 
nesirde kullandıkları kelimeler ile inşâ sanatında kullanılan Arapça ve 
Farsça kelimeler nazmedilmiş, nadir olarak kullanılan kelimelere yer 
verilmemiştir. Nazmedilen kelimelerin fesahat ve belâgate uygun 
olmasma da dikkat edilmiş, bununla güzel konuşma ve maksadı güzel 
ifade etme melekesinin kazandırılması, konuşma ve kitabette akıcılıgm 
sağlanması arzu edilmiştir: 

51 Şahidi, Tuhfe-i Şahidi, s. 4 

52 Mehmed b. Ahmed er- Rûmi, Şübha-i şıbyftn, s. 3 

53 Ahmed Resmi, Nazm-ı Giridİ, yz., vr. 2a 

54 Reşid Yayaköjdü, Şerh-i Nuhbe-i Vehbi, s. 2 
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Şol lügatler ki kullanur fuşahâ 
Şol edalar ki kullanur şu'arâ 
Şol lügat kim gelürdi inşâda 
Anı yazdum kitaba imlâda 
Nazm u neşr içre şol lügat kim az 
Gele, ben dahi geldürn andan vaz 
"Ba'zı erbâb-ı himmet zabt-ı ebvâb ve fuşûl ve ber vech-i 
sehûlet matlaba vuşûl garazıyla şeh-râh-ı neşre ve ba'zı aşhâb-ı 
müknet dahi tüllâba teshil-i hıfz-ı lügat, tıbâ'-ı müte'allimîne letafet 
ve edâ’-i meramda tahsil-i zerâfet ve hüsn-i ta'bire selâset îrâşı 

pr 

kaşdıyia tengnâ-yi nazma gittiler 

Manzum sözlüklerin Arapça-Türkçe ya da Farsça-Türkçe olarak 
kaleme almmasında, eserin kaleme alındığı yer veya bölgede bu İki dile 

olan İlgi ve alâka dikkate alınmıştır. Bu husus Sübha-1 şıbyân'm 
mukaddimesinde yer alan şu beyitlerden anlaşılmaktadır: 

Lâkin anın ekserinin rna'nisi 
Olmagıla terceme-i Fârisi 

Fehm idemez anı bu ehl-i diyâr 

5 7 

Ola huşûşan □ku^ı.'anlsr şigâr 


Manzum sözlük müellifleri, eserlerinin arûzu iyi bilen muallimler 
tarafmdan vezin üzere okutulup ezberletilmesi hususuna önemle Işcuret 
etmişler ve manzum sözlük okutanların da bu sanatı, bilhassa arûzu 
iyi bilmeleri gerektiğini belirtmişlerdir: 

" Evvelâ tâlib-i şu'-ür olan ve bu kitabı okuyan 

kimesnelere fai’Z-ı 'ajmdır kim kendü mu'allimlerinden eğer hâzik 
ise tarik-i taktiri ta^'lim olunub ve hıfz ideler kim iş'ârı nâ-mevzûn 
okumayalar®®." 

Yukarıdaki tavsiyeler ?ieskin-zâde 'Oşhıân'm sözlüğünde 
manzum olarak dile getirilmiştir: 


55 Şemsî, Cevâhirû'l- kelimât, yz., vr. 3b 

56 Reşid Yayaköylü, Şerh-i Nuhbo-1 Vehbi, s. 2 

57 Mehmed b. Ahmed er- Rûmi, Şübha-i şıbyân, s. 3 

58 'Ali Gürci-i Bektaşi, Şerh-i Tuhfe-i Şâhidl, yz., vr. 2b 
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Risalem ger dürüst okuırsa şıbyân 
Mu'ayyen oldı ana heb cümle evzan 
Olıır zihni mücellâ hemçu mirât 
Bu fenni hvâce görmüş ola kerrat 
Velîken korkaram bir câhil ahmak 
Bu fenden hiç müyesser kılmamış hak 
Ne vezne ejder ol taktH tefhim 
İder şıbyâna hem cehlile ta'lım^® 

Bazı müelliflerin ifadelerinden bu manzum sözlüklerin 10 Üe 20 
yaşları arasmda okunduğu anlaşılmaktadır. Müelltüer de gençliklerinde 
manzum sözlük okuduklarını ve okuttuklarım söylemektedirler. Bu 

müelliflerden biri olan Şahidi, kendisi on yaşında iken ölen babası 
Hüdâi Salih Dede'nin kendisine manzum sözlükler okuttuğunu, 
bunlardan önce Tuhfe-i Hüsâm'ı okuduğunu eserinde ifade etmiştir: 
Dahi ma'şüm iken cehd ile merhum 
Okıtmışdı lügatler baha manzum 
Okıdım evvelâ Tuhfe-i Hüsâmı 

R n 

Muattar oldı anınla cân meşâmı 

Haşan 'Ayni de yirmi yaşında iken manzum Arapça-Türkçe 
sözlüklerden Nazmü'l-leâl’i okuduğunu eserinde kaydetmektedir: 
Bi-hamdillâh yetişdim bist sâle 
He'î/eskâr oldı dil 'ilm ü kemâle 
Okudum evvelâ Nazmü'l-leâl'i 

0 t 

Nice mevzun lügât incü misâli 

851/1447 yılında Fatih Sultan Mehmed'in isteği üzerine Kâtib-i 
Ankara'ri adıyla bilinen Mehmed b. Veli b. Raziyüddin'in Kâtibiyye 

adlı manzum Arapça-Farsça sözlüğü dışmda®^, XV. yüzjnidan itibaren 
Anadolu'da telLf edilen manzum sözlükler, Arapça-Türkçe ve Farsça- 

59 Keskin-zade'Oşmân, Man?ûme-1 Keskin, yz.. vr. 29a-b 

60 Şahidi, Tuhfe-i Ş&hidl, s. 3 

61 Haşan 'Ayni, Na?mû'l- cevâhir, s. 5 

62 Kâtibijye için bk. Keşf., II, 1367; Ferheng-nâmehâ-yi 'Arabi be Fârsi, 


s. 192 
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Türkçe olarak kaleme alınmıştır. Bu iki grup yanında Arapça-Farsça- 
Türkçe olarak nazmedilmiş sözlükler de telif edilmiştir. 

Tespitlere göre manzum Farsça-Türkçe sözlük grubunun ilk 
örneği, Hüsâm b. Haşan (Hüseyin) el-Koneviî’nin 802/1399- 
1400 yılında telif ettiği Tuhfe-i Hüsâm adlı eseridir. İlk Arapça-Türkçe 
sözlük ise ‘Abdüllatîf İbn Melek'in VII./XIII. asır sonlarında nazmettiği 

63 

Lügat-i Ferişteoğlu adlı sözlüğüdür . 


Tertip Özellikleri 

İran ve Hindistan sahalarında telif edilmiş manzum sözlüklere, 

genellikle "nişâb" adı verilmiş ve bu kelime sözlükler adlandırılırken 
başka bir kelimeyle ya da müellifin lakap, mahlas ya da nispesiyle 

Arapça veya Farsça bir terkip halinde kullanılmıştır. Nişâb kelimesini 
manzum sözlükte ad olarak ilk kez Ebû Naşr el-Ferâhî kullanmış ve 

eserine Nişâbu'ş- şıbyân adını vermiştir. Nişâb, üzerinden zekât 
verilmesi gereken mal miktarı, iki yüz dirhem ya da yirmi dinar gibi 
zekât vermeyi gerektiren mal miktarı; soy, herşeyin aslı, kökü; dönüş 
yeri, güneşin battığı yer; herşeyin önü, başlangıcı; rütbe, makam, 
liyâkat; talih, nasip, kısmet; herşeyin belirli bir miktarı; sınır gibi 
anlamlar taşımaktadır. Farsçada ise daha çok, mal, altın ve sermaye 

6 4 

cmlammda kullanılmıştır . 

Nişâbu'ş- şıbyân İki yüz beyitlik manzum bir sözlüktür. Beyit 

sayısının iki yüz olması münasebetiyle esere Nişâb adı verilmiştir, 
"Çünkü iki yüz rakamı, gümüş üzerinden malın zekâtı ile ilgili miktarı 
olduğundan, müellif, eserinin her beytini bir dirhem gümüşe karşüık 

göstererek her çocuğun bu iki yüz beyti ezberlediğinde bilgilerinin nişâb 
derecesine ulaşacağını ve bu miktar bilginin zekâtının, ilim ve edep 
fakirlerine dağıtılmasınm gerektiğini göz önünde tutarak eserine bu adı 

vermiştir®^." 

Farsça-Türkçe ve Arapçanın da yer aldığı üç dilli manzum 
sözlüklerin tesmiyesinde ise "Nişâb" yerine, hediye ve armağan 
anlamında Arapça bir sözcük olan "tuhfe" kelimesi kullanılmıştır. 

63 Lügat-i Ferişteoğlu ve müellifi hakkında bk. Cemal Muhtar, İki Kur'ân 
Sözlüğü, Lügat-i Ferişteoğlu ve Lügat-i Kânûn-i İlâhi, İnceleme- Metin, İstanbul, 
1993 

64 Lûgat-nâme, XLV1I, 539 

65 Enzâbi-nejâd, "Ferheng-nâme nüvîsl", s. 43 
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Müellifler eserlerini adlandırırken bu kelimeyi Farsça, nâdiren Arapça 
bir tamlama halinde kullanarak Tuhfe-i Hüsâm, Tuhfe-i Şahidi, 
Tuhfe-i Remzi ve Tuhfetül-Hâftz'da olduğu gibi, kendi adlarına izafe 
etmişlerdir. Manzum sözlüklerin adlandırılmasında "tuhfe"den başka, 

a 3 mı şekilde "nazm", "manzume" ve "lügat" kelimeleri de kullcmılmıştır. 
Özel bir ad taşıyan manzum sözlükler ise çoğunluktadır. 

Manzum sözlükler, genellikle mesnevi tarzında yazılmış bir 
mukaddime, sözlük kısmı ve yine mesnevi tarzında yazılmış bir hâtime 
olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. Manzum sözlüklerde dini, lâ- 
dini, edebi ve ilmi eserlerde olduğu gibi esere Cenâb-ı Hakk'a hamd 
mâhiyetinde "hamdele" ve Hazret-i Peygamber'e salât ve selâmda 
bulunmak üzere "salvele" ile başlanması geleneğine uyulmuş; 
mukaddimelerde hamd, salât ve selâmdan sonra, müellifin hayatma 
dair kısa bilgilere, eserin telif sebebi, tertip özellikleri, tesmiyesi ve telif 
tarihi gibi eser hakkmda bazı bilgilere yer verilerek eser tanıtılmış; dil 
öğrenmenin faydaları hususunda nasihatlar verilmiştir. 

Sözlüklerin hâtimelerini teşkil eden kısımlarda genellikle ebced 
hesabma dair bilgiler nazmedilerek ebced harflerinin sayısal karşılıkları 
gösterilmiştir. Sözlüklerin telif tarihleri de bu bölümde ebced hesabıyla 
söylenmiştir. 

Bu eserlerin sözlük kısımları, "kıt'a" başlığını taşıyan, beyit 
sayıları farklı manzum parçalardan teşekkül etmektedir, "Parça", 
"bölük" anlamında olan ve nazım terimi olarak da, matla' ve msıhlas 
beyti bulunmayan, iki ya da 9 -10 beyitlik xa xa xa kafiyeli bir nazım 

şeklinin adı olan kıt'a®®, manzumelerin başında, parça, bölük 
anlamın da bir başlık olarak kullanılmıştır. Kıt'a başlığı altında yer 
alan manzumeler ise, ilk beyitlerinin kafiyeli ve kafiye örgüsünün aa xa 

xa ... düzeninde olması bakımından "nazm" şekline U5mıaktadır®^. 
Manzum sözlük şârihleri de manzum parçalar arasındaki ara 
başlıklarda kullanılan "kıt'a" kelimesini sözlük ve terim anlamıyla izah 
ederek kelimenin bu başlıklarda parça, bölük ve cüz anlamında 
kullanıldığma işaret etmişlerdir: 

"Kıt%, muştalah: bi-matla' üç beytden tokuz beyte dek olmağın 
kıt'a-i mezbûre dalıi mecmû'-i Tuhfe kıt'aları gibi lügavî pare 
ma'nasma hami olunur®®." "Kıt'a lügatde bir nesneden bölük ve cüz 
VB pare ma'nâsınadır. Iştılah-i ehl-i 'arûzda iki beyitden tokuz beyte 

66 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Arûz, İst., 1994, 

s. 42 

67 Bk. Haluk İpekten, a. g. e., s. 47 

68 Hâtem Ahmed-i Elbistâni, Şerlj-i Tuhfo-1 Ş&hidi, yz., vr. 2b 
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kadar olan şi're itlâk olunur. Ziyâdeye itlâkı 'umûm mecaz tarîkiyle 
kıt'adan ve kasideden e'amm ma'nâ murâd etmeğe mebnîdir yahud 

kıt'anm rna'nâ->â lügavisine mahmûldür 

Manzum sözlüklerde nazm dışmda, mesnevi, müstezâd ve terkîb-i 
bend nazım şekilleri de kullanılmıştır. Tuhfe-i Hüsâm 'm 32 be 5 dtlik ve 
alfabetik sıraya göre kafiyeli 9. kıt'ası, Tuhfe-i Şâhidi'nin 131 beyitlik 

27. ve son kıt'ası, Tevfiye'nin 27. kıt'adan 46. kıt'aya kadar olan ve 
kafiyelerine göre alfabetik olarak tertip edilmiş kıt'aları mesnevi 

tarzında yazılmıştır. Manzum sözlük kısmı 30 kıt'adan ibaret olan 
Lügat-i se zebân'da, 15., 17., 18., 19., 20., 21., 23., 24., 26., 27., 28., 
29. ve 30 . kıt'alar da mesnevi tarzındadır. Kân-ı me'âni'nin ve 

manzum Arapça-Türkçe sözlüklerden Lügat-i Yûsuf un bütün kıt'aları 
bu nazım şekliyle yazılmıştır. Bu nazım şekli, okumayı ve ezberi 
kolaylaştırmak düşüncesiyle, bilhassa daha küçük yaştakiler için 

kaleme alınan sözlüklerde kullanılmıştır. Bahrü'l- garâyib'in 7. ve 

Lügat-i Fejnsî'nin 5. kıt'alarmda müstezâd; yine Bahrü'l-garâyib'in 107 

beyit ve beş bendden oluşan 8. kıt'ası terkîb-i bend tarzında 
yazılmıştır. 

Başlıklar, ya kıt'anın sırasını gösteren Arapça veya Farsça bir 

başlık şeklinde ya da kıt'anın sırası ile birlikte o kıt'anın bahir ve 
veznini bildiren Arapça yahut Farsça bir mısra halinde yazılmıştır. Bazı 
sözlüklerde ise bu başlıklar, kıt'ayı takdim eden, kıt'anın vezin ve 
kafiyesini belirten ya da bir konuya ait kelimelerin nazmedildiği 
kıt'alarda kelimelerin ağırlıklı özelliklerine İşaret eden, kıt'a ile aynı 

vezinde yazılmış bir mısra ya da bir beyit şeklindedir. Se zeban müellifi 
Şeyh Ahmed ve Nazm-ı ferâ=^d adlı manzum Arapça-Türkçe sözlüğün 
yazarı Hafız Mezîd-zâde-i 'Ayıntâbî ise bu başlıklarda kıt'a yerine 
"bahr" ibaresini kullanmışlardır. 

Manzum sözlükler, toplam kıt'a sayısı, kıt'aları oluşturan beyit 
ve toplam beyit sayısı itibarıyla birbirinden farklıdırlar. Bu farklılıklar 
sözlüklerin Farsça-Türkçe ve Arapça-Farsça-Türkçe olmalarından da 
kaynaklanmaktadır. Manzum Arapça-Farsça-Türkçe sözlüklerin, kıt'a 
ve toplam beyit sayılcirı Farsça-Türkçe sözlüklere nispetle daha fazladır. 

Manzum Farsça-Türkçe sözlüklerin kıt'a sayıları 10 İle 81 
arasında, Arapça-Farsça-Türkçe sözlüklerin ise kıt'a sa 5 aları 11 ile 100 

arasında değişmektedir. Farsça-Türkçe sözlüklerden Tuhfe-i Şemsî 81 
kıt'a,Tuhfe-i Vehbî 57, Tuhfetü'l-Hâfız 36, Tuhfetü'l-ma'nâ 17, 
69 Reşid Yayaköyiü, Şerh-i Nuhfe-i Vehbi, s. 32 
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Nazmü'l-esâmî 15 ve Lügat-i manzume de 10 kıt'adır. Diğerlerinin kıt'a 
sayıları da 36 ile 19 arasında değişmektedir. Arapça-Farsça-Türkçe 

sözlüklerden Nazmü'l-cevahir 100 kıt'a, Tuhfe-i zîbâ 74, Tuhfe-i Kfuşhî 
55, Lügat-i 'Abdülkerîm 16, Nazm-ı Giridî 14 ve en az olarak da Lügat- 

i Feyzi 11 kıt'adır. Diğerlerinin kıt'a sayıları da 25 ile 43 arasında 
değişmektedir. 

Manzum sözlüklerin kıt'a sayıları İle sözlük kısımlarını teşkil 
eden beyitlerin sayısı arasmda da doğru bir orantı yoktur. Kıt'a sayısı 
az olan bazı manzum sözlükler, toplam beyit sayısı itibarıyla 
diğerlerinden daha fazla olabilmektedir. Bu da kıt'aların beyit 
sayılarında herhangi bir sınırlamanın getirilmediğini göstermektedir. 
Manzum sözlüklerde kıt'aların be 3 dt sayıları 2 İle 218 arasında, sözlük 
kısımları itibarıyla toplam beyit sayıları ise 104 ile 1300 arasında 

değişmektedir. Farsça-Türkçe sözlüklerden Lügat-i manzûme'nin 
sözlük kısmının toplam beyit sayısı 116, Güher-riz'in 124, Manzûme 

168, Kân-ı me'ânî 644, Bahrü'l- garâyib 756 ve Tuhfe-i Vehbî de 788 
beyittir. Diğer manzum sözlüklerin toplam beyit sayıları ise 200 ile 500 

arasında değişmektedir. Üç dilli manzum sözlüklerden Nazmü'l- 
cevâhir'in sözlük kısmı 1300 beyit, Tuhfetü'l-ihvan 841, Tuhfe-i zîbâ 
821, Menâzîmü'l- cevahir 327, Manzûme-i Keskin 218 ve Lüğat-i 
'Abdülkerim ise 107 bejdttir. 

Manzum sözlüklerin muhtevaları, kıt'a ve beyit sayıları 
birbirinden farklı olmakla beraber, bir takım usul ve esaslarla 
nazmedilmiş olmaları münasebetiyle tertipleri ortak Özellikler taşır. 
Manzum sözlüklerden istifadeyi ve bu eserlerin okunmasını 
kolaylaştırmak için getirilen bu usul ve esasların başlıcaları 

şunlardır^®: 

1. A 3 mı bahir ve vezinde yazılmış beyitler "kıt'a" ibaresini taşıyan 
başlıklarla birbirinden ayrılmıştır. 

Arapça ya da Farsça ibarelerle yazılan başlıklarda kıt'anın 
kaçıncı kıt'a olduğu belirtilerek kıt'anm nazmında kullanılan bahir ve 
veznin adı söylenmiştir. Bazı müellifler bu başlıkları kıt’a ile aynı 
vezinde bir mısra ya da bir beyit şeklinde yazarak ayrıca nazım şekline, 
nazmedileh kelimelerin ağırlıklı özelliklerine ya da konusuna ve 
kafiyesine de işaret etmişlerdir. Bazı örnekler: 

Tuhfe-i Hüsâm'daj_ 

70 Halimi Bahrü'l-ğarâyib'in mukaddimesinde, eserin tertip özellikleri 
hakkında bilgi verirken manzum sözlüklerin tertibinde dikkate alman bu usul ve 
esasların bazılarını zikretmiştir (bk. Bu çalışma, s. 128-129. Ayrıca bk. Aksoy, Haşan 

Aynî ve Naçmû'l- cevâhir, s. 14- 15 
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Kıt'atü't-tâsi^a fi'1-mesneviyi'1-mukaffa bi-tertîbi hurûfi'l- 

hecâ 

ve 

Kıt'atü'ş- şalise 'aşere fi'l-meşâdır ğâliben ve ğayi’ihûmâ 

nadiren 

Tuhfetü'l-Hâfız'da: 

Wümüden-i zemin ve hayvanât ve berzger 
ve 

Nümüden-i ta'bîrât-i kâtib 
Nazmü’l-cevahir'de: 

Şehâ *^ilm-i me'ânî rüh şod diğer fünün kâlib 
ve 

Kıt% der 'ilm-i beyânest ıştılâhâteş ‘acîb 
Tuhve-i Vehbî'de: 

Kıt'^a çim câme-i çesbide bâlâ-yi suhen 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Tuhfe-i Remzi'de: 

Ez bâg-i 'irfan bârhââverdem ey'âlî-cenâb 
2. Takti beyitlerinin yazılması 

Kıt'alarm nazmında kullanılan bahir ve veznin bilinmesi ve 
beyitlerin bu vezin üzere okunup daha kolay ezberlenmesi amacıyla 
genellikle kıt'a sonlarına aynı vezinde bir ya da iki takti beyti yazılmış 
ve bahrin adı söylendiği gibi veznin tefileleri de açık bir şekilde 
yazılmıştır. Bir beyitlik takti beyitlerinde veznin tefileleri ilk mısrada, 
iki beyit olanlarda da üçüncü mısrada kaydedilmiştir. 

Ebû Naşr el-Ferâhi'nin Mişâbu'ş-şıbyân'ı ve Hüsâm-i Hoyî'nin 

Nâşibü'l-fityân ve nesîbü't-tibyân'ı gibi ilk manzum sözlüklerin 

orijinalleri ya da en eski nüshaları taktisizdir^ ^ İlk manzum Farsça- 

Türkçe sözlük olan Tuhfe-i Hüsâm'da takti için "beyt-i müzeyyel" 
adıyla ilâve bir beyit yazılmış, ancak bu beyitlerde bahrin adı ve vezni 

söylenmemiştir. Bununla beraber Tuhfe-i Hüsâm 'ın bazı 
nüshalarında takti beyti olarak her kıt'a başında dörder beytin ilâve 

edildiği görülmektedir^^. Hatta Halimive Şâhidî gibi müellifler bu takti 
7 1 Ferheng- nâmehâ- yi 'Arabi be FârsI, s. 130 

72 Meselâ Erzurum. Atatürk Ünv., S. Özeğe Ktp., ASL. 286 numarada kayıtlı 
manzum lügat mecmuasının 9b-19a varakları arasında yer alan nüshasında her kıt’a 
başında dörder be 3 dt yer almaktadır. 
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beyitlerini kıt'a sonlarına yazdıklarını söylemelerine rağmen Bahrü'l- 

ğarâyib ve Tuhfe-i Şâhidi'nin bazı nüshalarmda, hem kıt'a başlarmda, 
hem kıt'a sonlarında bu beyitlerin yazılmış olduğu görülmektedir. 
Bilhassa kıt'a başlarında yer alan takti beyitlerinin sonradan ilâve 
edildiği anlaşılmaktadır. Bir vezin için söylenmiş bazı takti beyitlerinin 
birkaç manzum sözlükte de yer aldığı görülmektedir. Örneğin hezec 

bahrinin "mefâ'îlün mefa'îlün fe'ûlün (mefa'îl) vezniyle yazdmış olan 
Bahrü'l-ğarâyib'in ikinci kıt'asınm başmda yer alan, 

Dil-i 'âşık eğer nezdîk eğer dür 
Olur j'ârin hayâli ile mesrur 
Mefa'îlün mefâ'îlün mefa'il 
Hezec bahri müseddes geldi makşür 

yukcirıdaki beyitler^^, Lâmi'î Çelebi'nin Lügat-i manzüme'sinin 1. 

kıt'asınm başmda aynı şekilde yer almaktadır^^. Tuhfe-i Hüsâm 'm 
12. kıt'asmm başmda yer alan, 

îlâhi tâ felek bâki vü 'arş ü ferş ola kâ^m 
Saha 'ömr-i ebed virsün Hudâ-yi bâki-i dâ^m 
Mefa'îlün mefa'îlün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec bahri müşemmendür ki iczâsı kamu sâlim 
şeklindeki beyitler^^ de Nazmü'l- esâmi'nin ilk kıt'asınm başmda aynı 

şekilde görülmektedir^®. 

Bu takti beyitlerinin yazılması müellifler tarafından bir kural 
olcirak kabul edilmiş ve bu kurala da uyulmuştur.'Oşmân b. Hüseyin-i 

Bosna’rf, Manzûme adıyla 991/1583 yılında nazmettiği sözlüğünde bu 
takti be 5 dtlerinm önemini şu sözlerle dile getirmiştir: 


73 Halimi, Bahrü'l- ğarâyib, yz., Erzurum, Atatürk Ünv., S. Özeğe Ktp., 
ASL. 286, vr. 20b-21a 

74 Lâmi'i Çelebi, Lüğat-i manzûme, yz., İst., Süleymaniye Ktp., 
Süleymaniye 1014, vr. 119a 

75 Bk. Hüsâm b. Haşan (Hüseyin) el-Kone-H, Tuhfe-i Hüsâm^ yz., 
Erzurum, Atatürk Ünv., S. Özeğe Ktp., ASL. 286, vr. 15b 

76 Bk. Na?mü‘l- esâmi, yz., Erzurum, Atatürk Ünv., S. Özeğe Ktp., ASL. 
286, vr. 2a 
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Ki her kıt'ada bir bahr ola mestûr 
Zihâfatı ola içinde mezkûr 
Ki tâ tâlib olan şıbyâna âsân 

77 

Olub vezn ögrene kalmaya nâdân 

ŞâhidL kıt'a sonlarına dörder beyit halinde yazdığı bu takti 
beyitlerinden bazen ilk mısrası Türkçe, ikinci mısrası Farsça, bazen de 

ilk mısrası Farsça, ikinci mısrası Türkçe olarak yazdığı ilk beyte "beyt-i 

hümâyûn" admı vermiştir: 

Tamâm oldukça her bir kıt'^a mevzûn 

Yazardım anda bir beyt-i hümâyûn 

Geh ola Fârisî bir mışraû hem 

Biri Türkî ola ne bîş ü ne kem 

Geh Türkî Fârisîye ola mukâbil 

7 8 

Bilür ehli k'olur bu nazm müşkil 

Haşan Aynîde Şâhidî'yi örnek alarak Nazmü'l-cevahir’de aynı 
tabiri kullanmış ve her kıt'anm taktii için yazılmış son iki beyte bu adı 
vermiştir: 


On üç beyte olub her kıt'a merhûn 
İki âhirdeki beyt-i hümâyûn 

Beher beyti sekiz cevherle pürdür 

~ I 7 9 

Ki her kıt'a takriben yüzer dür 

Hüsâm b. Haşan el-Kone’hvezne ve veznin taktilne örnek olarak 
yazdığı bu beyitler için "beyt-i müzeyyel" tabirini kullanmış, manzum 

sözlük şârihleri ise bu örnek beyitlere genellikle "kıt'a-i rubâ'iyye" 
demişlerdir. 

Farsça-Türkçe sözlüklerin nazmında, remel, hezec, haıRf, recez, 
mütekârib, muzâri, münserih, müctes, serî, müktezab, kâmil, tavîl ve 
vafir olmak üzere 13; Arapça-Farsça-Türkçe grubunda ise yukarıda 
sayılanlara ilâve olarak basît, medîd ve mütedârik olmak üzere 16 arûz 
bahri kullanılmıştır. 

77 'Oşmân b. Hüseyin-i Bosnavi, Manîûme, yz., İst., Süleymaniye Ktp., 
Reşid Ef. 997, vr. 5b 

7 8 ŞâhidL Tuhfe-i Şâhidl, s. 7 

79 Haşan 'Aynî, Na?mü'l-cevâhir, İst. (Dâru't-tıbaatri-Âmire), 1250/1834, 

s. 7 
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Bizzat incelenen 13 manzum Farsça-Türkçe sözlüğün, sözlük 
kısımlarmı teşkil eden toplam 380 kıt'adan, 165 kıt'a remel (%43.42), 
78 kıt’a hezec (%20.52), 36 kıt'a hafif (%9.47), 29 kıt'a recez (%7.63), 20 
kıt'a mütekârib (%5.26), 16 kıt'a muzâri {%4.21), 14 kıt'a münserih 
(%3.68), 10 kıt'a müctes (%2.63), 2 kıt'a müktezab (%0.52), 1 kıt'a 
kâmil {%0.26), 1 kıt'a tavîl (%0.26). 1 kıt'a vâfir {%0.26) bahri Üe 
yazılmıştır. 

İncelenen 14 manzum Arapça-Farsça-Türkçe sözlükte, toplam 
530 kıt'adan, 223 kıt'a remel (%42.07), 110 kıt'a hezec (%20.75), 76 
kıt'a recez (% 14.33), 23 kıt'a hafif (%4.33), 21 kıt'a münserih (%3.96), 
20 kıt'a müctes (%3.77), 17 kıt'a mütekârib (%3.20), 15 kıt'a muzâri 
(%2.83), 6 kıt'a kâmil (%1.13), 5 kıt'a vâfir (%0.94), 3 kıt'a müktezab 
(%0.56), 3 kıt'a serî {%0.56), 2 kıt'a basît (%0.37), 2 kıt'a medîd 
(%0.37), 2 kıt'a mütedârik (%0.37) 2 kıt'a tavîl (%0.37) bahri ile 
nazmedilmiştir. 

3. Kıt'alar farklı anlayışlarla tertip edilmiştir. 

Manzum sözlüklerde kıt'alarm ard arda sıralanışmda çoğunlukla 
bir düzen takip edilmemiştir. Menâzîmü'l- cevahir, Tevfiye, Tuhfe-i 
Vehbî, Tuhfe-i zîbâ, Nazmü'l- cevahir, Tuhfe-i Nuşhî, Güher-riz ve 

Tuhfe-i Remzi adlı sözlüklerde ise kıt'alar, kafiyeler ve redifleri göz 
önünde tutularak son harflerine göre, elif harfinden ye harfine kadar 
alfabetik bir düzende tertip edilmiştir. 

4. İlk kıt'ada dinî terimlere yer verilmiştir. 

Manzum sözlüklerin ilk kıt'alarında Allah'ın ve Peygamber'in ad 
ve sıfatlarının zikredilmesi, bazı dinî terimlerin nazmedilmesi bir 

gelenek halini almış ve bu münasebetle ilk kıt'alara "kıt'a-i şer'iyye" 
adı verilmiştir. Sünbül-zâde Vehbi bu adı Tuhfe-i Vehbi'nin ilk 
kıt'asınm başlığmda "Kıt''a-i şer'iyye der harf-i elif ez ibtidâ" şeklinde 
zikretmektedir® °. 

5. Yabancı kelimeler ve Türkçe karşılıkları numaralanmıştır. 

Manzum sözlüklerde, beyitlerde önce yabancı dile ait kelimenin, 

daha sonra da Türkçe karşıligmm nazmedilmesine ve bu sıranm takip 
edilmesine dikkat edilmiştir. Ancak bir beyit içerisinde yabancı dile alt 
bir kelimenin diğer müteradiflerinin verilmesi, vezin gereği kelime ile 
Türkçe karşılığmm yer değiştirmesi, Arapça, Farsça kelimeler ile Türkçe 
karşılıklarının ayrı mısralarda zikredilmesi, kelimeler ve karşılıkları 
5 ranmda vezni teımamlamak için ara ve zaid kelimelere yer verilmesi gibi 
sebeplerle bu usul tam olarak tatbik edilememiştir. Bu nedenle 
nazmedilen yabancı kelimeler ile Türkçe karşılıklarının 
karıştırılmaması ya da karşılıkların hangi kelimeye ait olduğunun 

80 Sünbül-zâde Vehbi, Tu^fe-i Vehbi, İst. (Hâc Muharrem Ef.) 1278/1862, 
s. 9 
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Bizzat incelenen 13 manzum Farsça-Türkçe sözlüğün, sözlük 
kısmılarmı teşkil eden toplam 380 kıt'adan, 165 kıt'a remel (%43.42), 
78 kıt’a hezec (%20.52), 36 kıt'a hafîf (%9.47). 29 kıt'a recez (%7.63), 20 
kıt'a mütekârib (%5.26), 16 kıt'a muzâri {%4.21), 14 kıt'a münserih 
(%3.68), 10 kıt'a müctes (%2.63), 2 kıt'a müktezab (%0.52), 1 kıt'a 
kâmil (%0.26), 1 kıt'a tavîl (%0.26), 1 kıt'a vâfir (%0.26) bahri ile 
yazılmıştır. 

İncelenen 14 manzum Arapça-Farsça-Türkçe sözlükte, toplam 
530 kıt'adan, 223 kıt'a remel (%42.07), 110 kıt'a hezec (%20.75), 76 
kıt'a recez (% 14.33), 23 kıt'a hafif (%4.33), 21 kıt'a münserih (%3.96), 
20 kıt'a müctes (%3.77), 17 kıt'a mütekârib (%3.20), 15 kıt'a muzâri 
(%2.83), 6 kıt'a kâmil (%1.13), 5 kıt'a vâfir (%0.94), 3 kıt'a müktezab 
(%0.56), 3 kıt'a serî (%0.56), 2 kıt'a basit (%0.37), 2 kıt'a medîd 
(%0.37), 2 kıt'a mütedârik (%0.37) 2 kıt'a tavîl (%0.37) bahri ile 
nazmedilmiş tir. 

3. Kıt'alar farklı anlayışlarla tertip edilmiştir. 

Manzum sözlüklerde kıt'alarm ard arda sıralanışında çoğunlukla 

bir düzen takip edilmemiştir. Menâzîmü'l- cevahir, Tevfİye, Tuhfe-i 

Vehbî, Tuhfe-i zîbâ, Nazmü'l- cevahir, Tuhfe-i Muşhi, Güher-riz ve 

Tuhfe-i Remzi adlı sözlüklerde ise kıt'alar, kafiyeler ve redifleri göz 
önünde tutularak son harflerine göre, elif harfinden ye harfine kadar 
alfabetik bir düzende tertip edilmiştir. 

4. İlk kıt'ada dinî terimlere yer verilmiştir. 

Manzum sözlüklerin ilk kıt'alarmda Allah'ın ve Peygaımber'in ad 
ve sıfatlarının zikredilmesi, bazı dinî terimlerin nazmedilmesi bir 

gelenek halini almış ve bu münasebetle ilk kıt'alara "kıt^'a-i şerüyye" 
adı verilmiştir. Sünbül-zâde Vehbi bu adı Tuhfe-i Vehbî'nin ilk 
kıt'asının başlığında "Kıt'=a-i şer'iyye der harf-i elif ez ibtidâ" şeklinde 
zikretmektedir® °. 

5. Yabancı kelimeler ve Türkçe karşılıkları numaralanmıştır. 
Manzum sözlüklerde, beyitlerde önce yabancı dile ait kelimenin, 

daha sonra da Türkçe karşılığmın nazmedilmesine ve bu sıranın takip 
edilmesine dikkat edilmiştir. Ancak bir beyit içerisinde yabancı dile ait 
bir kelimenin diğer müteradiflerinin verilmesi, vezin gereği kelime ile 
Türkçe karşılığmm yer değiştirmesi, Arapça, Farsça kelimeler ile Türkçe 
karşılıklarının ayrı mısralarda zikredilmesi, kelimeler ve karşılıkları 
yanmda vezni tamamlamak için ara ve zaid kelimelere yer verUmesi gibi 
sebeplerle bu usul tam olarak tatbik edilememiştir. Bu nedenle 
nazmedilen yabancı kelimeler ile Türkçe karşılıklarının 
karıştırılmaması ya da karşılıkların hangi kelimeye ait olduğunun 

80 Sünbül-zâde Vehbi, Tuhfe-i Vehbi. İst. (Hâc Muharrem Ef.) 1278/1862, 

s. 9 
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bilinmesi gibi maksatlarla numaralama sistemine gerek duyulmuştur. 

Bir beyitte ya da kıt'ada nazmedilen yabancı dilin kelimeleri, 
üzerlerine bir çizgi çekilmek suretiyle belirlenmiş ve birbirinin karşılığı 
olan kelimeler, aynı rakamla İşaretlenmiştir. Örneğin kıt'anm birinci 
beytinde yer alan İlk Farsça kelimeye "1" rakamı konmuş ve bu 
kelimenin Türkçe karşılığına da "1" rakamı yazılmıştır. Farsça bir 
kelimenin diğer Farsça müteradifleri; Arapça-Farsça ve Türkçe manzum 
sözlüklerde de aynı anlamda olan Arapça, Farsça kelimeler İle bunlarm 
Türkçe karşılıkları da yine aynı rakamla gösterilmiştir. Rakamlar 
kelimelerin altlarına yazılmış ve bu rakamlarda l'den 9'a kadar, bazı 
manzum sözlüklerde de l'den 12'ye kadar olan sayılar kullanılmıştır. 
Örnek: 

Bahrü'l-gar âyib! 

1. kıt'a 


îzed Hudây Tenri mînû behişt uçmak 
1 '' 1 12 2 2 


Düzeh direng tamu vu rivâk kâh çardak 
3 3 3 4 4 4 

(...) 


Enguşt barmalj: oldı enguştvâne yüksük 
9 9 1 1 


T 81 

Enguşteri yüzüktür kâlûc gerçi barmak 
2 2 3 3 

Tuhfe-i Şahidi’nin Tophane-i 'Âmire istihkâm cilayları litografya 
destgahlarmda yapılmış 1275/1858 tarihli baskısı gibi, bazı tablarmda 
da bu numaralama usulü görülmektedir. 

Kıt'ada ve manzum sözlükte nazmedilen kelimelerin sayısınm 
tespit edilmesinde de bir kolaylık sağlayan bu usul, XVIII. yüzyıldan 

sonra pek kullanılmamıştır. Mehmed b. Ahmed er-Rûmî ve Sünbül- 
zâde Vehbi, manzum sözlüklerde bu işin zorluğuna dikkat çekmişler ve 
8 1 Halimi^Bahrü'l- garâylb, yz., Erz., Atatürk Ünv., S. Özeğe Ktp., ASL. 286, 

vr. 20b 
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kelimeleri numaralandırmaya gerek olmadığmı ifade etmişlerdir: 

Laftı mukaddem 'akabince hemân 
Tercemesi buldı ana iktiran 
Laftıla ma'nâsı idüb izdivaç 
Kalmadı surh u rakama ihtiyâç 
Ya^ni vaz'-ı rakama hacet yok 

Q O 

Böyle zahmet çekecek halet yok 

Muhteva Özellikleri 

Manzum sözlüklerde çoğunlukla isim ve sıfat türünden kelimelere 
yer verilmiş, bunların yanında Farsça fiillerin mâzî ve muzâri kökleri, 
çekimli fiiller ve fiillerin mastar halleri de gösterilmiştir. Mastar 
halinde verüen fiiller genellikle bir ya da iki kıt'ada toplanmıştır. Bazı 

manzum sözlüklerde Farsça deyimlere de yer verilmiş, bu deyimler 

Tuhfe-i Şahidi, Tuhfe-i Vehbî ve Tuhfe-i Remzî'de olduğu gibi son 
kıt'alarda nazmedllmiştir. Bilhassa uzun manzum sözlüklerde dinî 
terimlere, tasavvufî ıstılahlara ve edebî mazmunlara da yer verilerek bu 
kelimeler yoluyla bazı bilgiler öğretilmek istenmiştir. Bilhassa kıt'alarm 
son beyitlerinde örnekleriyle birlikte edebî sanatlara yer verilmiştir. 
Bejdt ve nazmedilen kelime sayısı itibarıyla manzum sözlüklerin en 

hacimlisi olan Nazmü'l- cevahir'in bazı kıt'alarmda İslâmm şartları, 
namazm farzları ve Kur'ân surelerinin adları gibi dinî, Arap harfleri ve 
anlamları, gramer terimleri gibi lissmî, arûz ve kafiye gibi edebî bügüer 
verilmiş; mantık, felsefe, astronomi, hendese, hesap, fıkıh, hadis 
ilimleri ve tasavvuf terimleri nazmedllmiştir. 

Nazmü'l- cevahir’e 'îzzu zafer adıyla bir şerh yazan Ahmed Şâfl, 
adı geçen manzum sözlük hakkmdaki mütalaalarını, "... şâirler gibi 
sade lügat beyânına mahşûr olmayub ânınla bile nice nice fevâ^ld ve 
letâ’if v’e hakâyık v'e me'ârif ve iltizâmât ve sâ^r muhsinâtlar beyân ile 
emşâline fa=*ik ve taflîm-i te'allümüne meşgul olanları maflûmât-ı 
külliye muhşiline sâ’ik ve nice fünün ve fevâ’id-i celîleyi kâfll ve 
mûtekeffil ..." sözleriyle İfade ederek msınzum sözlüklerle öğretilen ve 


8 2 Mehmed b. Ahmed er-Rûmi, Sûbha-i şıbyân. s. 3 

83 Sünbül-zâde Vehbi, Tuhfe-i Vehbi, İst. (Hâc Muharrem Ef.) 1278/1862, 
s. 9 - 10 
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bu eserleri okumakla kazEmılan bilgilere de işaret etmiştir®'^. 

Manzum sözlüklerde yabancı dilden nazmedilen kelime sa 3 usı 500 

ile 3000 arasında değişmektedir. Sözlük kısmı 300 beyitten ibaret olan 

Tuhfe-i Hüsâm'da 1350, 756 beyitten oluşan Bahrü'l-ğarâyib'te 2930, 

388 beyitllk Tuhfe-i Şâhidî'de 1600, 261 be 3 dtten meydana gelen Tuhfe- 

i Remzi'de 1250 civarmda Farsça kelime nazmedilmiştir. 

Bazı müellifler ise sözlüklerinde nazmettikleri kelime sayısını 

eserlerinde rakamlarla ifade etmişlerdir. Bunlardan Haşan Rızâyî 

sözlük kısmı 644 beyitten ibaret olan Kân-ı me'âni'de 2319 Farsça 

kelime. Hayret Mehmed Efendi manzum Arapça-Farsça-Türkçe bir 

sözlük olan Tuhfe-i zîbâ'nın 821 beyitlik sözlük kısmında, 1450'si 
Arapça ve 1450'si Farsça olmak üzere toplam 2900 kelime nazmettigini 

kaydetmişlerdir. '=Oşmân Şâkir b. Mustafa'nın 1300 beyitlik Müselles- 
nâme'sinde 1250 Arapça, 1121 Farsça ve bunların karşılığı olarak da 
1019 Türkçe kelime. Haşan 'Aynî'nin 1300 beyitlik Nazmü'l- 

cemhir'inde 5000 Arapça ve 5000 de Farsça olmak üzere toplam 10.000 
kelime nazmedilmiştir. 

Kaynaklan 

Manzum sözlük müellifleri eserlerini kaleme almadan önce 
mensur sözlüklerden kelime derleme çalışması yapmışlar ve daha 
sonra, derledikleri kelimeleri nazmetme yoluna gitmişlerdir. Bu 
bakımdan manzum sözlüklerin kaynaklan mensur sözlüklerdir . Bazı 
müellifler kullandığı kaynağı ya da sözlüğünde nazmettiği Farsça 

kelimeleri hangi sözlükten derlediğini söylemişlerdir. Kân-ı me'âni 'nin 

yazarı Haşan Rızâjri kaynaklarmı 

Oldı Uknum-i 'acem Şahidi birle taştir 
îsmine Kân-ı me'âni deyü itdüm ta'bir 
ve 

Getürdüm nazm içün gâhîce bundan 
Lügat kim buldum Uknum-i 'acem'den 
şeklindeki be54tlerde®® Farsça kelimeleri, Farsçadan Farsçaya mensur 

bir sözlük olan Uknu m-i 'acem'den ve Tuh fe-i Şahidi'den seçtiğini 
84 Ahmed Şâfî, 'tzzu îafer, yz., c. I, TSMK. Yeniler Kitaplığı nr. 80, vr. 2a 
8 5 Bu beyitler İçin bk. Bu çalışma, s. 301, 303 
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İfade etmiştir. 

Ancak başka bir manzum sözlüğün kusurlarını gidermek 

maksadıyla ya da nazire olarak yazılanlar ile Tuhfe-i Remzi gibi 
muhtasar manzum sözlükler, bir ya da birkaç manzum sözlükten 
istifadeyle ve onları ihtisar etmek suretiyle meydana getirilmişlerdir. Bu 

şekilde telif edilen manzum sözlüklerin en iyi örneği Tuhfe-i Şâhidı'dlr. 
Tuhfe-i Hüsâm'a nazire olarak kaleme alman Tuhfe-i Şahidi, Tuhfe-i 
Hüsâm'da mevcut Farsça kelimelerin yeniden ve başEirıh bir şekilde 

Q O 

nazmedllmesiyle vücuda getirilmiştir . 

Bazı müellifler ise sözlüklerini herhangi bir kaynak kullanmadan 
yazdıklarını söylemektedirler. Bu müelliflerden biri de Müselles- 

nâme'nin yazarı 'Oşmân Şâkir b. Mustafa'dır. Müellif eserini kaynak 
kullanmadan ve yalnızca ezberinde olan Arapça ve Farsça kelimeleri 
kullanmak suretiyle yazmış ve bunu da eserin mukaddimesinde yer 
alan aşağıdaki beyitlerde ifade etmiştir: 

Velâkin yogidi yanımda ferheng 
Ne NFmet vardı eydilber-i şeng 
Ne bakdım Kâmüs'a ne Cevherî'ye 
Lügat-i mücmel'e ne Ahteri'ye 
Hemân hıfzımda bulman lügatin 

Getirdim ba'zını ba'zı nükâtın 

Manzum sözlükler medrese, dergâh ve mekteplerde, alet dersleri 
arasmda bir ders kitabı olarak okutulmuş ve ezberletilmiştir. Bu tarz 
dil öğretiminde bir manzum sözlük yeterli görülmemiş, birden fazla 
sözlük okutulmuştur. Bu münasebetle okutulem ya da okutulacak olan 
manzum sözlükler bir araya getirilmiş ve bu şekilde manzum sözlük 

mecmuaları oluşturulmuştur. Kütüphanelerde "Câmi'u'l-lügat" ya da 
86 Dâ^retü'l- ihtişâr -ve't- ta'lil 'ale'l- ikşâr ve't- tatvil (tif. 1114/1703) adıyla 
Tuhfe-i Şâhidi'ye Arapça olarak teferruatlı bir şerh yazan îbrâhîm b. Süleyman el- 
Ezheri el- Enşâri, Tuhfe-i Büsâm İle Şâhidl'nln Tuhfe'sI arasında bir karşılaştırma 
yapmış ve bu çalışmasını "Şerhu kelimât ellet! ehmelehâ eş-Şâhidi mine't-Tuhfeti'l- 
Hüsâmiyye" başlıklı bir risalede değerlendirmiştir. Bu risalede, Tuhfe-i Hüsâm 'da 
olup Tuhfe-i Şahidi'de yer almayan 300 kadar Farsça kelime alfabetik olarak tertip 
edilerek İzahları yapılmıştır. Adı geçen müellifin bu risalesi için bk. Dft’irotü'l- 

ihtişâr ve't- ta*lîl 'ale'l- Ikş&r ve't- t^tvll, yz., İst., Süleymaniye Ktp., Esad Ef. 
3224, vr. 558b - 582b 

8 7 Bk. Bu çalışma, s. 371 
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"Mecmü^a-i lügat" adlarıyla kayıtlı bu mecmualar, öğretilen dile göre 
Arapça-Farsça, Arapça-Türkçe ya da Farsça-Türkçe şeklinde tertip 
edilmişlerdir. 

İki mecmuada yer alan manzum Farsça-Türkçe sözlüklerin zikri, 
bu grup sözlüklerin en çok okunanları hakkında bir fikir verebilecektir. 

İst., Süleymaniye Ktp., Reşid Ef. 977 numarada kayıtlı bir 
mecmuada sırasıyla şu sözlükler yer almaktadır: 

1. Tuhfe-i Hüsâm^vr.eb - 22a 

2. Tuhfe-i Şahidi, vr. 22b - 42b 

3. Tuhfe-i Lâmi'î, vr. 43b - 49b 

4. Lügat-i manzûme, vr. 50b - 60b 

5. Nazmü'l- esâmi, vr. 61b - 70a 

6. Bahrü'l- garâyib, vr. 71b - 78b 

7. U'cübetü'l- garâyib, vr. 80b - 78b 

Aynı kütüphanenin Süleymaniye kısmı 876 numarada kayıtlı 
başka bir mecmuada ise şu sözlükler bulunmaktadır: 

1. Cevâhirü'l- kelimât (Arapça-Türkçe), vr. Ib - 20b 

2. Bahrü'l- garâyib, vr. 21b - 41b 

3. Nazmü’l- esâmi, vr. 42b - 49a 

4. Tuhfe-i Şâhidi, vr. 50b - 66a 

5. Bahrü'l - garâyib, vr. 66b - 71b 

6. Tuhfe-i HüsâiTi,vr.71b - 82b 

7. Lügat-i İbn Kalender (Türkçe-Arapça), vr. 83b - 99b 

8. Nişâbu'ş-şıbj'ân (Arapça-Farsça), vr. 105b -126b 

9. Nişâbu'ş- şıbyân (Türkçe alt tercümeli), vr. 127b -165b 

Manzum sözlükler, kelimelerin okunuşlarının verilmesi, 
kelimelerin bilinen anlamlarının bir yerde zikredilmesi gibi hususlarda 
ihtiyaca cevap vermemişlerdir. Bu bakımdan manzum sözlüklerin 
mensur sözlüklere nazaran eksik kalan yönleri, şerhler yazılmak 
suretiyle giderilmiştir. Bu eserlerde nazmedilen kelimelerin hareke 
kayıtlarını vermek, mevcut anlamlarını ve Türkçe karşılıklarını 
zikretmek, kelime ve gramer bilgilerini artırmak, bahir ve vezinler 
hakkmda daha geniş bilgi vermek gibi gayelerle, ezberde en çok tercih 
edilen ya da okutulan sözlüklere şerhler yazılmıştır. Tespitlere göre 

manzum Farsça-Türkçe sözlüklerden Bahrü’l- garâyib, Tuhfe-i Şâhidi 
ve Tuhfe-i Vehbi; Arapça-Farsça-Türkçe manzum sözlüklerden de 
Nazmü'l-cevahir şerhedilmiştir. Adları anılan sözlükler arasmda en çok 
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çalışma Tuhfe-i Şahidi üzerine yapılmıştır. Bu manzum sözlük için 
yazılan eserler ellinin üzerindedir. 

Farsça - Türkçe Manzum Sözlükler 

Bu araştırmada Anadolu sahasmda yazılmış toplani 32 manzum 
sözlük tespit edilmiştir. Bunlsırm 16'sı Fcirsça-Türkçe olup 12'si yazma 
halde, 4'ü de matbudur. Arapça-Farsça-Türkçe manzum sözlük sayısı 
İse 16 olup bunlardan 13'ü yazma halde, 3'ü de matbudur. Bu 
sözlüklerin ad ve müellifleri, telif tarihi sırasıyla şöyledir: 

a) Yazma haldeki Farsa -Türkçe sözlükler 

1. Tuhfe-i Hüsâmi ez mültekât-i Sami, Hüsâm b. Haşan 
(Hüseyin) el-Konevî,tlf. 802/1399-1400 

2. Bahrü'l-garâyib, Lütfullâh Halimi b. Ebi Yûsuf, tif. 850/1446 

3. Şâdiyye, Mehmed b. Yahyâ-i Kone'rf, tif. 889/1484 

4. Lügat-i manzume, Lâmiü Çelebi, tif. 933/1527'den önce 

5. 'İlm-i lügat, 'İmâd-zâde Veli b. Yûsuf-i 'îmâdi, tlf.968/1560 ya 
da önce 

6. Manzûme, *^Oşmân b. Hüseyin-i Bosna’rt, tlf.991/1583 

7. Nazmü'l-esârni, mlf. bilinmiyor, tif. X/XV1. yüzyılın ikinci 

yarısı 

8. Kân-ı me'^ânî, HasanRızâyi,tif. 1082/1671 

9. Tuhfetü'l-Hâfız, Hafız 'Abdullah b. Halil b. 'Ali, 
tif.l 174/1761' 

10. Tuhfe-i Şemsi, Şemsi, tif. XII./XVIII. yüz}^! sonları 

11. Mazm-ı bedi', 'İlmi 'Ali Efendi, tif. 1224/1809 

12. Tuhfetü'l-ma'nâ, 'Oşmân-ı Şıklovîsî, tlf.1268/1852 

b) Matbu Farsça - Türkçe sözlükler 

1. Tuhfe-i Şahidi, Şahidi İbrahim Dede, tlf.921/1515 
(İst. 1264/1848) 

2. Tuhfe-i Vehbi, Sünbül-zâde Vehbi, tif. 1197/1782 (İst. 
1213/1797) 

3. Güher-riz, Süleyman Dürrî, tlf.1263/1867 (İst. 1267/1851) 

4. Tulıfe-i Remzi, Ahmed Remzi Akyürek, tif. 1343/1924 
(İst. 1344/1925) 
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c) Yazma haldeki Arapça - Farsça -Türkçe sözlükler 


1. U'cübetü'l-ğarâyib fî nazmi'l- cevâhiri'l- ‘acâyib, Behâ’üddîn 
İbn 'Abdurrahmân-ı Ma^alkara'd, tlf.827/1424 

2. Lügat-i 'Abdülkerim, tif. 1002/1594 

3. Fethu'l-fettâh, Şun‘î-i Malatya’d!, tlf.1008/1599 

4. Genc-i leâl. Genci Pir Mehmed, Üf. 1041/1631 

5. Menâzîmü'l- cevahir. Hâki Muştafa-i Üsküdârî, tif. 1042/1632- 
3 

6. Tevfiye, 'Abdurrahmaoı Zahidi-i Konevî, tif. 1133/1721 

7. Se sebân, Şej^ Ahmed, tif. 1135/1723 

8. Lügat-i Feyzi, Eşref Feyzi, tif. 1149/1736 

9. rJazm-ı Giridi, Ahmed Resmi b. İbrâhim-i Giridi, 
tif.l 153/1740 

10. Manzume-i Keskin, Keskin b. 'Oşmân, tif.l 171/1758 

11. Tuhfetü'l-ihvan ve hediyyetü'ş- şıbyân, Mustafâ 'İlmi b. 
İbrahim, tif.l 186/1772 

12. Müselles-nâme-i Şâkir, 'Oşmân Şâkir b. Muştafâ-i Bozoki, 
tif.l210/1795’-6 

13. Hayrü'l-lügât, Süleymân Hayri, tif. 1309/189l'den önce 

c) Matbu Arapça - Farsça -Türkçe sözlükler 

1. Tuhfe-i zibâ. Hayret Mehmed Efendi, tif. 1234/1819 
(Bulak, 1242/1826) 

2. Hazmü’l- cevahir, IJesan «Aynı, tif. 1236/1821 (İst., 1241/1826) 

3. Tuhfe-i Nuşhi, Naşüh Efendi, tif. 1839-1861 arası 
(İst, 1297/1880) 

11. Mensur Sözlükler 

Anadolu'da telif edilen ilk mensur Farsça-Türkçe sözlükler, 
V111./X1V. yüzlılın sonları ile IX./XV. yüzyılın ilk yıllarında kaleme 

almmıştır. Tespitlere göre ilk manzum sözlük olan Tuhfe-i Hüsâm 

(tif.802/1399-1400) ile mevcut ilk mensur sözlük olan Miftâhü’l- edeb 
(tlf.803/1400-l)'ln aynı yıllarda yazılmış olmaları da dikkati çeken bir 
husustur. 
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Farsça-Türkçe sözlük yazımı, henüz bir nüshası tespit edilemeyen 
'Abdülhamid-i Sivâsî'nin Lüccetü'l- 'acem'I ve Mutahhar b. Ebî 

Tâlib'in Miftâhü'l-edeb'inden sonra, diğer bir ifadeyle XV. yüzyılın 
hemen başlarından itibaren hız kazanmış; Farsça-Türkçe sözlük telifi 
bir önceki yüzyıla göre artarak devam etmiştir. XV. yüzyılda yazılan 

sözlükler, Lütfollâh Halimi b. Ebi Yûsuf 'un 850-872/1446-1468 yılları 

arasmda yazılan ve Lügat-i Halimi adıyla bilinen sözlüğü hariç, diğer 
mensur sözlükler, Farsça öğretimin başlangıcında okunmak üzere 
hazırlanmış muhtasar sözlüklerdir. Bunlar da Farsça kelimelerin 
manzum sözlükler gibi ezber yoluyla öğretilmesi maksadıyla kaleme 

alınmış pratik kullanımlı eserlerdir. Münyetü'l-mübtedi ve Tuhfetü'l- 

hâdiyye gibi konu tasnifli sözlüklerin de bu gruba dahil olduğu pratik 
kullanımlı sözlüklerde, Farsça kelimeler belli bir usulde tertip edilmiş 
ve kelimelerin bir ya da iki anlamı ve bunların Türkçe karşılıkları 
zikredilmiştir. Kolayca okunmaları ve mükerreren okunmak suretiyle 
ezber edilmeleri düşüncesinden hareketle hazırlanan bu şekil 

sözlüklerin önemli örnekleri arasmda, Miftâhü'l-edeb, Nişârü'l-mülk, 

eş-Şıhâhu'l- '=acemiyye ve Şıhâhu'l-'acem sayılabilir. Lügat-i Halimi 
Farsça kelimelerin hareke kayıtlarını vermesi, mevcut anlamlarını ve 
Türkçe karşılıklarını zikretmesi, kelimeleri müştak ve mürekkep 
olmaları bakımından tahlil etmesi ve şahit nakletmesi yönüyle XV. 
yüzyılda yazılan sözlükler arasmda müstesna bir yere ve kıymete 
sahiptir. Bu yüzyılda yazılan ve yukarıda adları zikredilen diğer 
sözlüklerde ise, lügat ilminin temel esasları olarak kabul edilen 

hususlar görülmemektedir. Lügat-i Halimi'nin bu özelliği, müellifin 
şahit beyitlere dayalı Farsçadan Farsçaya sözlükleri kaynak olarak 
kullanmasıyla da alâkalıdır. 

Esedî-i Tûsî'nin Lügat-i Fürs'ü, Şemsüddîn Muhammed b. 
Fahruddîn Hinduşâh b. Sencer-i Nahcivâni'nin Sıhâhu'l-fürs'ü, 

Şemsüddîn b. Fahruddîn Sa'îd Fahrî-i İşfehânî'nin Mi'yâr-i Cemâlî'si 
gibi şevâhide dayalı Farsçadan Farsçaya sözlükler, XV. ve XVI. 
yüzyıllarda yazılmış mensur Farsça-Türkçe sözlüklerin önemli 
kaynaklarmdandır. Bu Farsça sözlükler yanında Arapçadan Farsçaya 
lügatlerden de istifade edilmiştir. Kaynak olarak gösterilen Arapça- 

Farsça sözlükler arasmda Edîb Natanazzî'nin "Kitâbü'l-halaş", diğer 
adıyla "Düstûru'l-lüga"sı (tlf.V./XI. yüzyıl), el-Meydânî'nin "es-Sâmî 
fi'l-esâmî"si (tlf.497/1104) ve ez-Zemahşerî'nin "Mukaddimetü'l- 
edeb"i başta gelmektedir. 

Yukarıda adları zikredilen sözlüklerin Türk dilciler tarafından 


76 


kaynak olarak kullanılmasıyla, Lügat-i Halimi, Miftâhu'l-lüğa, 
Dekâyiku'l-hakâyık, Lügat-i Ni^metullâh, Câmi'u'l-fürs ve Tuhfetü's- 

seniyye gibi XV. ve XVI. yüzyıllarda yazılan hacimli sözlüklerde, şahit 
beyitlere yer verilmiş, bu sözlüklerde örnek beyitlerin nakledilmesi 
ihmal edilmemiştir. Bu iki yüzyıl ile XVII. 3 mzyılda, ilmi esaslara riayet 
edilerek muhtevalı sözlüklerin hazırlanması, XVI. 3 dız 3 alda yoğunlaşan 
Farsça yazılmış edebî eserleri şerh ve tercüme etme faaliyetleriyle de bir 

parelellik arzetmektedir®®. XVI. yüzyılın ikinci yarısı ile XVII. ve takip 
eden 5 mzyıllarda yazılan mensur sözlüklerde, bir iki istisna dışında, 
nitelik yönünden bir gerileme görülmektedir. Bu yüzyıllara ait 

sözlükler. Lügat-i Halimi, Dekâyiku'l-hakâyık, Câmi'u'l-faris, Lügat-i 

Ni'^metullah ve Tuhfetü's-seniyye gibi XV. ve XVI. yüzyılda hazırlanımş 
sözlüklerden istifadeyle ya da bu hacimli ve muteber sözlüklerden 
seçme ve bunları özetleme yoluyla yazılmışlardır. Ancak 1092/1681 

yılmda telif edilen Lisânü'l- 'acem, 1212/1797 yılmda tercüme yoluyla 
hazırlanan Tıbyân-ı nâfi' der terceme-i Burhan-ı kâtı' ve Mehmed 

'İzzed'in XIX. 3 dizyıhn sonlarında tamaladığı Kâmûs-i Fârisî, hacim, 
kıymet ve muteberlik bakımından XVI. yüzyıldan sonra yazılmış 
sözlükler arasmda müstesna bir yere sahiptirler. 

Haşan Şu'ürî 1092/1797 3 Uİında tamamladığı Lisânü'l- 'acem'in 
mukaddimesinde XVIII. 3 dizyılm sonlarma kadar telif edilmiş Farsça- 
Türkçe sözlüklerin genel bir değerlendirmesini yaparak, muhtasar ve 

şevâhidsiz sözlükler ile ilgili düşüncelerini şu sözlerle ifade etmiştir: 
"Bundan akdem keşide-i silk-i te’lif ve reşide-i hudüd-ı tasnif olan 
lügat kitablaıunm ekseri istişhâd ile tahrir ve mahalle münâsib ebyât 
irâdı ile taştir olunmuşdur. Ezân cümle diyar-ı Rûm'da müsta'mel ve 
nezd-i 'urefâda şerif ve mütedâvil olan Bahrü'l- garâyib-i Halimi, 
Lügat-i Ni'metullâh kitâbları ebyât-ı müsteşhidâtla te’lif olunmuş idi. 
Mürur -1 eyyamla nice bu'l-fuzül, nâ-dân ve hurd ve pâ-yi bî-iz'ân 
terk-i ebyât ve kaşr-ı eş'âr etmekle mezkûr kitâbları iz'ânları gibi 

- on 

harâb ve idrâkları gibi bi-âb eylemişlerdir 

Haşan Şu'ûri 'nin tenkit ettiği mensur sözlüklerin muhtasEir ve 
şevâhidsiz olarak hazırlanmasında başlıca iki gaye göz önünde 
tutulmuştur. Bunlardan ilki, bir taraftan devam eden satırlarda yer 

8 8 Bu konuyla İlgili daha geniş bilgi İçin bk. Reyâhi, Osmanlı Topraklarında 
Fars Dili ve Edebiyatı, s. 223- 230 

89 Haşan Şu'ûri, Lisânü'l-'acem, II, 451a 
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alan maddeler arasında aranılan kelimenin bulunmasını 
kolaylaştırmak ve sözlüğün kolayca okunmasmı temin etmek suretiyle 
sözlükten istifadeyi pratik hale getirmek: diğeri de, bunların kısa 
sürede istinsah edilmeleri ve kolayca yazılmaları sebebiyle istinsah 
yoluyla çoğaltılmalarmı ve daha ucuza temin edilmelerini sağlamaktır. 
Bilhassa hacimli sözlüklerin muhtasar ve müntehapları yazılırken 
3 rukarıdaki hususlar dikkate almmıştır. 

Lügat-i Ni'metullâh'm bir muhtasarını hazırlayan Fahruddîn b. 
Yahya b. Fahruddîn el-Hüseyni el-Mavşılî 1106-1110/1695-1698 
yıllarında tamamladığı Muhtaşar-ı Lügat-i Ni'metullâh'm 
mukaddimesinde, Lügat-i Ni'metullah'ı ihtisar etmesindeki maksadmı, 
"... lügat-i fürs beyânında bir nüsha-i müüd ve muhtasar arzûsı 
olmagla kitâb-ı Ni^^metullâh ol bâbda bir te^lîf-i mu'teber oldıgı işaret 
olunub ancak bir mikdâr tûlî oldıgından istinsahında istişkâli 
müşahede olmağın kitâb-ı mezkûr m meşhur ve müsta'mel olan 
lügatlerin bu hakir tertîb-i hurüf-i hecâ üzere tahrîr ve tehzîb 
itmesin ol yâr-i vefa-dâra 'ahd idüb (...) îfası taşmîm olunub kitâb-ı 
merkümıh (...) ihtişârına şürû' ohndı" sözleriyle açıklamıştır 

Tühfetü's-seniyye'yi "Nuhbetü't-Tuhfe" (tif. 1059/1649) adıyla 
ihtisar eden Ahmed b. 'Alî b. Ahmed, adı zikredilen sözlüğün 
muhtasarmı hazırlamaktaki gayesini, "Tuhfe'nin haşv ve zevâyidin ve 
elfaz-ı 'Arabiyye ve şevâhidin tayy idem ki muhtasar, müfîd ve 
şagîrü'l-hacm ve sehlü'l- kitâbe olmagla her tâlibü'l- 'ilm, fakîr 
kitâbeti ile müstefîd ola" sözleriyle ifade etmiştir^ ^ Yine aynı sözlüğün 

bir özetini hazırlayan 'Abdurrahmân Hişâlî ise maksadını memzum 
olarak beyan etmiştir: 

Kıymeti hem kendi çok gördüm anı 
İştirâ vu yazma güç buldum anı 
Eyiedüm lîaşd itmeğe kim ihtişâr 

9 2 

Tâ ki ola dostlara bir yâdgâr 


9 0 Bk. Bu çalışma, s. 236-237 
9 1 Bk. Bu çalışma, s. 254 
9 2 Bk. Bu çalışma, s. 256 
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Tertip Özellikleri 

Mensur sözlüklerin tertibi, Arap leksikografisinin usul ve 
kaideleri çerçevesinde iki esas üzerine kurulmuştur. Anlamı esas alan 
sözlük yazarları pratik amaçlarla hazırladıkları sözlüklerini konu 
gruplarına göre düzenlemişler; kelimeyi esas alan müellifler de 
maddelerin tertibinde farklı alfabetik sistemler kullanmışlardır. 

Alfabetik Sözlükler 

Mensur sözlükler, farklı şekillerde tatbik edilmiş bir alfabe 
sistemiyle tertip edilmişlerdir. Bu sistem, maddelerin yalnızca ilk 
harfleri ya da Ük harfler İle son harfleri esas almmak suretiyle kısmen 
alfabetik ya da tam alfabetik olmak üzere farklı şekillerde 
uygulanmıştır. 

Yalnızca ilk harflerin esas alındığı sözlüklerde, aynı harfle 
başlayan kelimeler bir bölümde toplanmış ve bu bölümler "harf, "bâb" 

ve "faşl" gibi başlıklarla ya da başlıksız olarak harf sırasına göre 
düzenlenmiştir. Bu bölümlerde yer alan maddelerin ikinci ve diğer 

harflerinde alfabetik sıra gözetilmemiştir. Münyetü'l-mübtedî, 
Müşennâ ve müselles, Cinânü'l- cinas, Meşâdır-ı elsine-i erba'a, Mâ-lâ 
büdde, SofyalI Çelebi Mustafâ'nın Farsça-Türkçe sözlüğü ve Lügat-i 
meşhüre-i Fârisî bu tarzda tertip edilmişlerdir. 

Bazı sözlük yazarları ise ilk harfleri a 3 mı olan ve bir "bâb" ya da 

"faşl" başlığı altmda toplanan maddeleri, ilk harflerinin harekelerine 
göre tasnif etmişlerdir. Bu tasnifte, ilk harfleri ve harekeleri a 3 mı olan 

kelimeler, "meftüha" (üstün), "meksûre" (esre) ve "mazmûme" (ötre) 
şeklinde gruplandırılmıştır. 

İlk harfleri harekelerine göre tasnif etme usulünü ilk kez Edîb 
Natanazzî Kitâbü'l-halas ya da Düstüru'l-lüga adıyla bilinen Arapça- 
Farsça sözlüğünde kullanmıştır. Bu sistemi daha sonra Şerefüddîn 
Ebu'l-Fazi Hubeyş (Hüseyn) b. îbrâhîm b. Muhammed et-Tiflîsi 
Kânûnü'l- edeb adlı Arapça-Farsça sözlüğünde uygulamıştır. Yine 
Mahmûd b. 'Ömer b. Mahmüd b. Manşür'un Mühezzibü'l-esmâ’ fî 

mürettebi'l-hurüf ve'l- eşyâ isimli®^ Arapça-Farsça sözlüğünde de bu 

usul tatbik edilmiştir. Bu usul maddelerin yalnızca ilk harflerinin 
hareke kayıtlarmda bir kolaylık ve kısalık sağlamışsa da Arapça-Farsça 

9 3 Eser İçin bk. Ferheng-n&mehâ-yi 'Arabi be Fârsî, s. 131-136 
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9 4 

sözlüklerde fazla kullanılmamıştır . 

Yazma halde olan Farsça-Türkçe sözlüklerin önemli bir kısmmda, 
Farsça kelime maddeleri bu usule göre tertip edilmiştir. Bu hareke 
sisteminin kullanıldığı sözlüklerin bazılarında, yalnızca ilk harflerde, 
bazılarında ilk ve ikinci harflerde alfabetik sıra gözetilmiş, bazılarmda 
da kelimeler alfabetik olarak sıralanmıştır. 

Miftâhü'l- edeb, Şıhâhu'l- 'acem, Miftâhu'l-me'ânî, Lügat-i 

Ni'metullâh ve Lisânü'l- 'acem gibi, toplam 33 mensur sözlük bu 
tarzda hazırlanmıştır. Bu usulün mensur Farsça-Türkçe sözlüklerde 
XIX. yüzyılm son çeyreğine kadar kullanıldığı görülmektedir. 

İlk harfleri harekelerine göre tasnif etme usulünü kullanan 

lügatçilerden biri olan Haşan Şu'ûri, bu tertip sistemini kullanmadaki 
maksadını, Lisânü'l- 'acem'de, " ... istihrâc-ı matlûbun teshil ve 
teysîri içün (...) her ferde mütâli'ası eshel ve her talibin müşkili hal 
ve Fârisîde şâhib-yed-i tûli olmayanlara istinbat ve istihraç-ı lügat 

âsân (...) olmak emniyesiyle ... " şeklinde açıklamıştır^^. Bu tertip 
tarzının aranılan kelimenin bulunmasında ve maddelerin hareke 

kayıtlarının yazılmasında kolaylık sağladığı Tercüman-ı Fârisi'de, 
"bundan a'lâ tertib olmaz; zirâ lügati ve ma'nâsı yektâ kılmala satrına 
j^azılur v’e kesret-i bâba ve fuşûle ihtiyâç olmayub kitâbeti ve bulması 

âsân olui’" şeklinde ifade edilmiş tir 

Alfabetik usulde tertip edilen bazı sözlüklerde kafiye sistemi de 
uygulanmıştır. Secili nesirde ve şiirde seçme kelimeler kullanan müellif 
ve şairlerin işlerini kolaylaştırmak amacıyla tercih edilen bu sistem, 

Arap leksikografisinde ilk önce el- Cevheri tarafından tatbik edilmiş, 
daha someıları Arapça, Arapça-Farsça, Arapça-Türkçe ve Farsça-Türkçe 

sözlüklerde de kullanılmıştır. Arapça-Farsça sözlük müelliflerinden et- 

Tiflîsi, Kânûnü'l- edeb'te bu sistemi kullanmış ve bu sistemin şairlerin 
şiirde kafiye bulmalarına yardımeı olduğuna sözlüğün önsözünde 
kısaca işaret etmiştir: 

< 1,-ıL^ .~ ■ ■ "I u_4^^Ljİ j Ij ^ -y c. ««jjI jI ••• * 

« ... <_^LS j4j jl Ij 

(Bu kitap, edebiyatta, İranlIların büyük bir esas ve kanunudur 


9 4 Ferheng-nâmehâ-yl *ArabI be F&rsI, s. 69 

9 5 Haşan Şu'ûrij Lisânü'l-'acem, I, 2b, 3a 

9 6 Tercüman -1 Fârisi, yz., Aıık. Milli Ktp. nr. Yz.A. 415, vr. 2a 
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şiirin kafiyesi bakımından bilhassa şair için ) 

Bu kafiye sisteminde el-Cevheri'nIn Şıhâh'ı, Fîrûzâbâdi'nin 
Kâmüs'u, İtan Fâris'in Mücmel'i ve Mutarazzi'nin Mugrita'i örnek 
almmıştır^®. Cevheri ve Firüzâtaâdî'yi örnek alan müellifler, 

sözlüklerinde maddelerin son harflerini "bâb", ilk harflerini de "faşl"; 
İtan Fâris ve Mutarazzî'yi örnek alanlar da son harfleri "faşl", ilk 

harfleri de "taâta" kabul ederek fasıl ve bâbları alfabetik olarak tertip 
etmişlerdir. 

Bu usulde tertip edilmiş Farsça-Türkçe sözlüklerde de son harfleri 
aynı olan Farsça kelime maddeleri bâb ya da fasıl başlığını taşıyan 
bölümlerde toplanmış ve bu bölümlerde yer alan kelimelerin tertibinde 

ilk harfler, eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye. Şâmilü'l-lüga ve Tuhfetü's-seniyye 
gibi sözlüklerde kelimenin ikinci ve diğer harfleri de alfabetik olarak 
tertip edilmiştir. 

Câmi*=u'l-f^is, Lügat-i Minyas-oğlu, Lisânü'l- *^acem gibi 11 
mensur Farsça-Türkçe sözlük kafiye usulü esas alınarak 
hazırlanmıştır. 

Bazı lügatçiler farklı anlayışlarla tatbik ettikleri bu alfabetik 
sistemde, sözlüklerin istinsahında kolaylık sağlamak düşüncesiyle 
sözlüklerinde bâb ve fasıl başlıklarını kullanmamışlar; aranılan 
kelimenin kolayca bulunması için bölümleri ve bölümlerde yer alan 
maddeleri tam alfabetik olarak sıralamaya çalışmışlardır. 

Lügat-i HalimL Nişârü'l-mülk, Tuhfetü'l-emşâl, Kâmüs-i Fârisi 
gibi, 10 mensur Farsça-Türkçe sözlük kısmen ya da tam alfabetik bir 
tarzda hazırlanmıştır. 

Konu Sözlükleri 

Konu tasnifli sözlükler, muhtelif konulara dair kelimelerin uygun 
ve kısa başlıklar altında toplanması suretiyle tertip edilmiş 
sözlüklerdir. Konu tasntdi sözlüklerin sayıları dikkate alındığmda bu 
tarz sözlüklerin tercih edilmediği görülecektir. Tespitlere göre konu 
tasnifli sözlüklerin sayısı 8'dir. Bunlardan 4'ü yazma, 4'ü de 

matbudur. Bu tarzda hazırlanmış ilk sözlük Tuhfetü'l-hâdiyye olup 
864/1460 yılından önce telif edilmiştir. Diğerleri ise, XVIII. ve XIX. 
yüzyıllarda, Dârüşşafaka, Rüşdiye ve muallim mekteplerinde okutulan 
Farsça dersleri için hazırlanmış sözlüklerdir. 

9 7 Bk. Ateş, "Hicrî VI-VIII. (XII.-XIV.) Asırlarda Anadolu'da Farsça Eserler". 

s. 101 

9 8 Mevzû'âtü'l- ‘ulûm, s. 147-148 
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Tuhfetü'l-hâdiyye, Tercümânü'l-me'ârif, Akşâ'l-ereb fî tercemeti 
Mııkaddimeti'l- edeb, Mecma'^u'l-lüğât, Kitâb-ı Tercümân-ı Türkî ve 

» p» il 

'Arabi ve Fârisi, Lügat-i erba'a, Unsü'l-lügat ve Lügat-i Fârisiyye konu 
tasnifli olarak hcizırlanmış Farsça-Türkçe sözlüklerdir. 

Bunlardan Akşâ'l-ereb, Kitâb-ı Tercümân-ı Türki ve 'Arabi ve 

pp I I 

Fârisi, Unsü'l-lügât ve Lügat-i Fârisiyye matbu, diğerleri yazma 
haldedir. 

Yukarıda adları anılan konu tasnifli sözlükler arasında, 

Tercümânü'l-me'ârif Arapça-Farsça, Arapça-Türkçe ve Farsça-Türkçe, 

Akşâ'l-ereb ve Mecma'u'l-lügât Arapça-Farsça-Türkçe, Kitâb-ı 

Tercümân-ı Türki ve 'Arabi ve Fârisi Arapça-Türkçe-Farsça, Ünsü'l- 

lügât Türkçe-Arapça-Farsça, Lügat-i erba'a ise Arapça-Farsça-Türkçe- 
Yunanca olarak hazırlanmıştır. 

Bu tür sözlükler de kelimelerin ezber yoluyla öğrenilmesi 
maksadıyla kaleme almmıştır. Bu bakımdan bu tarz sözlüklerin İhtiva 
ettiği söz varlıklarmm sayısı diğer sözlüklere göre daha azdır. 

Konu sözlüklerinde kelimeler anlamlarına göre tasnif edilmiştir. 
Bir konuyla ilgili kelimeler, genellikle bâb başlıkları altmda toplanrmş 

ve bâblar da fasıl başlıklarıyla alt bölümlere ayrılmıştır. Örneğin 

Tuhfetü'l-hâdiyye dört fasıldan İbaret olup 800'ü aşkm Farsça kelime, 

Mecma'u'l-lügât yedi bâb ve otuz altı kıt'adan ibaret olup 2693 kelime 

İhtiva eder. On ana bölüm ve on üç alt bölümden meydana gelen Kitâb- 

1 Tercümân-ı Türki ve 'Arabi ve Fârisi'de toplam 1287 madde 
verilmiştir. Bunlardan 429'u Arapça, 429'u da Farsçadır. Kırk yedi 

fasıldan İbaret olan Ünsü'l-lügât'ta 2079 madde yer alır; bunİEirdan 

579'u fiildir. Kırk dört konu başlığı ihtiva eden Lügat-i Fârisiye'de 2888 
Farsça kelime mevcuttur. 

Farsça-Türkçe Tertibine Göre 

Mensur sözlükler, yazma halde olanlar, eski harflerle ve latin 
harfleriyle basılmış olanlar olmak üzere üç grupta toplanmaktadır. 

Bu çalışmada tespit edilebilen mensur sözlüklerin sayısı 105 olup 
bunlardan 68'sl yazma halde, 20'sl eski harflerle, 17'sl de latin 
harfleriyle basılmıştır. 105 mensur sözlük arasından 66'sı Farsça- 
Türkçe şeklinde hazırlanmıştır. 

Türkçe-Farsça Tertibine Göre 

Türkçe kelimeleri madde başı yapıp bunların doğrudan Farsça 
karşılıklarını veren sözlüklerin sayısı 9 olup bunlardan İbrâhim 
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Miskin'nin Türkçe-Farsça sözlüğü (tif. 1075/1664) ile Mehmed 'îzzet'in 

İnkişâf -1 Kâmûs-i Fârisî ya da Fihrist-i Kâmûs-i Fârisî (tif. 1908-9) adlı 
sözlükleri olmak üzere 2'si yazma halde, diğerleri ise son asırda 
yazılmış matbu sözlüklerdir. Bunlarm sayısı da 7'dir. 

Birkaç Dilde Yazılmış Sözlükler 

Farsça-Türkçe mensur sözlüklerde bu iki dil yanında, Arapça, 
İngilizce, Fransızca ve Yunanca gibi diğer yabancı dillerin kelimelerine 
de yer verilmiştir. Gerek yazma halde, gerekse matbu olan çok dilli 
sözlüklerde en çok Arapçanm yer aldığı görülmektedir. 

Bu çalışmada Türkçe ve Farsçanm dışında başka bir dilin ya da 
dillerin kelimelerini içeren 26 sözlük tespit edilmiştir. Bunlardan 15'i 
yazma, 8'i eski harfli Türkçe ile matbu, 3'ü de Latin harfleriyle 
basılmıştır. 

Yazmalardan Ma'denü'l-me'ârif ve Mehmed Es'ad'm Behçetü'l- 
lüğât'ı, matbuiardan Mehmed Es'ad'ın Lehcetü'l-lügât'ı, Nâzım b. 
Melımed'in Tercümânü'l-lüğât'ı ve Mehmed RiFat'in Mir'atü'l-lügât'ı 
Türkçe-Arapça-Farsça; yazmalardan Şinâsi - Ca'fer b. Hâcı Dâvûd 'un 
Mecma'^u'l-lügât'ı ve Vakârî'nin Mecma'u'l-lügât'ı, matbuiardan Kitâb-ı 
Tercümân-ı Türkî ve 'Arabî ve Fârisî Arapça-Türkçe-Farsça; 
yazmalardan Müstakîm-zâde Süleymân b. Sa'düddîn'in Elsine-i 
şelâşe'si Arapça-Farsça-Türkçe; matbuiardan Âşafî Efendi'nin Lügat-i 
'Aziziye'si Farsça-Arapça-Türkçe; yazmalardan Muhammed Mühjd-i 
Gülşenî'nin Meşâdır-ı elsine-i erba'a'sı Farsça-Türkçe-Arapça- 
Bâlibilen; Hâfız İbrâhîm-i Hanyevî'nin Lügat-i erba'a'sı Arapça- 
Farsça-Türkçe-Yunanca; yazmalardan Hâc Haşan 'm üç bölümden 
İbaret Tercümânü'l-me'ârifi Arapça-Farsça-Türkçe/Türkçe-Arapça- 
Farsça ve Farsça-Türkçe-Arapça; matbuiardan Ahmed Nâşid - İbrâhîm 
Ğanî'nin iki bölümden oluşan Zübdetü'l-lügât'i Arapça-Türkçe/ Farsça- 
Türkçe; Morali Haşan Efendi 'nin iki bölümden oluşan Zübdetü'l- 
lügâti'l-Lehçe'si Türkçe-Arapça/Türkçe-Farsça; Hüseyin Remzî 'nin 
Ünsü'l-lügât'ı Türkçe-Arapça-Farsça-Fransızca olarak hazırlanmıştır. 
Ayrıca yazmalardan Dervîş Siyâhî-i Lârende’^d'nin Lügat-i müşkilât-ı 
eczâ'smda Arapça-Farsça kelimeler yanında Yunanca; Mîrzâ-zâde 
Ahmed Neylî'nin Mâ-lâ büdde minhu li'l-edîb mine'l-meşhûr ve'l- 
gai’îb'inde Moğolca; Hezârfen Hüseyin Çelebi'nin Lisânü'l- 
etibbâ^'sında Yunanca, Ermenice ve Süryanice kelimelere yer 
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verilmiştir^®. 

Telif tarihlerine göre mensur sözlüklerin adlan ve müellifleri 
şöyledir: 

a) Yazma sözlükler 

1. Miftâhu'l-«deb, Mutahhar b. Ebi Tâlib-i Lâdiki, tlf.803/1400-1 

2. Lüccetü'l- 'acem, 'Abdülhamîd (Hamîdüddîn) -i Sivâsi^ tif. 
850/1446'dan önce 

3. Münyetü'l-mübtedi, mlf. bilinmiyor, tif. IX./XV. yüz3alm ilk 
yarısı 

4. Lügat-i Halimi, Lütfollâh Halimi b. Ebi Yûsuf^ tif. 850-872/ 
1446-1468 arası 

5. Tuhfetü'l-hâdiyye, Muhammed b. el-Hâc îlyâs^ tif. 
864/ 1460'dan önce 

6. Wişârü‘l-mülk, Lütfullâh Halimi b. Ebi Yûsuf tif. 872/1467- 

8 

7. Miftâhu'l-me'âni, Fevri b. 'Abdullah, tif. 892/1487 

8. Miftâhül-lüga, Mahmûd b. Edhem, tif. 896/1491 

9. Vesiletü'l-meLâşıd ilâ ahseni'l-merâşıd, IJatib Rüstem el- 
Me’de^, tif. 903/1498 

10. Müşkilât-ı Şeh-nâme, İbrahim el-Hâfiz ez-Za'ifî^ tif. IX./XV. 
yüzyılm ikinci yarısı 

11. Câmi'u'l-faris, Şejh Ahmed el-Bardahi, tif. 907/1501-2 

12. Mecma'ül-lügat, Şinâsi - Ca'fer b. Hacı Dâvûd, tif. X./XVI. 
yüzyılm başlan 

13. Şâmilü'l-lüga, Haşan b. Hüseyin b. 'îmâd el-Karahişâri^ 
tif. 910/1504 

14. Lügat-i müntehab (Müntehab-i Vesiletü'l-mekâşıd), mlf. 
bilinmiyor, tif. 910/1504-5 

15. Tercüman, Ahmed b. îsmâ'il b. İbrahim, tif. 913/1507 

16. Dekâyiku'l-hakâyık, Kemâl Paşa-zâde Şemsüddin Ahmed b. 
Süleyman, tif. 929-940 / 1523-1534 arası 


9 9 Latin harflerle basılı sözlüklerden Naci Kasım'ın On Beş Dille Konuşma 
Kitabı, Türkçe- İngilizce- Amerikanca- Fransızca- Almanca- İtalyanca- Rusça- Arapça- 
Fcirsça- Rumca- Yunanca- Arnavutça- Ermenice- Yahudice- İspanyolca; Mevlüt 
Sarı'nın Sözlük'ü Türkçe- İngilizce- Arapça- Farsça; Kadir Golkarıyan'ın Mohek'I 
Türkçe- İngÜlzce- Farsçadır. 
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17. Lügat-i Ni'metullâh, Ni'mettülâh b, Ahmed b. Mübarek er- 
Rûmi, tif. 947/1540 

18. Lügat-i Bostân-ı Şeyh Sa'dî-i Şirâzi, mlf. bilinmiyor,tif. 
957/ 1550'den önce 

19. Tertib-i Dekâyiku'l-hakâyık, Ahmed b. Hızır el-Üskübi el- 
tif. 957/1550 

20. Tercüman -1 Fârisî, 'Alı b. Veli, tif. 957/1550 

21. Tuhfetü'l- 'uşşak, mlf. bilinmiyor, tif. 958/155rden önce 

22. Câmi'u'l-fürs, İnegöllü Muş^afö İbn. Mehmed b. Yûsuf, tif. 
971 / 1563'ten önce 

23. Tuhfetü's- seniyye ile'l- Hazreti'l-Haseniyye, Der^hş Mehmed 
b. Mustafa b. Şeyh Lütfullâh, tif. 988/1580 

24. Müşennâ ve müselles, Münşi Mehmed b. Bedrüddîn, tif. 
991/1583 

25. Cinânü'l- cinas. Münşi Mehmed b. Bedrüddîn, tif. 992/1584 

26. Ma'denü'l-me'ârif, mlf. bilinmiyor, tif. X./XVI. yüzyıl 

27. Lügat-i Gülistan, mlf. bilinmiyor, tif, X./XVI. yüzyıl 

28. Meşâdır-ı elsine-i erba'a, Muhammed Muhyî-i Gülşeni, tif. 
1000/1591 ya da önce 

29. Müşkilât-ı Gülistan, mlf. bilinmiyor, Üf. 1001/1593 ^ 

30. Lügat-i Minyas- oğlu, Minyas- oğlu, tif. 1004/1596 

31. Düstöru'l- 'amel. Riyazi Mehmed, tif. 1016/1607 

32. Meyâdinü'l-fürsân, Şej^î 'Abdülmecîd-i Sivâsî, tif. 1022/1613 

33. Lü^at-i Gülistan (Mxt.261), mlf. bilinmiyor, tif. 1035/1626'dan 

önce 

34. Lügat-i müşkilât-ı ecza. Derviş Siyahi-i Lârendevi, tif. 
1035/1626 

35. Nuhbetü't-Tuhfe, Ahmed b. 'Ali b. Ahmed, tif. 1059/1649 

36. Fmsça Sözlük, Nakib-zâde Ni'meti Çelebi, tif. 1070/1660'dan 

önce 

37. Türkçe-Farsça Sözlük, İbrahim Miskin, tif. 1075/1664 

38. Muhtasar -1 Tuhfetetü's- seniyye, 'Abdurrahmân Hisâli b. 
Süleyman, tif. 1080/1669-70 

39. Tuhfetü'l-emşâl, Hüsâmi^tlf. 1082/1671 ya da önce 

40. Tercümânü'l-me'ârif, Hac Haşan, tif. 1085/1674 
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41. Müntehab -1 Ferheng-i Şu'ûrL Haşan Şu^ûrîj üf. 1092/1681 

42. Muhtasar ve müntehab-ı Ferheng-i Şu'ûri, İbrahim Mahmûd 
b. İbrahim b. Süleyman, tif. 1095/1684 

43. Lisânü'l- etibbâ^ Hezârfen Hüseyin Çelelpi^tlf. 1103/169rden 

önce 

44. Muhtaşar-ı Lüğat-i Ni'metullâh, Fahruddin b. Yahya b. 
Fahruddin el-Hüseyni el-Mavşılî^ tif. 1106-1110/1695-98 

45. Şânî Lügati, mlf. bilinmiyor, tif. 1113/170rden önce 

46. Lügat-i Târih-i Vaşşâf, Nazmi-zâde Hüseyin b. 'Ali Wazmi-i 
Bağdadi, tif. 1118/1706 

47. Terceme-i Emşâl-i 'Arab ve 'Acem, Mehmed b. Ahmed el- 
Hâc Muşallî tif. 1122/1710 

48. Mecma'u'l-lügat, İbrahim Hâlis-i PazarofcaAd,tif. 1143/1731 

49. Behcetü'l-lügat, Mehmed Es'ad, tif. 1145/1732 

50. Mâ-lâ büdde minhu li'l-edib mine'l-meşhûr ve'l-garib, 
B/lirzâ-zâde Ahmed Neyli, tif. 1157/1748 

51. Elsine-i şelâşe, Müstakim-zade Süleyman b. Sa'düddin, tif. 
1182/1768 

52. Lügat-i tedkikât-ı fürsiyye-i Necib, tif. 1191/1777 

53. Müretteb Müfredat-ı Siyahi, Muştafâ-i Üsküdâri, tif. 
1193/1779 

54. Miftâh-ı Gülistan, 'Ali b. Hacı 'Oşman^ tif. XII./XVIII. yüz}^! 

55. Lügat-i Bahâristân, mlf. bilinmiyor, tif. XII./XVIII. yüzyıl 

56. Muhtaşar-ı Tuhfetü's-seniyye, mlf. bilinmiyor, tif. 1216/1801 
ya da önce 

57. Naklü'l-mehâfil li'l- efazıl, Yûsuf-zâde Mehmed Emin Vâşık, 
tif. 1808-1839 arası 

58. Mecma'u'l-lügat, Vakâri, tif. 1264/1848 

59. Cevhere, mlf. bilinmiyor, tif. 1266/1850 

60. Lügat-i Fârisiyye, Ahmed Râsim, tif. 1270/1853'ten önce 

61. Farsça-Türkçe Sözlük, Sofyalı Çelebi MuştaM, tif. 1279/1863 

62. Muhtasar Kâmüs-i Fârisi, Mehmed 'İzzet, 1298/1881 

63. Siyer-i Veysi Lügati, mlf. bilinmiyor, tif. XIX. yüzyıl 

64. Lügat-i erba'a, Hâfiz İbrahim-i Hanyayi tif. XIX. yüzyıl 

65. Kâmûs ve Cep Lügati, Ahmed Feyzi, tif. 1890-1910 arası 
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66. Kâmüs-i Fârisî, Mehmed 'İzzet, tif. 1902-1905 

67. înkişâf-ı Kâmûs-i Fârisî yâhud Fihrist-i Kâmüs-i Fârisî, 
Mehmed 'İzzet, tif. 1909 

68. Meşâdır-ı lisân-ı Fârisî, Ahmed Bâdî, tif. 1910'dan önce 

b) Eski harflerle basılmış sözlükler 

1. eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye, mlf. bilinmiyor, tif. 871-877/1467- 
1473 arası (Hinduşâh b. Sencer-i Nahcivânî'ye nispet edilerek 
neşredilmiştir, nşr. Ğulâm-Hüseyn-i Bîgdilî;Tahran,1361 h.ş./1982, 
Merkez-i neşr-i dânişgâhî, 253 S.) 

2. Şıhâhu'l- 'acem, mlf. bilinmiyor, tif. 872-939/1467-1532 arası 
("Lügat-nâme-i Şıhâhu'l- 'acem" adıyla nşr. Gulâm-Hüseyn-i Bîgdilî, 
1366 h.ş./1987, İntişârât-i vâhid, 483 S.) 

3. Lügat-i Şâh-nâme, 'Abdülkâdir el-Bagdâdî, tif. 1069/1659 (nşr. 
Carolus Salemann, Petropol, 1895, 19 + 247 S.) 

4. Lisânü'l- 'acem. Haşan Şu'ürî, tif. 1092/1681 (İst. 1155/1742) 

5. Akşâ'l- ereb fî tercemeti Mukaddimeti'l- edeb, İshâk Hvâcesi 
Ahmed Efendi, tif. 1117/1705 (İst., 1313/1895) 

6. Lehcetü'l-lügât, Mehmed Es'ad, tif. 1145/1732 (İst., 
1216/1801) 

7. Tıbyân-ı nâfi' der terceme-i Burhân-ı kâtı', tif. 1212/1797 
(İst., 1214/1799) 

8. Kitâb-ı Tercümân-ı Türki - 'Arabî ve Fârisî, mlf. bilinmiyor 
(İst, 1274/1858) 

9. Zübdetü'l-lügât, Ahmed Nâşid- İbrahim Ganî (İst., 1274/1858) 

10. Lügat-i 'Aziziye, ÂşaH Efendi_,(İst., 1287/1870) 

11. Reh-nümâ-yi sehület, mlf. bilinmiyor (İst., 1861-1876 arası) 

12. Zübdetü'l-lügâti'l-Lehce, Morali Haşan Efendi (İst,1287-88/ 
1870-71) 

13. Tercümânü'l-lügat. Nâzım b. Mehmed (İst, 1288-89/1871-72) 

14. Mir'atü'l-lügât, Mehmed RiPat (İst., 1293/1876) 

15. Lügat-i Burhân-ı kâtı', mlf. bilinmiyor (İst., 1302/1885) 

16. Ünsü'l-lügât, Hüseyin Remzî, (İst, 1305/1888) 

17. 2übde-i lügât-ı Fârisiyye, Hüseyin, (İst., 1308/1891) 

18. Lügat-i Fârisiyye, Hatice Nakiyye, (İst,1310/1892) 
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19. Lügat-i meşhüre-i Fârisi yâhud Sermâye-i Fedaî, Mehmed 
Sa"id {İst, 1311/1893) 

20. Ferheng-i Şu'ûri, nşr. Mehmed Cemal (İst., 1314/1896) 

c) Latin harflerle basılmış sözlükler 

Latin harflerle basılmış Farsça-Türkçe / Türkçe-Fcirsça ya da 
Farsça ve Türkçe kelimelerin yer aldığı çok dilli sözlükler, bu 
çalışmada, 5 mkarıdaki başlık altında, sözlük adı, müellifi, basım yeri, 
basım tarihi ve varsa diğer baskılarıyla birlikte bir liste halinde 

verilmiştir^ 

FARSÇA-TÜRKÇE SÖZLÜKLERİN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Yazma halde olan mensur Farsça-Türkçe sözlüklerin önemli bir 
kısmı, iki ayrı bölüm halinde tanzim edilmiş; Farsça isim, sıfat, edat, 
zarf ve zamir türünden kelimeler "isimler" bölümünde, fiüler de ayrı bir 

bölümde verilmiştir. Münyetü'l-mübtedî, Tuhfetü'l-hâdiyye, Şıl;;ıâhu'l- 

'acem, Vesîletü'l-mekâşıd gibi bazı sözlüklerde önce Farsça fiiller, 

daha sonra isimler; Ivliftâhu'l-mekânı, eş-Şıhâhu'l- 'acemiyye, Câmi'u’l- 

föris ve Şâmilü'l-lüğa gibi bazı sözlüklerde de önce isimler, dsıha sonra 

da fiiller tertip edilmiştir. Lügat-i Halimi, LisânüT- 'acem, Kâmûs-i 

Fârisi gibi bazı sözlüklerde de Farsça isim ve fiiller aynı bâb ya da 

fasıllarda bir arada verilmiştir. Meşâdır-ı elsine-i erba'a, Meyâdinü'l- 

fürsân ve Meşâdır-ı lisân-ı Fârisi adlı sözlüklerde İse yalnızca Farsça 
fiiller yer almsıktadır. 

Mensur sözlüklerin önemli bir kısmında Farsça gramerine yer 
verilmiş; Lügat-i Halimi, Câmi'u'l-faris, Vesîletü'l-mekâşıd, Tuhfetü's- 

seniyye ve Lügat-i Minyas-oglu adlı sözlüklerde de arûz, edebî bilgiler, 
tarihî takvimler, gezegenler ve burçlar gibi, sözlüklerin muhtevasına 
uygun düşmeyen konulara ve muhtelif bilgilere de yer verilmiştir. 

Eğitim ve Öğretim Amaçlı Sözlükler 

Farsça metinlerde sık kullanılan ve öğrenilmesi öncelik arzeden 
Farsça kelimelerin öğretilmesi ve bunların Türkçe karşılıklarıyla 
ezberlenmesi amacıyla yazılan manzum sözlükler yanında, konu 
sözlükleri ve alfabetik sözlüklerin önemli bir kısmı, kolayca 


100 Bk. Bu çalışma, s. 432- 434 
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okunabilecek tarzda hazırlanmış pratik kullanımlı sözlüklerdir. Bu 
sözlüklerde lügat ilminin maddelerin hareke kayıtlarını vermek, 
kelimelerin mevcut anlamlarını ve karşılıklarını zikretmek ve şahit 
nakletmek gibi temel prensipleri dikkate alınmamış, yalnızca 
kelimelerin en yaygm olan anlamı ve bunun Türkçe karşılığı verilmiştir. 
Sözlüğün kolayca okunması ve bu yolla ezberlenmesi, aranılan 
kelimenin kolayca bulunması gibi gayeler göz önünde tutularak 
hazırlanan bu tarz sözlüklerde, Farsça kelime maddeleri harekeli bir 
şekilde yazılmış, Türkçe karşılıkları maddelerin karşılarına ya da 
altlarına kaydedilmiştir. Bu sözlüklerde sayfalar 5 ile 7 arasında 
değişen sütunlar halinde tanzim edilmiştir. 

Miftâhu'l- edeb, Münyetül-mübtedL Tuhfetü'l-hâdiyye, Nişârü'l- 
mülk, eş-Şıhâhu'l- ‘^acemiyye, Şıhâhu'l- 'acem, Miftâhu'l-lüga, 
Müşkilât-i Şeh-nâme, Vesîletü'l-mekâşıd, Şâmilü'l-lüga, Tercüman ve 

Lügat-i Minyas-oglu bu tarzda hazırlanmış mensur Farsça-Türkçe 
sözlüklerdir. 

Gerek pratik amaçlarla kaleme alınmış muhtasar, gerek İlmî 
gayelerle hazırlanmış hacimli sözlüklerde, Farsçanm gramerine dair bir 
bölüm ayrılmıştır. Yazma halde olan 68 mensur sözlüğün 24'ünde, eski 
harfli Türkçe Üe matbu 18 sözlüğün 4'ünde gramere alt bir bölüm yer 
almaktadır. Bilhassa IX./XV. ve X./XVI. yüzyıllarda telif edilmiş 
sözlüklerin önemli bir kısmında, XI./XVII. XII./XVIII. yüzyıllarda 
yazılmış sözlüklerin de çok azında gramere yer verilmiştir. Gramer 
konuları bazı sözlüklerde yalnızca örneklerle, bazılarmda kısaca ve bazı 

sözlüklerde de ayrmtılı bir şekilde işlenmiştir. Yazmalardan, Lügat-i 
Halimi, Miftâhu'l-me'âni, Miftâhu'l-lüga, Vesîletü'l-mekâşıd, Lügat-i 
Kfi'metullâh, Tuhfetü's-seniyye, Meyâdinü'l-fürsân, Nuhbetü't-Tuhfe, 
Türkçe-Farsça sözlük, Müntehab-i Ferheng-i Şu'ûrî, Lügat-i tedkikât-ı 
fürsiyye-i KTecib, Muhtaşar-ı Tuhfetü's-seniyye ve Kâmüs-i Fârisi'de, 
matbulardan Lisânü'l- 'acem, Akşâ'l- ereb ve Tıbyân-ı nâfî' der 
terceme-i Burhân-ı kâtı"da gramer konuları Türkçe; Miftâhu'l- edeb, 
Nişâî-ü'l-mülk, Şıhâhu’l- 'acem, Müşkilât-ı Şeh-nâme, Şâmilü'l-lüga ve 
Tercümân'da Farsça: eş-Şıhâhu'l- 'acemiyye, Câmi'u'I-fâris ve 
Câmi'u'l-füi’s'te de Arapça-Türkçe olarak izah edilmiştir. 

İlmi Sözlükler 

İçerdikleri Farsça kelime maddesi bakımından zengin olan bu 
sözlükler, bilhassa Farsçadan Farsçaya, Arapçadan Farsçaya ya da 
daha önce telif edilmiş olan Farsçadan Türkçeye sözlüklerden istifade 
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edilerek hazırlanmış daha hacimli sözlüklerdir. Bu sözlüklerde Farsça 
kelimelerin hareke kayıtları yazıyla verilmiş, okunuşları hususundaki 
ihtilaflar belirtilmiş, kelimelerin bilinen anlamları ve Türkçe 
karşılıkları verilmiş, maddeler sarf yönünden incelenmiş ve maddeler 
için şahit beyitler nakledilmiştir. Bu sözlüklerde madde başları ile 
bunların izahları ve Türkçe karşılıkları devam eden satırlarda 
yazılmıştır. 

Yazmalardan Lügat-i HalimL Miftâhu'l-lüga, Dekâyiku'l-hakâyık, 

Lûğat-i Ni'metullâh, Câmi'u'l-fürs, Tuhfetü's-seniyye, Lügat-i Şâh- 

nâme, Kâmûs-i Fârisî ve matbulardan da Lisânü'l- 'acem bu özelliklere 
sahip mensur sözlüklerdir. 

Eser Sözlükleri 

Farsça yazılmış manzum ve mensur eserler için hazırlanmış özel 
sözlüklerdir. Sözlüğü hazırlanan eserler şunlardır: 

a) Mesnevi 

Mevlânâ'nın Mesnevî'sinde geçen Arapça ve Farsça kelimelerin, 
İlmî ve tasavvuf! ıstılahların, deyim ve edebî mazmunların izahı 

amacıyla kaleme alınan Mesnevî sözlükleri arasında. Şeyhi 
'Abdülmecid-i Sivâsi'nin Mesnevî'den derlediği Farsça basit ve bileşik 
fiillerin Türkçe karşılıklarmı veren Meyâdînü'l-fürsân adlı eseri dışmda, 
diğer Mesnevî sözlükleri Farsça izahlıdır^°^ 

Hatib Rüstem, Şahidi ve Şemsi gibi Mevlevî sözlük yazarları da, 
özellikle Mevlevüerin ve Mevlevî ailelerin tahsil çağına gelmiş 
çocuklarmın okumaları ve istifade etmeleri amacıyla sözlük yazmışlar 
ve eserlerinde yer alan Farsça kelimelerin bir kısmını Mesnevî'den 

derlemişlerdir. HaÛb Rüstem Vesiletü'l-mekâşıd'ı Mevlevî ailelerin 
çocuklarına Farsça öğretmek amacıyla kaleme almış ve eserinde 

Farsçanm gramerini msmzum olarak anlatmıştır. Şahidi İbrahim Dede 
Mevlevîlerin Mesnevî’ye karşı ilgi ve rağbetlerini artırmak, onları 

Mesnevî okumaya teşvik etmek amacıyla Tuhfe-i Şâhidi'de nazmettiği 

bazı Farsça kelimeleri Mesnevî'den derlemiştir. Şemsî de Tuhfe’sinde, 
Mevlevîleri memnun etmek ve onların hayır dualarını almak 

düşüncesiyle Mesnevî'd en seçtiği ve "dür-i şe hvâr" tabir ettiği Farsça 

101 Mesnevî sözlükleriyle İlgili olarak, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Fars Dili ve Edebiyatı Bilim Dalı Araştırma Görevlisi İbrahim Kunt 

tarafından " Mesnevî Sözlükleri ve 'Abdûllatif b. 'Abdull&h'ın Letflı’lfû'l- 
lüğâtl" konulu Yüksek Lisans tezi (Konya, 1996) hazırlanmıştır. 
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kelimeler nazmetmiştir. 


b) Bostan ve Gûlistân 

Sa'^dî-i Şirâzî'nin Bostan ve Gülistan adlı eserlerinde geçen Arapça 
ve Farsça kelimelerin ve zor beyitlerin izahı için yazılmış sözlüklerdir. 

Bu sözlüklerin çoğu risale mahiyetinde olup, ‘Ali b. Hacı‘Oşmân'nın 

Miftâh-ı Gülistan adlı eseri dışında diğerlerinin müellifleri 

bilinmemektedir. Bu çalışmada Lügat-i Gülistan, Miftâh-ı Gülistan, 

Müşkilât-ı Gülistan ve Lügat-i Gülistan-ı Sa‘di adıyla 4 Gülistan 

sözlüğü, Lügat-i Bostân-ı Şeyh Sa‘dî-i Şirâzi adıyla 1 Bostan sözlüğü 
tanıtılmıştır. 

c) Bahâristân 

Bu çalışmada, ‘Abdurrahmân-i Câmî'nin Bahâristân adlı eserinde 
geçen Arapça, Farsça kelimelerin, Arapça ibare ve cümlelerin izahı için 
yazılmış yanhzca bir sözlük risalesi tespit edilmiştir. 

d) Şah-nâme 

İranlI şair Firdevsi'nin Şâh-nâme'sinde geçen izaha muhtaç 
Farsça kelimelerin, şahıs ve yer adlarının ve anlaşılması güç beyitlerin 

açıklanması için kaleme alınmış tek sözlük, ‘Abdülkâdir el- 
Bagdâdî'nin Lügat-i Şâh-nâme'sidir. 


e) Târih-i Vaşşâf 

Târih-i Vaşşâfm okunup anlaşılması için XVIII. yüzyılın ilk 
yarısında iki sözlük hazırlanmıştır. Bunlardan biri Nazmî-zâde 
Hüseyin b.‘Ali'nin Lügat-i Târih-i Vaşşâf ı, diğeri de Mîrzâ-zâde 
Ahmed NeylI'nin Mâ-lâ büdde minhu li'l-edîb mine'l-meşhûr ve'l- 
garîb'idir. 

f) Târih-i Nâdiri 

Mîrzâ Mehdi Hân-i Esterâbâdi'nin Târih-i Nâdiri adıyla Nâdir- 

şâh Afşar'ın tarihine dair Farsça eseri^^^ için Lügât-ı Târih-i Nâdiri 
adıyla bir sözlük hazırlanmıştır. Sözlüğün yalnızca yedi sayfasının 
fotoğrafı görüldüğünden burada tanıtımı uygun görülmüştür. 

102 Eser için bk. Storey, Persİan Literatüre, II, 322- 324 
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Lüg&t-ı Târî^ı-i N&dirî 
Nüsha tavsifi: 

Ank.. A.Ü. DTCF. Ktp., İ. Saib Kitaphğı I. 6644 
Eserin ilk yedi sa 3 dasmm fotoğrafları, portakal renginde Ferrania 
adlı, İtayla patentli bir fotoğraf zarfı içinde muhafaza edilmektedir. 
Fotoğraflarm almdığı nüsha da tespit edilememiştir. 

Eserin müellifi bilinmemektedir. 

Baş: 1. sayfa 

j^jtj djLiJ 
11 1 flJVI I— ıtj 

(jVjl ^ a (j jjl jLj LİJ 6 jj jjl ^ ja.a j J : jL»jl i_jÎ 

.jJjdal A^^İjcLj j 6 j i ft <»4.1 ~n *iıj«ı 6 tl ITıJİ JJLO 6 JÎ 

Son: 7. sayfa 


g) Siyer-i VeysI 

Veysî mahlasıyla meşhur, Osmanh edip ve şairi Üveys b. 
Mehmed'in bol miktarda Arapça ve Farsça kelime kullanarak sanatlı 
bir üslupta yazdığı Siyer-i VeysL diğer adıyla Dürretü't-tâc fî sireti 
şâhibi'l-mi'râc adlı eserinde geçen Arapça ve Farsça kelimelerin izahı 

için Siyer-i Veysî Lügati adıyla bir sözlük hazırlanmıştır. Sözlüğün 
kimin teuafmdan yazıldığı bilinmemektedir. 


Alan Sözlükleri 

Bir konuya ait kelimelerin derlenerek Türkçe karşılıklarının 
verildiği sözlüklerdir. Bu tür sözlüklerin konulara göre tasnifi şu 
şekildedir: 

a) Tıp sözlükleri 

Hastalık, ilaç ve hastalıkların tedavisinde kullanılan bitki ve 
benzerleri için Arapça, Farsça ve diğer dillerde kullanılan kelimelerin ve 
tıp terimlerinin Türkçe karşılıklarını veren ve izahlarını yapan 

sözlüklerdir. Derviş Siyâhî-i Lârende’rf'nin Lügat-i müşkilât-ı eczâ'sı, 

Hezârfen Hüseyin Çelebinin Lisânü'l-etibbâ'sı ve Muştafa-i 

Üsküdârî'nin Müretteb Müfredat-ı Siyâhî'si bu maksatlarla yazılmış 
tıp sözlükleridir. Bu sözlükler XVII. ve XVIII. yüz 3 nllarda telif edilmiştir. 
Yukarıda adları geçen ve bu çalışmada da tanıtılan bu 
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sözlüklerden başka, Medine'de yaşamış edip, tarihçi ve hekim Medyen 
b. 'Abdurrahman el-Kaysûn! el-Mışrî (969-1044/1562-1634)'nin 

Arapça Kâmûsü'l- etibbâ’ ve nâmûsü'l- elibbâ’ adlı tıp lügati^ 

ka 5 mak ittihaz edilerek, tercüme ve ilâveler yoluyla iki tıp sözlüğü daha 
yazılmıştır. Bunlardan biri, Sultan III. Mehmed, I. Ahmed ve I. Mustafa 

dönemleri hekimlerinden Nûh b. ‘^Abdülmennân'ın Terceme-i 

Kâmûsü'l- etibbâ’ ve nâmüsü'l-elibbâ^ adlı tıp lügatidir. Çeşitli 
hastalıkların tedavisinde kullanılan muhtelif ilaç ve macunların 
terkipleri, tanımları ve kullammlarma dair açıklamalardan ibaret olan 
bu eserde Arapça, Farsça ve Türkçede hastalık ve ilaç adı olarak 
kullanılan 200'ün üzerinde tıp teriminin tanım ve izahı yapılmıştır. 
Eserin bir nüshası İst., Süle 3 anantye Ktp., Şehit Ali Pş. 2015 numarada 
mevcuttur. 

Diğeri de Mehmed b. Ahmed b. İbrahim-i Edirne^d'nin aynı adla 
yazdığı tıp sözlüğüdür. Müellif, Edirne ve İstanbul'da tahsilini 
tamamladıktan sonra Hindistan'a giderek on yıl kadar tababetle 

ilgilenmiş, bu arada Şâh Cihan (1627-1658)'m özel doktorluğunu 
yaprmştır. Tıp sözlüğünü Hindistan'dan dönüşünde, 1088/1677 yılmda 
kaleme alan müellif, eserinde Hintçe, Arapça, Farsça ve Türkçedeki 
hastalık ve ilaç adları ile ilaçların terkipleri hakkında tarifler ve 

açıklamalar yapmış tır Açıklamalar Türkçedir. Eserin yazma bir 
nüshası İst., Süleymaniye Ktp., Şehit Ali Pş. 2012 numarada kayıtlıdır. 

İnşa sözlükleri 

Resmî ve özel yazışmalarda sıkça kullanılan Arapça, Farsça ve 
Türkçe kelimeleri içeren inşa sözlüklerinde, her üç dildeki kelimeler bir 
arada verilerek Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçe karşılıkları, Türkçe 
kelimelerin de müteradifleri verilmiştir. Muhtevaları itibarıyla, bu 
çalışmanm II. bölümünde değerlendirilmeleri uygun görülmediğinden 
bu çalışmada tespit edilebilen inşa sözlükleri burada kısaca 
tanıtılacaktır. 

Risâle-i lügat 
Müellifi bilinmiyor 

Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., A. N. Tarlan 81 

1 03 Müellif ve eser İçin bk. GAL., 11, 364; GAL. Suppl., II. 492; Keşf., II. 1306; 
Tıp Yazmaları, s. 320 

104 Bk. OM,, III, 236; A. Adnan Adıvar, OsmanlI Türklerinde İlim, İst., 1970, 

s. 141 
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206 X 123 (175 X 110) mm. ebadında, sırtı harap, kahverengi meşin, örselenmiş 
bir cilt İçinde: 62b - 70b varakları arasındadır. Sayfaların satır sayısı değişik olup 
metin nesih hatla yazılmıştır. Vr. 67b’de Hisar makamında yazılmış bir güfte yer 
almaktadır. 

Bu risalede özel yazışmalarda sıkça kullanılan Arapça ve Farsça 
kelimelerin Türkçe karşılıkİEirı verilmektedir. Eserin müellifi, adı ve 
yazılış tarihi belli değildir. Risalede Arapça ve Farsça kelimeler bir 
tertibe bağlı olmadan gelişigüzel sıralanmıştır. 

Baş (vr.62b): 

J J ÛJjJ 

... üjl dıjLuıl ^ I <1 

Son (vr.70b): 

6 L i j ■ fl J t t i t «İ.İA.IJ 1 ^ r t d ı^. 


Arapça - Farsça Sözlük 

Türkçe tercümeli Arapçadan Farsçaya bir İnşa sözlüğü olup 
müellifi ve telif tarihi bilinmemektedir. Arapça kelimeler İlk harflerine 
göre alfabetik olarak sıraİEmmıştır. İlk harfler bâb kabul edilmiş ve 
bâblar alfabetik sıraya göre tertip edilmiştir. Arapça kelimelerin 
karşılarına Farsça, satır altlarına da Türkçe karşılıkları yazılmıştır. 
Eserde, resmî kişilerin ve ileri gelenlerin Farsça mektuplarında ve 
yazışmalarında sıkça kullandıkları Arapça kelimelere yer verilerek 
bunların Farsça karşılıkları, satır altlarına da Türkçe tercümeleri 
yazümıştır. 

Nüsha tavsifi: 

Ank., Milli Ktp., Yz.A. 4831 

Sırtı ve kenarları yaldız, gömme şemsell, zencirekll siyah bir cilt içinde: 203 x 
121 (140 X 75) mm. ebadında, 133b - 183a varakları arasında olup 10 satirlidir, Arapça 
kelimeler harekelidir. Nesih hatla yazılmış olup bâb başlıkları kırmızı mürekkeple 
belirlenmiştir. 

Baş (vr.l33b): 

j_i J » "■ ■ “ « <L^ tLjj) I«I ~ı *>» o Lj j J * o l-j li o “v jl > 

jj_ıajjL4 i**11 "‘ 1^ A j dJjjLa—o j duıLfll 4^ ^jl—> JâLfiJI 1 ı « o 

, '**■ ‘d ft » wıı o j dJ^ 

j_Lj ıh-ı t AJLojLj “t-ı4-lJ I : 4-a. j ıtt i I >. tt I VI 
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Mağz-i inşâ 


Müellifi bilinmemektedir. Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeleri 
içeren, alfabetik olarak düzenlenmiş bir inşa sözlüğüdür. Bir nüshası 

Kahire, Dârü'l-kütüb 44 numarada kayıtlıdır. Bu nüsha Muhmammed 

Sâdık tarafmdan 1226/1811 yılmda istinsah edilmiştir 

Baş: 

jIJjLj pLjLjI t tÜ-j <(_ljuı_j I j I - j OLûl <JÜI jLcî 

J-ljl 


Risale-i lûgât 
Müellifi bilinmiyor. 

Nüsha tavsifi: 

Ank., Milli Ktp., Yz.A. 4134 

235 X 165 (150 X 105) mm. ebadmda, sırtı kahverengi meşin, üzeri desenli kâğıt 
kaplı bir cilt İçinde yer alan bir lügat mecmuasının vr. 9a-15a arasmdadır. Maddeler 
siyah mürekkeple, Türkçe karşılıklar kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Yazışmalarda sıkça kullanılan bazı Arapça ve Farsça asıllı 
kelimelerin diğer müteradifleri ile bunların Türkçe karşılıkları 
verilmektedir. 

Baş (vr.9a): 

‘ J-İ^ J (jVjl J oJjJ 

jjJjjl j jLj jj-jJjl c5>LâiJ 

jAjjJi.jj.jui (J. OJ ul LdjVL*_j <lUI jJjjj : jL^jj^ j jLSjjjjj j (Jİa^j j 


Lügat-i bi- cevher (tif. 1215/1800) 

Ahmed Câvld 

Arapça, Farsça ve Türkçede noktasız hEirflerden oluşan kelimeleri 
madde başı yapıp bunlarm bazen Arapça, bazen Farsça ya da Türkçe 
karşılıklarını veren bir sözlüktür. Tek özelliği madde başı olan 

kelimelerin noktasız harflerden kurulu olmasıdır. Eser tarihçi Ahmed 
Câvid tarafmdan ksıleme almmıştır. 

105 Eser, nüsha ve tavsif İçin bk. Münze'n, Nûsi^^ahâ, III, 2020 
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Ahmed Câvid, İstanbul’da doğmuş ve 1787 yılında Hazine-i 
Hümâ 3 mn hizmetkârı olarak saraya girmiş, sarayda bulunduğu sırada 
111. Selim tarafından önemli olayları kronolojik sırayla yazmakla 

görevlendirilmiştir. Bu görevi ve Hadîka-i vekâyi'^ adlı eserini 

yazması münasebetiyle sarayda "vakanüvis-i Enderun" adıyla 
bilinmiştir. 1803'te hâcelik rütbesiyle İstanbul şehremanetine atanmış 
ve bu görevde iken aynı yıl ölmüştür. 

Müellifin tarüıe dair Müntehâbât-ı Câvid Bey ya da Târih-i Câvid 
Ahmed Bey adıyla bilinen iki ciltlik yazma, 1757-1798 yılları 
arasmdaki vezirâzâmların biyografilerini içeren Vird-i mutarrâ admda 

matbu bir eseri vardır^®®. 


Lügat-i bi-cevher 
Nüsha tavsifi: 

İst., SüleymEmiye Ktp., Reşid Ef. 970 

Ebru kâğıt kaplı, 335 x 205 (250 x 105) mm. ebadında, V+ 63+ VII varaktır. 
Serlevha tezhipll, sayfalar çerçeveli, 21 satirli, talik yazıyla yazılmıştır. İtmam ve ferağ 
ka 5 atları yoktur. Başta bâb ve fasıl fihristi yer alır. Maddeler ve başlıklar kırmızı 
mürekkeple belirlenmiştir. 

Değerlendirmede esas alman nüshada ve eserin mukaddimesinde 
sözlüğün adı kayıtlı değildir. Eser, kütüphane kayıt fişinde içeriğine 

uygun olarak "Lügat-i bi- cevher" adıyla, Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi, Emanet Hâzinesi kısmı 1187 numarada bulunan ikinci 

bir nüshası da "Lisân-ı şelâşe üzere mürettep lügat" adıyla kayıtlıdır. 
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Fehmi Ethem Karatay da bu nüshayı aynı adla tavsif etmiştir 

Sözlük, önsözünde belirtildiğine göre 1215 yılı Muharrem ayı 
başlarında (Mayıs-Haziranl800) yazılmıştır. Eser, müellifin 

mukaddimede "hurüf-i ce’^erden salim" tabir ettiği, I, ^ » J » J » » 

, Ja , ^ , d, J, (*.ûvej harflerinden kurulu Arapça, Farsça ve 
Türkçe kelimeleri içermekte ve bunların karşılıklarını vermektedir. 
Sözlük, 13 fasıl ve 174 bâb üzerine kurulmuştur. Yukarıda geçen 
haırflerin her biri bir fasıl kabul edilmiş ve fasıllar alfabetik olarak 
sıralanmıştır. Maddelerin tertibinde ilk ve ikinci harfler dikkate 
alınmıştır. Fasıllarda yer alan kelimelerin ilk ve ikinci harfleri de bâb 
kabul edilmiş ve bâblar da yukarıdaki harf sırasına göre tertip 


106 Babinger, Osmanh Tarih Yazarları ve Eserleri, s. 341- 343; Levend, 
Türk Edebiyatı Tarihi, I, 367; Abdülkadir Özcan, "Ahmed Câvid", DİA., II, 52- 53 

107 Bu nüshanın tavsifi İçin bk. Karatay, TSMK. TY., II, 17 
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edilmiştir, Türkçe kelimeler her bâb'm sonunda, "müsta'mel olan 

Türkî" başlığı altında toplanmıştır. Bazı fasıllarda yer alan maddeler 

dörder beyitlik kıt'alar halinde manzum olarak verilmiştir. "Mösta'mel 

olan Türkî" başlığı altında yer alan Türkçe kelimelerin Türkçe 
müteradifleri verilmiştir. 

Eser, inşâda ve noktasız harflerle yazılacak sanatlı yazılarda btr 
kaynak olarak kullanılması cunacıyla hazırlanmıştır. Eserin sonunda 
bu tür kelimelerle yazılmış inşâ ve mektup örnekleri, güzel sözler, btr 
vecize ve bir hutbe de yer cdmaktadır (vr. 58a-63a). 

Sözlük, Zemahşerî'nin Mukaddimetü'l- edeb ve Esâsü'l-belâğa 
adlı Arapça, Muhmammed b. 'Abdülhâlik'ln Kenzü'l-lüga adlı Arapça- 

Farsça ve Ferheng-i Cihan- girî ile adlarını zikretmediği bazı 
sözlüklerden istifadeyle hazırlamıştır. 

Baş (vr.lb): 

J I I jkj Lc Jj) A 4 JJ I ıjjl 

«ÜLal j j'djl <J1 o r I jjJjl ||J Lc 

Son (vr.58a): 


Diğer nüshaları: 

İst., Süle 3 mıaniye Ktp., Reşid Ef. 971; TSMK., Emanet Hâzinesi, 
1187 (1801) 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Karatay, TSMK. TY., II, 17 

Deyim Sözlükleri 

Farça deyim, atasözü ve kinayeleri Türkçe izah eden ve Türkçe 
karşılıklarmı veren sözlüklerdir. Bu çalışmada 11 deyim sözlüğü tespit 
edilmiş olup bunlardan 8'i yazma halde, 2'si eski hsırfli Türkçe matbu, 
l'i de lattn harfleriyle basılmıştır. 

Yazma halde olanlardan. Riyazi Mehmed'in Düstûru'l- 'amel'i, 
Mîrek Muhammed-i Nakş-bendi'nin Nev&dirü'l- emşâl'i, Hüsâmi ’nin 
Tuhfetü'l- emşâl'i, Şu'üri'nin Müntehab-i Ferheng-i Şu'ûrî'si ve 
Muhtasar ve Müntehab-i Ferheng-i Şu'ûri olmak üzere beşi XVII. 
yüzyılda, İbrahim Hâlis-i Pazarofcavi 'nin Mecma'u'l-emşâl'i ve 


J • Jj-* 
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Muhammed Necîb'in Lügat-i tedkîkât-ı fürsiyye-i Necib'i XVIII. 
yüzyılda ve Cevhere adlı sözlük de XIX. 5 dızyıl ortalarında yazılmıştır. 

Haşan Şu'ürî'nin Lisânü'l- 'acem adlı sözlüğünün Farsça 
deyimleri içeren birinci defteri ile Mehmed Cemal'in neşrettiği Ferheng- 

i Şu'ürî eski harflerle basılmıştır. 

Son Farsça-Türkçe deyimler sözlüğü ise Prof. Dr. Naci Tokmak 
tarafmdan hazırlanarak Farsça-Türkçe/Türkçe-Farsça Ortak Deyimler 
Sözlüğü adıyla neşredilmiştir. 

Farklı Amaçlarla Hazırlanan Sözlükler 

Özel gayelerle hazırlanmış Farsça-Türkçe sözlükler şunlsırdır: 

1. Dekâyiku'l-hakâyık 

Kemâl Pa.şa-zâde Şemsüddin Ahmed b. Süleyman tarafmdan 
1523-1534 yılları şurasında telif edilmiştir. Sözlük, anlam ve yazılışları 
bakımından birbirine yakın, eş anlamlı, eş sesli ya da zıt anlamlı 
Farsça kelimeleri incelemek ve anlam farklılıkları ile mana inceliklerine 
işaret etmek maksadıyla hazırlanmıştır, 

2. Möşennâ ve müselles, CinânüT-cinâs 

991/1583 yılında telif edilen Müşennâ ve müselles ile 992/1584 

yılında telif edilen Cinânü'l-cinas adlı bu iki sözlük, birbiriyle cinas 
teşkil eden Farsça kelimeleri derlemek ve bunlarm Türkçe karşılıklarmı 

vermek maksadıyla kaleme almmıştır. Her iki sözlük Münşi Mehmed 
b. Bedrüddin tarafmdan hazırlanmıştır. 

3. Meşâdır-ı elsine-i erba'a 

Muhammed Muhyi-i Gülşenî tarafından müslümanlar arasmda 
ortak bir dü olarak kullanılması maksadıyla icad edilen ve Bâlibilen adı 
verilen dilin öğrenilmesi amacıyla 1000/1591 ya da bu tarihten önce 

yazılmış bir sözlüktür. Sözlüğün müellifi Muhyi-i Gülşenı'dir. 

4. Farsça-Türkçe/Türkçe-Farsça Askerî Terimler Sözlüğü 

Farsça-Türkçe ve Türkçe-Farsça olarak iki a 3 T:ı sözlük halinde 
hazırlanmıştır. Kâmil Yaşar Uyar tarafından hazırlanan bu sözlüklerde 
askerî terimler derlenmiştir. 

Tercüme Yoluyla Telif Edilen Sözlükler 

Arapça-Farsça ya da Farsça sözlüklerin tercüme edilmesi 
suretiyle hazırlanmış sözlüklerdir. 
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1. Akşâ'l- ereb fî tercemeti Mukaddimeti'l- edeb 
Mahmûd b. 'Ömer ez-Zemahşeri'nIn Mukaddimetü'l-edeb adlı 

sözlüğünün îshak Hvâcesi Ahmed Efendi tarafından 1117/1705 
3 almda tamamlanmış tercümesidir. 

2. Elsine-i şelâşe 

Kemâlüddîn Hubeyş b. İbrahim b. Muhammed'in Kânûnu’l- 
edeb fî zabti kelîmâti'l- 'Arab adlı Arapçadan Farsçaya sözlüğünün 
Türkçeye tercümesi olup 1182/1768 yılında Müstakim-zâde Süleyman 
b. Sa'duddîn tarafmdan tercüme ve telif edilmiştir. 


3. Tıbyân-ı nâfî' der terceme-1 Burhân-ı kâtı' 

Muhammed Hüseyn b. Halef-iTebrızî'nin Burhan-ı kâtı' adlı 

Farsçadan Farsçaya sözlüğünün tercümesidir. Sözlük, Ahmed Aşım 
tarafmdan 1212/1797 3 nlmda tercüme ve telif edilmiştir. 

Müntehap, Muhtasar ve Mürettep Sözlükler 

Bunlar, hacimli sözlüklerin istinsahını kolaylaştırmak ve bu 
yolla daha fazla kimse tarafmdan temin edilmelerini sağlamak, 
istifadeyi ve okumayı kolaylaştırmak gibi maksatlarla, muhtevalı ve 
muteber sözlüklerdeki harake kayıtlarının, kelimelerin anlamları ve 
Türkçe karşılıkları dışındaki izahların, sözlükte yer alan nadir Fcirsça 
kelimelerin, şevahidin ve sözlüğün muhtevasına uygun düşmeyen 
fevaidin atılması ya da maddelerin daha kolay bulunması amacıyla 
sözlükte yer alan kelimelerin alfabetik olarak tertip edilmesi suretiyle 
meydana getirilmiş sözlüklerdir. 

Müntehap, muhtasar ve alfabetik tertipleri yapılan mensur 
Farsça-Türkçe sözlükler ile bu yolla hazırlanmış lügatler şunlardır: 

I. Vesiletü'l- mekâşıd ilâ ahseni'l-merâşıd, Hatîb Rüstem el- 
Me’de’vi 

1. Lügat-i müntehab, mlf. bilinmiyor 

II. Dekâyiku'I-hakâyık, Kemâl Paşa-zâde Şemsüddin Ahmed 

1. Tertib-i Dekâyiku'l-hakâyık, Ahmed b. Hızır el-Uskübi 

III. Lügat-i Ni'metullâh, Nihmetullâh b. Ahmed b, Mübârek er- 

Rümî 

1. Muhtaşar-ı Lügat-i Ni'metullâh, Fahruddîn b. Yahyâ b. 
Falıruddin el-Hüseynî el-Mavşılî 
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IV. Tııhfetü’s-seniyye ile'l- Hazreti'l-Haseniyye^ Deşiş! Mehmed 
b. Mustafa b. Lütfullâh 

1. Nuhbetü't-Tuhfe, Ahmed b. 'Alî b. Ahmed 

2. Muhtaşar-ı Tuhfetü's- seniyye, 'Abd\ırrahmân-ı Hisâlî 

3. Muhtaşar-ı Lügat-i Deşişe, ralf. bilinmiyor 

V. Lügat-i müşkilât-ı ecza, Derviş Siyâhî-i Lârende'ri 

1. Müretteb Müfredat-ı Siyahı, Muştafa-i Üsküdâri 

VI. Lisânü'l- 'acem. Haşan Şu'ürî 

1. Müntehab-i Ferheng-i Şu'ürî, Haşan Şu'ûrî 

2. Muhtasar ve müntehab-i Şu'ürî 

VII. Lehcetü'l-lügât, Mehmed Es'ad 

1. Behcetü'l-lügat, Mehmed Es'ad 

2. Zübdetü'l-lügati'1-Lehçe, Morali Haşan Efendi 

3. Tercümânü'l-lügat. Nâzım b. Mehmed 

4. Mir'atü'l-lügat, Mehmed RiFat 

5. Muhtaşaru Lehcetü'l-lügât, 'Alî Kâşif b. 'Ömer 

VIII. Kâmüs-i Fârisî, Mehmed 'İzzet 

1. Muhtasar Kâmüs-i Fârisî, Mehmed 'İzzet 

Metin Sözlükleri 

Mektepler ve üniversitelerin Fars Dili ve Edebiyatı Anabilim 
DsıUarmda okutulmak üzere seçilmiş Farsça metinler için hazırİEmmif 
sözlüklerdir. Bu metin sözlükleri bu çalışmada ayrıca 
değerlendirilmemiş, önemli olanlardan bazıları bu başlık altında 
tanıtılmıştır. 

Eskiden ülkemizde bugünkü orta okul ve lise dengi olan 
okullarda okutulan Farsça dersleri için hazırlanmış ve eski heırîli 
Türkçe olarak basılmış metin ve gramer kitaplarmm bazılarmda lügatçe 
de verilmiştir. 

Bunların muhteva itibarıyla en zengin olanlarından biri ve diğer 
metin sözlükleri aşağıda sıralanmış ve kısaca tanıtılmıştır. 

l.Muhif;-! üşül-i Fârisi 

Mehmed Cemâlüddin tarcifmdan yazılan Muhit-i üşül-i Fârisî, 

İstanbul'da, 1327/1910 yılmda Matbaa-i Âmire'de 212+III sayfa olarak 
basılmıştır. 

Farsça bir gramer kitabı olan bu eserin 129.- 211. sa 3 daları 
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arasında bir lügatçe de verilmiştir. Kitabın, "heveskârân-ı zeban-ı 
Fârisij?e kolaylık olmak ve iktizâ eyledikçe mü^tekât-ı Fârisiyenin 
sahih aşılları derhâl bulunmagla beraber taşrîfat-ı mukteziyeye dahi 
misâl tedârik edilmek üzere bir hajdi meşâdır-ı Fârisiye cem' edilmiş 
oldugımdan meşâdır-ı Fârisîyeye bir lügatçe olmak üzere hurûf-i hecâ 
tertibi üzerine ber-vech-i zîr dere ve tenmik olımur" şeklindeki bir 

açıklamayla^ başlayan bu sözlük kısmında, alfabetik sırayla tertip 
edilmiş Farsça fiiller mastar halleriyle verilerek Türkçe karşılıkları 
yazılmıştır. Bu sözlük kısmında 810 Farsça mastar yer almaktadır. 
Mastarlar, dört sütun halinde tanzim edilmiş sa 3 dalarda, dar sütunlara 
alt alta ve harekeli olarak kaydedilmiş, Türkçe karşılıkları da geniş 
sütunlarda ve maddelerin karşılarına yazılmıştır. Fiillerin muzâri 
kökleri ise gösterilmemiştir. 

2. Farsça Grameri 

Ahmet Ateş ve Abdülvehhâb Tarzi tarafından klâsik yeni 
Farsçanın öğretimine mahsus olarak ve Farsça öğrenecek öğrencilerin 
istifadesine sunulmak Eunacıyla hazırlanan Farsça Grameri, ilk defa 
İ.Ü. Edebiyat Fakültesi Şarkiyat Enstitüsü tarafından iki ayrı cilt 
halinde yayınlanmış; gramer ve metinleri içeren 1. cilt (VIll+198 S.) 
1942 yılında. Lügatçe ve bibliyografya olan II. cilt {IV+264 S.) 1945 
yılında neşredilmiştir. Farsça Grameri'nin genişletilmiş ve gözden 

geçirilmiş diğer baskıları^°®, tek cilt olarak yapılmıştır. 

Kitabm ikinci cildi ya da ikinci kısmı, Farsça yazılmış eserlerdeki 
muhtelif nevi üsluplar ile alışkınlığı temin etmek gayesi düşünülerek 
yapılmış seçme manzum ve mensur metinlerin sözlüğüdür. Farsça 
Grameri'nin asıl sözlükleri kullanmak melekesini kazanmamış 
öğrencilere bir sözlük olmak üzere hazırlanmış ikinci bölümünde yer 
alan kelimelerin türlü anlamları arasında, özellikle metinlerde 
kasdedilmiş olan anlamları verilmiş olup, diğer anlamlar 
kaydedilmemiştir. Sözlük, çok nadir, hatta bazen bü3mk sözlüklerde 
dahi rastlanılmayacak bazı kelimeleri ihtiva etmesi bakımmdan büyük 
bir kıymet taşımaktadır. 

Farsça Grameri'nin sözlük kısmında, 5240 civarında kelime 
madde başı yapılmıştır. Maddeler arasmda özel adlar, klâsik metinlerde 
geçen bazı ıstılah ve de 3 dmler ve bazı İbareler de yer almaktadır. Ayrıca 

108 Mehmed Cemâlüddin, Muhh-i üşül-i Fârisî, İst. (Matbaa-1 Âmire), 
trs., s, 129 

109 Eserin baskılan için bk. Nlhad M. Çetin, "Ahmed Ateş, Hayatı ve 
Eserleri", ŞM., 1972, VII, 9, 10, 14, 18: Ahmed Ateş, Farsça Grameri (Tercüman 
Yayınlan, 1982), s. II 
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İzahlarda madde başı olan kelimeyle kurulan terkiplere de yer 
verilmiştir. 

3. Farsça Tarihî Metinlerden Seçmeler 

Tahsin Yazıcı ve Nazif Hoca tarafından, üniversitelerin edebiyat 
fakültelerinde Farsça derslerine katılan Tcirih bölümü öğrencilerinin 
metin ihtiyaçlarmı karşılamak ve Farsça öğrenmelerine yardımcı olmak 
gayesi ile hazırlanmıştır (İst.,1968; VII+162+126 S.; İ.Ü. Yaymlarmdan: 
Nr. 1381 — Edebiyat Fakültesi Şarkiyat Enstitüsü, Edebiyat Fakültesi 
Basımevi). 

Türk öğrencilerin ilgisini çekmek için daha çok Türk tarihi ile 
ilgili metinlerden seçilmiş parçaları ihtiva eden bu kitapta, seçilen 
metinlerin anlaşılması amacıyla, bir sözlük İle Ahmed Ateş İle 

Abdülvehhâb Tarzî'nin birlikte hazırladıkları Farsça Grameri adlı 
eserden hülâsa edilmek suretiyle bir dilbilgisi özeti de yer almaktadır. 
Kitabın 29 -155. sayfaları arasında yer alan sözlük kısmında 
metinlerde geçen bütün kelimeler alınmış ve Türkçe karşılıkları 
verilmiştir. Bu sözlük kısmmda 5000 civarmda Farsça kelime maddesi 
bulunmaktadır. 

4. Çağdaş İran Nesrinden Seçmeler 

Tahsin Yazıcı ve iMÎ Milâni tarafından hazırlanmıştır (İst., 1978; 
XI+152+4+176 S., İ.Ü. Edebiyat Fakültesi Yayınları: Nr. 2439 — 
Şarkiyat Enstitüsü, Edebiyat Fakültesi Basımevi). 

Daha çok günümüz Farsçasını öğrenmek isteyenler için bir 
okuma kitabı olarak hazırlanmış bu eser, İranlı çağdaş öykü 
yazarlarının eserlerinden derlenmiş hikâyelerden oluşur. Eserde, 
seçilmiş metinler için de bir sözlük verilmiştir. Kitabm 1- 152. sajdaları 
arasmda yer alan sözlük kısmında, yaklaşık 5400 kelime mevcuttur. 
Sözlükte yer alan kelime, deyim ve tâbirlere özellikle metinlerde 
kastedilen manalar verilmeye çalışılmıştır. 

4. Eski İran Nesrinden Seçmeler 

Tahsin Yazıcı, A. Naci Tokmak ve Mehmet Kanar tarafından 
üniversitelerin Fars Dili ve Edebiyatı Anabilim Dallarmda tahsil yapan 
öğrencilerin, derslerde okuyacakları metin ihtiyacmı karşılameık gayesi 
ile hazırlanmıştır (İstanbul, 1983; XlX+292 S., İ.Ü. Edebiyat Fakültesi 
Ya 3 nnları: Nr. 3097- Edebiyat Fakültesi Basımevi). 

Kitapta yer alan metinler, edebiyat, tarih, tasavvuf, din ve diğer 
alanlarda yazılmış olan eserlerden seçilmiştir. Eserin 169 -278. 
sayfaları arasında metinlerde geçen Farsça kelimeler için bir sözlük 
verilmiştir. Sözlük bölümünde 3750 civarında madde yer alır. 
Kelimelerin anlamları verilirken daha çok metinde geçtiği yerdeki 
anlamı göz önünde tutulmuştur. 
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5. Türkçe Öğreniyoruz I, Türkçe - Farsça Açıklamalı Sözlük 

Abdüsselam Bilgen tarafından hazırlanmıştır (Ank.,1984, 57 S.). 
TÖMER (A.Ü.Türkçe Öğretim Merkezij'de yabancılara Türkçe 
öğretiminde kullandan Türkçe Öğreniyoruz seri İsimli kitaplarm birinci 
cildindeki Türkçe okuma metinlerinde geçen kelime, deyim ve 
atasözlerini açıklamak ve Farsça kcU'şılıklarmı göstermek üzere Türkçe- 
Farsça olarak hazırlanmış bir lügatçe ve kitaptır. Kelime, deyim ve 
atasözleri önce konu sırasına göre, daha sonra kitabm sonunda da 
alfabetik olarak verilmiştir. 

6. Türkçe Öğreniyoruz II, Türkçe - Farsça Anahtar Kitap 

Ziya Gök tarafından hazırlanmıştır (Ank., 1986). 

TÖMER tarafından yabancılara Türkçe öğretiminde okutulan 
Türkçe Öğreniyoruz seri isimli kitapların İkinci cildinde geçen Türkçe 
kelime, deyim ve atasözlerinin Farsça karşılıkları verilmiştir. Maddeler 
önce konu sırasma göre, daha sonra da alfabetik olarak dizilmiştir. 

Ve Diğerleri 

Bu başlık altında, çeşitli kütüphanelerde tespit edilip, adı, 
müellifi ve telif tarihi bilinmeyen küçük çaptaki lügat risaleleri ve 
hangi sözlüğe ait olduğu tespit edilemeyen baş ve sondan eksik bazı 
yazma sözlük nüshaları arasmda önemli olanlardan bazılarının kısaca 
tavsifleri, bazılarının da yalnızca kütüphane kayıt numaraları 
verilecektir. 

Kitâb-ı elfâz 

Müellifi bilinmiyor 

Mensur Arapça-Farsça-Türkçe bir sözlük risalesidir. 

Nüsha tavsifi: 

Ank., Milli Ktp., Yz.A. 1806 

204 X 145 (140 X 94) mm. ebadında, ciltsiz bir mecmuanın 6a-29a varaklan 
arasındadır. Sayfalar 9 satirli olup, nesih hatla yazılmıştır. îtmâm ve ferağ kayıtlan 
yoktur. Bâb başlıkları kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Risalede Arapça kelime maddeleri ilk harfleri esas alınarak 
alfabetik sırayla bâblara ayrılmıştır. Yaklaşık 1630 Arapça kelime 
maddesinin önce Farsça, daha sonra da Türkçe karşılıkları yazılmıştır. 

Baş (vr 6a): 

iiliJI 

uJÜVI 

- (j ^‘ lifjuıl. j (j j ** l ‘ (_f-^ j ^ ı t l İM İ -j Gıl - 
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Son (vr.29a): 


^ — Lju ıf <^^LjI 

JJ-5 - - O " .*,* ‘ j “ ‘ 'J ^ ^ - C>** j‘ *^ 

Eserin bir nüshası aynı mecmuanın 40b -71b varakları arasında 
mevcuttur. 


Kitâbü'l-mu'cez fi'l-lüğa 
Müellifi bilinmiyor 

, Konu tasnifli, mensur Arapça-Farsça-Türkçe bir sözlüktür. 

Nüsha tavsifi: 

Yukarıda tavsifi yapılan mecmuanın 29a - 45a varakları arasındadır. 

Arapça kelimeler konu gruplarına göre tasnif edilerek Farsça 
karşılıkları verilmiş, Türkçe karşılıklar ise maddelerin altlarında ve 
satır aralarına kaydedilmiştir. Ancak vr.27a'dan itibaren Türkçe 
karşılıklar yazılmamıştır. 

Baş (vr.29a): 

<LxUI 

dJI ^ UULdl ^ JjV( c^UI 

- (J—û- jV <—* ifi v U « ^ Ij-oui _ «Ü 4JI j <dJI 


Son Cvr.45a): 

I_^-LcI <iJlj jJlüLajj iLj jl Ij jj.âı pİjJLlI j I 


Yine aynı mecmuanın 4b - 6a varakları arasında, Türkçe 
karşılıklar satır aralarına yazılmış Arapça-Farsça bir sözlüğün, bir 

kısmı mevcuttur. Bu parçanın, yukarıda tanıtılan Kitâbü'l-mu'cez fi’l- 

lüga'ya ait olması da muhtemeldir. Bu varaklarda Arapça, Farsça ve 
Türkçede a 3 mı anlamda kullanılan kelimelere yer verilmiştir. 


Baş (vr.4b): 

o oL*J (_j-S I 

i^LLİİ , jj _ jjl j < jjS _ - < « «- u-v _ 


Farsça-Türkçe manzum sözlük 

Müellifi bilinmiyor 
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Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., Süle 3 nııaniye 1014 

Ebru kâğıt kaplı, mlklepli, şlrazesl dağınık bir cilt İçinde, 128 varaktan İbaret 
manzum sözlük mecmuasının 68b - 72a varakları arasındadır. İstinsah kaydı yoktur. 

Adı ve müellifi bilinmeyen bu manzum sözlük, toplam 4 kıt'a ve 
62 beyitten ibarettir. İlk kıt'ası 11 beyit olup hezec bahriyle; 27 beyitlik 
ikinci kıt'ası hafif, 11 beyitlik üçüncü kıt'ası remel ve 13 beyitlik 
dördüncü kıt'ası da hafif bahrinde yazılmıştır. İmlâ ve nüsha 
hususiyetlerine göre eserin IX./XV. yüzyılın ilk yarısında yazılmış 
olması muhtemeldir. 

Baş (vr.68b): 

L jj c ■ — i ;i 

^ J İJIIll 


Son (vr.72a): 

dbu lifjo, jjl j 

<üjl öLS] ı ,u.. ^l*\ (j-k*-» 

<Üjl 6İj^o_A «Ljjljjl jjj 

<JJ I jj jjLj c:. >a~ı 

Arapça, Farsça ya da yalnızca Farsça isimleri içeren sözlük 
risaleleri yanında, Farsça fiillerin mastar hallerini, fiillerin bazı 
müştaklarını ve ağırlıklı olarak fiillerle ilgili gramer bilgüerini içeren 

yazma halde pekçok risale vardır. Kütüphanelerde "Emşile-i Fârisî", 
"Emşiletü'l-Fârisiyye" ve "Taşrif-i Fârisi" adlarıyla kayıtlı olan bu tür 

anonim risalelerin bazıları da "Risâle-i lügat" adıyla kayıtlıdırlar. Çoğu 
mukaddimesiz olup müellifleri ve telif tarihleri bilinmeyen bu 
özellikteki risaleler de bu çalışmaya dahil edilmemiş, bunlardan bir iki 
örnek vermekle iktifa edilmiştir. 

Risâle-i lügat 
Müellifi bilinmiyor 

Nüsha tavsifi: 

Ank., Milli Ktp., Yz.A. 4794 

225 X 160 (158 x 80) mm. ebadında, şlrazesl dağınık, mukavva ciltli bir lügat 
mecmuasının Ib-lOa varakları arasındadır. 


Bu lügat risalesi, "Der beyân-ı lügathâ-yi 'Arabiyye" (vr.lb -6b) ve 
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"Der beyân-i lügathâ-yiFârisiyye" (vT.6b -9b) başlıkları altında, Arapça 
ve Farsça olmak üzere iki bölümden ibarettir. Her iki bölümde 
maddelerin Türkçe karşılıkları maddelerin altlarına ve satır yalarına 
yazılmıştır, Arapça kelimelerin yer aldığı birinci kısımda 504, Farsça 
kelimelerin yer aldığı ikinci bölümde de 264 kelimenin Türkçe karşılığı 
gösterilmiştir. İkinci bölümün sonunda, günlerin Farsça, Arapça adları 
(vr.9b) ve ebced hesabında kullanılan harfler ve sayısal değerleri 
verilmiştir (vr.lOa). 


Baş (vr.lb): 

Son {vr.9b); 


lii-aj> d . J I ‘ ‘ JLıjjjl 


i" tjuu jj jLj 1 ^.^ıjLjLj jLj < (3^1 jLı < 




Risâle-i lügat (tif. 1278/1261-2) 

Salih Efendi 

Nüsha tavsifi: 

Konya, İHK., F. N. Uzluk 6699 

Karton üzerine desenli kâğıt kaplı bir cilt İçinde; 160 x 210 (110 x 155) mm. 
ebadında, 6 satirli 46 varaktır. Müellifin talik hattıyla 1278/1261-2 yılında yazılmıştır. 
Türkçe karşılıklar ince talik İle satır aralarına kaydedilmiştir. 

Risalenin başında Farsçanm imlâ hususiyetleri, çekim eki, 
Farsça fiil ve mastarlarla ilgili bazı kaidelere dair kısa açıklamalar yer 
alır (vr.lb-2a). Farsça fiillerin mastar halleri, ilk harfler fasıl kabul 

edilerek alfabetik sıraya göre 20 fasla ayrılmıştır. Salih Efendi adlı bir 
müellif tarafmdan yazılan bu riScilede, 105 Farsça fiilin mâzî ve muzâri 
Zcimanlarda üçüncü tekil şahısla çekimli halleri ve müştakları ile 
bunlarm Türkçe karşılıkları verilmiştir. 

Baş: vr.la 

i 1 1/^ I ULiju^ Ij-a 

Son: vr,45b 

4JLiL» . ^ 1$jiLt « 6 ji \ jLj - fcVj.->Lj^ . jl ■ t■ j^ 

NYVA 4 \ A İt 4 j Li ^ iLı 
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Yazma ihtiva eden kütüphanelerde "Lügat", "Lügat-i Fârisî", 
"Fârisî lügat", "Lügat-i Fârisî ve Türkî", "Risâle fî lügati’l-Fârisiyye", 

"Risâle fi'l-lüga", "Kitâbü'l-lügati’l-Fârisiyye ilâ Türkiyye", "Farsça- 
Türkçe lügat", "Farsça-Türkçe lügat risalesi" gibi değişik adlarla kayıtlı 
olan bazı Farsça-Türkçe lügat risalelerinin kütüphane kayıt numaraları 
ve varak durumları şöyledir; 

Ank., Milli Ktp., Yz.A. 4527 (vr.lb-44b), Yz.B. 181 (vr.lb-41a), 
Yz.A. 2654 (vr.34b-54a), Yz.A. 2527 (vr.lb-44b), Yz.B.A. (A) 4739 
(vr.l3b-44a), Yz.B.A (A) 4739 (vr.l3b-44a), Yz.B.A. (A) 4840 (vr.l6a- 
26b) 

İst., Süle 3 mıaniye Ktp., Esad Ef. 3259 (vr.lb-20a), 3721 (vr.7a- 
26b, 1185 h.), 3736 (vr.95a-l 16b); Reisülküttâp 1211 (vr.lb-12b); 
Yozgat 501 (vr.44a-53b); Î.Ü. Merkez Ktp., T. 2783 (vr.45b-75a) 

Kayseri, Raşid Ef. Ktp., 1491 (vr.lla-25b) 

Konya, İHK., F. N. Uzluk 6878 (vr.lb-31b) 

Manisa, İHK., 2685 (vr. 120a-132b) 
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İKİNCİ BÖLÜM 


YÜZYILLARA GÖRE FARSÇA - TÜRKÇE SÖZLÜKLER 

(Anadolu Sahası) 


Tuhfe-i liüsâmî ez mültek&t-i S&mî(tlf.802/1399-1400) 
Hûsâm b. ]y[asan (Hüseyin) el-Konevî 

Tuhfe-i Hüsâmî ez mültekât-i Sâmî^ kısa ve meşhur adıyla 

Tuhfe-iHüsâm ya da Tuhfe-i Hüsâmî^ tespitlere göre Anadolu'da 
yazılmış ilk manzum sözlüktür. Eserin değerlendirmede esas alman 

nüshasında müellifin adı Hüsâm b. Hüseyin el-Konevî şeklinde 

kayıtlıdır. Ancak gerek Tuhfe-i Hüsâm'ın tespit edilebilen 
nüshalarında, gerek nüshasının bulunduğu bazı kütüphanelerin 

yaymlanmış kataloglarmda, müellifin adı Hüsâm . İbn Haşan el- Konevî 

şeklinde kayıtlıdır^ Tuhfe-i Hüsâm hakkında bilgi veren eserlerde de 

müellifin adı Hüsâm îbn Haşan-ı Konevî şeklinde zikredilmekte ve 
müellif hakkında çok az bilgi verilmektedir. 

Şâhidî İbrâhîm Dede, 921/1515 yılında nazmettigi Tuhfe-i 
Şâhidî'nin önsözünde; 

Okıdırn evvelâ Tuhfe-i Hüsâm'ı 
Mukattar oldı anınla cân meşâmı 

şeklindeki bir beyitle bu manzum sözlüğü okuduğunu ifade etmişi; 
Tuhfe-i Şâhidî'nin bazı şârihleri de yukarıdaki beytin şerhinde Hüsâm 
b. Haşan el- Kone’H ve eseri hakkında şu bilgileri vermişlerdir: 
"Hüsâm, Kostantmiyye’nin fâtihi Sultân Mehmed zamanında yaşamış, 

o 

eserini onun adına ve onun istegijde nazmetmişdir "Hüsâm, lügatde 
keskin kılıç ma'nâsınadır. Bu mahalde İbn Hasan-ı Konevî'nin 
lakabıdır‘^.""Hüsâm ,,Fâtih Sultân Mehmed zamanında kendi ismine 

nazm ejdemişdir^." 

Şârihlerin müellif hakkında verdiği bilgiler doğru değildir. Çünkü 

1 Fihrist-i Bursa, s. 29; Sarejevo, I, 111; Mûşul, I, 115 
2Şâhidi, Tuhfe-i Ş&hidl.s. 3 

3 el- Bağdadî, Şerhu Tuljıfetlp- Şfthidl, yz., vr. 3a. Krş. Mehmed Murâd en- 
Nakş-bendi, Müîeyyelü'l- l^aflı’, s. 8 

4 Mustafa'îşâmûddîn, aOlşen-i Şfthidl, yz., vr. 13b 

5 Şahin- zade , Tuhfetû'l-vûzerâ’, yz., vr. 5b 
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ileride görüleceği üzere Tuhfe-iHüsâm,Fâtih Sultan Mehmed (1444 
-1446+1451-1481) döneminden önce, 802/1399-1400 yılında 
nazmedilmiş tir. 

Nispesinden Konyak olduğu anlaşılan müellif, eserin Farsça 

önsözünde, Tuhfe-i Hüsâm'dan önce Hediyyetü'l-ihvan adıyla 
manzum bir eser yazmış olduğunu belirtmekte, ancak kendisi ve adını 
zikrettiği eseri hakkmda bilgi vermemektedir. 

Tuhfe-i Hûsâmi eı mûltekât-i Sâmi 
Nüsha tavsifi: 

Ank., MÜli Ktp., A. Ötüken 2563 

Mavi bej kaplı; 200 x 140 (130 x 95) mm. ebadında, 180 varaklık bir mecmuanm 
133b - 154a varakları arasındadır. Sajdalar 13 satirli olup harekeli nesih hatla 27 
Cemâziyelevvel 1151 / 12 Eylül 1738 tarihinde istinsah edilmiştir. Sayfalar kırmızı 
cetvelli ve çift sütunludur. Eserin önsüzünde yer alan özçl adlar ve kıt'a başlıkları 
kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Nazmedilen Farsça kelimeler kırmızı keşidelidir. 

Tuhfe-i Hüsâm Farsça mensur bir mukaddimeyle başlar. 

Mukaddimede sözlüğün tam adı Tuhfe-i Hüsâmi ez mültekât-i Sami 
şeklinde kaydedilmiştir: 

vr.l34a 

<(-â ->J J 1 1 » ‘i i -y j ~l ı_ I L^l.^ Ji <( « İn t I j » İn a (j jJ ... )) 

(( . J .i u ^ ... ^ Luı dj İA-~ı I a jl 1 < m “V 

(Kıt'alar arasında alfabe sırasıyla mesnevi tarzında bir kıt'a 

* - R 

yazılarak Tuhfe-i Hüsâmi ez mültekât-i Sâmi adı koyuldu.) 

Sözlüğün kısa ve meşhur adı, eserin mesnevi tarzında yazılmış 

hâtimesinde yer alan aşağıdaki beyitlerde Tuhfe-i Hüsâm olarak 
zikredilmiş ve sözlüğün telif tarihi ile ithafına dair şu bilgiler 
verilmiştir: 

vr.l54a 

Bu nazm ki Tuhfe-i Hüsâm est be- nâm 
Bi- çâre Hüsâm elinden iş bulubdur nizâm 

6 Eserin tespit edilebilen nüshaları çoğunlukla Tuhfe-1 Hüsâmi adıyla 
kayıtlıdır. Ancak bunlardan İst., Süleymaniye Ktp., Süleymaniye 876 numarada 

bulunan nüshasında eserin adı Tuhfe-i Hüsâmi ez mültekât-i Sâmi-i esâmi., 
Erzurum, Atatürk Ünv. S. Özeğe Ktp., ASL. 286/2 numarada mevcut nüshasında da 
Tuhfe-i Hüsâmi ez mültekât-i Sâmi ve esâmi şeklinde yazılmıştır. 
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Yazıldı sekiz yüz ikinci yılda 
De’detlü şeh Orhan Beg adına 


Yukarıdaki beyitlere göre Tuhfe-i Hüsâm^ 802/1399-1400 yılında 
Sultan Orhan Bey adına nazmedilmiştir. Müellif eserin mensur 

mukaddimesinde Orhan Bey'in bir "sultân-zâde" olduğunu belirterek 

memduhunu "sultân-zade-i mu'azzam", "şâhen- şâh-ı a'zam" ve 

"mâlik-i rikâb-ı ümem" sıfatlarıyla anmış ve künyesini de Ebü'l- 

Muzaffer Orhan Beg b. Karaman şeklinde kaydetmiştir (vr.l34a-b)^. 

Tuhfe-i Hüsâm, Hüsâm-i Hojd adıyla anılan şair ve müellif 

Hüsâmüddîn Haşan b.'=Abdülmü*min'in Naşibü'l-fityânvenesibü't- 

tibyân adlı manzum Arapça - Farsça sözlüğü örnek alınarak bu esere 

bir nazire maksadıyla kaleme alınmıştır. Tuhfe-i Hüsâm'ın yirminci 

kıt'asınm son beytinde Hüsâm-i Hoyî 'nln sözlüğüne şu beyitte telmih 
yapılmıştır. 

vr.l53b - 154a 

Eğer ol Hüsâm-i şâ'ir bu Hüsâm'i bir göreydi 
Deyüben zehî turaydı sözi defterin düreydi 


Yukarıdaki beytin ilk mısrasında "Hüsâm-i şâ'^l'r adıyla anılan 

kişi, Hüsâmüddîn Haşan b. 'Abdülmühnin-i Hb^VÜf. Hüsâm-i Hoyî 
Hicrî Vll. asırda yaşamış ve bu asrm ortalarında Anadolu'ya gelerek 

Çobanoğulları (1080 - 1309) beyi Muzafferüddîn Ya’dak Arslan b. Alp- 

7 Tuhfe-i Hüsâm 'm atfedildiği Ebü'l- Muzaffer Orhan Beg b. Karaman 
adından bu beyin Karamanlılar (1250-1487)'a mensup bir bey olduğu anlaşılmaktadır. 
Ancak Karamanoğulları beyliğine dair kaynaklarda eserin telif tarihi olan 802/ 1399- 
1400 yıllarında bey olarak tarihe geçmiş böyle bir İsme ve bu tarihlerde yaşamış Orhan 
Bey adlı bir şehzâdeye tesadüf edilememiştir (bk. M. C. Şlhâbeddin Tekindağ, 
"Karamanlılar", İA., VI, 316 - 330: Uzunçarşılı, Anadolu BeyliMeri, s. 1- 38; İbrahim 
Hakkı KonyalI, Konya Tarihi, Konya, 1964; aynı mlf.. Karaman Tarihi, İst., 1967; 
Tahsin Ünal, Karamanoğulları Tarihi, Konya, 1986; Yılmaz Öztuna, Devletler ve 

Hanedanlar, c. II, Ank., 1989, s. 59- 67). Tuhfe-i ^^ûsîift'uı telif tarihi Saruhanogullan 
(1300-1410) beyliğinin üçüncü beyi Muzaiferüddin İshâk Bey (ölm. 790/ 1388)'ln oğlu 
Or^an Bey (ölm. 812/ 1412)'ln beylik dönemine tekabül etmekle beraber, Onhan Bey'in 

Karamanoğlu olarak anılması, Tuhfe-i Hüsâm’ın bu Saruhan beyi adına yazılmış 
olması ihtimalini zayıflatmaktadır (Saruheınoğulları beyliği ve Orhan Bey İçin bk. 
Uzunçarşılı, Anadolu Beylikleri, s. 89- 91 
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Yürek (1280 ?-1292)'e intisap etmiş ve bu intisabından dolayı el- 
Muzafferî lakabını almıştır. Şair Hüsâm-i Hoyî 'ntn yukarıda adı geçen 
Arapça - Farsça manzum sözlüğünden başka, Muzafferüddîn Yaviak 
Arslan adına ithaf ettiği Nüzhetü'l- küttâb (tlf.684/1285), Emir 
Mahmûd (1300 - 1309) adına yazılmış Kavâüdü'r-resâhi, kendi oğlu 
için kaleme aldığı Gunyetü'l- küttâb ve Rüsûmu'r- resâhi adlı inşâ ve 

münşeâta dair Farsça eserleri vardır. Bu eserler, Hüsâm-i Hoyî ’nin 
Anadolu'daki ilmî ve edebî faaliyetlerin önemli temsilcilerinden biri 

olduğunu göstermektedir®. 

Tuhfe-iHüsâm bazı kaynaklarda yanlışlıkla Hüsâm-i Hoyî 'ye 
nispet edilmektedir^. ^Ali Nakl-i Münzevî Arapça- Farsça sözlükleri 
tanıttığı eserinde, Tuhfe-i Hüsâm ile ilgili olarak, "Farsça kelimeleri 
Türkçeye tercüme etmiştir. Nâzım Hüsâm-i Hoyî, Muzafferi lakaplı ve 
Hüsâm mahlaslı şair Hüsâmüddîn Haşan b. 'Abdülmü^'min, Naşîbü'l- 
fîtyân adlı Arapça - Farsça lügatin de nâzımıdır. Mûşul Yazmaları 
Katalogu müellifi (Sâlim '^Abdürrezzâk Ahrned) 3 drmi kıt'alık manzum 
Farsça - Türkçe bir sözlüğü Hüsâm b. Haşan el- Konevi'ye nispet 
etmiştir. Ben bu lügatin Hüsâmüddîn Haşan b. 'Abdülmü^min'in 
Tuhfe-iHüsâm adlı manzum lügatiyle aynı eser olduğuna ihtimal 
veriyorum" şeklinde gıyabî bir bilgi vermektedir. Ancak 'Ali KTaki-i 
Münze’rf'nin bu bilgileri doğru değildir. 

Hüsâm-iHoyîyHaşîbü'l- fityân ve nesîbü't- tibyân'm önsözünde 
verdiği bilgilere göre eserini Ebû Kfaşr el- Ferâhi'nin Nişâbu'ş- 
şıbyân'mı mütalaa etmiş ve sözlüğünü Nişâbu'ş- şıbyân'm kusurlarmı 

gidermek amacıyla kaleme almıştır^Naşîbü'l- fityân, Farsça mensur 
bir mukaddimeyle başlar. Sözlük kısmı 50 kıt'aya taksim edilmiş 350 

beyitten ibarettir. Müellif eserin son be 3 d:inde adını Tuhfe-i Hüsânila 
zikredildiği şekilde kaydetmiştir: 

<lUI (j ^ jjtS j jl j-cL>iı 

8 Hüsâm-i Hoyî ve eserleri hakkında bk. Togan, Umumi Türk Tarihine 
Giriş, s. 325; Uzunçarşılı, Anadolu Beylikleri, s. 213:Yaşar Yücel, Anadolu Beylikleri 

Hakkında Araştırmalar, c. 1, Ank., 1991, s. 24 - 25; 2erl'a., DC, 236 

9 Bk. ?eri'a., IX/1, 236; Münze-d, Nüsl^ahâ, III. 1967, 2020 

1 0 Hüsâm- i Hoyî, Naşibü’l-fityân ve nesîbü't-tibyân, yz., vr. 120a 
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(Şair Hüsâm mana bakımından büyüleyicidir. Söz pek güçlüdür; 
Allahu ekber.)^ ^ 

Tuhfe-i Hüsâm 'm önsözünde sözlük hakkında şu bilgiler 
verilmiştir: 
vr.l34a 


A C IJ ^ ^.111—t « jv lı 4 -*ı **' 

jl J Jjbui (jt-jj-J CiiJ jJ 

Lj a jJ J ( 8 I "i ^ Û^jj^ Oua ^1 J J III ^ « İl 8 Ç 11 <ı j t (J a ~ < m a j 

. ~ 1 1 a " I o I I M *>ı 4.8—*v~ı J I j » *ı I j Tl ■ ■ *’*''J*‘* * I *ı ‘î a 4-A Jf» 8 [ j AİruS 

Lj J u^J-^ «ij-oiLt (^j-İ4J Lf iijâJ j_a j öjLfj (_j_oLuı 

«... J.j u ijjjl <_^L8 8—1 (jjj ^_ y * _* .* j-A jü J J-^İJ 

(Hediyyetü'l- ihvan kitabının nazmını tamamlamak mümkün 
olunca lügate dair başka bir türde, Türkçe tercümeli Farsça, bazı 
kelimeleri Pehlevice, değişik vezinlerde nazmedilmiş yirmi kıt'a ve üçyüz 
beyti kapsayan bir eser yazmayı arzuladım. Kıt'alar arasında mesnevi 

tarzında alfabetik olarak bir kıt'a yazılarak Tuhfe-i Hüsâmî ez 

mültekât-i Sami adı koyuldu. Her Farsça ya da Pehlevice kelime 
kırmızıyla işaretlendi; bilesiniz ki geri kalan kelimeler Türkçedir. Herbir 
kıt'anm sonunda vezni aynı, kafiyesi farklı ilâve bir beyit nakledildi.) 

Tuhfe-i Hüsâm Farsça manzum-mensur bir mukaddime ile yirmi 
kıt'a ve bir hâtimeden ibarettir. Sözlük kısmı 300 beyit ve hâtimesi de 5 
beyit olmak üzere toplam 305 beyitten meydana gelmektedir. Kıt'alarm 
beyit sayısı 6 ile 19 arasında değişir. Kıt'a sonlarmda, kıt'anm veznine 
örnek olarak mesnevi tarzmda Türkçe bir beyit yer almaktadır. Bu takti 
beyitlerinde bahir ve veznin adı söylenmemiştir. Sözlüğün dokuzuncu 
kıt'ası 32 beyit olup mesnevi tarzmda yazılmış ve bejdtlerin kafiyeleri 
Farsça alfabe sırasına göre tertip edilmiştir. Kıt'alarm nazmmda on 
bahir kullanılmıştır. Bunlandan hezec bahri ile 6, remel Üe 3, muzâri, 
münserfh ve recez bahirleri ile 2, müktezab, müctes, mütekârib ve seri 

bahirleri ile de l'er kıt'a nazmedilmiştir. Tuhfe-i Hüsâm'm 15 beyitten 
ibaret 13. kıt'ası, yalnızca Farsça fiillere ayrılmış ve bu kıt'ada toplam 
62 fiilin mastar hali; tamamında ise 1350 Farsça kelime Türkçe 
karşılıklarıyla birlikte nazmedilmiştir. 

Mukaddimede Tuhfe-i Hüsâm'm kaynakları hususunda bilgi 
verilmemiştir. Bununla beraber, muhtelif nüshalarda "Tuhfe-i Hüsâmî 

1 1 Hüsâm- i Hoyi, Naşibû'l- fityân vo neslbü't-tlbytn, yz., vr. 154b. Eiser 

hakkında ayrıca bk. Ferhonghft-yi ‘Arabi be FirsI, s. 126- 130: Lügat- n&me, I, 
300 
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ez mültekât-i Sâmi", "Tuhfe-i Hüsâmi ez mültekât-i S§mi-i esâmi" ve 

"Tııhfe-i Hüsâmi ez mültekât-i Sâmi ve esâmi" şeklinde yazılı olan 

eserin admda yer alan "Sâmi", "Sâmi-i esâmi" ve "Sâmi ve esâmi" ibare 

ve terkipleri, el-Meydâni nispesij^e bilinen Ahmed b. Muhammed en- 

Nişâbûri'nln es- Sâmi jfil- esâmi (tlf.497/1104) adlı konu tasnifli 
Arapça- Farsça sözlüğünü hatırlatmaktadır. Sözlüğün admı teşkil eden 

diğer İbareler de dikkate almdığmda "sâmi" kelimesiyle doğrudan es- 

Sâmi fi'l- esâmi'ye atıf yapıldığı ve müellifin Tuhfe-i Hüsâm'da 

nazmettiğl Farsça kelimeleri es- Sâmi fi'l-esâmi'den derlediği 
söylenebilir. 

Tuhfe-i Hüsâm ile ilgili olarak daha önce Tuhfe-i Şâhidî'den 
nakledilen beyitten de anlaşılacağı üzere, bu manzum sözlüğün bir 

müddet okunduğu ve okutulduğu anlaşılmaktadır. Fakat Tuhfe-i 
Hüsâm , cirûz hususunda taşıdığı bazı kusurlar nedeniyle ve bühassa 
Tuhfe-i Şâhidi'nin telifinden sonra rağbetten düşmüştür. Tuhfe-i 
Şahidi şârihlerinden 'Abdülkâdir el- Bagdâdi, yuksaıda nakledilen ve 
Şâhidi'nin Tuhfe-i Hüsâm'ı okuduğunu ifade ettiği beytin şerhinde 
Tuhfe-i Hüsâm'a dair mütalaasını, "Tuhfe-i Şâhidi gibi vezinleri güzel, 
zevkli ve akıcı değildi" sözleriyle ifade etmiş Şâhin- zâde 'Ali Dilkesir 
de, "Tuhfe-i Hüsâmi, bu kitâb (Tuhfe-i Şâhidi) mikdârındadır ve 
lügat-ı Fârisiye'nin tercemesindedir. Lâkin bu kitâb gibi evzânı 
mühezzebe değildir" sözleriyle Tuhfe-i Hüsâm'm vezin hususundaki 
kusurlarma işaret etmiştir^®. 

Baş (vr.lSSb): 

Anlın» A A İm *' A Jm ft *ı jl A.^ 1^ iLa^*» (_)U l i. < ^ ( ^1 ı u j 

J ıjlıl «1 1^ (j-:fl ■V ü JI-J La) ... IJ _L.ı Ij (jLu*-^) 

... {JİA I A 11 m *<• ^ 11 n -V ... CIiIaJ (j— >1 ^ ImLi 

Son (vr. 154a): 

j J-lLj (jİi-iI I ^Lui.=k 6 jl.^ J.J »I ■■■■•>- A-L-v**! A.^ |1l k *1 J-J 

A_j-ıJİ tÜ-4 jjLâkjjl A_u j) I"ı I^J ^ jjrî 3 ^ ‘(.5*^ 

1 2 el-Ba^dâdı, Şeri^u Tuljfeti'j- Şâhidi, yz., yr. 3a. Krş. Mehmed Murâd 
en-Nakşbendî, Müjeyyelû'l- l^ıafö*, s. 8 

1 3 Şâhin- zâde, Tuhfetü’l-vûzerâ’, yz., vr. 5b 
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Ferağ kaydı (vr.l54a): 

1^^ j *^> ••• . 1 A. rw -a Ljf 'j İ l i <JJ I ^jljua j ^^LsulI till.i I J ^(.»<1 *v ^ * *«-" ■ **■ o*» 

\\oS «LLuj fj-i L>-“ 3^-^ lT* 


Diğer nüshaları: 

Ank., A.Ü. DTCF. Ktp., İ. Saib I, 3048; TDK. Kitaplığı, Yz.A. 499 
Bursa, İnebey Ktp., Haraççı 1398/2 (991 h.) 

Erzurum, Atatürk Ünv. S. Özeğe Ktp., ASL. 286/2 
İst., Belediye Ktp., M. Cevdet 104; İ.Ü. Merkez Ktp., T. 3598; 
Süleymaniye Ktp., Reşid Ef. 977; Süleymaniye 876/5 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Flhrist-i Bursa, s. 29; Sarejevo, I, 111; Münze’^d, Nûsi?,ah&, III, 
1967, 2020; Mûşul, I, 115 

MiftâhuT-edeb (tlf.803/1400-1 yada önce) 

Mutahhar b. Ebî Lâdilyl (Lârendî ?) 

Miftâhu'l-edeb iki bölümden oluşan mensur Farsça-Türkçe bir 
sözlük olup Lâdikli Mutahhar b. Ebî Tâlib adlı bir müellif tarafmdan 

hazırlanmıştır^'^. Anadolu'da ilk Farsça-Türkçe sözlük müelliflerinden 
biri olan Mutahhar b. Ebî Tâlib-i Lâdikî'nin Ravzatü'l- eTOân adlı 

Türkçe bir arûz risalesi^ ^ bilinmekle beraber kaynaklarda müellif 
hakkmda bügi verilmemektedir. 

MiftâhuT -edeb 
Nüsha tavsifi: 

Ank., Milli Ktp., A, Ötüken 187 

Sırtı kahverengi meşin, şirazesi kopuk, miklepll, kâğıt kaplı mukavva bir cilt 
İçinde; 184 x 133 (135 x 85) mm. ebadında, 183 varaklık bir mecmuanın Ib- 43b 

varakları arasındadır. 9 satirli olup, ...? b. Ahmed b. Yûsuf b. Bedr'in talik hattıyla 

1 4 Keşf., II, 1758; Riyâzi-zâde, Esm&’ü'l- kûtüb, s. 302; Ferhenghâ-yi 
Fârsi, s. 67; Lügat-nâme, I, 185; Aygen, İmadoğlu Haşan Karahisâri, s. 17. 
Miftâhu'l-edeb'i kaynak olarak kullanan IX. /XV. yüzyıl lügat müelliflerinden 
Lütfullâh Balîml müellifin nispesinl "Lâdiki" (bk. Halimi, Lügat-i H^Hıoîjyz- (Yz.A. 
361), vr.l94b), Nihad M. Çetin ise "Lârendi" şeklinde kaydetmişlerdir (bk. Nlhad M. 
Çetin, "Arûz", DİA., III, 433). 

1 5 Bu risale İçin bk. Nihad M. Çetin, "Arûz", DİA., III, 433 
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803/ 1400- 1 yılında istinsah edilmiştir. Sayfalar 9'ar sütun halinde tanzim edilmiş; 
Farsça kelimeler ve bâb başlıkları kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Miftâhu'l-edeb Farsça kısa bir mukaddimeyle başlar. 
Mukaddimede yalnızca kaynaklarm adları söylenmiş ve bölümler ile 
içeriklerine işaret edilmiştir. Eserin adı ise sözlüğün Farsça fiilleri 

ihtiva eden birinci bölümünün sonunda Miftâhu'l-edeb olarak 
kaydedilmiştir: 

vr.20a 

o tâ, ^1 n Laj Ij u jV I ^ I "ı t o *1.^ <JJ .1 a -k. j 1 -t- ... » 

« ... ^1 

(Sonunda Allah'a şükür ki Miftâhu'l-edeb'i tamamladım, 
yaratıcmm yardımıyla muayyen küdım.) 

Miftâhu'l-edeb'in yalnızca ka 5 makların adlarını ve bölümlerin 
muhtevaları hakkmda kısa bir tanıtımı içeren mukaddimesi şöyledir: 
vr.lb 

j jjhuû-LI JtLj j ıjl jl âV i jJİ ı<n n j jj Jâ LLJ I (j—»I )) 

Oi.xa.:v <111 ı.\-v..cı ^L.ol ,-.jl fl \J.A A ^ 1-ilfl',iT, A ^ < • 11 

J JUL-oI j JjLjİj j CuLv3Uo_ı.al LjJİ LLİj.<a_« J ü ft -w l ^ 

t I a gııl «t-ÜLâ t_ılj_3l 1. tTllj-J J JJiLS J pLjjVI j ıJLÎLaVI 

(( . J-uı pLa_ujI j < dıl^ n jJt a ^j.juu < (JLa-Sİ 


(Bil ki bu Farsça sözcükler, Esâmi, Meşâdirü'l-eFâl, Tâcü'l- 
meşâdır, Düstûru'l- lüğa'da ve 'Allâme îmâm Cârullâh'ın eserleri ve 

İmâm Ebü 'Abdullâh Hüseyin b. Ahmed 'in eserlerinde: ediplerin 
ıstılahlar, risaleler, atasözleri mecmuaları gibi diğer eserlerinde, 
ediplerin müfredatları ve muasırların derlemelerinde dört türde 
bulundu. Birincisi isimler, İkincisi fiiller, üçüncüsü zamirler, 
dördüncüsü edatlar ve isimler zikredildi.) 

Önsözde ve itmâm kaydmda Miftâhu'l- edeb'in telif tarihine dair 
bir kayıt görülmemektedir. Değerlendirmede esaş alınan nüsha, 

803/1400-1 yılında istinsah edilmiştir. Buna göre Miftâhu'l- edeb'in 
bu yılda ya da bu tarihten önce telif edilmiş olması gerekmektedir. 
Halimi Bahrü'l-garâyib (tlf.850/1446)'te ve Fevri b. Ahmed b. 

'Abdullah Miftâhu'l-me'âni (tlf.892/1487)'de Miftâhu'l-edeb'i kaynak 
olarak kullanmışlardır. 
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Miftâhu'l- edeb iki bölüm halinde hazırlanmış; birinci bölüm 
(vr.lb-12a) Farsça fiillere, ikinci bölüm (vr. 20a-43b) de isimlere 
ayrılmıştır. Birinci bölümün baş kısmı Farsçanm gramerine ayrılarak 

"hnrüf başlığı altmda Farsçadaki ^ > 

edatlarmm kullanımları, devammda da Farsça çoğul kuralları 

ve zamirler hakkmda bilgi verilmiş (vr.lb-3b) ve kaideler Farsça izah 
edilmiştir. Fiillerin sonunda da (vr.l2a-20a) fiillerle ilgili kaideler ve fiil 

çekimleri verilmiştir. Bu kısımda yer alan konular "faşi fî akşâmi'l- 

'aşere" ana başlığı altmda toplanmış; " maşdar", mazi", "muzâri'", 

"meFûl", "emr", "neh/, "hâl“, "nefy" ve "cahd" alt başlıkları 
altmda da ilgili konular yalnızca örneklerle gösterilmiştir. 

Her iki bölümde yer alan maddelerin tertibinde, ilk harfler önce 

"kitâb", daha sonra da "bâb" kabul edilerek kitâb ve bâb'lar alfabetik 
olarak sıralanmış; bâblarda yer alan maddeler, ilk harflerinin 

harekelerine göre meftüha, mazmüme ve meksüre şeklinde tasnif 
edilmiştir. Kelimelerin ikinci ve diğer harflerinde alfabetik sıra 
gözetilmemiş tir. Her kelime maddesi için bir Türkçe ksırşılık yazılmış; 
iki ya da daha fazla anlamı olan kelimeler, ayrıca madde başı 
yapılmıştır. Birinci bölümde 280 Farsça fiil, ikinci bölümde de 760 
civarmda kelime yer almaktadır. Türkçe karşılıklar maddelerin altlarma 
kaydedilmiştir. 

İkinci bölümdeki maddelerin önemli bir kısmmı bileşik isimler ile 
müştak kelimeler teşkil etmektedir. Sözlüğün birinci bölümünde nadir 
olarak kullanılan Farsça fiüler göze çarpmaktadır. Bazı örnekler: 

vr.Bb 

(pendemîden) : yürek katmak 
(pelmâliden) : cevrüşmek 
(peyvesîden) ; ummak ve şanu sanmak 

vr.6b 

jjAJİa. (çakîden) : kazuk sokmak 

(serengiden) : yercüleşmek 

vr.9a 

(şerîden) : şu şorlamak 
jjui. (şügüden) : el lîirtlamak 

vr.9b 

j-fc (ğûliden) : kaçurmak ve kişkirmek 
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gs j; ^Ij —a (ferâşîden) ! ürpermek ve kan pımkışmak. 


pıkışmak 

Miftâhu'l-edeb, kaynaklarından anlaşıldığına göre daha çok 
Arapça- Farsça sözlüklerden istifadeyle hazırlanmıştır. 

Baş (vr.lb): 

... (JL*_âVI jjl 1/1 ft J jJ h LflJ i ‘ * bı i 1 I 

Son ve itmam kaydı {vr.43b): 

I « j . i l^ j (j ' c.».Sj j-j j-A LâSLı 

6j 1 1 <*> 11 j ^ 1 a "i 11 <ü-J>< ft*vll (jiLâJI ıiU..XI <_LII gj « ı ■ ■ I“^ 11 .-■ a* 

^LjVI ıj âl <J ^5-Juıj 

Ferağ kaydı (vr.43b): 

^ j:?kl I 1 , t j U I 11 <JJ ( 5_a_^ j jjJ I I~>-^1 1 t â I » lA 11 >1. ut 11 .İJ g^ ^ I j â 11 j J.^ 

A j r <ui^ ^ ? kl I < fl i n L J <JJ I ^ ^ I o Lc j ^ n i ^ L>^ J * û-i (^)- 

î!.b 


Yazma nüshaları; 
Tespit edilemedi. 


U'cübetüT-garâyib f! naçmiT-cevâhiriT-'acâyib (tLf.827/ 

1424) 

Behâ’üddîn îbn 'Abdurra^mân el-Magalkaravî 

U'cûbetü'l-gai’âyib û nazmi'l-cevahiri'l-<^acâyib, Behâ^ddîn İbn 
'Abdurrahmân el-Magalkara’rt tarafından yazılmış manzum Arapça- 

Farsça- Türkçe bir sözlüktür^®. 

Behâ^ddîn-i Magalkaravı, Yıldırım Bayezid (1389-1402) ve Fâtih 
Sultan Mehmed dönemi müelliflerindendir. Bugün Tekirdağ'a bağlı 

Malkara İlçesinden olan müellif, kısaca U'cûbetü'l- ğarâyib adıyla 

anılan bu eserinin mukaddimesinde Behâ^ el- Magalikaravi adıyla 
tanındığını zikretmektedir. Müellif tahsilini tamamladıktan sonra uzun 


1 6 Tarama Sözlüğü, I, 80 
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bir müddet müderris olarak görev yapmıştır^ 

Kaynaklarda hakkında fazla bilgi kayıtlı olmayan, fakat 
eserlerinden XIV. 3 rüzyılın ikinci yarısı ile XV. yüz 3 alın ilk yarısında 

yaşadığı anlaşılan müellifin U'cûbetü'l- ğarâyib'ten başka, 800/ 1397- 
8 yılında Mehmed b. Hacı Bahşı el- Kütahyevî adlı bir şahıs için 

nazmettiği Muhmammediye ^ Edirne'de yazılmış olup 812 /1409 
yılında Yıldırım Bayezid'in oğlu Süleyman Çelebi adına telif ettiği 
Mu'aşşerâtü's- sihriyye fi'l- ebyâti'l- fikriyye^^ adlı Arapça- Farsça ve 

Tâcü’l- menâzım^® adlı manzum Arapça- Türkçe sözlükleri vardır. 

Görevi münasebetiyle eserlerini Arapça ve Farsçanın öğretimi 
maksadıyla kaleme alan müellifin, bu iki dile ve arûz ilmine vakıf 
olduğu anlaşılmaktadır. 

U'cübetü'l-ğarâylb fî naçmi'l-cevâhiriT-'acâylb 
Nüsha tavsifi: 

^k.. Milli Ktp. MFA. SpSS 

İst., Süleymaniye Ktp., Lala İsmail 640 numarada ka3atlı, 197 x 137 (145 x 72) 

mm. ebadında, 13 satirli, 28 varak; İsmâ'il b. Sinân tarafından 24 Receb 1017/ 4 
Kasım 1608 tarihinde nesih hatla İstinsah edilmiş nüshanm mikrofilmi 

Eser, Arapça mensur bir mukaddimeyle başlar. Mukaddimede 
Türkçe beyitler de yer almaktadır. Sözlüğün kısa ve meşhur adı 
aşağıdaki beyitlerde. 

Bu resme nazm-ı 1Ü4Ü’ şan'atlü tatlu şulu 
'İlm-i lügatde lîanı bu vaz'-ı bü'l- *acâyib 
Bu lutfila Behâ'dan aşhâb-ı nazm içinde 
Hoş yâdgâr olubdur U'cûbetü'l- garâyib 

U'cûbetü'l- garâyib (vr.3a), mukaddimenin sonunda da eserin tam adı, 

, t <1 « II -ı h *1 I 4—4 j e Lj <. *1 o ,jıı)) « j ... ( ve ona 

U^^cûbetü'l- garâyib fî nazmı '1- cevahiri'1- ‘acâyib admı verdim) şeklinde 

1 7 Zejrl., I, 99; OM., I, 251; İstanbul Kütüphanelerinde ... Fatih Çağı 
Müelliflerine Alt Eserler, s. 20 

1 8 Bk. Keşf., II, 1619; Ferheng-n&mehft-yi ‘Arabi be F&rsl, s. 192 

1 9 Bk. Keşf., II, 513; Zeyl., II, 513; GAL. Suppl., II, 312; Tarama Dergisi, I, 98; 
TÜYATOK. 03, s. 388 

2 0 Bk. Zeyl., II, 210; TÜYATOK. 03, s. 392 
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kaydedilmiştir (vr.3b). 

Müellif, "hacmi küçük, faydası çok; ezberi kolay, nazmı 
okyanustan çıkarılma, dizilmiş inciler gibi" anlamındaki ifadelerle 

nitelediği eserini (vr.3b), Mehmed ve Ahmed adlarındaki iki oğlunun 
ezber yoluyla Arapça ve Farsça öğrenmeleri amacıyla yazmış (Vr.lb- 2a) 
ve 12 Rebiyülâhır 827 / 14 Mart 1424 tarihinde, müderris olarak 
bulunduğu, bugün Selçuk adını taşıyan İzmir'in Ayaslug kazasında 
tamamlamıştır (vr.28b). 

U'cübetü'l- garâyib, Arapça, ayrıca Arapça metnin ve şiirlerin 
kısmen Türkçe özeti ve tercümesi olmak üzere dört beyitlik Türkçe bir 
kıt'a ve 14 beyitlik bir nazm'ı içeren manzum - mensur bir mukaddime 
ile, 36 kıt'aya taksim edilmiş toplam 436 be 3 dtten meydana gelmektedir. 
Eserin sözlük kısmı 400 beyit olup, 36 beyit takti için söylenmiştir. 
Kıt'aların beyit sayısı 5 ile 12 arasında değişmektedir. Kıt'aların 
nazmında sekiz bahir kullanılmış; bunlardan hezec bahri ile 15, recez 
ile 6, remel ile 5, hafif ile 3, müctes, münserih ve mütekârib bahirleri 
ile 2'er ve müktezab bahri ile de 1 kıt'a nazmedilmiştir. Her kıt'anm 
sonunda bir takti beyti yer almaktadır. 

Eserini kolay vezinleri tercih ederek ve beyitleri edebî sanatlarla 
süsleyerek nazmettiğini ifade eden müellif (vr.2b - 3a), aşağıdaki 
beyitte. 


Bu bir tayyib müşelleşdür ki anı 
Bulunmaz cevne-i 'aUar içinde 

sözlüğün üç dildeki kelimelerin karşdıklarmı ihtiva ettiğine işaret etse 
de, eseri daha çok Arapça - Türkçe ağırlıklı manzum bir sözlüktür. 
Eserde aynı anlamda olan Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeler 
nazmedilmemiş; bazen Arapça, bazen de Farsça kelimeler yalnızca 

Türkçe karşılıklarıyla nazmedilmiştir. U‘cübetü'1- garâyib Arapça ve 
Farsça olmak üzere 2.800'ü aşkm kelime ihtiva etmektedir. 

Baş (vr. Ib): 

j ... «LlLe.^^ jl J ^ J (jl *fdl (jjj jJ I ^XİJ-0LaJI 

••• ... j arıâ il Jj â_ı a 


Son ve itmâm kaydı (vr.28a -b): 

1 1 ^ ^ a a " < II A La a "ı I ıı.^a ^ 2 > I * a i tü-a 
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Ç:&iJ (>« f 

j-AUâJI V L)J^ 

Ufli J I 4 k I I LcJ ^ 


(j. j 4\Arvl I <.jft jJa m ^ 

<j^ j jJ 4 -“ (J-* 

4-, t ,fl ^J^L4 4 JJ ) 


(-LjlaaLoj j ^jjaxX, J {*Lc JSİ-^ t_j-İ (J^ - J-i-C ) 


Ferağ kaydı (vr.28b)! 

ijjt) j A **! j I j . ojU *ı~ı j pİjAa- tl I SjdJI bSA (jj<»I‘ i“i ^1 j-âJI ^j J-3 

Jv34" lt® J-i-“ L>^ J fvhî ••• ^-ui-ttJoJI 

... ^ 1 \,A U cIh ij j f , I n m İ ... jJJlj ^jJt uJLİVI ^ 1*1 f ^ j m 

Diğer nüshaları: 

İst., Beyazıt Devlet Ktp., Beyazıt 948; İ.Ü. Merkez Ktp., T. 3852 
(866 h.); Süle 3 ananiye Ktp., Haşan Pş. 1102 (mlf. nüshası), Reşld Ef. 

977, 978 

Konya, Mev. Müz. Ktp., İhtisas 3151 (863 h.) 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Şefik, İst. Kütüphaneleri Yazma Lügatleri, s. 15-16; Gölpmarlı, 
Mev. Müz. Kat., III, 126-127 


Lûccetü'l- 'acem (850/ 1446'dan önce) 

'Abdülhamîd (Hamldûddln)4 SivâsI 

'Abdülhamîd ya da Hamidüddîn-i Sivâsi adlı bir müellif 

tarafından yazılmış bu sözlük, ilk kez Lütfullâh Halimi' nin Bahrü'l- 

ğarâyib ve Haşan b. Hüseyin b. 'İmâd-ı Karahişâfi'nin Şâmilü'l-lüğa 
(tlf.911 / 1505)'smda kaynak olarak zikredilmekte ve her iki sözlükte 
"Lücce" adıyla anılmaktadır. 

Halimi Bahrü'l-ğarâyib'in önsözünde "Lücce" ibaresiyle 
Lüccetü'l- 'acem'e şu beyitte işaret etmiştir: 


(Deri denizinin inci dolu lücce (ortası, engin yeri)'si, Fâhiri'nin 
cevherlerinin Mi'yâr (ölçü)'mm nakdi.) 

Halimi, Lügat-i Hal im î'nin.ikinci defterinde, "Lücce" kelimesiyle 
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bu sözlüğe işaret ettiğini, "Lücce^ denizün ortasına, derün yirine 
dirler. Bunınla işaret eyledi Lüccetü'l- 'acem adlu kitaba ki 

'Abdülhamîd-i SivâsI cem' ejdemüşdür" sözleriyle açıklamıştır^ ^ 

Halimi, müellifin adını 'Abdülhamid, Haşan-ı Karahişâri de 

Şâmilü'l- lüga'sında Hamidüddin şeklinde kaydetmiş ve sözlüğün 
mukaddimesinde müellif ve eserine şu sözlerle işaret etmiştir: 

Ij JLo^ J^l p^LLc j ... » 

(( ... ■ " * ^ a 1.1 t A -V *" * » *« i 4.âJ 

(Bu asrın yetişkinlerinin akıllıları seçkin risalelere taliptirler; bu 
sebeple birinin adı, Sivaslı Mevlânâ Hamidüddin'in derlediği 
Lücce'dir^^.) 

Kâtip Çelebi "Lüccetü'l-'acem min lügati'1-fürs" adıyla kaydettiği 

bu sözlük için, "Vesiletü'l-mekâşıd sahibi zikretmiştir" şeklinde bir 

bilgi vermektedir^^. Ancak Hatib Rüstem'in Vesiletü'l-mekâşıd ilâ 

ahseni'l- merâşıd (tlf.903/ 1497-8) adlı sözlüğünde Lüccetü'l- 'acem'e 
dair bir kayda tesadüf edilmemiştir. Diğer kaynaklarda da sözlük ve 

müellifinin adı dışında bilgi verilmemektedir . 

Bahrü'l- garâyib ve Şâmilü'l- lüga'da kaynak olarak zikredilen ve 

nüshası tespit edilemeyen Lüccetü'l- 'acem'in, Bahrü'l- garâyib'in 
yazıldığı 850 /1446 yılmdan önce telif edilmiş olduğu anlaşılmaktadır. 


Münyetü'l-mübtedl (tlf.LX./XV. yüzyılın ilk yarısı) 

İki bölümden oluşan mensur bir sözlük olup müellifi tespit 
edilememiştir. 


Nüsha tavstfi: 

Ark., MÜli Ktp., Yz.A. 2201 

Sırtı ve kenarları kzıhverengi meşin, üzeri kâğıt kaplı; 190 x 145 mm. ebadında 

2 1 Halimi, Lügat-i Belimi, yz. (Yz.A. 361), vr. 194a- b 

22 Karahişâri, Şâmilü'l-lüğe, yz., vr. 2a 

23 Keşf., II, 1547 

24 Lügat-nâme, I, 184; Ferhenghft-yl FârsI, s. 67; Riyâzi-zâde, Esmâ*ü'l- 
kütüb, s. 269; Aygen, İmadoğlu Haşan Karahişâri, s. 17 
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bir lügat mecmuasının 70b - 100b varaklan arasındadır. Sayfalar 9 satır olup talik 
hatla yazılmıştır. Müstensihl belli değildir. Farsça ve Türkçe kelimeler harekelidir. 

Farsça mensur mukaddimede sözlüğün adı Münyetü'l- mübtedî 
olarak kaydedilmiş, ancak müellifi ve telif tarihi hususunda bilgi 
verilmemiştir. Mukaddimenin Farsça yazılmış olması ve metinde 

Farsçanın eski imlâ hususiyetlerinin görülmesi, Münyetü'l- 

mübtedî'nin XV. yüzyılın ilk yarısında telif edUmiş olduğu kanaatini 
uyandırmaktadır. Sözlüğün adının hiçbir Farsça- Türkçe sözlükte 

anılmaması ve kaynak olarak zikredilmemesi de MünyetüT- 
mübtedi'nin eski ve Anadolu'da yazılmış ilk Farsça - Türkçe 
sözlüklerden biri olduğuna delildir. Sa'îd Nefîsî 188 Farsça sözlüğün 
yalnızca adlarını sıraladığı "Fihrist-i ferhenghâ- yi Fârsî adlı 
makalesinde bu sözlüğün adını "Lügatü'l- mübtedî" şeklinde 

zikretmektedir^^. 

Münyetü’l- mübtedî tahsile yeni başlayan çocuklar için 
hazırlanmış bir sözlüktür. Eser Farsça bir önsözle başlar. Önsözde 
hamdele ve salveleden sonra sözlük hakkmda şu bilgiler verilmiştir: 

jj 4-^ CIjJlJ 4. mİ i Jr> itli ^ ^ 

jjLu-âuA ^ jui ■ I m **** *“ * * s3 ^^ *** ^ 

4^j,A I.İn 1 A .4 ili ^ ^ 4 -JL^Ljuu V A ^ % n 

4-$ J-jl ^ O'A-C ^ Ua ^ jLua j jLuû j JİJ J j Lj I^L.i i i <_4 jl 

jj <L^ JljuiLj ıj j fl ‘> - ft J jjLi j JJİ ı Tı â I a-j| 

(( . jjİ 6jL^ ^Lj i iI < j-*-* 1 — ıtjL^ j x&ljA I ılj-Jİ 

(Bu, Farsçada, halkın ağzında yaygın ve geçerli olan kelimeyi 
öğrenme bakımmdan yararlanacakları birkaç kelimenin kitabıdır. Önce 
mastarların bâbları alfabe harfleri sırasmca bâblara a 3 n:ıldı. İkincisi, 

isimlerin bâbları, varlık dairesi dışmda olan ıi., ^ , j 
j harfleri dışmda, aynı tarzda yazıldı. Onlardan da kelime gelse de az, 
nadir ve menkul olup bâblarm arasında zikredilecektir. Bu kitaba 
Münyetü'l- mübtedî adı verildi.) 

Münyetü'l- mübtedî'de önce Farsça fiiller, daha sonra da isimler 
tertip edilmiştir. Her iki bölümde maddelerin ilk harfleri bâb kabul 
edilmiş ve bâblar alfabetik olarak sıralanmıştır. Maddeler, satırlarda 
aralıklı olarak, bazen beş, bazen de altı, yedi sütun halinde yazılmış; 
Türkçe karşılıkları da Farsça kelimelerin alt, üst ya da yan 

25 Lügat- nâme, I, 184 
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boşluklarına kaydedilmiştir. Aynı anlamda olan kelimeler ayrı madde 
olarak verilmiştir. Bâblarda yer alan kelimeler alfabetik değildir. Her iki 
bölüm de yirmi bâba ayrılmıştır. 

Münyetü'l-mübtedî, birinci bölümde 363 fiil, ikinci bölümde de 
1920 kelime olmak üzere toplam 2283 madde içeren muhtasar bir 
sözlüktür. Sözlükte, yazılı metinlerde sıkça geçen ve yaşayan Farsçemm 
kelimeleri derlenmiştir. Çok yaygm olan ve bilinen Farsça kelimelerin 
karşılıkları yazılmamış, Farsçaya geçmiş Türkçe ve Türkçede kullanılan 

Farsça kelimeler için yalnızca "ma*^rüf' kaydı düşülmüştür. 

Baş (vr.yOb): 

<-aj ft jl J >- lJ -J 

— oiı-tul j_jJâLLll jjjl iS <ÜJI iİİjjljuiI ... JjjÎ 


Son (vr.lOOb); 

‘ ‘ ‘ ‘ .J-i J ^ J ‘ ^ » L.n » I 

İÜ »A I ^.-1 I L 

• cjaj ( j t "ı (j-*-**^ j <111 CJ.ÛJ 


Diğer nüshaları: 

İst., Süleymaniye Ktp., Kadızâde Mehmed 543/2 


BahrüT-garâyib (850 / 1446) 

Lütfullâh Halimi b. Ebi Yûsuf 

Tespitlere göre Anadolu'da yazılmış manzum Farsça - Türkçe 

sözlüklerin İkincisi olan Bahrü'l- garâyib, İlk kısmı sözlük, ikinci kısmı 
muhtelif fevaid ve edebî sanatlar, üçüncü kısmı arûz ve gramer olmak 

üzere üç bölümden oluşan manzum bir eserdir. Müellifi Halimi adıyla 

meşhur Lütfullâh Halimi b. Ebi Yûsuf tur. 

Kaynaklarda, eserlerinde admı Lütfullâh b. Yûsuf ya da Ebi Yûsuf 

el-Halimi şeklinde zikreden müellifin İran asıllı olduğu belirtilmekte^®, 

yalnızca Osmanh Müelllfleri'nde Halimi'nin dedesinin Sivash, 

kendisinin de Amasyah olduğu kaydedilmektedir^^. 'Âli, Künhü'l- 

26 Sicili., II, 241 

27 OM.. I, 273 
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ahbâr'da müellifi, "diyâr-ı 'Acem'den gelmiş, Dımışk-ı Şâm-ı cennet- 

meşâmda temekkün kılmış bir ehl-i ma'rifet idi" sözleriyle 
tanıtmaktadır. 

Halimi^ Fatih Sultan Mehmed ile II. Bayezid dönemlerinde 
yaşamış ve bazı Osmanlı şehzadelerine, bilhassa II. Bayezid'e hocalık 
yapmıştır. Fatih'in idaresi altmda Sivas'ta kadılık görevinde bulunmuş, 
bu münasebetle "Sivas kadısı" olarak da bilinmiştir. Farsçayı en iyi 

bilen lügat müelliflerinden biri olarak kabul edilen Halimi^®, Fatih 

devri Osmanlı vezirlerinden, aynı zamanda şiirde 'Adnî mahlasıyla 

Türk edebiyatında bir mevki sahibi olan Mahmud Paşa'dan da himaye 
görmüştür. 

Lütfullâh Halimi isim benzerliği nedeniyle Kastamonolu 
'Abdülhalim b. 'Ali ile karıştırılmış; bu sebeple. Sultan Selim'e hocalık 
yaptığı^®, İran seferinde İdris-i Bitlisi ve Tâc-zâde Ca'fer Bey ile birlikte 

Yavuz Sultan Selim'in maiyetinde bulunduğu^® ve 922 /1516 yılında 

vefat ettiği^ ^ şeklinde Kastamonulu Halimi Çelebi'ye ait bilgiler^^, 

Bahrü'l- ğarâyib müellifi Lütfullâh Halimi b. Ebi. Yûsuf ’a isnad 
edilmiştir. 

Kâtip Çelebi Halimi'nin II. Bayezid'in saltanatı döneminde, 900 
/1495 yılında maktülen vefat ettiğini kaydetmiştir. Fakat bu tarih 
doğru değüdir. Çünkü müellifin 902 /1496 yılında telif ettiği bir eseri 

bilinmektedir. Bu bakımdan Halimi'nin 902 /1496 yılından sonra 
ölmüş olması gerekmektedir. 

Müellif manzum eserler yazmış olmasına rağmen şairlik yönüyle 
anümamıştır. 'Âşık Çelebi'ye göre, "nazmı meşhur ve şi'ri mezkûr 

değil" ise de®®, Bahrü'l- garâyib'in ikinci kısmında arûz ve edebî 
sanatlara dair verdiği bilgilerle ve manzum eserleriyle şiire ve nazma 


28 Şükun, Ferheng-i Ziya, I, IX. Bk. Bu çalışma, s. 171 

2 9 Flügel, Kaiserlich mns., I, 128 
30 Kâmûsü'l- a'lâm, III, 1978 

3 1 Esmâ*., I, 840; SicUl., II, 241 

3 2 Halimi Çelebi için bk. Kınalı- zade, TŞ., I, 307; Mecdi Mehmed, H ad â »ikj 
s. 386; Künhü'l- a^bâr'm Tezkire Kısmı, s. 175 

3 3 'Âşık Çelebi, MŞ., s. 89: Kınalı- zade, TŞ., I. 303 
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34 

vukufunu göstermiştir . 

Daha çok Farsça 3 da meşgul olduğu anlaşılan müellifin Bahrü'l- 

garâyib dışmda Lüğat-i Halimi ve Nişârü'l-mülk adlarmda iki Farsça- 
Türkçe sözlüğü daha vardır. Diğer eserleri ise şunlardır: 

1. Gülşen-i zibâ. Tıbba dair İlmî ve amelî olmak üzere iki 
bölümden mürekkep Farsça manzum bir eserdir. 863 /1459 3 nlmda 

tamamlanmış ve Fatih Sultan Mehmed adına ithaf edilmiştir^^. 2. 

Mirâtu't- tâ^bîn. Tasavvufa dair Farsça mensur bir eser olup 865 /1461 

yılında telif edilmiştir^®. 3. Muhtaşaru’l- işkâl ve Şerh-i Muhtaşaru'l- 

işkâl. Fıkha dair bir eserdir. Eser önce Arapça yazümış, daha sonra da 
Türkçe şerhi yapılmıştır. 4. HâşiyetüT- Halimi 'ale'l-Hayüli.Yine 
fıkıhla ilgili bir eser olup Türkçe yazılmıştır. 5. Kaşidetü't- tâ’iyye ve 

Şerhu Kaşideti't- tâ=lyye. Tasavvufa dair Arapça yazılmış bir kasidedir. 
Müellif tarafından Arapça olarak şerhedümiştlr. Bu kaside 882 /1477 

yılında yazılmış ve Fatih Sultan Mehmed'e takdim edilmiştir®^. 6. 

MuşaiTshatü'l- esma’. Arapçadan Farsçaya mensur bir sözlüktür. Eser, 
adıyla düşülen telif tarihine göre, 882 /1447 yılında yazılmış ve II. 

Bayezid'e ithaf edilmiştir®®. 7. Ferâ’iz-i Halimi. Miras hukuku ile ilgili 
Arapça yazılmış bir metin ve şerhinden ibaret olup 902 /1497 yılmda 

telif edilmiştir®®. 

BaljLrû'l-garâylb 
Nüsha tavsifi: 

Ank., MiUi Ktp., Yz.A. 2906 

Ebru kâğıt kaplı, şlrazesl dağınık, mlklepli bir cilt İçindedir. 212 x 138 (150 x 85) 

34 Müellif İçin ayrıca bk. Keşf., I, 225; a. e., II, 1226: Esmâ’., I, 840: Mecdî 

Mehmed, Hadâ’ikv s. 386: Müstakim- zade, Mecelle., vr.l88b: Gibb, OP., II, 267, 

386: ?8rl‘a., XVII, 1: Kfefîsi, na^m, I, 258: Mustafa Erkan, "Bahrü'l- garâlb", 

DİA., IV, 513: Tarama Dergisi, I, 52 

3 5 Eser İçin bk. Bavlav, Fatih Sultan Mehmed Devrinde Telif, Terceme ve 
...Tıp Eserleri ve İlaçlar, s. 46 - 51: Tıp Yazmaları, s. 203 

3 6 Bk. TÜYATOK. 34. IV, 153 

37 OM., I. 273 

38 ?ojrl., II. 494: Ferheng-nfimeha-yl 'Arabi be F&rsI, s. 200- 203; 
Münzeıd, Nüsljahâ, 111,2029 

39 Keşf., II. 1246: Rleu, Turkish, s. 138: Sarajevo, II, 883 
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mm. ebadında; 13 satirli, 70 varaktır. Başlıklar kırmızı mürekkeple belirlenmiş olup 
Farsça kelimelerin üzeri kırmızı keşidelldir. Eserin manzum dîbâçe kısmı baştan eksik, 
sondan da bir İki varağı noksandır. 

Bahrü'l-ğarâyib, müderris ve müstensihlerin bir takım 
tasarruflarına maruz kalmış, bu sebeple de aslından uzaklaşmış 
manzum sözlüklerden biridir. Eserin bilhassa manzum lügat 
mecmualarında yer alan nüshalarının çoğuna, sözlüğün manzum 
dîbâçesi ile, ikinci ve üçüncü kısımları hiç alınmamıştır. Bu bakımdan 
müellif nüshası görülmeden eser ile ilgili olarak mevcut nüshalar 
üzermde yapılacak değerlendirmeler hatadan uzak olmayacaktır. 

Bahrü'l-garâyib, değerlendirmede esas alınan nüshanın 
önsözünde yer alan aşağıdaki tarih beytine göre, 850 / 1446 yılında 
nazmedilmiştir: 

vr.la 

JV k. j..ft Ü-LU j ^ iJbjj tt ( •V 1^1 J . t < rft w n A dj^j- gk - A ^ J -t » 

(Bu cevherler Hicretin sekiz yüz elli yılmda inci gibi dizildi)'^® 

Bahrü'l-ğarâyib üç bölümden meydana gelmektedir. Birinci 
bölümü manzum Farsça-Türkçe sözlük, ikinci bölümü muhtelif 
konulara, nazım türleri ve edebî sanatlara dair tanımları ve temel 
bilgileri, üçüncü bölümü de arûz ve Fsusçanm gremıerine dair bilgileri 
ihtiva eder. Üçüncü bölümde yalnızca Farsça fiillerin muzâri kökleri ve 

fiil çekimleriyle ilgili kısımlar mensurdur. Bahrü'l-ğsrâyib'in ilk iki 

bölümü 1017 beyitten meydana gelmektedir^ ^ 

Eserin sözlük kısmı 21 beyitten ibaret bir önsözle başlar. Ancak 
daha önce de işaret edildiği gibi, görülebilen nüshaların hiçbirinde 
önsöz metni tam olarak mevcut değildir. Değerlendirmede esas alman 
nüshada, mesnevi tarzmda Farsça yazılmış dîbâççnin sondan yalnızca 
8 be 3 di, İst., Süleymaniye Ktp., Süleymaniye 876 numarada kayıtlı 
lügat mecmuasmm 21b - 41b varakları arasında yer alan nüshada ise 
dîbâçenin baştan 12 beyittik kısmı mevcuttur. 

Bahrü'l-ğarâyib'in manzum mukaddimesini teşkil eden beyitler, 

Lütfullâh Halimi tarafmdan sözlüğün şerhi olarak ksıleme almmış ve 

müellifin adına nispetle Lügat-i Halimi adıyla bilinen iki defterden 
müteşekkil mensur sözlüğün ikinci defterinin başmdan itibaren tek tek 

yazılaırak izah edilmiştir. Lügat-i Halîmi'nin her iki defterini de ihtiva 


4 0 Bu tarih beyti bazı nüshalarda da görülmektedir. Bk. Rleu, Turkish, s. 138 
: Karabulut, Kayseri Râşid Ef. Ktp., s. 55 

41 Krş. Mustafa Erkan, "Bahrüİ- garâlb", DİA., IV, 513 
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eden nüshalarından istifadeyle Bahrü'l- garâyib'in manzum dîbâçesinin 
metnini kurmak da mümkündür. Lügat-i Halimî'nin ikinci defterinde 
Bahrü'l- garâyib'in mukaddimesine ait 21 beyit şerhedilmiştir. 

Bahrü'l-garâyib'in sözlük kısmını teşkil eden kıt'alarm sayısı 
muhtelif nüshalarda hemen hemen aynı olmakla beraber, manzum 
sözlük kısmının toplam beyit sayısı bÜ 3 dık ölçüde farklılık arzeder. 

Değerlendirmede esas alman nüshaya göre Bahrü'l-gar-âyib’in sözlük 
metni toplam 756 beyitten meydana gelmektedir. Beyitler 19 kıt'aya 
taksim edilmiştir. Kıt'alarm beyit sayısı, 16 Üe 69 arasında değişmekte 
olup diğer manzum sözlüklere oranla daha fazladır. 22 beyitten oluşan 
7. kıt'a müstezâd tarzmda; 107 be 3 dtlik 8. kıt'a da ,5 bendden mürekkep 
terkib-i bend tarzmda nazmedilmiştir. Kıt'alarm nazmında 8 bahir 
kullanılmış; hezec bahri Üe 6, hafif, muzâri, müctes, mütekârib, recez 
ve remel bahirleri ile 2'er kıt'a, münserih bahri ile de 1 kıt'a 
nazmedümiştir. 

Bahrü'l-garâyib'in mukaddimesinde sözlüğün tertip ve usulü 
hakkında bilgiler verilmiştir. Bu bilgiler, manzum sözlüklerde takip 

edilen usulleri de açıklar mahiyettedir. Halimi bu beyitleri Bahrü'l- 

garâyib'in ikinci defterinde şöyle tzah etmiştir: 


Leff ü neşr aşlâ getürmedüm bu kitâbda yine ancılayın hiç bir 
mışrâ'=da merhûn getürmedüm. Şöyle ki, ol mışrâ'da bir lügat gele ve 
dahi ânun tefsiri ikinci mışrâ'da gele. Zirâ ki leff ve neşr dahi, 
merhûn dahi mübtedi olanlara teşvişden hâli degildür. 
jl jLüâ >İ-JM ^ I l o Lâ AjluLj ‘CSk 

Her übâretler ve lafizlar ki zâyid gelmişdür "geldi" ve "oldı" 
gibi, ânlarım üzerine zenciferle bir resm eyledüm şıla lafzından 


ahz idüben. 

V 


....Lal n I « tlLl jj 1^1 

Ya'^ni şol lügatler ki tefsiri kendüden evvel geçmiş ola üzerinde 
zenciferle bir âna nişan olmışdur. 


(jdLj a-o] (jLuıj Lâ jj «— u jı Ila J'^ ıiJjJL«iı_a 

Ya'ni ol lügat ki bir nice ma'nîde müşterekdür üzerine 
zenciferle bir " Jb" âna 'alâmetdür. Ya'ni çunki bir yerde nice lügatler 
bir ma'nâya gele üzerlerine nişân olmak içün bir ">-i" med 
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olmmışd^ır. 

bSjii ‘tAJoj 

Ya'ni her kıt'anııh evvelinde ol kıt'aya şürü' itmezden ökden 
bahrinüh adı beyân olınmışdur, furü'ı ile yine ol kıt'anuh vezninde. 
û3^ C5^ J4-“ ^ û jj J J-i * * ■* ^ -® 

Ya^ni her kıt'anuh â!^iri mübtediye tahrîz itmek üzerine ve ânuû 
veznini beyân itmek ürerine hatm oldı tâ nesne ekmeye ve ekin 
bitmej^e yarar ola arı ve kakı yirke anda ekin tebeh olmaz. 

^1 Irt j ftXiiâ 11 I *t j I 

2ikr eyİedüm iki kısmım arasında ya'ni bej>ân-ı esâmiden fariğ 
oldıkdan sonra ve beyân-ı meşâdır ve tahrifatına şürü' itmezden 
ökden dürlü dürlü ıştılâhlardan ve dürlü dürlü mühûm olan 

42 

kânunlardan . 

Bahrü'l-ğarâyib'in yalnızca isim ve isim türünden kabul edilen 
kelimeleri ihtiva eden sözlük kısmında 2930 civarmda Farsça kelime 

nazmedilmiştlr^^. 

Sözlüğün "kısm-ı şâni" başlığını taşıyan ikinci bölümü (vr.47b - 
53b) İse, 16 kıt'aya taksim edilmiş 109 beyitten meydana gelir. 
Kıt'alarm konu başlıkİEirı ve beyit sayıları şöyledir: 

1. Kıt'a : Fi esmâ^'ş- şuhûri'r-Rûmiyye ve Mekkiyye, eyyâmü 
küllü vâhidin minhâ (3 beyit) 

2. Kıt'a : Fi esmâ’i'ş-şuhûri'l-mersüme bl-târihil-Fürs ve't- 
târîhi’l- Mekki, Selcüki bi'l- i^tibâreyn (4 beyit) 

3. Kıt'a : Fi esmâ ve'l- eyyâmi'l- hamseti'l- müserraka (2 be34t) 

4. Kıt'a : Fi esmâ^ eyyâmi külli şehrin min şuhûri'l-Fürs (5 

beyit) 

5. Kıt'a : Fi esmâ=l’l- kevâkibi's- seb^ati's- seyyare ve'l- burüci'l- 
işnâ 'aşere 'ale't- tertib (2 be 5 dt) 

6. Kıt'a : Fi kemiyyeti eyyâmi lebişi'ş-şems fî külli mine'l- 
burüc (2 beyit) 

42 Nakledilen be3dtler ve şerlerl İçin bk. Halimi,Lûgat-l Halimi, yz., Ank., 
(Yz.A. 361), vr. 195a - 197a: a. e., (Safa Odabaşı), vr. 203b - 205a 

4 3 BursalI Mehmed Tahir Bahrü'l- ğarâyib'te nazmedilen kelime sayısını 5286 
olarak kaydetmiştir (bk. OM., I, 273). 
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7. Kıt'a : Fi'l- mevâkiyyeti'l- mağşuşa mine's- seneti’ş- şemsiyye 
(16 beyit) 

8. Kıt'a : Fi melızûrâti Müsâ 'alej^i's- selâm (4 be3^t) 

9. Kıt'a : Fi ma'rifeti ğurâri'ş- şııhüri'r- Rümiyye (5 beyit) 

10. Kıt'a : Fi tecnisâti's- seb'a (13 beyit) 

11. Kıt'a ; Fi teşbihâti's- seb'a (4 beyit) 

12. Kıt'a : Fi ] 5 :avâ'idi'l- mu'ammiyât (17 be}^!) 

13. Kıt'a : Fi ıstılâhâti ehli hisâb elleti lehâ duhile fî fenni'l- 
mu^ammâ (6 beyit) 

14. Kıt'a ; Fi lîâ'ideti zarbi'l- a'dâd (9 beyit) 

15. Kıt'a ; Fi ihrâci'l- a'dâdi'l- muzmire (5 beyit) 

16. Kıt'a : Fi inkisâmâti'l- hurûf bi- hasebi'ş- sıfat (12 beyit) 

Bu kıt'alardan 14., 15. ve 16. kıt'alar Farsça olarak 

nazmedilmiştir. 

"Kısm-ı şâliş" başlıklı üçüncü bölümde önce manzum sözlük 
kısmmda yer alan kıt'alarm nazmmda kullanılan bahirler ve vezinleri 
dikkate almarak arûza dair bilgiler verilmiş (vr.53b - 60b), eserin geri 
kalan kısmı (vr.53b - 60b) Farsçanın gramerine ayrılmıştır. 8 kıt'aya 
ayrılmış toplam 152 beyitten ibaret olan bu bölümün konu başlıkları ve 
be 3 dt sayıları şöyledir: 

1. Kıt'a : Fi'l- hezeci'l müşemmeni's- salim,(35 beyit) 

2. Kıt'a : Kâüdetü'l- musammat fi'l- muzâri'i'l- ahreb (21 beyit) 

3. Kıt'a : Fi'r- remeli'l- mahbüni'l- makşûr (39 beyit) 

4. Kıt'a : Fi'l- hezeci'l- müseddes (8 beyit) 

5. Kıt'a ; Fi'r- remeli'l- müseddesi'l- mahbüni'l- mahzûf (2 

bejdt) 

6. Kıt'a : Fi'r- remeli'l- müseddesi'l- mahzüf (2 beyit) 

7. Kıt'a : Fi'l- hezeci'l- müseddesi'l- mahzûf (8 beyit) 

8. Kıt'a : Fî tarîki'1- iştikâki'l- emşile mine'l- meşâdır 'alâ 
TOchi'l- cümel (37 beyit) 

Daha sonra "Fî taşarruföti'l- emşileti'l- meşâdır" başlığı (vT.62a) 
altmda Farsça fiil çekimlerine yer verilmiş ve kaidelerle ilgili bilgiler 

mensur olarak Farsça anlatılmıştır. Önce « (dânisten), bilmek » 

fiili örnek verilerek bu fiilin mastar halinin ayrı ve bitişik şahıs 
zamirleriyle çekimi ve edügen şeklinin çekimi yapılmıştır. Devammda 
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aynı fiil örnek gösterilerek zamanların kuruluşu anlatılmıştır. Konu 
başlıkları sırasıyla şöyledir: 


1. Nefyü'l-meşedir 2. İsmü zemân ve'1-mekân 3. Nefyü ismi'z- 


zemân ve'l-mekân 4, el- Mâzî 5. Nefyü'l- mazi 6. Hikâyetü'l-hâl fı'l- 
mâzi 7. el-Hâl fi'l-mâzî 8. el-Hâl 9. el-Müstakbel 10. Nefyü'l- 
müstakbel 11. Emrü'l- gâyib 12. Nehyü'l-ğâyib 13. Emrü'l-hâzır 14. 

îsmü'l-fâ'^il 15. Nefyüism 16. İsmü'l-mef=ûl 17. Nefyü ismi'l-mefûl 
Son konunun devammda, 



beyti ile sona eren Farsça yazılmış 11 beyitlik bir mesnevi yer 
almaktadır (vr.68b-69a). Bu son beyitte de işaret edildiği gibi, yine 
Arapça bir başlık altında, Farsça mastarların muzari köklerini 
göstermek amacıyla üçüncü kısmın 8. başlığı altmda manzum olarak 
verilen mastarların şimdiki zamanda üçüncü tekil şahısla çekimli 
şekilleri yazılmıştır. 

Bahrü'l-ğarâyib, önsözde adları kısaca zikredilen sözlüklerden 
istifadeyle hazırlanmıştır. Müellif kaynaklarım aşağıdaki beyitlerde 
zikretmiştir: 



Müellifin 3 aıkarıdaki be 3 dtlerde işaret ettiği kaynaklar ve 
müellifleri sırasıyla şöyledir: 

1. Lücce = Lüccetü'l- 'acem, 'Abdülhamîd (Hamidüddîn)-i Sivâsî 

2. Mi'yâr = Mi'yâr-i Cemâli ve miftâh-i Ebü İshâki, Şems-i Fahri 
(Şemsüddin Muhmammed b. Fahrüddin-i İşfehâni) 

3. Tefâsir = Tefâsir fi'1-lügati'1-fürs, Ebû Manşür Katrân-i 
Tebrizi 

4. Şıhâh = Şıhâhu'l- fürs, Muhmammed b. Hinduşâh-i Nahcivâni 

5. Müntehab = Müntehabü'l- fürs, Ebü'l- Feth Bendâr b. Ebi 

KTazir-i Hâtıri'^^ 


4 4 Eser ve müellif için bk. Keşf., II, 1848 
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6. Şevâhid = Ferheng-i Esedî, Esedî-i Tûsî 

7. Miftâhü'l- edeb, Mutahhar b. Ebî Tâlib-i Lâdikî 

8. Ef'âl, esma.’ vb hurüf = Mukaddimetü'l- edeb, Cârııllah Ebi'l- 
Kâşım Mahmûd b. 'Ömer b. Ahmed ez- Zemahşeri 

9. Sami-i şân = es-Sami fi'l- esâmi (Arapça - Farsça), el- Meydâni 
Ahmed b. Muhammed b. Ahmed b. İbrahim en-ÎJişâbûri 

10. Mazbütu'l-huırüf = Bu ibareyle el-Meydâni'nin edatlar ve 
arkaik kelimelere dair bir eserine işaret edilmiştir^®. 

Bahrü'l-ğarâyib'in İst., Süleymaniye Ktp., Süleymaniye 876 

numarada bulunan nüshası ve Lügat-i Halimi'nin Ank., Milli Ktp., 
Yz.A. 361 numarada mevcut nüshasmm vr.l94b'den itibaren başlayan 
ikinci defterine göre, 

Baş: 

L..J^ 11 ^ i i_ fl ^ L fl 11 ^ Li.fl ^^ 1.11 <,m i 

1 1-t. Lı l^)-j ^I■v.tlI c. Lj cil *><1 "İVI La 

II cIj-® oLr^taJI j (jtuıJJI u_i cjIj-cjJI ^« ı . » 


Esas alman nüshaya göre sözlük kısmmm sonu (vr47b): 

ûjjj^ û^■ Lajjıl < .»1 a ÛJİJ^ (^Ü-İJİ 

^ ,tA (jtı *1 ^ ıj (ajS I j C ı l. fl n d j » i a 

Nüsha şu fiillerle sona eriyor (vr70b): 

‘ lt-* ‘ •i-jLSı-âl < Jjj-«1 ^J-a « (J-* ‘ (_r* J - 

bLjLkjuı^ LT^ ' Lf^ ‘ *^-****^.^*^ 

Diğer nüshaları: 

Afyon, Gedik Ahmed aşa İHK. 18313/1 
Amasya, Beyazıt İHK. 977 (910 h.) 

Ank., MÜli Ktp., Yz.A. 1834 (1283 h.) 

Erzurum., Atatürk Ünv., S. Özeğe Ktp., ASL. 286/3 

İst., MÜlet Ktp., A. Emirî, Lgt. 57/2 (936 h.), F. 258 (976 h.); 
Süleymaniye Ktp., İzmir 681, Kasidecizade 683, Laleli 3555, 
Süleymaniye 876/ 2-4; TSMK., Revan Köşkü 1898 
Manisa, İHK. 6595/3 
Kütahya, Vahit Paşa İ HK. 403 _ 

4 5 Ka 5 maklar ve kaynaklara dair açıklamalar İçin ayrıca bk. HalîmL Lügat-i 
Halimi , yz. (Yz.A. 361), vr. 196a- b 
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Nüsha ve tavsif için bk. 

Karatay, TSMK. TY., II, 21 ; TÜYATOK. 03, s.384; Fihrist-i 
Manisa, s. 337; Mavşıli, Kitâbü s. 66 

Lügat-i Halimi! tIf.850-872/1446-1467-8) 

Lütfullâh galimi b. Ebi Yûsuf 


Lügat-i Halimi mensur Farsça-Türkçe bir sözlük, aynı zamanda 
Bahrü'l-garâyib'in ikinci ve üçüncü kısımlarmm şerhidir. 

Nüsha tavsifi: 

Konya, Safa Odabaşı özel kitaplığmda mevcut nüsha 
Gömme şemsell, şirazell, kenarlan zencirekll, sırtı meşin kaplama, miklepsiz, 
koyu kahverengi mukavva bir cilt içinde; 200 x 134 (150 x 80) mm. ebadında, 19 
satirli, 1 + 244 + V varaktır. Nesih hatla Üveys b. Güner tarafından 953 /1546 yılında 
İstinsah edilmiştir. Başlıklar ve Farsça kelimeler kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 
Sayfa kenarlarında İzah ve İlâveler vardır. 

Müellif, Farsça mensur mukaddimede bu sözlüğü, Bahrü'l- 

gserâyib'in bir şerhi olarak yazdığım ifade etmiş (vr.lb), ancak bu 
sözlüğüne özel bir ad zikretmemiştir. Bu sebeple sözlük, ka 3 maklarda 
muhtelif adlarla anılmış, nüshaları da kütüphane katalog fişlerine 
değişik adlarla kaydedilmiştir. 

Kâtip Çelebi Bahrü'l-garâyib'i tanıtırken, "Halimi adıyla meşhur, 

kadı Lütfullâh İbn Yûsuf’un eseridir. Manzum ve mensur olarak telif 
edilmiş, daha sonra onun izahma dair başka bir kitap daha yazmıştır. 

O da Kâ4me ve Kâsımiyye adıyla meşhurdur. İki defteri muhtevidir; 
birincisi lügate, İkincisi arûz, kafiye ve bedî'e dairdir" şeklinde bilgi 

46 

vermiştir , 

Kâtip Çelebi'nin verdiği bu bilgiler diğer ka 5 maklarca da dikkate 
Eilmarak Lügat-i Halîmi'nin ilk defteri ya da eserin tamamı Kâ4me'^^ 

ve Kâsimiyye adlarıyla anılmıştır'^®. Blochet, Paris, Bibliotheque 

46 Keşf., II, 225, 1315 

47 Bk. Esmâ*., I, 840; Rleu, Suppl., s. 116; gorl'a., XVII, 1; Münzevî, 
Nüsl^ahâ, III, 1920, 2012; Lügat-nftme, 1, 195; Ferhenght-yl Fftrsi, s. 262; 
Ferheng-nüvlsî, s. 260; Ferheng- nâmoha-yl 'Arabi be Fârsî, s. 201 

48 Bk. Blochet, Turcs, I, 84, 393; Şafâ, T&rify-i edebiyyât, IV, 113; Nefisi, 
Târi^-i na?m, I, 258 
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Nationale 1014 numarada Nişârü'l-melik adıyla kayıtlı ve yanlışlıkla 
aynı adla tanıttığı Lügat-i Halimi için, "eser iki bölümden meydana 
gelmiştir. Müellifin sözüne göre, eserin ikinci bölümüne "Kâsımiyjîe" 

adı verilmiştir" şeklinde bir açıklama yapmıştır”^®. Farsça - Türkçe 
sözlük müelliflerinden Mahmüd Edhem, Şâmilü'l-lüğa (tlf.911/ 
1505)'nm mukaddimesinde kaynaklarını zikrederken bu sözlüğü 
"Risâle-i Kâsırniyye", Halimi'nin manzum sözlüğünü de Bahrü'l- 

ğarâjâb adıyla zikretmiştir^^. 

Halimi' nm diğer eserleri ve sözlüklerinm muhtelif nüshalarmda 
yapılan incelemelerde Kâüme ve Kâsırniyye adına tesadüf 

edilememiştir® ^ Tezkirelerde ise Bahrü'l- garâyib şerhinin "Lügat-i 
Halimi adıyla meşhur, halk arasında bu adla makbul ve mezkur" 
olduğu müşterek bir ifadeyle belirtilmektedir . 

Bu sözlüğün tespit edilebilen nüshaları çoğunlukla Bahrü’l- 
garâyib. Lügat-i Halimi^ bazıları da Şerh-i Bahrü’l-garâyib ya da İzâh- 
1 Bahrü’l- garâyib adlarıyla kayıtlıdır. Ancak müellifln bu şerhi. Lügat-i 

Halimi adıyla meşhur olmuş ve daha sonra telif edilmiş Farsça-Türkçe 
sözlüklerde de a 3 mı adla ka 3 mak olarak zikredilmiştir. 

Lügat-i Halimi'nin telif tarihi ile ilgili eserde herhangi bir ka 3 ut 
mevcut değildir. Fakat Lügat-i Halimi'nin Bahrü'l-garâyib’in telif tarihi 
olan 850/1446 yılmdan sonra yazıldığı kesindir. Diğer taraftan. Halimi 
872/1467-8 yümda bu sözlüğün bir özeti olarak Nişârü'l- mülk adıyla 

bir sözlük daha hazırlamıştır. Dolayısıyla Lügat-i Halimi* nin yazılış 
tarihmi 850-872 /1446-1467-8 yılları arasmda aramak gerekmektedir. 

Lügat-i Halimi'nin, birinci defterinde Ertuğrul Gazi'den İL 
Bayezid'e kaaar, sekiz Osmanh padişahının her biri bir Cennet 

49 Blochet, Persans, IV, 353 - 354. Blochet HalîmT'nIn Nişârü'l-mülk'ünü 
Lügat-i Halimi İle karıştırmıştır. 

5 0 Bk. Bu çalışma, s. 197 

5 1 Kâsırniyye adı ayrıca Halimi nln tıbba dair Farsça manzum Gülşen-i zibâ 
adlı eserine de İzafe edilmektedir (bk. OM., I, 273; A. Adnan Adıvar, Osmanlı 
Türklerinde İlim, İst. 1970, s. 72; Osman Şevki, Türk Tababeti Tarihi, Ank., 1991, 
s. 183 

52 ‘Âşık Çelebi, MŞ,, s. 89; Kınalı-zade, TŞ., I, 303: Künhü'l- al^bâr'm 
Tezkire Kısmı, s. 176 
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kapısına teşbih edilerek adları Bâyezîd b. Mehmed b. Murâd b. 

Mehmed b. Bâyezîd b. Murâd b. Orhân b. 'Oşmân b. Ertuğnl şeklinde 
sıralanmış (vr.205b - 206a), fakat İL Bayezid için herhangi bir ünvan 
zikredilmemiştir. Bu husus dikkate almarak sözlüğün 1455 yılmda yedi 
yaşında iken Amasya sancak beyliğine atanan II. Bayezid'in 
Amasya'daki beyliği sırasında, 1455-1467 yılları arasında Amasya'da 
yazıldığı tahmin edilebilir. 

Lügat-i Halimi okuyucuların ricası üzerine, Bahrü'l- 

garâyib'teki zorlukları gidermek, kelimelerin manalarmı izah etmek ve 

Bahrü'l-ğarâyib'in ikinci ve üçüncü defterinde manzum olarak işlenen 
konu ve kaideler hakkında daha geniş bilgi vermek amacıyla 
yazılmıştır. Müellif bu maksadını mukaddimede ifade etmiş, aynrıca 
tertip ve muhtevayla ilgili olarak da şu bilgileri vermiştir: 


vr.lb 

A t I jvk J ^ "ı ■-1 flI L I t_ILjtf i ■- ı^*tl A .İl 

j ^ 1^1 .i » I ‘ ‘ * b ^ j ^L 11 j 6ii- A j^ 1 V ft t İ. L . t j j 

^ ^ I a )) r II ı.t ,t, t.A^ı^ J 1 it ^ ^ La) 4 I t g II J q ^^yjjuSİ 

ü ı.ia â J jjLîıJİ jL^ > > *ı"ı ,.j * ı ^ J-f-3-İ 

J J J j-J Ij jl ı_jLl.$ 

I ■ *> OI^La-I 0:jLi_iI U— \ -J 1. t \ C!:jLaJ ^Lxj (J..?) t ^ dJ. t 

«... 1 -ş. a 

(Güzellik dilini (Farsçanm kelimelerini) kaydetmek için güzellik 
dolu kapsamlı bir kitap nazmetmiş, türlü kurallar ve latifelerle 


bezemiştim ve Bahrü'l- garâyib adıyla şöhret kazanmıştı. Herkes o 
kitaba rağbet etmişti. Fakat halledemedikleri müşkiller için bendenize 
baş vurdular. Bu durum karşısında onların ısrarlı isteklerini 
kıramadım ve bu kitabı izah etmeye karar verdim. Şerhini de iki 
defterde açıkladım; her defterde 3 âızbinlerce faydalı bilgi öğrettim. 
Birinci defter, kelimelerin, doğruluğunda şüphe olmayan beyitlerin 
teyidiyle açıklanmasma dair olup alfabetik sırayla tertip edilmiştir.) 

Lügat-i Halimi' nin birinci defterinde, Bahrü'l- garâyib'in sözlük 
kısmmda yer alan Farsça kelimeler alfabetik olarak tertip edilmiş ve 
ayrmtıh bir şekilde izah edilmiştir. Maddelerin tertibinde bâb ve fasıl 

başlıkları kullanılmamıştır. Lügat-i Halimi bu özelliğiyle tam alfabetik 
olarak hazırlanmış ilk Farsça-Türkçe sözlüktür. Harflerde maddelere 

geçilmeden önce, her harf hakkmda açıklsuna yapılmış; I gibi 

edat olarak da kullanılan harflerle ilgili bilgi verilmiştir. Türkçe yapılan 
bu açıklamalar Farsça beyitlerle de örneklendirilmiştir. Harflerin anlam 
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ve görevlerine dair açıklamalardan sonra ilgili harfle başlayan 
kelimelere geçilmiştir. 

İzahlarda kelimelerin hareke kayıtları verilmemiştir. Kelimeler 
Türkçe karşılıkları yanında sarf yönünden de tahlil edilmiş, müştak 
kelimeler, bileşik isim ve sıfatlar nahiv yönünden incelenmiştir. Bazı 
örnekler: 

vr.6b 

(jj—»jî , û-Jj—»jî > cA-fl—“ji (âzrnûn, âzmûden, âzmâyiş) : 
birbirinden müştak lafızlardur; âzmöden maşdai'dur ^re sınamak 
mavnasına ya.'^ni tecrübe itmekdür. Müstakbelâtında elife kalb 
iderler, haddinde bir yâ ziyâde iderler âzmâyed ve âzmâyende dirler. 
Âzmâyiş ve âzmün maşdardur. Esedî: 

ÛJ-* jî ‘İJİJ J-j Lf^ 

vr.7a 

I_ uj] (âsâ) ! esnemek nevbâ^* ma'nâsına ism-i maşdar ve 

maşdarmda âsâ keşiden dirler ve bendeş ma'nâsma dahi gelür müşk- 
âsâ TO 'anber- âsâ gibi ve âsüden lafzundan şîga-i emrdür ve ba'zı 
terkiblerde sıfat dahi isti'mâl olmur dîv- âsâ ve meh- âsâ gibi 

,jL_iLui] (âsâyiş) : râhat ve dincelmekj ism-i maşdardur âsüden 
lafzundan 

vr.lOa 

(âmihten) : karışmak ve karışdurmakj müstakbelâtında 
hâ zâ'jîa kalb olmur âmized ve âmîzende dirler 

j « î (âmîz) : âmihten lafzundan müştakdur ism-i maşdardur; 

sıfat dahi istf mâl olmur karışuk ma'nâsma ve şiga-i emrdür ve ba'zı 
terkiblerde şıfat dahi istfmal olmur şeker - âmiz gibi 

Lügat-i Halimi'de maddeler için nakledilen şahit beyitler, daha 

~ e o 

çok Şems-i Fahri'nin Mi'yâr-i Cemâli adlı eserinden nakledilmiştir . 
Ayrıca Esedi'nin Lügat-i fürs'ünde mevcut bazı nadir Farsça kelimeler 

53 Lügat-i Halimi/de nakledilen şahit beyitler ve şairleri Üe ilgili Slmon 
Assemani tarafından bir çalışma yapılmıştır (Rleu, Turkish, s. 138). 
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Mi'yâr-i Cemâli ve Lügat-i Halimî'de de görülmektedir^^. 

Lügat-i Halimi’nin madde sayısı, Bahrü'l-garâyib'e göre daha 
fazladır. Sözlüğün İst., Süle 3 ananiye Ktp., Nafiz Paşa 1449 numarada 

Şerh-i Bahrü'l-garâyib adıyla kayıtlı nüshasında, her harfin sonunda 
ilgili harfte mevcut Farsça kelimelerin toplamı haşiyede kaydedilmiş ve 
bu şekilde eserin sonunda, itmâm kaydından sonra maddelerin genel 

toplamı "mecmû^-i lügat" ibaresi altında (vr.212a) 6060 olarak tespit 
edilmiştir^^. 

Bahrü'l-garâyib'in asıl şerhi ikinci defterdir. İkinci defterin 
başmda bu bölümün muhtevasma şu cümleyle işaret edilmiştir: 

vr.203a 

(( Lj ÜjI a j 1"« a J 6_)-ALlâ cİjİjLlc (jL^ _)J —» 

(İkinci defter başlangıçtan sona kadar, açık olmayan sözlerin ve 
yaygm kuralların açıklanması hakkmdadır.) 

Bu açıklamadan sonra, Bahrü’l- garâyib'in mukaddimesinde yer 
alan beyitler satır satır izah edilmiştir. Daha sonra eserin sözlük 
kısmını teşkil eden kıt'alarm başlarında, İlgili kıt’anın nazmında 
kullanılan bahir ve vezni gösteren beyitler kıt'a sırasına göre 
şerhedilmiş, bahir ve tefileleri hakkında geniş bilgi verilmiştir. 

Bahrü'l- garâyib'i tanıtırken eserin ikinci ve üçüncü kısımlarmın 

münderecatına dair verilen konu başlıkları. Lügat-i Halîmi'nin İkinei 
defterinde de aynı sırayla ele alınarak ilgili konular ve kaideler, aynı 
başlıklar altında genişçe anlatılmış, bilhassa cinas, teşbüı, mecaz ve 
muamma sanatlarına dair kurallar örnekleriyle izah edilmiştir. 
Muamma konusunda, Fatih Sultan Mehmed, II. Bayezid ve dönemin 
önemli şahsiyetleri için lügaz söylenmiştir. 

İkinci defterde yer alan cinas, teşbih, mecaz ve muamma 
konularını içeren kısımlar ile, Farsça mastarlar ve gramere dair olan 

56 

bölümler, zamanla ayrı birer risale haline getirilmiştir . 

Lügat-i Halimi gerek tertip, gerekse usul yönüyle daha sonraki 

54 Ethe, India Office mns., I, 1321 
5 5 Krş. Ferhenghâ- yi FârsI, s. 264 

56 Risâle-i fenn-i tecnîsat vo toyblhit re mecAz&t. İst., Süleymaniye 
Ktp.. Aşir Ef. 430/7, vr.67b - 70a: Risâle-i fenn-i mu'ammiyât, aynı ktp., Aşir Ef., 
430 /35, vr. 140b- 145a; Meşâdır-Ballml^aynı ktp., Reşld Ef, 977, vr. 66a - 71b 
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önemli kaynaklarından biri olmuştur. Nüshalarının çokluğu eserin 
şöhretini ve gördüğü alakayı teyit etmektedir. 

Baş (vr.lb); 

6. A - A j Ijjlajk ^jJ ^j-4 pLlİ j I I .t_A “v 

>- â J rı . l ... JLj < ~m ı "s İ M j I L ı.. « ı >» ,_j-« (j;A. \ ü-*-J J ... jl O «iijjJ.ao 

... A- j r 1 11 “d İ t ^ ‘ <uLI I 

1. Defter, Son (vr.203a); 

(jLj (3^ (j ^ ^ C5vî -J •" ** (_>uLluI jj ) ■% I ^ 4_jtâ. 4..^^^! 


II. Defter, Son (vr.244b): 

jJ < jj ) .ı <r> â . jjjl , I 4^ 


Ijî 

j K 


Ferağ kaydı (vr.244b): 

... oIJ. İı<>»1 1 (J fl I 4_l^^_tjuj (_fft j ,_ iLa^jJI ilil 1 i 4_UI qj » i >_ıLüSLI) ■ *• ■ ^" 

^oy <■ *1 ,1.1 1 ı^i ... <JJI 4 /I =v j ^ I "ırk iI (3^ (jüjjl >_a.._n.«.A.l I j-ıxJI jj 

Diğer nüshaları: 

Afyon, Gedik Ahmed Paşa İHK. 18385 

Ank., A.Ü. DTCF. Ktp., İ. Saib II, 681, 1545, M. Ozak I, 1153; 
Milli Ktp., Yz.A. 127 (1189 h.), Yz.A. 361/1, Yz.A. 536 (957 h.), Yz.A. 
815 (906 h.), Yz.A. 2270/2, A. Ötüken 9, 2558 (932 h.); TDK. 
Kitaplığı, Yz.A. 161, Yz.A. 201 (1009 h.), Yz.A. 202 (925 h.) 

Bursa, İnebey Ktp., Haraççı 1413, Ulu Cami 3435, Orhan 1617 
Çorum, İHK. 1883 (968 h.) 

İst., Atıf Ef. Ktp. 2746 (988 h.): Beyazıt Devlet Ktp., Beyazıt 
6920/2, 6894 (992 h.), 6943; Belediye Ktp., Belediye 84; Hacı 
Selimağa Ktp., Hüdaî Ef. 1675, Kemankeş 654; İ.Ü. Merkez Ktp., T. 
446, T.623, T.1309 , T.1382 (964 h.), T.1404 (1058 h.), T.1593, 
T.3638, T.3644, T. 5799; İslam Araştırmaları Ktp. 56; Köprülü Ktp., 
Köprülü 199 (957 h.), Ahmed Paşa 316 (984 h.), 317, 1567 (957 h.); 
Millet Ktp., A. Emirî, Lgt.57/1 (936 h.); Süleymaniye Ktp., A.N. Tarlan 
183 (951 h.), Ayasofya 4744, 4766/2, 4739, 4740, Bağdatlı Vehbi 
1923, Beşirağa 638 (979 h.), Carullah 2037, 2038 (961 h.). Çelebi 
Abdullah 377, Damad İbrahim 1138, Erzincan 89 (896 h.), Esad Ef. 
179, 3281, Fatih 5237 (968 h.), 5238, Hacı Mahmud 5443 (948 h.), 
Hüsrev Pş. 734, İsmihan 423, İzmir 517 (959 h.), 643 (954 h.), 
Kadızade Mehmed 534, Laleli 3602, 3603, 3604, Nafiz Pş. 1449, 
Reşid Ef. 972, Serez 3673, Süleymaniye 1012, Şehid Ali Pş. 2634 (938 
h.), 2635 (988 h.). Tercüman Gazetesi Y. 132, Yeni Cami 1156, Yozgat 
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651; TSMK., III. Ahmed 2763, 2769, Bağdat Köşkü 381, Emanet 
Hâzinesi 1182, 2033, Revan Köşkü 1876, 1899; TDVİA. Ktp. 10666 
Kayseri, Râşid Ef. Ktp. 1040, 1060 
Konya, Mev. Müz. Ktp., İhtisas 3167, S. Hüseyin 1173 
Kütahya, Vahid Paşa İHK., 399; Zeytinoğlu İlçe HK. 559, 1145 
Manisa, İHK. 2828/1 (915 h.), 2859, 2860 (928 h.), 3652 (1005 
h.), 5300, 6540, 6542 (956 h.) 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Köprülü Ktp. Yz., III, 199; Karatay, TSMK. TY., II, 19 - 21; 
Gölpınarh, Mev. Müz. Kat., III, 432; TÜYATOK. 34, I, 56; Karabulut, 
Kayseri Râşid Ef. Ktp., s. 35, 55; Kut, Tercüman Gazetesi, I, 323; 
Şefik, İst. Kütüphaneleri Yazma Lügatleri, s. 28 -32; Fihrist-i 
Manisa, s. 13, 14, 152, 370; Fihrist-i Bursa, s. 13, 184, 185; Blaşkoviç, 
Bratislava, s. 403; Blochet, Persans, fV, 353 - 354; aynı mlf., Turcs, I, 
84, 393; Rieu, Suppl., s. 117; Flügel, Kaiserlich mns., I, 128-129; 
Kahire Ünv. Ktp. TY. Kat., 111, 46 - 48; Kekelidze Institute mns., s. 

37; Krafft, K.K. Orientalischen s. 8; Fihrist-i Mar'aşI, I, 193; 
Münzevi, Nüs^ahâ, III, 2012; Mûşul, IV, 176; Rieu, Turkish, s. 137 - 
138; Zerî'a, XVII, 1 


Nişârü’l- mülk (tlf.872 /1467 -8) 

Lütfullâh Halimi b. Ebİ Yûsuf 

Halimi' nin üçüncü Farsça - Türkçe sözlüğü olan Nişârü'l- mülk. 
Lügat-i Halimi nin birinci defterinin muhtasarıdır . 

Nüsha tavsifi: 

Ank., MÜli Ktp. Yz.A. 1160 

Sırtı siyah meşin, üzeri sarı karton kapaklı bir cilt içinde: 205 x 142 (165 x 95) 

mm. ebadında, 7 satirli, 85 varaktır. Müellif tarafından talik hatla yazılmıştır. 
Başhklcir ve Farsça kelime maddeleri kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Maddeler 

harekelidir. Nüsha Bahrü'l- ğarâyib adıyla kayıtlıdır. 

Nişârü'l-mülk, Lügat-i Halimi'nin birinci defterinde yer alan 
Farsça kelime maddelerinin Türkçe karşılıkları dışında kalan 
açıklamalar ve şahit beyitlerin atılması yoluyla meydana getirilmiş 

57 Keşf., II, 1926: Esmâ’., I, 840: SlciU., II, 241: Mustafa Erkan, " Bahrü'l- 

garâib ", DİA., IV, 513: Ferhengha-yl FârsI, s. 264 - 267: Şafö, T&rH^-i edobiyyftt, 
IV, 113 
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muhtasar bir sözlüktür. Halimi, eserin Farsça önsözünde verdiği 

bilgilere göre, bu sözlüğüne Nişârü'l-mülk adını vermiş ve eserini, 
yazıldığı tarihte Amasya valisi olan II. Bayezid'e ithaf etmiştir. 

Nişârü'l-mülk Farsça bir mukaddimeyle başlar. Mukaddimede 
sözlük hakkmda şu bilgiler verilmiştir: 

vr.2a -b 

^ l,a tl I ~ I -v n ~ ■ P I J I ^LjLU^ÜI ‘ ‘“I j ^ J Lfl ... )) 

J J ^1 ‘u^ J ır\ t ^Ij-J (j1 j ı~ IJHİ <. \ 11 J “C \.ı u 11 

t *1 J ‘** * ' ^i rf"> I—ojj (2)—J'j'l (J^.3 il)—^ lıj < ft İJ 

‘** ■ d J (1)—)^ '~-‘J I < İ li ^ J I “i dj I t I Ja— 1 .1 j lüiIjJLj ■ *• ■ -s. m » 

I_iJ Ilı o ^ ' o jr>. ,__ıLrı ^ I_Ljl.^ n JjLj-C *Jjjî k j I A j (jİi-jVI a « "i ui I 

)J I i ■ * ^ J ^ dJjLıİıLj jLı . dAJ I j 6Jjjl ^UâJj 1^1 İmi 

J-İ jS^ J JâUJI j lJj_^ ^ JoLLsvJLujI jl ... 

Ij iSJ'^ jjJ CSJİJ*^ ilhf^ J ‘'-J ‘ K* J C~>~^ J J - k j,tı..ı 

(j i t» i -‘■■‘I 11 — ‘ ** ■ *^ * J ‘ .* ‘‘ 6Jİ^ d M İ » 61 i ^ Lc 6İ.^jJ ^ *i *1 J k *1 

J %İ.j7i 6jl d *1 dilil j 1. I *1 il)^^ uıl J il)l-^ I' 0^0 (jLla_L^L.u Lk İmli 

« ... ûjLıil jtjjtâ (jJj j-j 


(Fars dili, fesahat süvarilerinin feraseti ve güzelliğin (güzel dilin) 
üstatlarmm belâgatiyle dillerin en fasihi ve binalarm en güzelidir ve o 
fesahat bediaları, üstünlük sanatları, zarif kişilerin divanları ve 
meşhur risaleler, bu zamanda bu dille ortaya konmuştur. O halde 
varlıktaki güzelliğin maksadına ve güvenilir kişilerin niyetlerinin 
yazılmasına binaen bu dilin üslubunu araştırıp istimali yönüyle 
kaydederek mektep bahçelerinin bülbülleri için bütün konuları içeren 

btr kitap nazmetmiş ve Bahrü'l- garâyib admı vermiştim. Yine uyulması 
zorunlu emrin işaretiyle, öğrenilmesi maksadıyla alfabetik olarak 
sanatlı btr kitap ve açma, genişletme, şerh ve şahit gösterme usulüne 
dayalı bir defter yazdım ve bu Derî Farsçasmm incilerinin büyük 
3 aldızmı nazım ve nesir şeklinde, dünyanm sığınağı, iyi talihli şehzâde, 
tac ve tahtın süsü, sultan oğlu sultan, Mehmed Han'ın oğlu Sultsm 

Bayezid'in dergâhma (hediye ettim) ve bu parlak incilerin adı Kfişârü'l- 
mülk ko 3 aıldu ve tarihe uygun düştü.) 

Nişârü'l-mülk adıyla sözlüğün yazıldığı tarih de söylenmiştir. 
Eserin adında yer alan harflerin ebced hesabına göre toplamı 872 

sayısmı vermektedir. Buna göre Nişârü'l-mülk 872 /1467-8 yümda telif 
edilmiştir. 
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Sözlüğün yukarıdaki mukaddime metninin devamı Farsçanın 

gramerine ayrılarak önce "dâl-i mühmele" ve "dâl-i mu'ceme"nin 
farkma işaret edilmiş, ardmdan çoğul yapım kuralları örneklerle izah 
edilmiştir. Gramere dair bu izahlar Farsçadır. 

Müellif Lügat-i Halimicle olduğu gibi Nişârü'l- mülk'te de bâb ve 
fasıl başlıkları kullanmamış; ilk harfleri aynı olan kelimeler alfabetik 

sırayla "harfü'l- elif, "harfü'l- bâ" gibi başlıklar altında toplanmıştır. 
Maddeler alfabetik olarak tertip edilmiş, kelime maddelerinin 
yazımmda ysılnızca ikinci harfler kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Her 
harfte, maddelere geçilmeden önce, harfin anlamı ve varsa görevi 

üzerinde durulmuştur. Harflerin anlam ve görevlerine dair açıklamalar 

Lügat-i Halîmîde Türkçe, Nişârü’l-mülk'te ise Farsçadır. Sayfalar altı, 
yedi ya da sekizer sütun halinde tanzim edilerek Türkçe karşılıklar 
maddelerin altlarına ya da uygun boşluklara yazılmıştır. Sözlük, 5550 
civarmda Farsça kelime ihtiva etmektedir. 

Lügat-i Halimi 'de mevcut, nadir Farsça kelimeler Nişârü'l- 
mülk'e alınmamış; Lügat-i Halîmi'deki şahit beyitler de nadiren 
zikredilmiştir. Lügat-i Halimi'de bir Farsça kelimenin bilinen 

anlamları Türkçe karşılıklarıyla birlikte verilirken Nişârü'l- mülk'te bir 
ya da iki karşılık yazılmıştır. 

Baş (vr.lb): 

^ Lc ( I *5 j u-i 1-1 .t4i j A m "w I ^ j I». 11 4 JJ I ‘ â L I , j ... ^_Lu_ı 

1—fl 1 1 *1 ^ — I j ... I. j I ^ 4 JLİ J 1 — o ^ 1-11 i ft .%.ll ^ ^ IIIII 

... A > I jvl I ‘ * * ‘*.J * > I (^>-1 I t- 9 in J ... ıj Lı 9 "> 111^ < M 

Son (vr.85a): 


İtmâm kaydı (vr.85b): 

<JLI I ■ â U 1 ■ â » *1 11 .ân ıJt 11 Ot-a iSLklI jv J I -vl I !>. _t 1 xJ I 4 JJ I 1 .. ftJn Lj ^ 

. IJ i (Ja> j I ı.u a <1J I jLuı a _ı I -kH ı , 9 m 


Diğer nüshaları: 

Ank., MÜli Ktp., Yz.A. 1504/2 (1236 h.) 

Konya, Bölge Yz. Ktp. 1329/2 (988 h.); Mev. Müz. Ktp., İhtisas 

3167 


Nüsha ve tavsif için bk. 

Gölpınarh, Mev. Müz. Kat., 111, 129; Rieu, Turkish, s. 138; 
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Blochet, Persans, IV, 354; Münzevî, Nûs^^ahâ, III, 2034 


Tuhfetü'l-hâdiyye 
Muhammed b. el-Hâc îlyâs 


Tuhfetü'l-hâdiyye, "Dânisten" ve "Lügat-i Dânisten" adlarıyla da 
bilinen muhtasar bir gramer kitabı ve sözlüktür. Muhammed b. el- 
Hâc îlyâs adlı bir müellif tarafmdan yazılmıştır. . 

Nüsha tavsifi: 

Ank., MÜli Ktp. Yz.A. 3263 

Cilt kapakları kopuk, tamir görmüş, miklepsiz, şirazesiz; 143 x 205 mm. 
ebadında bir lügat mecmuasının 41a-58b varakları arasındadır. Sa 3 dalar 9 satirli olup 
talik hatla yazılmıştır. İtmâm ve ferağ kaydı yoktur. Başlıklar ve maddeler kırmızı 
mürekkeple belirlenmiştir. 

Sözlüğün Lügat-i Dânisten adıyla kayıtlı, Ank., Milli Ktp. Yz.A. 1676 

numarada kayıtlı lügat mecmuasmın 42b- 69b varakları arasında ve Risâle-i Dinişten 
adıyla aynı kütüphanenin Yz.A. 2201 numarada mevcut lügat mecmuasının 61a - 
69a varakları arasında bulunan nüshaları da görülmüş ve değerlendirmede dikkate 
almmıştır. 

Asıl adı Tuhfetü'l- hâdiyye olmakla beraber, sözlüğün Farsça 
mastarları içeren birinci kısmı « ıj; »ı ‘Jj /Dânisten » mastarıyla 
başlaması münasebetiyle bu mensur Farsça-Türkçe sözlük, "Dânisten", 
"Lügat-i Dânisten" ve "Risâle-i Dânisten" adlarıyla da bilinmektedir. 

Yazma nüshaların bir kısmında Tuhfetü'l-hâdiyye'nin Farsça 

önsöz metni mevcut değildir. Önsöz kısmı eksik olan nüshalar, 

"Dânisten", "Lügat-i Dânisten" ve "Risâle-i Dânisten" adlarıyla ka 3 ath 
olduğu gibi, ycizma nüshasmm bulunduğu kütüphanelerin ya 3 nnlanmış 

kataloglarında da aynı adlarla ya da asıl adıyla tavsif edilmiştir. 

Tuhfetü'l- hâdiyye adıyla kayıtlı nüshaların çoğunda eserin önsözü 
mevcuttur. Ank., Milli Ktp. Yz.A. 697 numarada bulunan lügat 
mecmuasmın 39b - 65b varakları arasmda mevcut nüshada, eserin 
mukaddimesi olmamakla beraber, eserin başmda, sözlüğün adı « İİ-a 
Î jjL^JI 3- â cjLlS » şeklinde kaydedilmiştir (vr.39b). Yine aynı 

kütüphanenin Yz.A. 3263 numarada kayıtlı ve değerlendirmede esas 
alman nüshasmda, mukaddimede eserin adı kayıtlı olduğu halde, adı « 
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CyuLujİj c^Li.<ll lİA » şeklinde kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bu kayıtlar 

da Tühfetü'l-hâdiyye'nin Dânisten adıyla bilindiğini göstermektedir. 

Eserin gerek mukaddimesi mevcut nüshalarında, gerekse eksik 

e o 

nüshalarında, metinde bazı farklılıklar görülse de bunlar, kısım ve 
bâblarm tertibi ve muhtevaları itibarıyla aynı sözlüğe aittir. Sözlüğün 

British Museum'da Dânisten ve Tuhfetü'l-hâdi 5 ?ye adlarıyla kayıtlı 
nüshalarını tavsif eden Caris Rieu da bu hususla ilgili kanaatini, 

"müellifin Dânisten adlı lügatinin Tuhfetü'l-hâdiyye adlı lügatinden 
farklı bir başlangıcı vardır. Fakat yine de aynı eser olarak 

görünmektedir" sözleriyle ifade etmiştir^®. 

Tuhfetü'l-hâdiyye çocuklar ve Farsçayı yeni öğrenenler için 
hazırlanmış, konu tasnifli muhtasar bir sözlük, aynı zamanda 
Farsçanm temel gramer konularmı da içeren bir gramer kitabıdır. Eser, 
telif sebebi ve bölümler hakkında bilgiler ihtiva eden Farsça bir 
mukaddimeyle başlar. Mukaddimede telif tarihi hakkında bilgi 
verilmediğinden sözlüğün yazıldığı tarih kesin olarak bilinmemektedir. 

Tühfetü'l-hâdiyye'nin tespit edilebilen nüshaları arasında 
istinsahı en eski olan nüshası, İst., Hacı Selimağa Ktp., Kemankeş 664 

numarada bulunmaktadır. Lügat-i Fârisi adıyla kayıtlı bu nüsha, 
kahverengi deri kaplı, şemseli, dağmık bir cilt İçinde; 180 x 135 (140 x 
95) mm. ebadmda, 8 satirli, 50 varaktır. TaUk hatla 864 /1460 3rılmda 
istinsah edilmiştir. Ank., Milli Kütüphane'de, Manisa İl Halk 
Kütüphanesi'nden nakledilmiş yazma eserler arasmda, 2865 numarada 
kayıtlı, deri ciltli; 195x138 (126x96) mm. ebadında bir lügat 

mecmuasmın Ib -14b varakları arasmda mevcut bir nüshası da 'Ali b. 

Hâcı b. J^ızır'ıntalik hattıyla 879 yılmm Ramazan aymda (Ocak 1475) 

yazılmıştır. Hacı Selimağa nüshasına göre Tühfetü'l-hâdiyye'nin 
864/1460 yılmdan önce telif edilmiş olduğu anlaşılmaktadır. 

Tühfetü'l-hâdiyye'nin Farsça mukaddimesinde, hamdele ve 

5 8 Meselâ Ank., Milli Ktp. Yz.A. 697/2 numarada kayıtlı nüshada, mukaddime 

bulunmadığı gibi, sözlüğün "ka-vâ'id" kısmı, fasıl ve kısım başlıklarının bazıları 
atlanarak istinsah edilmiştir. Aynı kütüphanenin Yz.A. 4895 numarada mevcut, lügat 
mecmuasının 135a - 139a varakları edasında bulunan 1026 /1617 İstinsah tarihli 

nüshasında, Tuhfetü'l- hâdiyye'nin birinci kısmında yer alan Farsça mastarların bu 
nüshada ( (jâ j.ıı j 1 , 1 , >' jLıIı ‘ı #1 , *ı l I , 

, (ja_^Ljî ) gibi geçişli ve ettirgen şeklUerl de ilâve 
edilmiştir. Bu tür tasarruflar yanında, bazı nüshalarda başlıklar Arapça, bazılarında 
da Farsça yazılmıştır. 

59 Rleu, Turkish, s. 141 
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salveleden sonra sözlük hakkında şu bilgiler verilmiştir: 

Milli Ktp. Yz.A. 3263, vr.41b - 42a 

'* ^ ÛJ^ (_>uL^I jjj > ><>-> . « ^)uLlJI ^J-a.1 0^-^ ••• » 

'- ' i ûLjj uUİj diâ-Ald^ Lf-i^ ‘M-l 

6J J_J CJ-Uİİ « âî J |J_C J_i I J ^[JS. j>jI jjl-4.^1 

^J-UJ ç. ... a , |V ^II t , j J A Jjl jVjjı_5 . <(JLâ.LLu J-ua_â jL^ j |> ... â 

‘ CT^ (»-lİ-A 4 ı jk-aJlJ . JU. . Jj-Hau-a 

pLa_ujI jJ JjI (Jj-âJ • Jj-* » " " j»-uıl |V . m â ı JxLâ ^^1 jkjaıJfl ı ~ * j.. ■.. â 

< cij^Li^ pLo-ıuıl jj Ç’j-iM J t < ,j_ıajLâl g l l A f I jj pjj J ğ , j * ■■• 

« . J_ıSı &jL^ ^Lj <İ.aj Ij Jİ J pLa-ml jJ J a 

(İnsanlarm en muhtacı Muhammed b. ei-Hâcİlyâs?° şöyle söyler 
: Arapçayı bilme ilmini öğrenen çocukların Farsça konuşmaya ilgileri 
olduğundan bu kitap onların öğrenmesi için sarf Ümi tarzmda yazıldı. 
O, on kısmı ihtiva eder ve dört fasla ayırdım. Birinci kısmı mastar, 
ikinci kısım mazî, üçüncü kısım müstakbel, dördüncü kısım hâl, 
beşinci kısım emir, altıncı kısım nehy, yedinci kısım nefy, sekizinci 

kısım cahd (olumsuzlama), dokuzuncu kısım ism-i fa^il, onuncu kısım 

ism-i meFûl; birinci fasıl gök ve yer isimleri hakkında, ikinci fasıl 
insanlarm organları hakkmda, üçüncü fasıl meslek adları hakkmda, 

dördüncü fasıl hayvan adları hakkındadır. Ona Tuhfetü'l- hâdiyye adı 
verildi.) 

Mukaddimede de ifade edildiği gibi, sözlüğün ilk on kısmı 
Farsçanın gramerine ayrılmıştır. Milli Ktp. Yz.A. 3263 numaralı 
nüshaya göre, birinci kısımda 224 Farsça mastarm Türkçe karşılıkları 
verümiştir. Bu kısımda yer alan mastarlar gelişigüzel sıralanmıştu. 
Diğer kısımlarda ise, gramer konularına dair izahlar yapılmaksızm 
yalnızca konuyla ilgili iki ya da üç örnek verilmiş ve bu örneklerin 
Türkçe karşılıkları yazılmıştır. Bazı örnekler: 


Yz.A. 2201, vr.62b, Yz.A. 3263, vr.42a 
el- Kısmu't-tâsi' fi'l- ismi'l- fâ'il 

ödjjlj (dönende): bilici; ö.ru.ıl ‘ı ,’u (şinösende): anlayıcı 
Cem'u ismi'l- fö'il 


60 Görülen nüshalarda müellifin adı Muhammed b. el-Hac îiyâs şeklinde 
kayıtlı iken, Ank., TDK. Kitaplığı Yz.A. 178 numarada mevcut nüshada (vr.2b), 

müellifin adı TurmİŞ b. B&cı tljr&s şeklinde yazılıdır. 
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6 a-ljlj (dânendegân): biliciler; jjLS ijjLi^Lljlı (şinâsendegân): 
anlayıcılar 

Tuhfetü'l-hâdiyye'nin sözlük kısmı konu gruplarına göre 
düzenlenerek dört fasla ayrılmış; birinci fasılda gökyüzü, yeryüzü ve 
bunlarla ilgili kelimeler, ikinci fasılda insan, sıfatları ve organları, 
üçüncü fasılda meslek adları ve bu mesleklerde kullanılan alet adları, 
dördüncü fasılda da hayvan adlarına dair kelimeler toplanmıştır, 
Fasülarm içerdikleri madde sayısı görülen nüshalara göre şöyledir: 


Milli Ktp. 

Yz.A.3263 

Yz.A. 1676 

Yz.A.2201 

I. Fasıl: 

232 F. kelime 

277F.kelime 

245 F. kelime 

II. Fasıl: 

228 = = 

279 = = 

237 = = 

III. Fasıl: 

185 = = 

198 = = 

170 =, = 

rV. Fasü: 

160 = = 

126 = = 

160 = = 

Toplam: 805 madde 

880 madde 

812 madde 


Tuhfetü'l-hâdiyye'nin sonunda "Hesâb- i Fârisî' başlığı altmda 
Farsça sa 3 alar da gösterilmiştir. 

Mukaddime kısmı mevcut Yz.A. 3263 numaralı nüshaya göre. 

Baş (vr.41b): 

^LiUI lİA 

... ^ t 11 ^iLüuJI j 6jljuâjl j j 1 .i/vl I ^jjLJI 4 JJ j^cLâJI ... 1% M I I 

... JJLJ Lol 

Mukaddime kısmı eksik Yz.A. 2201 numaralı nüshaya göre, 

Baş (vr.61b): 

t** iaJ ,1 il *1 I J ^ LjUI^ IbliA 

^ A Ljâ j I jjJ-4İ t jl I t ılI a I \ mi J ... jv m 1 

Son (Yz.A.3263, vr58b): 

^ \ r *Q ^ t * (1)^^ * <i.l t i yjöüa Oı < til x-i ySLuu jlyjb (,rıft 

6d£LS 6dJb 
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^ujj( aü( <ljji cjj^ ^ 

Son (Yz.A. 2201, vr.69a): 

6 J t t*l > > J-<-o ( liJ \ \ ÛJ^ *** ‘ ‘•^' :. ‘- J Sj-a I j>>J J-J-o 

< ? . l J I jj-^ jj-j jlj-* “Lı-a < ı l l J ^1 (jjl jjj jlj-* 


Diğer nüshaları: 

a) Tuhfetü'l- hâdiyye adıyla kayıtlı olanlar 
Adana, İHK. 169/12, 855/1 (1033 h.) 

Ank., Milli Ktp., Yz.A. 1676/2, Yz.A. 2532/3 (1120 h.), A. 
Ötüken 187/2, 2540; A.Ü. DTCF. Ktp., İ. Saib II, 1373, M. Ozak I, 
683: TDK. Kitaplığı Yz.A. 178, Yz.A. 528 

Bursa, İnebey Ktp., Çelebi 1172 (1074 h.) 

İst., Belediye Ktp., M. Cevdet, K. 374; Millet Ktp., A. Emirî, F. 
263(1160 h.) 

Konya, Bölge Yz. Ktp. 447/1 (baştan eksik) 

Manisa, İHK. 2578/2 

Nüsha ve tavsif için bk. 

TÜYATOK.Ol, III, 557; Fihrist-i Manisa, s. 371, 374; Fihrist-i 
Bursa, s. 34; Blochet, Turcs, I, 85; a. e., II, 242; Rleu, Turkish, s. 141; 

Kraftt, K.K. Orientalischen, s. 6; Sarajevo, I, 383; Fihrist-i Mar'aşi, 
VI, 58; Kahire Ünv. Ktp. TY. Kat., DC, 66 

b) Diğer adlarla kayıtlı olanlar 

Ank., A.Ü. DTCF. Ktp., M. Con 169; MÜli Ktp. Yz.A. 697/2 (1106 
h.), Yz.Bes. A. (A) 4767, Yz.A. 4895 (1026 h.), Yz.A. 5502/1 (984 h.); 
A. Ötüken 2616/1; TBMM. Ktp., LK. 279/3; TDK. Kitaplığı Yz.A. 159 
(1113 h.) 

İst., Belediye Ktp. K. 568/5 (1092 h.); Süleymaniye Ktp., Hacı 
Mahmud Ef. 6115/4 

Manisa, İHK. 2578/2, 2854/4, 2865/1 

Nüsha ve tavsif için bk. 

TÜYATOK. I, s. 51; Bayraktar, Atatürk Kitaplığı ... İndeks 
Katalogu, I, 31; Fihrist-i Manisa, s. 371, 374, 375, 376; Blochet, 
Turcs, I, 358, 399; Flügel, Kaiserlich mns., I, 130, 145, 146; Sarajevo, 

I, 116; a .e., II. 700; Kahire Ünv. Ktp. TY. Kat., VIII, 74; Münzevi, 

Nüsl^ahâ, III, 2010 (seri nr. 19.207) 
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eş-Şıhâl;ıu'l-*acemiyye (tif. 850-877/1446-1473 arası) 

Müellifi bilinmiyor 

Değişik kişilere nispet edilen bu sözlüğün müellifi tespit 
edilememiştir. 

Nüsha tavsifi: 

Ank., Milli Ktp. F.B. 33 

Salbek şemsell, siyah meşin ciltli, 200 x 140, muhtelif satirli, 11+ 86 varaktır. 

Ahmed b. Hızır'ırtallk hattıyla 4 Muharrem 904/22 Ağustos 1498 tarihinde İstinsah 
edilmiştir. Başlıklar kırmızı mürekkeple belirlenmiş, Farsça kelimelerin Türkçe 
karşılıkları satır altlarına siyah mürekkeple kaydedilmiştir. Bazı varakların 
haşiyelerinde notlar vardır. 

eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye, yaygın adıyla Şıhâhu'l- 'acem , Arapça 

mensur bir mukaddime ile, isimler, fiiller ve gramer olmak üzere üç 
bölümde hazırlanmış Farsça-Türkçe bir sözlük olup müellifi ve telif 
tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Kaynaklarda, eserin nüshaları 

üzerine düşülmüş notlarda ve kütüphane kayıt fişlerinde, eş- Şıhâhu'l- 
'acemiyye'nin müellifi olarak, Fahruddîn Hinduşâh b. Sencer b. 

'Abdullah-i KTahcivânL kısa ve meşhur adıyla Hinduşâh-i Nahcivânî®^ 
ve onun oğlu. Şems-i Münşi adıyla meşhur Şemsüddîn Muhammed b. 


61 Sözlüğün adı, Arapça mukaddimesinde eş- Şıhâhu'l- ‘acemiyye şeklinde 

yazılmış olmakla beraber, sözlük daha çok Şıhâhu’l- 'acem adıyla bilinmekte ve 
kaynaklarda da bu adla anılmaktadır. 

62 Bk. Keşf., II, 1074; Esmft*., II, 511; Hinduşâh b. Şencer-i Nahcivânî, 
Şıhâhu'l- 'acem, nâşirin önsözü, s. 5 v. d.; Blochet, Turcs, 1, 394; 
Mukaddimetü'ş- Şıhâl;ı, I, 210; Münzeıh, Nüs^ahâ, III, 1998; Flhrist-i Manisa, s. 
215; Ferhenghâ- yİ Fârsi, s. 256. Hinduşâh-i Na^civâni, 723- 724/1323-1324 
yılında Lur Atabeklerinden Nuşretüddin Ahmed b. Yûsuf Şâh (730-765 /1330- 1364) 

adına yazılmış Tecâribü's- selef (eser. 'Abbâs İkbâl-i Âştiyânî tarafından kitap ve 
müellif hakkında geniş bir önsözle birlikte neşredilmiştir. Tahran, 1313 h.ş./1934) 'İn 
müellifidir. Hinduşâh-i Nahcivâni hakkında bk. Keşf., I, 344; Şafâ, Târi^-i 
edebiyyât, III/II, 1243 - 1244; Nefisi, Târîi^-i na^m, I, 184; Moşâr, Mû’ellifin-i 
kütüb-i çâpi, VI. 793 
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Hindıışâh-i Nahcivâni®^, Yahya el-Emİrî er-Rûmi el-Karaşî®^^ Yahya b. 

Bahşı®®, Birgîvî (Birgili) adıyla meşhur Mehmed b. Pir Şeyh 

Cüneyd el- 'Acemi®^ ve Hüseyin b.Mehmed^'® gibj değişik şahıslarm 
adları zikredilmektedir. 

Kaynaklarda daha çok Şıhâhu'l- 'acem adıyla anılan bu sözlüğün 
başta Fahruddin-i Nahcivânî ile oğlu Şemsüddin Muhammed b. 
Fahruddin-i Nahcivânî'ye ve bu ikisinden başka, Yahya el- Emîrî er- 

63 Şafö, Târih-i edebiyyât, III/I, 287; Nefisi, Târih-i naîm, I, 184; 

Muhammed b, Hinduışâh-i Nahcivânî, Düstûru'l-kâtlb fi ta*yini'l- morâtib ,nşr. 

'Abdülkerîm 'Ali-oğlı ‘Ali-zâde, Moskova, 1964, nâşirin önsözü, s. X- XI; E 5 nıullah 
MedetlI, "Eski Türk Yurdu Nahçıvan", Anayurttan Atayurda Türk Dünyası, 1993, I, 

47. Nüshalar genellikle Şemsüddin Muhammed b. Hinduşâh-i Nahcivânî adına 

kayıtlıdır. 767/1366 yılında yazılan Düstûru'l- kâtib'in müellifi olan Şems-1 Münşi 

Muhammed b. Hinduşâh-i Nahcivânî, 728/1328 yılında Şıhâhu'l- fürs adıyla 
Farsçadan Farsçaya bir sözlük de yazmıştır. 

64 Keşf., 11, 1074; ?eri*a.. XV, 11; Lügat- nâme, 1, 182; Münzevî, Nüsh^hâ, 
m,1998 

65 OM., I, 199; Riyâzî-zâde, Esmâû’l- kütûb, s. 205; Ank., Milli Ktp. Yz.A. 
165, Yz.A. 175, Yz.A. 176, Yz.A. 396; İst., Hacı Selimağa Ktp., Kemankeş 650, İ.Ü. 

Merkez Ktp., T. 1430 numarada mevcut nüshalar bu müellif adına kayıtlıdır. Yahya b. 

Bahşı (ölm. 840/1436), IX./XV. yüzyıl âlim ve müelliflerinden olup daha çok dinî 
ilimlerle meşgul olmuş ve fıkha dair eserler yazmıştır. Biyografisini veren kaynaklarda 

(bk. Mecdi Mehmed, öadâ’ikyS. 343; Esmâ’., II. 530; OM., I. 199) Yahya b. 

Bahşı'mn dil ve lügat ilmiyle de ilgilendiğinden söz etmemektedirler. Bu ka 3 nıaklara 

göre müellifin künyesi, 2eynüddîn Yahya b. Bahşı b, İbrahim er- Rûmi el- Çaraşi'dir. 

Dolayısıyla Yahya el- Emîrî er- Rûmi el- Karaşi ile Yahya b, Bahşı adlarıyla a 3 nnı şahış 
kastedilmiş olmalıdır. 

66 Keşf., II, 1074; GAL., II. 586; GAL. Suppl., II, 657; Tarama Sözlüğü. I, LXVI; 
Nefisi, Târih-i na?m, I. 395; Mukaddimotû'ş- ŞıhihH. 210; Karatay, TSMK. FY.. 
s. 113; Fihrist-i Bursa, s. 150; Fihrist-i Manisa, s. 125. eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye'nin 
değerlendirmede esas alınan 904/1498 İstinsah tarihli nüshasına göre, sözlüğün 
Birgivi Mehmed b, Pir 'Ali (929-981/1523-1573) tarafından yazılmış olması 
düşünülemez. Bu hususla ilgili olarak ayrıca bk. Atsız, İst. Kütüphanelerine Göre 
Birgili Mehmed Efendi Bibliyografyası, İst., 1966, s. 2; Krş. Emrullah Yüksel, 
"Birgivi", DİA., VI, 194; A. Turan /ü'sian, İmam Birgivi, Hayatı, Eserleri ve Arapça 
Tedrisatmdaki Yeri, İst., 1992, s. 127- 128 

67 İst., Süleymaniye Ktp., Fatih 5204 numarada bulunan nüshası bu müellif 
adına ka 5 atlıdır. 

68 Ank. TDK. Kitaplığı Yz.A. 162 numarada mevcut nüsha bu müellif adına 
kasıtlıdır. 
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Rûmî el-Karaşî ve Birgiırt Mehmed b. Pir 'Alî'ye nispet edilmesi®®, 

Keşfü'z- zünûıı'da eser hakkmda verilen bilgilerden kaynaklanmaktadır. 
Kâtip Çelebi, gerçekte aynı eser olmakla beraber, iki ayrı esermiş gibi 

değerlendirip Şıhâhu'l- 'acem ve Şıhâh-ı 'acemiyye adları altmda şu 
bilgileri vermektedir: 

6LAja, \ fi : ^ 7^ . .a, 1 1 

c. 1 j t »c I ^ ^JLLj 11**«-»I j UL ^ * a JLt 

LıLı I <r.ıl* j j cr^ t j c t a .a ^ i t>" jLi 

^L^_ı.û , 1 ^ 1 ., İl i A—i «( " J n .J I I J t ‘V J V I f. ıJlı J - > fl ^ Nİ S "ı ■ .. « 

i I J . «UajjAİl 


(Şıhâhu'l- 'acem 730/1330'da ölen Hinduşâh-i Nahcivânî'nindir. 
Onu Arapça Şıhâh tertibince düzenledi. O da iki muhtasardır. Biri, eski 

olup Dîrîne-i muhtasar (eski muhtasar) adıyla bilinir. Diğeri de yenidir. 
Onda şöyle dedi: Bü 5 hiklerin kitaplarmm çoğunun Farsçayla yazıldığmı 
ve onlara rağbet edenlerin Fars olmayanların olduğunu görünce, 
onlardan, istifadeyi kolaylaştucm bir tarzda topladım ve her harf için 
sırayla a}^'! bir bâb yaptım. Harfleri gizli olmayacak şekilde kaydettim 

ve onu Arapça Şıhâh tcirzmda olduğu için onunla adlandırdım. Ve Şeyh 
Yahya el- Emîrî er- Rûmî el- Karaşî'nindir^®.) 

j J^ı (j-jf lUfı -v-a ^ J m j LiÜ Lj ULuij : <,j n r ı^y 

69 Bunların dışında kalan diğer müelliflerin adlan İse, eserin nüshaları 
üzerine düşülmüş notlarda ve bu nüshaların kütüphane kayıt fişlerinde 
görülmektedir. Bu kayıtlardan en kayda değer olanı, îst., Süleymaniye Ktp., Fatih 5204 
numarada kayıtlı; ebru kâğıt kaplı, 172 x 112 (125 x 55) mm. ebadında, 11 satirli, 74 

varaklık bir mecmuanın Ib - 67a varakları arasında bulunan, Hüseyin b. Bacı Kalfa 
tarafından Muharrem 892/Aralık 1486 tarihinde Bursa Kaplıca Medresesl'nde yazılan 

nüsha üzerinde görülmektedir. Eserin Şeyh Cüneyd el- 'Acemi tarafından telif 
edüdiğine dair kayıt şöyledir: 

.\ I *1 11 ^».^.11 ■ * ,11" t JI *.l 4 fl ^ * 11 ^ 1 44 a 11 <__,l »^ lıAJbn 

<( , . n ->« 11 

Bu nüshada, eserin önsözde ve ferağ kaydında sözlüğün adı, eş-Şıhâhu'l- 

'acemiyye şeklinde yazılıdır. Ancak gerek önsöz kısmında, gerek İtmâm kaydında 
müellif adı görülmemektedir. 

70 Keşf., II, 1074 
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<-İju< jLjl*JI j oLâ-Uf I mA - j11 (_^iUI «uU <ÜjI ... 

(Birgilî adıyla bilinen Meviânâ Mehmed İbn 'Alî (ölm...)'nin Farsça 
bir risalesidir. Başı ...’dır^^) 

Kâtip Çelebi'nin Şıhâhu'l- 'acem ile Şıhâh-ı 'acemiyye adları altmda 
verdiği bilgiler eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye'ye aittir. Kâtip Çelebi'nin bu eseri 
İsim benzerliği nedeniyle Şemsüddin Muhammed b. Hinduşâh'ın Şıhâhu'l- 
fürs'ü ile karıştırdığı ve yanlışlıkla Muhammed b. Hinduşâh'ın babası 

Fahruddîn Hinduşâh'a nispet ettiği, diğer müellif adlarmı da eserin değişik 
nüshaları üzerinde gördüğü akla gelmektedir. 

Kâtip Çelebi'nin verdiği bilgiler arasmda üzerinde durulması gereken 

diğer bir husus da eş - Şıhâhu'l- 'acemiyye'nin biri eski, diğeri de yeni olmak 
üzere iki ayrı şeklinden bahsetmesidir. Bu bilgilerden bu eserin ilk şeklinin 
"dirine", sonradan yazıldığı anlaşılan ikinci şeklinin de "cedid" adıyla 
bilindiği sonucu çıkmaktadır . 

Kâtip Çelebi eski Şıhâhu'l- 'acem demekle, Arapça bir mukaddimeyle 
başlayıp Farsça isimler, fiiller ve gramer olmak üzere üç bölüm halinde 

tertip edilmiş ve eş- Şıhâhu'l- 'acemmiyye adı verilmiş bu sözlüğü; yeni 

Şıhâhu'l- 'acem adıyla da bazı kaynaklarda "mukaddimesiz Şıhâhu'l- 

'acem" ya da Şıhâhu'l- 'acemi ve Şıhâh-ı 'acem adlarıyla anılan ve ileride 

tanıtılacak olan^^ başka bir Farsça-Türkçe sözlüğü kastetmiştir. Bu 

mukaddimesiz Şıhâh-ı 'acem, adı ve müellifi kesin olarak bilinmemekle 
beraber, bölümleri ve bölümlerinin tertibi, muhtevası itibarıyla eş-Şıhâhu'l- 
'acemiyye'ye benzemesi sebebiyle Şıhâhu'l- 'acem ya da Şılıâh-ı 'acem, 
daha yeni ve geniş bir muhtevaya sahip olması bakımmdcm da Şıhâhu'l- 
'acem-i cedid ve Şıhâhu'l- 'acem-i kebir adlarıyla anılmıştır. 

Kâtip Çelebi'nin bu bilgileri Lügat-i Ni'metullâh'm önsözünden almış 
olması muhtemeldir. Farsça-Türkçe sözlük yazarlarından ilk kez 
Ni'metullâh b. Ahmed b. Mübârek, bu iki sözlüğü kaynakİEirı arasında 
zikretmektedir. Ni'metullâh 957/1540 yılında yazdığı eserinin Farsça 

7 1 Keşf., II, 1074 

72 Basan-i Şu'ûrî, Lisânü'l-'acem'in mukaddimesinde kaynaklarını söylerken 
Dirine adıyla bilinen eski Şıhâhu'l- 'acem'i "Şıhâh-ı 'acem-i şağir" ve Cedid adı verilen yeni 

Şıhâhu’l-'acem'i de "Şıhâh-ı 'acem-i kebir" adlarıyla zikretmektedir (Lisânü'l-'acem, I, 
2b). ’ 

73 Bk. Bu çalışma, s. 168 - 173 
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mukaddimesinde, bu iki sözlüğü, "Muhtasar Şıhâh-ı 'acem-i dirine ve 
Şıhâh-ı 'acem-i cedîd adlarıyla zikretmekte, ancak müelliflerini 

belirtmemektedir^'^. Deşişi de 988/1580 yılında tamamladığı Tuhfetü's- 
seniyye'nin muhtelif yerlerinde bu iki sözlüğü yalnızca Şıhâhu'l-'acemiyye 

7 ^ 

ve Şıhâhu'l- 'acem adlarıyla anmaktadır . 

Ğulâm-Hüseyn-i Bigdili, yanlışlıkla Hinduşâh b. Sencer-i 

Nahcivâni'ye nispet ettiği eş-Şıhâhu'l- 'acemiyye'yi Çekoslavakya'nın 
Bratislava Müzesi Kütüphsmesi'nde mevcut, 961/1554 istinsah tarihli bir 

nüshasını esas alarak Şıhâhu'l- 'acem adıyla neşretmiştir (Tahran, 1361 
h.ş./1982, Merkez-i neşr-i dânişgâhi, 253 S.). Nâşir Şıhâhu'l^- 'acem'e 
yazdığı önsözde. Kâtip Çelebi'nin verdiği bilgilere ve Lügat-nâme'nin 
müellifi Dihhudâ'nın Kitâb-hâne-i Lügat-nâme'de mevcut Şıhâhu'l- 
'acem'in bir nüshasının ilk varaklarına yazdığı, "babası (Hinduşâh b. 
Sencer)'nm lügatçi olması, oğlu (Şıhâhu'l-fürs müellifi Muhammed b. 
Hinduşâh)'nun da bu sahayla ilgilenmesine ve babası Şıhâhu'l-'acem’i 
yazdığı için onun da Şıhâhu'l-fürs'ü yazmasına sebep olmuştur" şeklindeki 

notlarına dayanarak eş-Şıhâhu'l- 'acemiyye'nin Hinduşâh-i Nahcivâni 

tarafmdan yazılmış olduğunu kabul etmektedir^^. Bîgdili bu iddiasını 

kuvvetlendirmek için de hiçbir delil göstermeksizin, Hinduşâh'ın Farsça, 
Türkçe, Arapça ve Pehlevî dillerini bildiğini ve bu sebeple sözlüğünü 
yazmadaki maksadmm Farsçayı yeni öğrenen Azerbaycan halkma yardımcı 

olmak; oğlu Muhammed Hinduşâh'ın amacmm ise Farsça konuşanlar için 
Farsçadan Farsçaya hacimli bir lügat kitabı telif etmek olduğunu öne 

sürmekte^®, hatta eserini Fars diline aşık olanlara ve Farsça)^ sevenlere bir 
armağan olarak hediye ettiğini ve bu münasebetle de eserine ikinci bir ad 


74 Bk. Bu çalışma, s. 232 

75 Deşişi Muhammed b. MuşÇafö b. Şeyh Lûtfullâh, Tuhfetû's-seniyyo, yz., 
Konya, Yusufağa Ktp. nr. 7517, vr. 4b, 32b, 34b, 36a, 38a - b ve diğer varaklar 

76 Bk. Hinduşâih b. Sencer-i Nahcivâni, Şıhâhu'l-'acem, nâşlrln önsözü, s. 7; 
Krş. Şıhâhu'l" fürs, nâşlrln önsözü, s. 14 

77 Hinduşâh b. Sencer-i Nahcivâni, Şıhâhu'l-*acom, nâşlrln önsözü, s. 14 

78 Hinduşâh b. Sencer-i Nahcivâni, Şıhâhu'l-'acem, nâşlrln önsözü, s. 5, 10 
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olarak "Tuhfetü'l- 'uşşak" adım verdiğini söylemektedir^^. Bîgdili, bu 
sözlükte Farsça kelimelere verilen Türkçe karşılıklarm VII.-VIII./XIII.-XIV. 
yüzyıl Azerbaycan Türkçesine ait olduğunu, Azerbaycan Türkçesine ilk kez 

Hicrî XII, asırda yeızılmış metinlerde tesadüf edilmesi bakımmdan Şıh&hu'l- 

'acem'in bü 3 dık değer taşıdığını ifade etmektedir® °. Bîgdili'nin müellif ve 

eser hakkmdaki değerlendirmeleri, eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye'yi mutlaka 
Hinduşah'a izafe etmek amacıyla yapılmış mesnedsiz yorumlardan ibarettir. 
Çünkü Farsçanm bilinen ve bugün mevcut olan en eski sözlüklerinden biri 
Esedl-i Tüsi’nin Lûgat-i fürs'ü, diğeri de Muhammed b. Hinduşâh'm 
Şıhâhu'l-fors’üdür. Eğer eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye, Dihhudâ ve Bîgdili'nin 
ifade ettikleri gibi Şıhâhu'l-fürs'ten önce yazılmış olsaydı, bu lügatin 
önsözünde Fars leksikografisinin tarihçesinden bahisle, Katrân-i Tebrîzî ve 
Esedi-i Tûsl'nin adlarını ve onların Farsça sözlüklerini anan ve bu 
sözlüklerden yararlandığına İşaret eden Muhammed b. Hinduşâh®^ 
babasmm Şıhâhu'l- 'acem ya da eş-Şıhâhu'l- 'acemiyye adıyla daha önce 

bir sözlük telif ettiğini mutlaka zikrederdi. Bu da Hinduşâh-i Nahcivânî'nin 
böyle bir sözlük yazmadığını gösterir. En önemli husus ise eserin 
Anadolu'da ve Batı Türkçesiyle yazılmış olmasıdır. Sözlüğün İran'da 
yeterince bilinmemesi, İran kütüphanelerinde bir İki nüshasının 
bulunmasına karşın Türkiye kütüphanelerinde otuzu aşkın nüshasmm 

tespit edilmesi, eş- Şıhâhu'l-'acemiyye'nin Anadolu'da telif edildiğinin 

önemli bir kanıtıdır. Diğer taraftan eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye'nin önsözünden 
eserin Arapça-Farsça oİEirak tertip edilmiş bazı sözlüklerden sonra kaleme 
alındığı açık bir şekilde ifade edilmekte, hatta Anadolu'da yazılan Ük 
Farsça-Türkçe sözlüklerde de işaret edildiği gibi, Arapça için hazırlanmış 
muteber sözlüklerin Farsça kaleme alınması ve bu eserlere daha çok İranlı 
olmayanlarm rağbet etmeleri münasebetiyle sözlüğün Farsça-Türkçe olarak 
tertip edildiği söylenmektedir. 

eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye, eserin telif sebebi ve tertibine dair bilgilerin 
yer aldığı Arapça bir önsöz ile başlar. Önsözde hamd ve senâdan sonra 
sözlük hakkmda şu bilgiler verilmiştir: 

79 Hinduşâh b. Sencer-i Nahci-vâni, Şıhâhu'l- 'acem, nâşirin önsözü, s. 5, 13. 
Ğulâm-Hüseyn-i Bîgdili, esere yazdığı önsözü "îsnftd-1 n&dir-l İslâmî der kitftb- 
i^ânehâ- yİ Şura-ri" adlı makalesinde de özet halinde yaymlamıştır (Âmûziş-l edeb-i Fârsi, 
sâl-i çehsrum, şümâre-i hefdehum-hicdehum, 1368 h, Ş./1989, s. 21 v. d.). 

80 Hinduşâh b. Sencer-i Nahci-vâni, Şıhâhu'l- 'acem, nâşirin önsözü, s. 15 

81 Şıhâhu'l-fûrs,s.8 
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vr.lb -2a 

t- t A I j ^ -1 1 1 Ail.Jl I di I t [, I 6^ i I 51 1 1 t t-11 ^ ^ i )) 

L^.j—i^JI (ili \ Lj-i^ cliA A ^ ^^t.r, 4 a 111 (_ll i 1 j,j( f Ij ^ ^ ^^jLaJI 

LT^ ^^1 t3-=^ cr^ OİA.-V j JjLij ı^Uû J j <Jj)j:î 

j iLua_fl J^ JjVI ^3-^ cr-® V^* LT^ C- J ^ 7 . ^ 3 LL 1 jl««« LjLj 

^ ji-J lİsİ^ ^ JJU4 Lo dj^ t 1 r I ^t i.Aİ^ a (rt^^*t i ol jj I ^ Üs5^ I ^ ıln julI ^j-5 dı^^—i-!Lcl 
j uJjj-iîJI dij-^ j ^LjHI (JjuûI j jLlJLcVI JjI i ^l A Ti 11 j pLjJIjVI i 

fi I A J »J V I t** t_A .\ .fl ^ .>^î ^ o III—t I ^ « I I J La J (J [» â II J I n I ııV I ı~ il a j 1 “iji m, 1.1 dj I 

^ I -> ı<^ 11 I ı j) l . j . <ı l c (j^^.£LI ^ J a * 11 ^ I -t </■« I Lj ^ "> J a III j j-^Lj (jJ> j " “ ■ ■■ < V 4-01 jJ 

«...4-^ jjÜ i 

(Kabiliyetli bÜ 3 mklerin yazdıklarından muteber kitapların çoğunun 
Farsçayla yazıldığını ve o dilde onlara rağbet edenlerin çoğunun Fars 
olmayanlar olduğunu gördüğümde o muteber kitaplarda olanlardan, ondan 
istifade etmek isteyen bütün talipler için kolaylaştırıcı bir tarzda topladım. 
Son harfi esas alarak sırasıyla, her harf için bir bâb yaptım. Sonra bütün 
bâblarda son harfi esas alarak faslın bulunduğu her harf tertibince 
düzenledim ve ilk harften sonraki orta harfe itibar ettim. Onda iki kelime 
ortak olursa İlk harften sonrakine, ve sonrakine ve daha sonrakine itibar 
ettim. Sonra esas alınan ilk harfe ve köke döndüm. Benzer harfleri ve 
harekeleri kaydettim. İsimleri bir bölüm, fiilleri ve onlarla ilgili olanları 
başka bir bölüm yaptım. İsimleri, müracaat edenlerin kolayca istifade 

edecekleri şekilde verdim. Arapça Şıhâh üslubuna göre olduğu için onu eş- 

Şıhâhu'l-'acemiyye İle adlandudım.) 

Mukaddimede Arapça-Farsça olarak kaleme almmış bazı sözlüklerden 
istifade edildiği belirtilmekte, ancak ka 5 maklarm adları söylenmediği gibi, 

telif tarihi hususunda da bilgi verilmemektedir. Daha önce de değinildiği 

gibi, bu sözlük ilk kez Lügat-i Ni'metullâh'ta kaynak olarak 
zikredilmektedir. Diğer taraftan değerlendirmede esas alınan nüsha da 
904/1498 tarihinde istinsah edilmiş olduğuna göre eserin telif tarihini 
IX./XV. 3 dizyılda aramak gerekmektedir. 

eş-Şıhâhu'l-'acemiyye'nin tespit edilebilen nüshaları arasında 
istinsahı itibarıyla en eski tarihli olanları, XV. yüzyılın ikinci yarısına 
aittir. Eserin İst., Süleymaniye Ktp., Ayasofya kısmı nr. 4697'de ka 3 nth 
nüshası. Zilhicce 877/Nisan 1473 yılında; a 5 mı kütüphanenin Fatih 5402 

numarada mevcut nüshası, Hüseyin b. Hacı Kalfa tarafmdan Muharrem 
892/Aralık 1486; Kayseri Râşid Ef. Ktp., Râşid Ef. Eki 2431 numarada 
bulunam nüshası 894/1489 yılında; İst., TSMK. Koğuşlar Kitaplığı 1197 
numarada kayıtlı bir nüshası da 899/1494 yılmda kopya edilmiştir. Tespit 
edilebilen diğer nüshaları ise X./XVI. yüzyıl ve daha sonrasmda yazılmıştır. 
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Bu nüshalardan 877/1473 istinsah tarihli Ayasofya nüshasına göre eserin 
bu yıldan önce yazıldığı anlaşılmaktadır. Bu nüshanın eserin telif tarihine 

yakm bir nüsha olması da mümkündür. Çünkü Lütfullâh Halimi 850/1446 

yılında nazmettigi Bahrü'l-garâyib'te bu eseri, kaynak olarak kullandığı 
sözlükler arasında zikretmediği gibi, 850-872 /1467-68 yılları arasında 

yazdığı Lügat-i Halimi'de de eş-Şıhâhu'l-'acemiyye'yi kaynak olarak 

kullanmamıştır. Bahrü'l- garâyib'i yazarken daha önce telif edilmiş olan 

sözlüklere ulaşmaya çalışan Halimi hin bu sözlükten haberdar olmaması 
da mümkündür. Fakat yine de 877/1473'te ve daha sonraki yıllarda 

yazılmış nüshalarına tesadüf edilen eş-Şıhâhu'l-'acemiyye'nin Bahrü’l- 

garâyib'ten sonra ve 850-877/1446-1473 yılları arasında telif edildiği 

82 

ihtiyatlı bir tahmin olarak söylenebilir 

eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye, Farsça isimler, fiiller ve gramer olmak üzere 
üç bölüm halinde düzenlenmiştir. Değerlendirmede esas alman nüshaya 
göre, isimlere a 3 nrılan birinci bölümde ( vr.2a- 61b) yaklaşık 4200 kelime 

maddesinin, fiillere ayrılan ikinci bölümde (vr. 61b -73b) de yaklaşık 420 
fiilin Türkçe karşılığı verilmiştir. Karşılıklar, maddelerin üzerine ya da satır 
aralarına ve boşluklara hafif yatay şekilde yazılmıştır. Farsça kelimelerin 
okunuşları harekeyle gösterilmiş, bazen hareke kayıtları da verilmiştir. Bu 
hareke kayıtları Arapça olarak yazılmıştır. Bazı maddelerin anlamları ve 
izahları nadiren de olsa Farsçadır. Örnekler: 


vr. 2a-b 

el-Kısmu'l- evvel: Bâbü'l- elif ve faşluhu 
Ll^â. jLj (JI (ey bâr-i Hudâyâ): ey çelim Tanrı 
^ fl I ^ 11 Ijjb C I J < - a I ^ I *1 a jJ-jojV I 

t I a ^ 1 1 ■ .A fl 1 4 li p 1 ^ a. jj ı.j I (^ 1. 1 . a 1 X t 4-LJ I ^ < « i Lj p I j VI ^ J ( * i i * . * 

^La—ljua 11 i ImLc 11J tLtjı ^ I 

ûü' (ezün-i şümâ): sizün 

La j PİjJI ^-a 

La (jl jl (ezan-i mâ): bizüm 
LajjI (ejdehâ): ( pljJI ^Lî-a j 

82 Tarama Dergisi (I, 61)'nde eş- Şıhâhu'l- ‘acemiyye'nin Câmi‘u'1- fâris'in bir 
muhtasarı olduğu belirtilmektedir. Her iki sözlüğün bölümlerinin sıralanışı, muhtevaları ve 

maddelerin tertibi itibarıyla birbirine benzemesi ve eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye’nin de muhtasar 
bir sözlük görünümünde olması bu kanaate sebep olmuştur. Ancak bu sözlüğün, 

907/1502'de telif edilen Câmi'ül- fâris'in muhtasarı olması mümkün değildir. 
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L ojjLluI (esfîd-pâ): bozca aş ( 4 JL» pUJI ^UL» L^L .) 

lA^Î (âşnâ)! biliş j ^“.l l JjVI ^ tL^JlI sjl^ j aiL I ^ j & j ) 

( <■ o 1 ^ 11 | - I‘^**I (2;r^ r> J nİ ‘> 1 1 (_g\ jjjjJLj ^ jl 


Maddelerin tertibinde son harfler bâb kabul edilmiş ve bâblar alfabetik 

sıraya göre dizilmiştir. Bâblarda yer alan kelimelerin ilk harfleri de f^l 
kabul edilmiş ve her bâbm ilk harfleri alfabetik olarak fasıllara ayrılmış; 
maddelerin ikinei, üçüncü ve diğer harflerinde de alfabetik sıra 
gözetilmiş tir. İkinci bölümde ise bâb başlıkları kullanılmayarak fiiller 
alfabetik olarak tertip edilmiş on dokuz fasla ayrılmıştır. 

İkinci bölümün sonunda "el- Kavâüd to'I- emşile" başlıklı, zamanlara 
göre fiil çekimlerinin gösterildiği bir ek bölüm yer alır (vr. 73b-86a). 
Yukarıdaki başlık altmda bu kısımla ilgili Arapça bir açıklama yer alır. Bu 
açıklamada şu bilgiler verilmiştir: 


vr. 73b 

«Lj Ij-jjj j <Ll.s 3-^Lutj L« j JjilI jJaa I jjl LojS ^_Lcl » 

j OcljJLİl j Ljl^^ <Clj> (_r“jL*-b (J-* L-» LlİjLa. liUljS; 

*>_l V jj.jjujLiJI j di l i S ~ı jjV i ■> j ı i LajI 1 « j « <**!** (j.. 1 fl ■ I ÜÎLftVI 


SaLj ||-^I 


(Bil ki, gramercilerin "fifl" ve ondan türeyenler için bir ölçü yaptıkları 
ve diğerlerini de onunla kalıplaştırdıkları gibi biz de onun Farsçadaki 

karşılığı olanından, yani = kerden (yapmak) " fiilinden bir ölçü 

çıkararak yaptık ve diğerleriyle mümkün olduğunca kıyas edilmesi için 
kuralları, isim ve fiil çekim kalıplarmı onunla açıkladık. Farsçanm Farsça 
ile izah edilmesi İrsmh olmayanlar için çok fayda vermediğinden Arapça 
açıkladım.) 

Bu açıklamaların devamında _S" fiilinin mâzî ve muzâri 

köklerinden türetilen müştaklarm Arapça emsile kalıpları ve sırasma göre 
çekimleri yapılmış ve Türkçe karşılıkları yazılmıştır. Bu çekimlerin 

devammda "el-emşiletü’l-mutarride" başlığı altmda, Farsça genel fiil ve 
isim çekimlerinin örnekleri verilmiştir. Çekimlerle ilgili kurallar Arapça 
olarak kısaca anlatılmıştır. Gramere dair konu başlıkları sırasıyla şöyledir: 


vr. 74b - 85a 

1. el- Mâiiyü'l- maflûm 

2. el- Hikâye 'ani'l- hâli'l- mâziyye mine'l- maflüm 

3. = = = mine'l-mechûl 
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4. el- Muzâri'u'l- ma'lûm 

5. = mechûl 

6. el- Maşdar 

7. el- Cahdü'l- mechûl 

8. el- Cahdü'l- ma'lûm 

9. Mechülü mübâlagati'l- cahd 

10. Ma'lümü nefyi'l- hâl 

11. Mechûlü 

12. Ma'lûmü nefyi'l- müstakbel 

13. Mechülü = 

14. Ma'lûmü tenkidi nefyi’l- müstakbel 

15. Mechülü = = 

16. Mechülü emri'l- hâzır 

17. Ma'lümü nehyi'l- hâzır 

18. Ma^^lûmü emri'l- gâyib 

19. Mechülü = 

20. Ma'lûmü nehyi'l- gâyib 

21. Mechülü = 

22. îsmü'z- zemân ve'l- mekân 

23. İsmü't- tafzîl 

24. İsmü't- tasgir 

Baş (vr.lb): 

j 4... *t juı,.lVI (_fİ£ Iıt. j j ol'jl 19 II j dili 111 I *> n j 11 ^jJI ■* *»^11 

... 'ij \~\ı ı U 11 Ld-i jjı-j j ... < j j(_flc *jI .^11 j oVVI 

Son ve itmâm kaydı (vr.86a): 

(2^ I < I 11 ^111*^ıVI ■ j 1 ^ ^ ^ .*1^..* « *^ ^ \ 

1_J |_|a !([ *'<» J-J V I 'j J III i ~ı 11 j ~ı 11 ‘ ,* 4-1,A -y-Jt, 11 ^ I *»-■>» 11 ■-•.>*■ ■> a . 

• J J 1 1 J j ji ı /a ll (j-« 

Ferağ kaydı (vr. 86a): 

«ÜJI <2_İj (j-J J-a.a.1 j-jÜJI ^ j 

ÜiLaAauj (!>-« ••• 


Diğer nüshaları: 

Ank., MÜli Ktp. Yz.A. 542/1 (975 h.), Yz.A. 834/2, Yz.A. 3219 (911 

156 












h,). Yz.A. 3650 (950 h.), A. Ötüken 80; TDK.KItaplığı Yz.A.162 (900 h.), 
Yz.A. 165, Yz.A. 175 (916 h.), Yz.A. 176, Yz.A. 396 (944 h.) 

Bursa,İnebey Ktp., Haraççı 1418/1 
İsparta, Halil Hamit Paşa İHK. 1849 (926 h.) 

İst., Beyazıt Devlet Ktp., Beyazıt 6861; Belediye Ktp., K. 217, M. 
Cevdet 426; Hacı Selimaga Ktp., Kemankeş 650; İ.Ü. Merkez Ktp., T. 1430; 
Millet Ktp., A. Emirî, Lgt.139/1, F.4206 (1144 h.); Süleymaniye Ktp., A. N. 
Tarlan 189/1 (921 h.), Ayasofya 4697 (877 h.), 4698 (901 h.). Bağdatlı 
Vehbi 1966, Esad Ef. 1691, Fatih 5204 (892 h.). Halet Ef. 795, İsmihan 
Sultan 424/1 (912 h.), İzmir 674 (913 h.). Laleli 3571, 3572 (952 h.), 
Saliha Hatun 162, Serez 3717 (891 h.), Şehid Ali Pş. 2646, Tırnovalı 
1805, 1835; TSMK., III. Ahmed 2697, Koğuşlar 1197 (899 h.), Revan 
1885 (928 h.), 1886 (940 h.) 

Kayseri, Râşid Ef. Ktp., 26807 (1121 h.), 26888/2, Râşid Ef. Eki 
26431/1 (894 h.) 

Konya, Mev. Müz. Ktp., İhtisas 7398 
Manisa, İHK. 2872/2 (938 h.), 2883 


Nüsha ve tavsif için bk. 

TÜYATOK.01,111,552; TÜYATOK.34,1,55; Karatay, TSMK. TY., 11,20, 
22; aynı mlf., TSMK. FY., s. 113; Gölpınarh, Mev. Müz. Kat., IV, 120; 
Bayraktar, Atatürk Kitaplığı... İndeks Kat., 1 , 7; Karabulut, Kayseri 
Râşid Ef. Ktp., S.584; aynı mlf.. Kayseri Râşid Ef. Yz. Kat., I, 317; a. e., 

II, 486; Fihrist-i Bursa, s. 150; Fihrist-i Manisa, s, 125, 182; Blochet, 

Ttırcs, 1,394, 395; Münzevi, Nüs^^ahâ, 111,1998; Kahire Ünv. Ktp. TY. 
Kat., V,78; a. e., XII,54, 55 


ŞâdiyyB (tIf.889/1484) 
Mehıniöd b. yaljıyâ-i IJonevi 


Eserin bir nüshası Musul Mektebetü'l- e'd^âfi'l- 'âmme Kütüphanesi 
Huciyyât 234 numarada kayıth bir mecmua içerisindedir. Fihrisü maiıtû^âti 
Mektebeti'l- evkâfi'l- 'âmme fi'l-Mûşul'un müellifi Sâlim 'Abdürrezzâlî 
Ahmed'in verdiği bilgilere göre, Şâdiyye, Nişâbu'ş- şıbyân örnek almarak 
Mehmed b. Yahyâ-i Konevi adlı bir müellif taırafmdan 889/1484 yıhnda 
telif edilmiş manzum Farsça-Türkçe bir sözlüktür . 


83 Mûşul, I, 115; Ayrıca bk. Ferheng- nâmehâ- yİ 'Arabi be FârsI, s. 8, 115; 
Lügat-nâme, I, 296; Münze-ri, Nüs^ahâ, III, 1992 
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Miftâhü'l- me'âni (tif. 892/1487) 
Fevri b. 'Abdullâh 


IVIiftâhü'l- me'ânL Fevri b. 'Abdullah adlı bir müellif tarafından 
yazılmış iki bölümden ibaret mensur bir sözlüktür. 

Eser, bazı kaynaklarda yanlışlıkla Fevri Ahmed İbn 'Abdullah'a 
nispet edilmektedir®'^. Kaynakların Fevri Efendi, Ahmed b. 'Abdullah, 
Meviânâ Fevri, Ahmed Fevri, Fevri Ahmed Efendi gibi adlarla andıkları ve 
şiirde Fevri mahlasıyla bilinen Fevri Ahmed îbn 'Abdullah ile Miftâhü'l- 

me'âni'nin müellifi ayrı kişiler olmalıdır. Çünkü şair Fevri Ahmed, Şam 
müftüsü ve oradaki Süleymaniye Medresesi müderrisi iken Zilkade 

978/Mart 1571'de ölmüştür. Şair Fevri'nin ölümü ile 892/1487'de yazılan 
Miftâhü'l- me'âni'nin telif tarihi arasında 84 yıllık uzun bir zaman farkı 
vardır. Bu da eserin şair Fevri'ye aidiyeti hususunda şüphe 
uyandırmaktadır. Diğer taraftan, Fevri Ahmed hakkmda geniş bilgi veren 
çağdaşı 'Âşık Çelebi, tezkiresinde, onun bir sözlük yazdığından 

bahsetmemektedir®®. Kâtip Çelebi ise, doğru özellikleriyle tanıttığı 
Miftâhü'l-lüga'nın şair Füsûni îbn 'Abdullâh tarafından yazıldığını 
kaydetmektedir® ®. 

Miftâljiu'l-me'ânl 
Nüsha tavsifi; 

Ank. Milli Ktp., A. Ötüken 432 

Sırtı kahverengi meşin, üzeri toprak renkli pandizot kaplama, şlrazell, miklepll, tamir 
görmüş bir cilt İçinde; 210 x 125 (150 x 75) mm. ebadında, 15 satirli, 1 + 68 varaktır. Talik 
hatla yazılmıştır. Başlıklar kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Farsça kelimeler kırmızı 
keşideli olup bazıları harekelidir. Nüshada sözlüğün mastarlar kısmı eksiktir. 

Eserin Türkçe yazılmış mukaddimesinde adını "ahvec-i 'ibâdullâh 
Fevri b. 'Abdullah" şeklinde kaydeden müelUf (vr.lb), sözlüğe verdiği adı da 

84 Esmâ», I. 147; OM.. I. 399 

85 'Âşık Çelebi, MŞ., s. 203 - 212; Fevri Ahmed ve eserleri İçin ayrıca bk. Nev'I-z&de 

'Atâi, Hadâ’iJtlİ.’ 142-143; Künhü'l-ahbâr'm Tezkire Kısmı, s. 321- 322; Semâ-^âne- 
i edeb, s. 196; Müstakim-zâde. Mecelle., vr. 342b; aynı mlf., Tu^fe-i s. 98; 

OM.. 1. 392-393; Sicili., IV. 28; ÇftmûsuT- a'l&m, V, 3448; Divanlar Kat., I. 155 

86 Keşf., 11, 1880; Krş. Lügat- nâme, I, 185. Şair Füsûni İçin ayrıca bk., Kınalı- 
zâde, TŞ., II, 750; 'Âşık Çelebi, MŞ., s. 195; SicUl., IV, 21 
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"ve bu kitaba Miftahu'l- me'ânî ad kodum" şeklinde zikretmiştir. 

Miftâhü'l-me'ânî 892/1487 yılmda tamamlanmış ve eserin telif tarihi 
önsözde yer alan mesnevi tarzında yazılmış aşağıdaki beyitlerde şöyle 
söylenmiştir: 

vr.2b 

Muştajfa'nun hicretinden ey pişer 
Bil sekiz yüz toksan ikide meğer 
îrişüb 'avn-i hudâvendi enâm 
K'oldı bu dürr-i gerân-mâye temam 

Eser, müellifin bir dostunun ricası üzerine kaleme almarak ilim talep 

edenlerin istifadesine sunulmuştur. Mukaddimede Miftâhü'l-me'ânî 
hakkmda şu bilgiler verilmiştir: 

vr.lb-2a 

"İhvandan birisi birgün ben fakir-i hakirden iltimas idüb eydür 
fuzalâ-yi dehr-i nazm ve neşr ki kütüb-i lügat cem' itmişlerdür cümlesin 
Pârsi diliyle şerh itmişlerdür. Lâ-cerem evvel Pârsi dilin bilmek gerek ve 
ba'd-ez-ân 'Arabi lügati bilmek gerek ve çun 'ilm-i lügat denli 'ulûmun 
kilididür siz dahi lutf idüb zeban-ı Fârisiden bir nice elfaz cem' idüb bir 
yâdgâr sebebimde tâlib-i 'ilm ve râgib-i ma'rifet olanlar fayide futalar ve ol 
fayide sebebiyle sizi dü'â-yi hayrla yâd ideler ümîzdür ki ol dü'â sebebijde 
Hak hazretinde mağfur olasız. Pes bu fakir ol 'azizün dürr-i pendini 
kabulüm gûşında gûşvâr idüb himmet taleb itdüm bu kitâba şürû' itdüm. 
Pes Hakkın 'avniyie ve anlarun himmet-i berekâtında az müddetde 
temam itdüm. Tenbih: Bu kitâb münkasımdur iki ]j:ısm üzre.' Evvel 
esmâ=’dur ve kısm-ı şânİ ef^âldür ve ikisinün ortasında muzmirât ve hurûf 
bile zikr olınmışdur ve her kısm hurûf-i heca tertîb üzre menâzil-i 
kamere münâsibdür. Bist u nuh bâb üzre ri'âyet olmışdur ve her bâb kırk 
üç bâb üzre mûbevvebdür. Evvel fetha, ikinci kesre, üçüncü iamme ve 
harf-i evvel ki bâbdur anın mâ-ba'dindeki hurûf dahi ri'âyet olınmışdur 
ve ef=âl kânûn-i harf üzre sarf olınmışdur (...) Ba'iı Müşkilât-i fürs'den ve 
Miftâhu'l- edeb'den ve dahi buldıgım lügatlerden cem' idüb bu kitâba 
dere e;^edüm ve bir nice sanayi' hare ejdedüm." 

Miftâhu'l-me'âni'nin isimler kısmı, maddelerin ilk harfleri bâb kabul 
edilerek alfabetik sıraya göre 29 bâba taksim edilmiştir. Bâblarda yer alan 
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kelimeler, üçlü hareke sistemine göre tasnif edilmiş ve ikinci harfler de faşi 
kabul edilmiştir. Okunuşlarında tereddüt ve hataya düşülmesi muhtemel 
Farsça ve Türkçe kelimeler harekelenmiştir. Farsça kelimeler için bir ya da 
iki Türkçe karşılık gösterilmiş, şahit beyit nakledilmemiştir. Farsça isimleri 
ihtiva eden bu bölümde 5400'ü aşkm madde mevcuttur. 

Birinci bölümün sonunda gramere dair bilgilere yer verilmiş; Farsça 

çoğul kaideleri, ism-i tasgir, ism-i taföil, zamirler ve ön-edatlar gibi isimlere 
mahsus gramer konuları örneklerle izah edilmiştir (vr.65a-68a). 

Eserin değerlendirmede esas alman nüshasmda Farsça fiilleri içeren 
İkinci kısmı eksiktir. Bu sebeple bu bölümün muhtevası bilinmemektedir. 

Müellif Miftâhu’l-me'ânî'yi yazarken temin edebildiği bazı lügat 
kitaplarmdan istifade ettiğini mukaddimede belirtmiş, ancak Mutahhar b. 
Ebî Tâlib'in Miftâhu'l- edeb'i ve Esedi-i Tûsi'nin Möşkilât-i fürs ya da 

Lügat-i fürs adlarıyla anılan Farsça sözlüğü dışmda, başka bir kaynağm 
admı zikretmemiştir. 

Baş (vr.lb): 

^ ^ ^ *■ I ■ ■■ *■ I ■ â *n 4-1 h j 4-^ 4 _Aİ—uijLj J Ly ^ j 

... jü-il 4 XIIJ_lc (j-* jL^ A*-J Lal ... ^JİJİ k < «I j a 4-Jjjjl l-İ I *> ı I 

Son (vr. 68a): 

*11 * âl Lal j 4JLjI 4_^ j-i (j «<1 J"i L j j La jj ... 

iZiAİ 4_lJjl 4 JJI pLuı-jl 

Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 

Mift&];ıuT-lüga (tlf. 896/1491) 

Mal;Lmüd b. Edhem 

Bir mukaddime ve iki bölümden oluşan mensur bir sözlük olup 
Nakşibendî şeyhi Mahmüd b. Edhem tarafmdan hazırlanmıştır . 

Mahmüd b. Edhem Amasya'da doğmuştur. Babası ise Akşehirlidir. 
MüelUfhı Miftâhu'l-lüga'dan başka, Arapça gramerine dair Tuhfetû'l- edeb 
şerhu lügati'1-'Ar ab ve inşâ sanatı ile İlgili Gülşen-i inşâ’ adlı eserleri 

bilinmektedir, Müellif Gülşen-i inşâ'yı özetleyerek ayrı bir kitap yazmış, 
riaha sonra da özet halinde yazdığı bu kitaptan seçmeler yaparak ve dilini 
sadeleştirerek bir mukaddime ve İki makaleden ibaret bir eser daha 

87 Keşf., 11, 1770; Tarama Dergisi, 1, 57; Şükun, Ferheng-i Ziya, 1, Vlll; Aygen, 
İmadoğlu Haşan Karahisâri, s. 19 
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meydana getirmiştir®®. 


Miftâhu'l-lüga 
Nüsha tavsifi: 

Ank. Milli Ktp. Yz.A. 2700 

Sırtı ve kenarları kahverengi meşin, üzeri kâğıt kaplı bir cilt içinde; 225 x 164 (155 x 
105) mm. ebadında. 17 satirli, 90 varaktır. Talik Ile yazılmış; başlıklar ve Farsça kelimeler 
kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Miftâhu'l-lüga, yaygın olarak kullanılan ve Farsça eserlerde sıkça 
geçen kelimeleri içeren bir sözlüktür. Eser Sultan II. Bayezid adma ithaf 
edilmiştir. Eserin mukaddimesi Arapça, Farsça ve Türkçe olarak üç dilde 
kaleme almmış; giriş cümleleri Arapça, telif sebebi ve İthafa dair kısımlar 
Farsça, eserin tertibi hakkında verilen bilgiler de Türkçe yazılmıştır. 
Mukaddimede sözlük hakkmda şu bilgiler yer alır: 

vr. lb-2a 

^ I .^ I A 1 /^0 ^ ^ «r t.f ^ j a j a ■****( ***^ 

■ ■ ~ ^ J *1 ‘V j ^ J t(i t“\ C tA I ^1 Ij ^ J (j A « t J 4. “t İM ^ dıljl-J-C ^ I .411 J CZjİjLJ 

j SJj-tM f j* “ I * 6vL.ûî h Ji t i , II . 1 <1 jJ C.lxJ J 

t~ lj J j ^ \ ~ı" i (jtt-i I 4\« *1 I.Uİ la ^14>» fj »“ >« I »1 j*v 

j »*» 3 i I 11 ^I “t ^-uiLj j <"tÂLiji ■ ■ j^j~ ^ ^,.a -v Ij JjIdJ! a 

^|Jal.jui I İn İA4I 11 ^1 :,LUluJI (...) < “ 4» ^ Jjldj-a «Lijd-o iJIiIâJ L_. u l. *î j^Lui A A 

J J lT^ JJ- </■»« , « c^ j“ı ^ J L>f o -a . 41 tjl U L 41 ^ ^LL 

-3'^ ^1^^ ■ ■ J '■ j “ ^ ^-4> ("'} CuLiuuo dJjJ (jld.J C > A 4*1 “v CLiLjl 4İ pLchl J C ı-aıdâL 

. ■** ■ “■! JI *1 IIII ■**.... ‘ ^ ■** ‘â I 

Bu kitâb bir mukaddime ve iki bâb üzerine mürettebdür. Emmâ 

mukaddime lügat-i fürsde kelimât-ı müştakkanın tarik-i iştikakın ve 
emşile-i mutarr idesin beyân ider. Bâb-i evvel meşâdır ve muzâri' şîgaların 
beyân ider, bâb-i şânî esmâM edâtı beyân ider.» 

(Fars dili, belâgat meydanının erleri ve fesahat alanının mizanı 
arasında dillerin en fasihi ve sözlerin en güzeli olduğu, bazı Arapça 
kitapları Farsça açıkladıkları, âlimlerin birkaç kitabı, tarihler, risaleler ve 
divanlar bu düle nazmedildiğinden, mecburen yoğun bir çaba ve yeni bir 
gayretle Farsçanm kurallarmı ysızıp kullanım durumunu araştırarak yaygm 

kelimeleri derleyip bir araya getirdim ve Miftâhü'l-lüga adıyla adlandırdım. 
Bu kitap da, yazılmış diğer sözlükler gibi yaygmlaştı. Sultan oğlu Sultan, 
Sultan Mehmed Han'm oğlu Sultan Bayezid Han bu derleme ve tertipten 


88 2eyl., II. 1505; OM., I. 160 
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genel maksat ve asıl amaç, niyazın ve hizmetin arzı ve devlet sıfatlı o 
haşmetlinin varlığmı tastikin duasıdır. Bu derleme ve tertip Farsçayı yeni 
öğrenenlere isnad edilmiştir.) 

Müellif eserin mukaddime kısmmda adını anmadığı gibi telif tarihine 

dair bilgi de vermemiştir. Miftâhu'l-lüga'nm Wien Kaiserhch-Könlglichen 
Hofbibliothek'te mevcut müellif hattı nüshasının tavsifini yapsın Güstav 
Flügel'in verdiği bilgilere göre, eser, 896 yılı Cemaziyelâhir a 3 nının 

89 

sonlarmda (Mayıs 1491) tamamlanmıştır . 

Miftâhu'l-lüga'nm sözlük kısmı iki bâba a 3 n:ılmıştır. Birinci bâbta 
(vr.2b-12b) önce Farsçanm isim, fiil ve edatlarla ilgili gramer kaideleri 
Türkçe olarak izah edilmiş, daha sonra da fiillerin mastar şeküleri alfabetik 
olarak tertip edilmiştir. Bu kısımda gramere dair işlenen konu başlıkları 
sırasıyla şöyledir: 

1 . İsm, fi^^l ve lıarf (ism ve enva'-i ism: İsm-i müştalı: veya gayr-i 
müştak ki ana ism-i câmid dirler) 

2 . îsm-i müştak (ism-i fa'iL ism-i meftûl ve sıfat-i müşebbehe ve 
ism-i maşdar) 

3. Fi'l (fi'l-i mazi, muzâri', emr ve nehy) 

4. Fi'l-i muzâri' ve tarîk-i iştiJçâlîi 

5. Farsça maşdarlann semâ'i ve kıyâsi olan muzâri' kökleri hakkında 

6 . Emr-i gâ’ib ve tarilî-i iştilîâkı 

7. Wehy-i gâ4b ve = = 

8. Şiga-i mechûl ve = = 

9. İsm-i fa'il ve tarilç-i iştikâlîi 

10. Şîga-i müşebbehe ve = 

11. İsm-i meftül ve = = 

12. Maşdar ve İçısımları (ism-i maşdar ve hâsıl bi'l-maşdar, maşdar-ı 
lâzımı müte'addi ]çılmak) 

Daha sora bir "faşi" başlığı altında fiile bitişen şahıs zamirleri 
açıklanmış; jjj jJS fiili örnek verilerek mâzî ve muzâri zamanlarmm etken, 
edilgen ve olumsuz şekillerinin yalnızca III. tekil şahısla çekimü şeküleri ve 
emir kipi gösterilmiştir. Devamında da ism-i fa'il, şıfat-ı müşebbehe ve 

ism-i meftülün tekü ve çoğul şeküleri Üe mastarları ve câmid isimleri çoğul 
yapma kaideleri izah edilmiş (vr.5b-12b); bu bügilerden sonra Farsça 
fiülerin alfabetik tertibine geçümiştir. 


89 Flügel, Kaiserlich nms., I, 124 
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Fiillerin Türkçe karşılıkları satır altlarına yazılmış, a 3 n:ıca her fiilin 
muzâri kökü verilmiştir. Bu da eserin en önemli özelliklerinden biridir. 

Müellif, fiilleri muzâri kökleriyle birlikte vermesinin sebebini, "çim lügat-i 

forsde muzâri' şîğalarmun ba'zı semâ'i olub maşdardan ahzi ^arîk-i vâhid 

üzere olmayub te'allüm-i lügat-i fürs kaşd iden mübtediye şîgalarufi zabtı 

âsân olmagiçün her maşdarun şigası muzâri' şîgasıyla zikr olındı" 
sözleriyle açıklamıştır (vr.7a-b). Bu bölümde 400 civarmda Farsça fiil yer 
almaktadır. 

Miftâhü'l-lüga'nın ikinci bâbmı (vr.l3b-90a) çoğunlukla bileşik ve 
türemiş kelimeler teşkü eder. Maddelerin tertibinde ilk harfler bâb kabul 
edilmiş ve bâblar Eilfabetik olarak sıralanmıştır. Bâblarda yer alan maddeler 
de ilk harflerinin harekelerine göre meftûha, meksûre ve mazmûme 
şeklinde a 3 n:ıca tasnif edilmiştir. İkinci, üçüncü ve diğer harflerde de 
alfabetik sıraya riayet edilmiştir, cj ve cj , ^ ve ^ , j ve ^ , d ve JS harfleriyle 

başlayan kelimeler bir bâbta toplanmış, Arapçaya mahsus , ^ , â , ^ ^ 

, Ja , Jâ ve ^ harfleri ile başlayan kelimeler sözlüğe dahil edilmemiştir. 

Eser kelime maddesi yönüyle zengin bir sözlük değildir. 
Değerlendirmede esas alman nüshaya göre 520 madde ihtiva eder. Meselâ 
ve cj bâbmda 109, d ve bâbmda 77, j bâbmda 43 madde; j bâbmda 19 , 

bâbmda 8, Jîı bâbmda 6, j bâbmda da 3 kelime zikredilmiştir. 
Maddelerin izahlarında ise zaman zaman ayrmtıya gidilmiştir. Kelimeler 
önce sarf yönünden tahlil edilmiş, daha sonra kelimenin mevcut anlamları 
ve Türkçe karşılıkları söylenmiştir. Gerektiğinde her anlam için a 3 m bir 
şahit beyit nakledilmiştir. Örnek: 

vr.l3b 

.^ <jâl (âzer-guşesb): mürekkebdürj bir cüz=*i âzer'dür yanar od 

ma'nâsına, bir cüz’i de guşesb'dür. Bu da^ıı mürekkebdür ki bir cüz^ 
müstahsen ma'nâsına guş dirler. Bir cüz’i de esb'dür ki terkib olıcak elifi 
hazf olmmışdur ki mecmû'ı ya'ni guş ile esb âteş-gedeler aşhâbından 
birine lakab olmışdur. jJÎ (üzer kuşîden - âzer-guşesb) 

ise mecüsı ta^jduga odlardan bir odın adıdur ki mezkûr lakab ile 
mülakkab olan kimesneye nisbet olınur. Âteş-gedesini ol bina itmişdür. 
Ma'nâ-yi mezkûr Firdevsî'nün bu beytinden zâhirdür. Beyt: 

>^1 jjj-* LSJ-H <-a_A Cj (jt^î jJ JjJ 

J J û* jjj-* 

âteş-gedesini kim binâ itdiyse adını ana nisbet iderler. Meselâ 
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Borzîn binâ itdügi âteş-gedenin odına âzer-i Borzin dirler. Nite ki bunda 
vâki^dür. Beyti 


âzer-guşesb ismin âteş-gede içinde yanan oda itlik itdikleri, nite ki 
bunda vaki'dür: 

^ j-i j J 

iteş-gedenin kendüsün de itlik iderler. Nite ki bunda 'râki'dür: 

izer-guşesb cümlesi de isim olubdur bir pehluvâna. Nite ki bunda 
viki'dür: 




liu^_^ıJİ ^ *1^ tt-> j 


Müellif Miftihü'l-lüğa'nm telifinde istifade ettiği ka 3 aıaklarm adlarmı 
zikretmemiştir. Aneak eserin metni içerisinde, özellikle isimler kısmmdaki 

Farsça kelimelerin izahlarında, "Bahrü'l-garâyib sahibi" ibaresine sık sık 
tesadüf edilmektedir (meselâ bk. vr.33a, 36a, 42b, 43b, 46b, 48a, 49a, 55a, 


60b ). Buradan da eser yazılırken Bahrü'l-garâyib (Lügat-i Halimi) ten 
istifade edildiği anlaşılmaktadır. Müellif bazı maddelerin izahlarında ve 

Türkçe karşılıkları hususunda yer yer Lütfullâh Halimiyl tenkit de etmiştir 
(bk. vr.39a-b, 62a). 


Baş (vr.lb): 

j (j_ıj-4 d <A fl j Ij I Jjıl-* a Lj j Jj J a Lj J.a 

... «CLtSıİj j jjjA-a aUj IjûLu^I 

Son (vr.90a): 

<S[ 4JİJ j-S bd.J (JLL j J i t j a *l 1 ^1 cLL lAjl-tjiı ( J J ı “l 

^ f ** 

jjAjalj 6J t^ı I 

(j^^*>1 (jl j-j j tilj 

<JJI iHlJfti 

Diğer nüshaları: 

Ank., MÜli Ktp., A. Ötüken 141 (992 h.); TDK. Kitaphğı Yz.A. 6167 
Bursa, İnebey Ktp., Haraççı 1417 

İst., Atıf Ef. Ktp. 2705 (967 h.); Beyazıt Devlet Ktp., Beyazıt 6920; 
Hacı Selimağa Ktp., Kemankeş 616; İ.Ü. Merkez Ktp. T. 3639 (1007 h.); 
Millet Ktp., A. Emirî, Lgt. 63 (971 h.), Lgt. 623/3; Süleymaniye Ktp., 
Karaçelebizade 341 (897 h.). Laleli 3619 (1080 h.); TSMK., 111. Ahmed 2765 
Manisa İHK. 2854/6 
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Nüsha ve tavsif için bk. 

Karatay, TSMK. TY., II, 39; Fihrlst*i Manisa, s. 376; Flhrist-i Bursa, 
s. 220; Flügel, Kaiserlich mns., 1,124 

Müşkilât-ı Şâh-nâme (tif. muhtemelen IX./XV. yüzyılın İkinci 
yarısı) 

îbrâhim el-Hâfı? ei-^îa'îfî 

Eserin tespit edilebilen ve görülen nüshalzırında müellifin adı ka 3 atlı 
değildir. Flügel ise, Mü^kilât-ı Şâh-nâme'nin Berlin Bibliothek Nationale 
Mxt. 38 numarada mevcut bir nüshasmm tavsifinde eserin Seyyid İbrahim 
el-Hafız ez-2a'îfî adlı bir müellif tarafından telif edildiğini 
söylemektedir® ®. 

Nüsha tavsifi: 

İst., Millet Ktp., A. Emlrî, Lgt. 252 

Sırtı vişne çürüğü renginde, üzeri yeşil ebru kâğıt kâplı, daha sonradan üzeri 
mukavva ile örtülmüş, şirazell, miklepll bir cildi vardır. 210x 150 (170 x 100) mm. ebadmda, 

11 satirli, 86 varaktır. Muhammed b, Muştafö'nın talik hattıyla 954 yılı Cemâziyelâhlr 
ayının (Temmuz-Ağustos, 1547 ) sonlarında Çarşamba günü yazılmıştır. Bâb başlıkları ve 
Farsça kelimeler kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Maddelerin ikinci harfleri, maddeden 
önce, kelimenin hemen başında kırmızı mürekkeple belirlenmiş: sayfalar dörder sütun 
halinde düzenlenmiştir. 

Eser Farsça bir mukaddimeyle başlar. Mukaddimede esere Mü^kilât-ı 
Şâh-nâme adı verildiği kaydedilmektedir. Bu ad, eserin İranh şair 
Firdevsi'nin Şâh-nâme'si için hazırlanmış özel bir sözlük kanaatini 
uyandırsa da, eser Şâh-nâme sözlüğü değildir. Mukaddimede de eserin Şâh- 
nâme için kaleme almdığı hususunda bir açıklama yer almamaktadır. 

Müşkilât-ı Şâh-nâme'nin önsözünde müellif admı zikretmediği gibi 
telif tarihi ile ilgili bilgi de vermemiştir. Değerlendirmede esas alman nüsha 
954/1547 ydmda kopya edildiğine göre eserin telif tarihini bu 3 nldan önce 
aramak gerekmektedir. Sözlüğün IX./XV. yüzyılm ikinci yarısmda yazılmış 
olması kuvvetle muhtemeldir. Çünkü eserin Farsça önsözü, üslup itibarıyla 

aynı yüzyılda telif edilen MüınyBtü'l-mübtedi'ye çok benzemekte, 
bölümlerinin tertibi itibarıyla da Tuhfetü'l-hâdiyye'yi hatırlatmaktadır. 

Müşkilât-ı Şâh-nâme dört bölüm halinde hazırlanmıştır. Birinci 
bölümde Farsça fiiller tertip edilmiş, ikinci ve üçüncü bölümler gremıere 
ayrılmış, dördüncü bölümde de isimlere yer verilmiştir. 

90 Bk. Flügel, Kaiserlich mns., I, 111 
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Eserin Farsça mukaddimesinde tertip ve muhtevayla ilgili şu bilgiler 
verilmiştir: 




vr.la-b 


<L^ «uj-la <—1 j (jLjj jJ Cj-»ujI J-aa Ji LiJ I ...» 

Ij Ij jLfi (jLjj ^ cj-ajuI jI jTt A (3~^ 

î 0^1 J-i 4>Jİ J (JjuoL:^ jl Jj ju\î 4 üjjl JL-o-aLÜ-juıl jj j bLİİJ jLj 

<iLLui J-^ jjl iLf> n Jjl 

jj <(jS ü_jl oilJı j j C)J-^ j pUo j jLt^ j jLuû j Jlj j pLak j pLİ l< » j I ı_i 


I *( I' o I ^Ijjl jj Jl » I ^I i rtt i xcI^^_a jj ' i”M<11 &ıX^L >*1 lAi I*» 

^ p La 0 l a aı i i Oaauul âj-^l— La i. j ^1 j I (^>-a I ^1 ^j( n lu ^ ^^^.a CİLaail pko-adUİ 


(( .^jL^ ^Lâ <^LLaLjJu Lİj^ ^ i M a Ij L.^LâSİ (j-Jİ .pLlo J jLûa j JİJ 

(Bu, Farsçada öğrenci için halkın ağzında geçerli olan kelimeyi 
topladığım birkaç sözcüktür. Farsçayı öğrenmek isteyen herkes bu kitabı 
öğrenir ve kullanır; onun maksadı hasd olur. Bu kitap dört tür üzerinedir. 
Önce Farsça mastarlar çıkarılarak Farsçanm teleffuzunda kullanılmayan 

sekiz harf — bunlar L!u,^,j,(j-a,o^,Ja,^,^ve ^3'tır — dışmda, 
alfabetik olarak bâblara ayrıldı. İkincisi Farsça fiil çekim kuralları 
hakkmda, üçüncüsü emsile türleri hakkında, dördüncüsü de mastarlar 
tarzmda isimler hakkındadır. Bundan da dört harften getirilmemiştir. 


Onlar lİj , j , ve Ji'dır. Bu kitaba Müşkilât-ı Şâh-nâme admı koydum.) 

Birinci bölümde (vr.lb-16a) Farsça fiillerin, dördüncü bölümde 
(vr.l9b-86b) de isimlerin Ük harfleri bâb kabul edilmiş ve bâblar alfabetik 
olarak sıralanmıştır. Bâblarda yer alan maddeler de ilk harflerin 
harekelerinin meftûha, meksûre ve mazmûme oluşlarına göre tasnif ve 
tertip edilmiştir. 

Birinci bölümde geçişsiz fiillerin geçişli halleri de madde başı 
yapılmış, bu türden fiülerin bazen Türkçe karşüıkları yazılmış, bazen de 

yalnızca "müte^addı" ibaresi kullanılmıştır. Bu bölümde 1256 Farsça fiil yer 
almaktadır. 

İkinci ve üçüncü bölümde işlenen gramer konuları Farsça izah 
edilmiştir. İkinci bölümün başında fiillere (ef'âl-i sitte: emr-i hâzır. 


muzâri', fâ'il, mef'ül, emir ve nehiy) bitişen edatlar, fiillerin sonuna 


bitişen şahıs ekleri (j_i , yâ-yi sakine, l 2 j_j , j , |*) ve fiillerin başında 
kullanılan muzâri ekleri ve olumsuzluk edatlarmm ((^ , û , ^ , ^^-«û ) 

kullanımları ve fiil çekimleri örneklerle anlatılmıştır. Daha sonraki konular 
on "kâ'ide" başlığı altında anlatılmıştır. İşlenen konular sırasıyla şöyledir: 
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vr.l6a-17b 

1. Kâ'ide! Fiilin sonuna gelen harfler ve mastar ekleri 

2. = : Fiillerin başma ve sonuna bitişen edatlsır 

3. = : Muzâri flll 

4. = : Daha önceki konularda örnek verilmiş fiillerin muzâri kökleri 
ve çekimleri 

5. = : İsm-i fa'il 

6. = ! Emir kipi 

7. = : Fiilleri olumsuz yapma 

8. = : Fiillerin mâzî ve muzâri köklerinden kelime türetme kuralları 

9. = : Emir ve muzâri fiillere bitişen elif 

10. = : Geçişsiz fiilleri geçişli yapma 

Üçüncü bölüm (vr.l7b-19a)'da fiillerle ilgili kurallar ve fiil çekimleri 
örneklerle gösterilmiştir. İşlenen konular sırasıyla şöyledir: 

1. Fiillerin mastar hallerini çoğul yapma ve örnekleri 

2. Geçişli fullerin mastar haliyle çoğul yapılması ve örnekleri 

3. Geçişsiz fiillerin olumsuz şekli ve örnekleri 

4. Geçişli fiillerhı olumsuz şekli ve örnekleri 

5. Geçişsiz fiillerin çoğul hallerinin olumsuz şekli ve örnekleri 

6. Geçişli fiillerin çoğul hallerinin olumsuz şekli ve örnekleri 

7. Mâzî fiilin çekimi 

8 . Muzâri'-i iltizâminin çekimi 

9. Geçişli ve geçişsiz fiillere göre gelecek zamanın olumlu-olumsuz 
çekimi 

10. Muzâri' ve muzâri'-i ihbârî'nin olumlu ve olumsuz çekimi 
İsimlerin yer aldığı dördüncü bölüm, yaklaşık 6360 kelime maddesi 

içermektedir. Birden fazla anlamı olan Farsça bir kelime her anlamı için 
ayrı bir madde başı olarak yazılmış ve Türkçe karşılıkları verilmiştir. 
Türkçede de kullanılan Farsça kelimelerin karşdıkİEirı söylenmemiş, bu tür 

kelimeler için "ma'rûf ibaresi yazılmıştır. Farsça kelimelerin okunuşları 
harekeyle gösterilmiştir. 

Baş (vr.la): 

jl İJ (jlâ. j-k-j C. I ^ l^jjU jjî JJ (JuLj-5 J 

- (İHJ I.1JI <JUI iiIaxjuİİ ... Jjjl j ft*1 j 


Son (vr.86b): 

Cj-ui(^ . U.J t i jhjj^ . o^jLj ... 
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Ferağ kaydı (vr.86b): 

... J - ft «ÜJI ı_jJ.jua j (3- i (j «İl -v J <ÜJI vTAjaU 

*( ;i *1 »u j 14 ^ CU.<û ... <JJI ^jjLt ı. n o J..a_-v a ... ı_Lj_kAj I > â ja .AİI 

^0İ <Llxu ^jLj |_j-a (jrÜ.L*JI |_JJ ^1 'ı J. J j.â.'VI (_^jLtt.a. ıJjL^I J _>Aİ Jİ j^-a ^ I » ■ 11 

Diğer nüshaları: 

Ank., Milli Ktp. Yz.B.A.(A) 4831/7; TDK. Kitaplığı Yz.A. 210, Yz.A. 

447 

Antalya, Elmalı İlçe HK. 2985 
İst., Belediye Ktp., M. Cevdet K.171 

Nüsha ve tavsif için bk. 

TÜYATOK.07, III, 6; Flügel, Kaiserlİch mns., 1,111 


Şıl^âhuT-'acem (tif. 872-939/1467-1532 arası) 

Müellifi bilinmiyor 

Lütfullâh Halimi 'nin Lügat-i Halimi ve NişârüT-mülk adlı 
sözlüklerinden istifadeyle yazılmış Farsça-Türkçe bir sözlüktür. 

Bu sözlüğün müellifi kesin olarak bilinmemektedir. Eser, bazı 
nüshalarının üzerine düşülmüş notlarda, kütüphane kayıt fişlerinde ve 

kataloglarda Şıhâhu'l-^acemj Şıhâh-ı ^acem ya da Şıhâh-ı 'acemi adlarıyla 
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tespit edilmiş ve başta Hinduışâh-i Nahcivâni olmak üzere® ^ , Ayâsi®^^ 
Mahmüd Ayâsi®®, Emir Hüseyin el-Ayâsı Me'rfânâ Ayas-zâde ve Ayaş 


91 Ğulâm-Hûseyn-i BigdilL eserin Tataristan’m Kazan şehrinde mevcut, sondan 
oldukça eksik bir nüshasını esas alarak "Lügat-nâme-i Şıhâ^u’l-'acem" adıyla 
neşretmiştir (1366 h.ş./1987, İntlşârât-i Vâhld, 483 S.). Bîgdilî esere yazdığı önsözde (s. 2- 
10). esas aldığı nüshanın, harfinden harfine kadar, sondan eksik olduğunu ve eserin 
bu eksik kısmını Ni'metullâh'ın Lüğat-i Ni'metullâh adlı sözlüğünden tamamladığını 

söylemektedir (s. 10). Nâşir yazdığı önsözde, eserin adının Şıhâhu'l- 'acem olduğunu, 
yaklaşık 10.000 Farsça kelimenin Türkçe karşılığını İçerdiğini; müellifi ve telif tarihi kesin 

olarak bilinmemekle beraber Hinduşâh'ın Şıhâhu'l- 'acem (eş- Şıhâlıu'l-'acemiyyB)'Inden 
bir müddet sonra yazıldığını, eserin metninde yer yer Şıhâhu'l- 'acem'den alıntı yapılıp 
müellifinin Hinduşâh adıyla zikredilmiş olduğunu İfade etmektedir. Blgdili esere yazdığı 
önsözü " Isnâd-1 nâdir-i tslâmi der kltftb-^ânehâ-yl Şura'vî" adlı makalesinde 
(Amûziş-1 edebT Fârsî, sâl-i çehârum, 1368 h.ş./1989, şümâre-i hefdehum-hicdehum, s. 
21) özet halinde yayınlamıştır. 

92 Eserin A.Ü. DTCF. Ktp., M. Ozak I, 694 numarada mevcut; şirazell, mlklepll, orta 
şemsell, siyah meşin cilt İçinde, müstensihl ve İstinsah tarihi bilinmeyen nüshasmın baş 

zahriyesinde "Lüğat-i Ayası, Lügat-i Fârisî-i Ayası", İlk varakta da 'Lüğat-i Fârisi" kayıtları 
görülmektedir. Bursa İnebey Ktp., Genel 1332 numarada kayıtlı nüshanın zahriyesinde de 

"Lüğat-i Ayâsi" ibaresi yer almaktadır. 

93 Eserin British Museum Add. 7686 numarada mevcut nüshası Mahmüd Ayâsi 
adına ka 3 ntlıdır. Nüshanın tavsifinde verilen bilgilere göre, îsmâ?îl b. îbrâhim el- Bağdâdİ 
tarafından 1066/1656 yılında istinsah edilmiş bu nüshasının İlk varağında cjJÜ lâ-A» 

« ,>j A I j AIkaydı mevcuttur (Rleu, Turklsh, s. 143-144). Rleu, bu kaydı, 
"muhtemelen müellifin ya da İhtisar edenin adıdır" şeklinde yorumlamıştır. 

94 Viyana Kraliyet Kütüphanesinde mevcut bir nüshasını tanıtan Güstav Flügel, 
eserin tavsifinde şu bilgileri vermiştir: " Müstensihl bilinmeyen, Cemâziyelevvel 

1023/Haziran 1614 İstinsah tarihli nüshanm ferağ kaydındaki nota göre, sözlüğün müellifi 

Emir Hüseyin el-Ayâsi 'dir. Nüsha, müellif hattı nüshasından kopya edilmiştir. Eserde 10. 
000 İsim, 1200 fiil mevcuttur. Eser, Übersetzung Von Tengnagel tarafından Latinceye 
tercüme edilmiştir. Bu tercüme az sayıda tab edildiğinden eserin matbu nüshasına nadiren 
tesadüf edilebilmektedir. Von Tengnagel ayrıca müellif ve eser hakkında bilgi de vermiştir" 
(Flügel, Kaiserlich mns., I, 146 - 147). 
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Paşa-zâde®® gibi isimlere nispet edilmiştir. 

Şıhâhu'l- 'acem 
Nüsha tavsifi; 

Konya, Yusufaga Ktp. 7039 

Miklepll, şirazesiz, kenarlan meşin, üzeri kâğıt kaplı, dağınık ciltli; 212 x 155 (135 x 
80) mm. ebadında olup 7 satirli, 229 varaktır. Farsça kelimeler harekelidir. İstinsah kaydı 
yoktur. Bâb ve başlıklar kırmızı mürekkeple bellrlenmlşUr. 

Fiiller, gramer ve isimler olmak üzere üç bölüm halinde düzenlenmiş 
olan bu sözlük, eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye'de de kısaca değinildiği gibi. Lügat-i 
Ni'metullâh ve Keşfü'z- zünün'da Şıhâhu'l- 'acem-i cedîd ve Lisânü'l- 
'acem'de de Şıhâhu'l-'acem-i kebir adıyla zikredilmekte, bazı kaynaklarda 

da Şıhâhu'l- 'acem-i bi-mukaddime adıyla anılmaktadır . Eserin 
değerlendirmede esas alman nüshasmda ve tespit edilebilen nüshalarmda 
eserin mukaddimesi olmadığı gibi, yaymlanmış yazma eser kataloglarmda 
bu sözlüğe ait nüshalarm tavsiflerinde de eserin mukaddtmesiz olduğu 

belirtilmektedir®^. Bu sözlük, bazı yönlerden eş-Şıhâhu'l- 'acemiyye'ye 

benzemesi sebebiyle eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye'nin yeniden kaleme almmış 

ikinci bir şekli sanılmıştır. Ancak Şıhâhu'l- 'acem adıyla bilinen bu sözlük 

ile eş-Şıhâhu'l- 'acemiyye arasmda bariz farklar vardır. Her iki sözlük üç 

bölüm halinde tertip edilmiş olmakla beraber, eş- Şıhâlilu'l- 'acemiyye'nin 
bölümleri isimler, fiiller ve gramer; bu sözlüğün bölümleri ise fiiller, gramer 

ve isimler şeklinde düzenlenmiştir, eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye'de kelime 
maddeleri son harfler bâb, Ük harfler de fasü kabul edilmiş; bu sözlükte ise 
maddelerin ilk harfleri bâb kabul edilmiş ve bâblarda yer alan kelimelerin 
ilk harfleri de meftûha, meksûre ve mazmûme şeklinde tasnif edilerek 
alfabetik düzende sıralanmıştır. Her iki sözlüğün en önemli farklılığı ise 

grEimere dair kısımlarda görülmektedir. eş-Şıhâhu'l- 'acemiyye'de gramer 

95 İst., Köprülü Ktp., II. Kısım 315 numarada kayıtlı, müstensihi ve istinsah tarihi 
bilinmeyen, kahverengi deri ciltli; 176 x 130 (125 x 75) mm. ebadında, 267 varaklık bir 

nüshası, Ayaş Paşa- zade Lügati adıyla Meviânâ Ayaş- zade adına kayıtlıdır. Nüshanın ilk 

varağının "a" yüzünde kırmızı mürekkeple " Meviânâ Ayas-zâde'nin tertip ettiği lügattir. 

Sahibi Yahya en-Nakşbendi" anlamında Farsça olarak şu ibare yazılıdır: 

^ * *1 1 .t. a *1 11 ( ,t.rk I 4-JLa.lx.û t ■ ■ “I ■- ** I 

Ayrıca bk. Tarama Dergisi, I, 99 

96 Şıhâhu'l- fürs, nâşirin önsözü, s. 13 

97 Bk. Gölpmarlı, Mev. Müz. Kat., III, 1; Fihrist-i Bursa, s. 186; Flügel, Kaiserlich 
nms., I, 146; Rieu, Turkish, s. 143 
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konuları Arapça anlatılmış iken, bu eserde Farsça olarak izah edilmiştir. 

eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye'deki gramer konuları yalnızca isim ve fiil çekimleri 
ile ilgilidir. Bu sözlüğün gramer konuları arasında ise, zamanlara ve fiil 

çekimlerine yer verilmemiştir. Bu farklılıkları dikkate alarak Şıhâhu'l- 

*=acem adıyla bilinen bu sözlüğün eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye'nin yeniden 
yazılmış ikinci bir şekli olduğunu söylemek ve bu iki sözlük arasmda bir ilgi 
kurmak güçtür. 

Eserde Lütfullâh Halimi ’nin Bahrü’l-garâyib (Lügat-i Halimi)adlı 
sözlüğünden istifade edildiğini gösteren, ^ jI->JI 4_j 

(Halimi Bahrü'l-garâyib‘te demek ister) ve <111 ı âkJ J^.il JLî IIS » 

« . « ■ - j j (J-4İ o-j (Son dönem lügat müelliflerinin en üstünü Lütfullâh b. Ebi 
Yûsuf un dediği gibi) şeklinde kayıtlar vardır (vr. 37b). Sözlüğün gramere 
dair ikinci kısmında da "Vâüzü'ş-şu'arâ^'l-müslimin" ünvanıyla anılmış 
Bedrüddin Mahmüd b. Yemin adlı bir müellifin Farsça gramerine dair 
Ğurefü'l- 'aliyjrtn adlı bir eseri zikredilmektedir (vr. 30b)®®. 

Bu eserin en önemli ka 3 naağı, Halimı|hln872/1467-68 yılında yazdığı 
Nişârü'l- mülk'üdür. Eserde bu sözlüğün adı anılmamakla beraber, gramere 
dair olan kısımlar, ileride de görüleceği gibi, Nişârü'l- mülk'ten alınmıştır. 

Dolayısıyla bu sözlüğün Nişârü'l- mülk'ten sonra, eserin tespit edüebilen 
nüshalmı arasmda istinsah tarihi en eski olanı 939/1532 5 nlmda kopya 

edildiğine göre®®, 872-939/1467-1532 yılları arasında yazılmış olduğu 
tahmin edilebilir. 

Eser üç bölüm halinde düzenlenmiş: birinci bölüm Farsça fiillere, 
ikinci bölüm gramere, üçüncü bölüm de isimlere ayrılmıştır. 

Yaklaşık 1100 fiil içeren birinci bölümde^®® (vr. lb-30a) maddeler, ilk 
harfler bâb kabul edilerek alfabetik sıraya göre yirmi bâba ayrılmıştır. 
Bâblarda yer alan fiiller, ilk harflerinin harekelerine göre tasnif edilerek 
alfabetik düzende tertip edilmiştir. Mastar halinde verilen fiiller 
harekelenmiş, Türkçe karşılıkları da satır ar alarma yazılmıştır. 

98 Ğiarefü'l- 'aliyyin Halimi'nin Nişârü'l- mülk*ünde de zikredilmektedir. Ancak bu 
eser ve müellifi hakkında bilgi tespit edilememiştir. 

99 Bu nüsha İst., Millet Ktp., A. Emlrî, Lgt. 263 numarada kayıtlıdır. Mukavva kaplı 
bir cilt içinde olup; 197 x 140 (130 x 70) mm. ebadında muhtelif satirli, 131 varaktır. Talik 
hatla yazılmış olup müstensihl belli değüdir. İtmâm kaydı vr. 131a'da şöyledir; 

« ^to.n <n“ı j vİjİj J ^İ . i i " <Lİjuj JjVI ı_jLl^l O.» * » )) 

Bu kaydm eserin telif tarihine alt olması da ihtimal dahilindedir. 

100 Güstav Flügel bu bölümde yer alan madde sayısını 1200 olarak tespit etmiştir 
(Flügel, Kaiserlich mns., I, 147). 
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Gramere ayrılmış "el- Kavâ^d ve mâ- yettebi'uhâ" başlıklı ikinci 
bölüm (vr. 30a-36b) ise, sekiz fasla ayrılmıştır. Birinci fasılda "dâl-i 
mühmel" ve "dâl-i mu'cem" harfleri arasındaki fark; ikinci fasılda da 
isimleri çoğul yapma kuralları Farsça olarak anlatılmıştır. Bu iki fasıl 
Nişârü'l- mülk'te Farsça mukaddimeden sonra yer alır. Üçüncü fasılda da, 
bir gramer özelliği olan, edat ya da ek olarak kullamlsm ve kelimeye bitişen 
I,cj,cj, s, harfleri, görevleri ve kelimeye 

kazandırdıkları anlamlar hakkmda bilgi ve örnekler verilmiştir. Bu bilgiler 

Nişârü'l- mülk'te bu harflerin başmda ve yine Farsça olarak yer almaktadır. 
Konuyla ilgili verilen örnekler, şahit beyitler ve Farsça izahlar her iki eserde 
aynıdır. 

"Der iştikak-i emşile-i muhtelife" başlığmı taşıyan dördüncü fasılda 
da Farsça kurallı ve kuralsız fiillerin muzâri köklerini bulmaya dair kaideler 
anlatümış; beşinci fasüda şimdiki zaman fiil ekleri olan ve , fiile 

bitişen şahıs ekleri, iltizâmî ve emir kipinde kullanılan edatı, ism-i fa'il 
ekleri ve a 3 n'i şahıs zamirleri hakkmda; altmcı fasılda da fiillerin başma 
gelen û ve ^ olumsuzluk ekleri; yedinci fasılda da fiillerin mâzî köküne 

bitişen jl ism-i maşdar eki, ek-fili ve bunlarm kullanımlarıyla ilgili 
bilgi ve örnekler verilmiştir. Sekizinci fasılda fiillerin muzâri köklerine gelen 

I , jjl , 6j_jism-i fâ'^il ekleri, fjj ism-i maşdar eki ve geçişsiz fiilleri geçişli 
yapan j-. _> :»l eki ve kullanımlarıyla ilgili bilgi ve örnekler verilmiştir. 

Dördüncü fasıldan sonraki konular, Nişârü'l-mülk'ün sonunda yer 
almaktadır. 

İsimlere a 5 nrılmış üçüncü bölümün sonunda, maddeler yine birinci 
bölümdeki tertibe göre düzenlenmiştir. Bu bölümde (vr. 37a-229a ) 8100 

civarmda Farsça kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir^ 

Baş (vr.la): 

4-^ jJl.ftJl I ı_&JVI J 11 I * II I 8 11 

<LS[ J.juiLj jjî _ (jj l M i ^ < jul ı <ı n - ~ı m ı - » »■m J-* 

jl ı_ıî Lj Ij-jÎ J-A.J J-uiLj 1-1 iAJİ j (jî J jJLflI ı,r.ı Iİ lJ jbl i-jjÎ 

(jSUa j JTİ^Î - I JJ-aİ L^1 


101 Güstav Flügel'e göre bu bölüm 10.000 madde ihtiva etmektedir (Flügel, 
Kalserlich mns., I, 147). 
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Son (vr.229a): 

J (jLiJo I jjjjJL CjJ-J I 4_j] 

4j_ı-a -J ^ ‘^* i ' j J 

^ I "ı ^ o J <ÜJ I jLuC. I_ÂjLjJal I—Lj^juJ i <-.^n ?ı,l I fjjb <_a.juû jJâ »^1^ Lj jiLİ.c. I <Xİ I J 

«Lil^^ic j <-ij 6^ fl * n ^ji\ 


Diğer nüshalar; 

Ank., A.Ü. DTCF. Ktp., M. Ozak I, 694; Milli Ktp., A. Ötüken 3568; 
TDK. Kitaplığı Yz.A. 512 

Bursa, İnebey Ktp., Genel 1332 

İst., İ.Ü. Merkez Ktp. T.4048; Köprülü Ktp., II. Kısım 315; Millet 
Ktp., A. Emirî, F. 253 (939 h.); Süleymaniye Ktp., Haeı Mahmud 5428/2 
Konya, Mev. Müz. Ktp., İhtisas 4266 (1065 h.) 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Flügel, Kaiserlich mns., 1,146-147; Blochet, Turcs., 11,240; Rieu, 
Turkish, s. 143-144; Blaşkoviç, Bratislava, s.401; Gölpınarh, Mev. Müz. 
Kat., III, 1; Fihrist-i Bursa, s. 186 


Mecmû'uT -lügat (X./XVI. yüzyıl başları) 

Şinâsî - Cafer b. liacı Dâvûd 

Eseri ilk kez tanıtan İsmail Hakkı Uzunçarşılı'nm verdiği bilgilere göre 

Mecmû'u'l-lügat, XVI. yüzyılın başlarında Kastamonu'nun Ihsu kazasmdan 

Şinâsî adlı bir müellif tarafından kaleme alınmış, emcak müellifin ölümü 

üzerine yarım kalan eser, aynı yerden Cafer b. Hacı Dâvûd tarafmdan 
tamamlanmıştır. Yirmi sekiz bâbtan meydana gelen bu sözlükte Arapça 

102 

kelimeler madde başı yapılarak Türkçe ve Farsça karşıhkları verilmiştir . 

Uzunçarşıh eser hakkmda başka bir bilgi vermemekte, a 5 n:ıca gördüğü 
nüshanın yerini de belirtmemektedir. Yapılan araştırmalarda da eserin 
nüshasma tesadüf edilememiştir. 

VesiletüT-mel^aşıd ilâ ahseni'l-merâşıd (Üf. 903/1498) 
ya^ib Rüstem el-Mevlevi 

Mevlevi tarikatine mensup Hatîb Rüstem adlı bir müellif tarafmdan 
yazılmış mensur bir sözlük, aynı zamanda manzum-mensur bir gramer 


102 Uzunçarşıh, Anadolu Beylikleri, s. 87 (dpn. 1) 
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kitabıdır^ 

Müellifi hakkında bilgi tespit edilememiştir. 

Nüsha tavsifi: 

Ankma, MilU Ktp. Yz.A. 638 

Sırtı siyah, kenarları kahverengi meşin, desenli kâğıt kaplı bir cilt İçinde; 220 x 146 

(157 X 96) mm. ebadında, 22 satirli, 71 varaktır. Ahmed b. nesih hattıyla 

Zilkade 1004/Hazlran 1595 tarihinde Halep'te yazılmıştır. Başlıklar kırmızı mürekkeple 
belirlenmiş, sa 3 dalar 5, 6 ve 7'er sütun halinde düzenlenmiştir. Maddeler harekelenmiştir. 


Mevlevi olan müellif Vesîletü'l-mekâşıd ilâ ahseni'l-merâşıd admı 

verdiği ve kısaca Vesîletü'l-mekâşıd adıyla bilinen bu eserini Mevlevi 
ailelerinin eğitim yaşma erişmiş ve ilim tahsil edecek olan çocuklaırı için 
kaleme almış ve sözlüğünü 903 yılı Şabam a 5 mım ortalarmda (Nisan1498) 
tamamlamıştır. Eserin telif tarihi hâtimede yer adan aşağıdaiki beyitte ebced 
hesabma göre söylenmiştir: 


vr.71b 

Çun temâm oldı nışf-ı Şa'bânda 
Yazdı târihini berât-ı münîr^®'^ 

V 

Vesiletül“mekâsıd*m mukaddimesi Farsça yazılmıştır. Mukaddimede 
eserin telif sebebi ve tertibi hakkmda şu bilgiler verilmiştir: 


vr.lb-2a 

(Jjül lj-Jİ<njl 

jAjo 6^^.^ jkjb I^ ^jLjuu i 4.S ^ 4JUI jj ^JJI I j mJJI 

jLj U^J ^ f ClıLiLj loİJİ Çj^ jun A (dji-uı 04 

o itt I C44du-4İ04 ü jl j-jui Ij Ij <JLuıj (3:11 .jjjJS 

j> k *1 j ^-iLloJI j jOİj Ij oLj-tS ^3olJ-3 j ^ cL t (jî jl oila Ij 


I— 


. ^ I t A d ^ jl \ j \ \ J JujLaJ Ij^LjUCİj J Ij-jLjJLLi Lj ^»^0^51 

^ J^ 3 J.JU1L4 j I IH j Ij CİJ.â,JjJa clU Ljui Lj CIJjLuiI Ij i j l - P , , L 4 


j 1^ ^jj^-4 jI i *v.c.I Ij <Aİ4 djL^jA Lo-juıl j jjl 4^ jj Ij 

Lpî oVLa. j (jljjl j jj Jjl v_jLj (...) (jLuuî cJ^Lj jJ 

< 1 I*i A I ■ ■ 1 "1 jj 1 —il—1 . djVLiv 4_ui j_ı ^j.lJ j ( J ı <*ı 8 t.ij 1,^-* eu'I I < 1* 1 o 


103 Bk. Keşf., II. 2010: Esmâ>.. I, 367; OM.. II, 361; Karatay, TSMK. TY.. II, 34; 
Flügel, Kaiserlich mns., I, 197; Nefîsî, Târl^-i narpm, I, 258 

104 İkinci mısradaki "berât-i münîr" terkibinde yer alan harflerin toplamı 903 
sayısmı vermektedir. 
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jJ ^ 61 j j-j .**«i i A ^ 1^1 djVİJ-4İ j CjI^^İ Jıi-Tı ^ 6J^U 11 j ^ a l_*îA.[ I 

j-j ı ^ t <<1 I A 1 MI A CİjL-Cj- Ti . ^v lI ^ jJ^^jLoV I o pl i> İ 4I İ jj ^ j m u^Lj 

U J (— ) J >-^JJ-^f J OİjVI p-a t_İjj_^ 1_J.^J_J_J J-1.0L-Â J_A J J â ıZ. > . m - J . ;i 

((. J-j.jLu^ ı_jJ Uo^u pil—11 ^1) 1^5^ ı ~ ı jtıı a I ^Lj ıXuûlpJll p^uıjakl I Jı^lfl 11 ^ I I j< 1 ^ 

(Mevlevi oğulları Tann'nm yardımıyla Kur'ân'ı ezberledikten sonra- 
öyle ki şimdi onlara Allah'ın yakm kulları, emin kulları ve AUah'm dininin 
hizmetçileri demek gerekli oldu- onların diğer ilimlerden de istifade 
etmelerini, ilim öğrenenlerin yolunca önce Arapça kelimeleri öğrenmeye 
başlamcilarını istedim. Onların da Farsça olmaksızm kolay olmayacağmı 
gördüm. Bu risaleyi Farsça 3 nı hiç bilmeyen kişinin Arapçayı da bilemeyeceği 
için derledim ve isteyenlere güzel, arzu edenlere çekici görünmesi 
maksadıyla Farsçanın bütün kurallarını genişçe ve gücüm yettiğince 
nazmettim ve herşeyden önce, tarikat mensubuna müjde olması için de 
üzerinde durulması gerekli konulara işaret ettim. Mastarlarda ve isimlerde 
alfabe sırasmı kullandım; bulmakta okuyanlara ve arayanlara kolay olması 
için üç harekeye itibar ettim. Birinci bâb, mastarların, kahplarm ve 
durumlarının tertibine dair olup yirmi faslı ve her bir fasıl üç hali içerir. 
İkinci bâb, değişik ve genel fiil çekimleri, değişim ve dönüşümlerine dair 

olup on kısım ve elli iki "nev'"i kapsar. Üçüncü bâb, asıl ye müştak varlık 
isimlerinin tertibine dair olup yirmi faslı kapsar; her fasıl alfabetik olup 

edatlardan ve sayılardan mürekkeptir. Ve ona Vesîletü'l-mekâşıd ilâ 

ahseni'l-merâşıd adını koydum. Umulur ki okuyucuları ilimlerin 
meselelerine ulaşırlar.) 

Bir mukaddime, üç bâb ve bir hâtimeden meydana gelen eserin birinci 
bâbmda (vr.2a-lla) Farsça fiiller verilmiştir. Mastarlar, ilk harfler esas 
almarak yirmi fasla ayrılmış, her fasıl ilk harflerin harekesine göre 

meftûha, meksûre ve mazmûme sırasıyla üç "hâl"e taksim edilmiştir. İlk 
harf dışmda, diğer harflerde alfabetik sıra gözetilmemiştir. Değerlendirmede 
esas alman nüshaya göre bu bölümde basit ve bileşik olmak üzere toplam 

755 fiil zikredilmiştir^. Geçişsiz fiillerin geçişli şekilleri de madde başı 
yapılmış ve Türkçe karşılıkları yazılmış, fakat muzâri kökleri 
gösterilmemiştir. 

Bu bölümün sonunda, fiillerin mastar hallerinin çoğul yapılması, 
geçişsiz fiillerin geçişli hale getirilmesi ve bileşik fiillerle ilgili gramer 
kaideleri Türkçe olarak nazmedilmiştir. Kıt'lar mesnevi tarzmda yazılmış; 
manzum olarak verilen bilgilerden sonra da konuyla İlgili örnekler 
verilmiştir (vr. 1 la-12a). Kıt'alarm konu başlıkları ve be 3 dt sayıları sırasıyla 
şöyledir: 

105 Kâtip Çelebi bu bölümde yer alan madde sayısmı 1095 (Keşf., II, 2010), Ahmed- 
i Münze-n İse 980 olarak tespit etmiştir (Münzevi, Nüs^ahâ, 111, 2009). 
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1. îşâretün ilâ kânûni'l-cemi' mine'l-meşâdır bi't-Türkiyye (1 beyit) 

2 İşâretü'ş- şürü' ile'l-meşâdıri'l-lâzime tekünü müte'addiyen bi’t- 
Türkiyye (15 beyit) 

3. îşâretü ahvali'l-meşâdıri'l-mürekkebe bi'l- esmâ’ bi't-Türkiyye (12 

beyit) 

Sözlüğün ikinci bâbı (vr.llb-26b) fiillerle ilgili gramer konularına 

ayrılmıştır. Bu bölüm dokuz kısım ve elli İki nev'e ayrılmıştır. Başta öj jS 
fiili örnek verilerek bu fiilin mâzî ve muzâri köklerinden elde edilen 
müştaklar, Arapça sarf sistemine göre sıralanmış ve Türkçe karşılıkları 
yazılmış ve daha sonra da fiil çekimlerine geçilmiştir. Burada manzum ve 
mensur olarak anlatılmış diğer konu başlıkları ve verilen örnekler şöyledir: 

1. Der beyân-i zaman ve mekân (7 beyit) 

2. el-Emşiletü'l-mutarride mine'l-mâzi 

3. Sebeb-i ihtiyâr ve ihtişâr (5 beyit) 

4. el-Kısmü. evvel fî emşileti'l-mâzî ve envâ'ihâ es- sitteti bi't- 
Türkiyye ( 4 be34t) 

5. en-Nev'ü'l- evvel fî müfredi'l-mâzîı (âferid) yaratdı 

6. en-I'Jev'ü’ş- şânî fî cem'i'l-mâzî: jJıx<>î (âmedend) geldiler 

7. en-We’\f'ü’ş- şâliş fî mühâtabi'l-mâzî: csJjj-Ü (âferîdî) yaratdm 

8. en-Nev'ü'r- râbi' fî cem'i muhâtabi'l-mâzî: (âmedîd) geldiniz 

9. en-Nev'ü’l-hâmis fi'l-mütekellim vahdehu: —iî (âferidem) 

yai'atdım 

10. en-Nev'ü's- sâdis fi'l-mütekellim me'a'l- gayr: (âmedim) 

geldik 

11. el-Emşiletü'l-mutarride mine'1-muzâri' 

12 İşâretün ile'l- elkâbi'l- muzâri' ve ta'rîfi ahkâmihâ bi't-Türkiyye 
(25 beyit) 

13. îşâretün ilâ hurûfi'l- bedel ve'l-mübeddel 'anhü ve tafşîlâtihâ 
bi't-Türkiyye (41 be}^!) 

14. îşâretün ilâ ibdâli'l- kelimât bi'l- kelimât (12 beyit) 

15. el- Kısmü'ş- şânî fî emşileti'l- muzâri' ve envâ'ihâ es- sitteti (3 

beyit) 

16. en- Nev'ü'l- evvel fî müfredâti'l- muzâri'i'l- meftühati'l- haleti 
fi'l- 'aşl (1 beyit) 
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16. başlık altında, birinci bâbta izlenen usul aynen takip edilerek bu 
kısımda yer alan tüm mastarların muzâri kökleri, iltizâmı kipin III. tekil 
şahısla çekimli şekilleriyle verilmiş ve Türkçe karşılıkları da yazılmıştır. 

17. en- Nev^ü'ş- şâni îî cem'i'l- muzâriü'l- meftühati'l- hâleti'l- 'aşl 

Birinci kısımda olduğu gibi her nev* bir şahsa ayrılmıştır. Dokuzuncu 
kısma kadar her bir kısımda yer alan konular, fiile bitişen altı şahıs ekiyle 
örneklendirilmiştir. 

18. el- Kısmü'ş- şâliş min emşileti'l- hâl ve envâ'ihâ es- sitteti 

19. el- Kısmü'r- râbi' (5 beyit) 

20. el- Kısmü'l- hâmis fİ'n- nehy ve envâ'ihâ el- hamsete bi't- 
Türkiyye (5 beyit) 

21. el- jKısmü's- sâdis fî emşileti'n- nehy ve envâ'ihâ es- sitteti (4 

beyit) 

22. el- Kısmü's- sabi' fî emşileti'l- cahd ve envâ'ihâ es- sitteti bi't- 
Türkiyye (4 beyit) 

23. el- Kısmü'ş- şâmin fî emşileti'l- fü'il ve envâ'ihâ es- sitteti (4 

beyit) 

24. el- Kısmü't- tâsi' fî emşileti ismi mef=ül ve envâ'ihâ es- sitteti 
bi't-Türkiyye (35 beyit) 

25. Der beyân-i fevâyid-i kelimât ki muzâfun ilejh-i esmâst (27 beyit) 

Vesîletü'l- meJîâşıd'm üçüncü bâbı (vr. 27a-70a) ise, isimlere ve 
isimlerle ilgili gramer konularma ayrılmıştır. 

Bu bâbta yer alan maddeler de yine birinci bâbtaki tarzda tertip 
edilmiştir. Farsça kelimelerin hareke kayıtları verilmemiş, bazı kelimeler ise 
harekelenmiştir. Farsça kelimelerin Türkçe karşılıkları satu altlarmda 
verilmiş, her kelime için birer Türkçe karşılık zikredilmiştir. İsimler bâbmda 

yaklaşık 5.700 madde derlenmiştir^İsimlerin tertibinden sonra edatlar, 
zarflar, sayılar ve öğrenilmesinde yarar görülen bazı bilgiler manzum ve 
mensur olarak anlatılmıştır. Bu kısımda (vr. 65b-70a) yer alan konu 
başlıkları ve beyit sajoları şöyledir: 

Der tertîb-i me'âni-i hurûf mine'l- edât ve'z- zurüf ve'l- a'dât ve'l- 
vukûf 

Bu başlıkta işaret edilen konular önce mesnevi tarzmda yazılmış dört 
beyittik kıt'ayla tarif edilmiş, daha sonra aşağıdaki başlıklar altında 
yeniden işlenmiştir: 

1. Emşiletü'l- münâdî ve'l- münâcât neşren 

2. Ve'l- münâdiyü'l- manzümeti minhâ (4 beyit) 

106 Krş. Keşf., II, 2010; Münzevi, Nüsl^ahâ, III, 2009 
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3. Emşiletü'l- edat mine'l- elifi'1- meftûhati 

4. Emşiletü'l- edat mine'l-bâ* nazmen ve neşren (4 beyit) 

5. Emşiletü'l - edat mine't- tâ^ nazmen (4 beyit) 

6 Emşiletü'l- edat mine'l - cim nazmen ve neşren ( 4 beyit) 

7. Emşiletü'l- fark beyne'd- dâl ve'z- zâl nazmen (4 beyit) 

8. Emşiletü'z- zurûf mine'd- dâl 

9. Fî esmâı^ş- şuhûr bi't- tâzi 

10. Der beyân-i fuşül-i erba'a ve namhâ-yi mahhâ bi's- Sürjrâniyye 

11. Der beyân-i nâmhâ-yi şuhûr bi'l- Fârisij'ye 

12. Der nâmhâ-yi sitâregân-i revende 

13. Der nâmhâ-yi burchâ ki seyyârât ber ânhâ mî gerdend 

14. Der beyân-i a'dâd 

Farsça öğretmek maksadıyla hazırlanan Vesîletü'l- mekâşıd, her üç 
bahta yer alan konu başlıklarının da gösterdiği gibi, gramer ağırlıklı ve 
pratik amaçlarla kaleme alınmış bir eserdir. Eserde gramere dair birinci 
bâbta 32, ikinci bâbta 182, üçüncü bâbta da 20 olmak üzere toplam 234 
beyit yer alır. Bu bakımdan eseri tespitlere göre, Anadolu'da Farsça için 
yazümış ilk manzum gramer kitabı olarak da değerlendirmek mümkündür. 

X./XVI. yüzyıl lügat müelliflerinden Muhammed Deşîşî, Tuhfetü's- 
seniyye adlı sözlüğünün mukaddimesinde bu eseri "her lügatin altına 
mavnası icaz üzere yazmağın mübtediler fehm itmeyüb ve Karahişârî 
fesahat üzere olmamağın ba'zı türlü lügatler ki ol vilâyetde mütedâvildür 
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fehm olmmaz hem muhtaşardur" şeklinde tenkit etmiştir 

Vesîletü'l- mekâşıd'dan seçme yapılarak "Lügat-i müntehab" adıyla 
bir sözlük hazırlanmıştır. 

Baş (vr.lb): 

L.4İ ... (j ^ jJ I 1-.Jİ * !./•» 11 j _j ‘i ‘ i o k_ıtj^VI ^-tJ ıl.jajaJI 


Itmâm kaydı (vr.71b): 

CJİJ-J jLj jtj 






107 Deşişî Muhammedf b. Muştafö b. Şeyh Lütfullâh, Tuhfotû's- soniyyo, yz., 
Konya, Yusufağa Ktp. nr. 7517, vr. 3a 
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Ferağ kaydı (vr. 71b): 

İJLC 8 İri 1/^ ft J — < v I J.J-11 ^ 8 1 I f t_ıLâ^^l )*ll U 4J_11 » t t 1 1 ‘*l^„l I ^ 

Û-8 >-*-11 J «Lljaı jj-f-ıiı 6X*JLİI 7 - ’ı^ı jjj jJ «L-irujj-a-a jj j- i r 


Diğer nüshaları: 

Afyon, Gedik Ahmet Paşa İHK. 17525/2 (1013 h.) 

Ank., A.Ü. DTCF. Ktp., M.Con 154; Milli Ktp. Yz.F.B. 81 (973 h.). 
Yz.F.B. 82/2 , Yz.A. 498 (978 h.), Yz.A. 638 (1004 h.). Yz.A. 834/1, Yz.A. 
3760, Yz.A. 4937 (1125 h.); A. Ötüken 87 (953 h.) 

Bursa, İnebey Ktp., Çelebi 1156/2, Genel 1954, Orhan 1614 (944 h.) 
İst., Belediye Ktp., M. Cevdet 276/2; Hacı Selimağa Ktp., Kemankeş 
667; İ.Ü. Merkez Ktp. T.427, T.509, T. 1879 (926 h.), T.2995/2, T.3324 
(965 h.), T.5806; Nurosmaniye Ktp., 4325, 4722, 4888 (972 h.); 
Süleymaniye Ktp., Aşir Ef. 389 (903 h.), Ayasofya 4784, Esad Ef. 3117, 
Hamidiye 1437 (1163 h.), Pertevniyal 734; TSMK., Bağdat Köşkü 386 
(1128 h.) 

İzmir, MÜli Ktp. 1750/1 

Kayseri, Râşid Ef. Ktp., Râşid Ef. Eki 1064 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Karatay, TSMK. TY.,II,34; Karabulut, Kayseri Râşid Ef. Ktp., s. 195; 
Fihrist-i Bursa, s.52, 247; Yardım, İzmir MÜli, 11,553; Blochet, Turcs., 
1,396; Flügel, Kaiserlich mns., 1,147; Krafft, K.K. Oriantalischen s.7; 

Zettesteen, Uppsala, 11,167; Rleu, Ttırkish, s. 138-139; Münzevi, Nûs]().ahâ, 
111,2009; Mûşul, 1,195; Kahire Ünv. Ktp. TY. Kat., 111,71 


Lügat-i münte^j.ab (tlf.910/1504-5) 
Müellifi bilinmiyor 


Vesîletü'l- mekâşıd'dan seçme yoluyla, 910/1504-5 yılında 
hazulanmıştır. Bu müntehap Farsça bir girişle başlar. 

Sözlüğün bir nüshası Afyon, Gedik Ahmed Paşa İHK. 17525/2 


numarada "Lügat-i müntehab" adıyla kayıtlıdır. 

Baş (vr.l69a): 

,> « I Lal « 1 -1 <-il -v 1^1 j <J1 J il a o 4_Luij ı.^ J ııı (_f-l-C 6j ) 11 1 j <JLJ J a •> !! 

... dıUaİJLlI <İ.Jljui j jl ■ ■ İl. ‘*1 *1 /I ‘ I I <<Lilaa 


Nüsha ve tavsif için bk: 

TÜYATOK.03, s. 387 
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Câmi'u'l-fâris (tif. 907/1502) 
Ahmed el-Barda^^i 


Câmi^^u'l- faris, mensur Farsça-Türkçe bir sözlük, aynı zamanda 
Farsçanm grameri; Rûmî ve Celâli takvimleri, gezegen ve burçlar, nazım 
türleri, edebî sanatlar ve arûz olmak üzere beş bölümden ibaret hacimli bir 

eser olup Ahmed el-Bardahî tarafından yazılmıştır. Müellifin adı eserin 
yalnızca İst., Millet Ktp., A. Emirî, Lgt. 39 numarada mevcut nüshasmda 

kayıtlıdır^Eserin tespit edilebilen diğer nüshalarmda ise müellifin adma 
dair herhangi bir kayıt görülmemektedir. Yukarıda zikredilen nüshanm vr. 
227b'de yer alan itmâm kaydı şöyledir: 


1.^^ <t-jljı5ı ^3^ J 4 JJI jjjuijLLII (.^LüSLİI ^ ...» 

j (3* ** **3 ^ ^ -J i « I J.»ı ü ^ ^ a lj<ı II si I ^-U I c I ..t-a a.I ı_ıLlSLIl Ijj) 

% İM \ JU» JL-İİ Jl j _Ju ^ miLjlJİ ^sİ"* U~^ J j*. j *i-a p[ t CkVI dji i a^-ll 


(( ULaJUubâ 


Bu nüsha Millet Kütüphanesi'ne Ali Emirî tarafmdan nakledilmiştir. 
Ali Emirî Efendi bu nüsha üzerine bazı notlar da düşmüştür. Vr. la'da yer 

alan notlar arasmda, eserin adı ve müellifi, "Kitâbü Câmi^u'l- edebi’l- Fârisî 

li- Şeyh Ahmed el-Baırdahî el- Amidî" şeklinde kaydedilmiştir. Bu kaydm 
hemen altmda eserin bölüm başlıkları yazılmıştır. Aynı yüzde, Ali Emirî'ye 

ait, "Diyarbekir, 'Alî Emîrî" İbarelerini taşıyan mühür vardır. Mührün 
kenarında da "Bardahî, Bardaklı Diyarbekir (Amid) şehrinin Kal'a 
kapusıjda Tag kapusı arasında el-yevm dahi Bardaklı nâmıyla ma'rüf bir 
mahalle ismidir" notu yazılıdır. 

Ali Emirî, bu eseri "Amid şehrinin Akkoyunhlar zamanındaki şi'r vb 

inşâ ve evzân ve 'aruzuna bir nümüne" adlı makalesinde (Amld-1 Sevdâ,16 
Nisan 1325, nr. 5, s. 67-74) tanıtmış ve bu makalesinde eser hakkmda şu 
bilgileri vermiştir: 


108 Nüshanın tavsifi: Sırtı meşin, miklepsiz, şemsesiz, tamir görmüş, koyu vişne 
renkli bir cilt içinde; 310 x 220 (200 x 125) mm. ebadında, 15 satirli, 227 varaktır. Müellifin 
nesih hattıyla 10 Şevval 907/18 Nisan 1502 tarihinde yazılmıştır. Fasıl ve bâb başlıkları 
kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Nüshada eserin mukaddimesinin yalnızca telif sebebi ve 
muhtevayla ilgili bilgileri içeren 15 satırlık kısmı mevcut olup mukaddimenin geri kalan 

kısmı ve 1 harfinin önemli bir bölümü eksiktir. Nüshada eserin mukaddime metninin 
mevcut kısmında eserin ve müellifinin adı ve eserin ithafına dair bilgiler yer almamaktadır 
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"Kütüphane-i fökirde Sürüri-i Kadîm'in Bahrü'l-me'âırif inden daha 
mukaddem, Akkoyunlılar zamanında Amid şehrinde yazılmış bir kitâb-i 
nâdir mevcûddur. Mü^'ellifî Ahmed el- Bardahi el- Amidî hazretleridir ki 
zamanında mu'allim-i lisân-i edeb olan bu f'âzıl, Amid şehrinin Kal'a 
kapusıyla Tağ kapusı arasında vâki' Bardaklı mahallesinde 850/1446 
hududunda dünyaya gelmekle Akkoyunlı mülûkundan meşhur Uzun 
Haşan'ıh 855/1451 senesinden i'tibâren ve mülhakâtındaki mebâdi-i 
hükümetini idrâk eylemiş, 873/1468-69 senesinde memâlik-i İrâniyye'yi 
zabt ederek Tebriz'e nakl-i merkez-i hükümet eyledikten sonra 
Diyarbekir vâliligine ta'yîn eylediği ma^dümı edıb-i meşhur Sultân 
Ya'küb ve ba'dehu Mardin ve Amid'de icrâ-yi hükümet eyleyen müşârun 
ileyhih 'amûca-zâdesi Kâsım Pâdişâh b, Cihân-gir ile hem-meclis-i 
müsâhabet olmuş idi. 

Kitâbını Kâsım Pâdişâh'ın evâhir-i hükümeti olan 907/1502 
senesinde ikmâl e^emişdir ki Akkoyunlılar zamânındaki edebiyatın bir 
âyîne-i hakikati olmağla beraber zamân-ı Sürüri-i Kadim'in Bahrü'l- 
me'ârifinden yarım aşır mukaddemdir. 

Bu kitâbıh bir kıymet-dârlıgı da Yavuz Sultân Selim Hân 
Hazretlerinin Amid şehrini feth ve teshir buyurmalarındaı(893/1488) on 
dört sene mukaddem yazılmış olmasıdır ki şehr-i mezkûrun o târihden 
daha evvelki Türkçesiyle edebiyat-i 'Oşmâniyenih duhûlünden sonra hâsıl 
olan farka bir mikyas oldığından lisânımıza pek büyük te'alluk ve 
münâsebeti vardır 

Makalesinde bu eseri Anadolu'da yazılmış ilk belâgat kitabı olarak da 

değerlendiren Ali Emirî, eserin admı Kitâb-ı Câmi'-i envâ=^'l- edebi'1- Fârisi 
şeklinde kaydetmekte ve eserin 907/1502 yılmda yazıldıgmı söylemektedir. 

Eserin asıl adı Câmi'u'l- faris'tir. İlk kez Ali Emirî tarafından 
tanıtılan eserin bu nüshası, eserin tespit edilebilen ve istinsEih tarihleri 
bilinen nüshalarmm en eskisidir. Ancak eserin mukaddimesinin baştan 15 
satırlık kısmı hariç, geri kala n kısımları eksiktir. Bu sebeple Ali Emirî adı 

109 Alı Emlrî'nln adı geçen makalesinde müellif ve eser hakkında verdiği bilgiler. 
Şevket Beysanoglu'nun Dlyarbakırh Fikir ve Sanat Adamları adlı eserinde (c. I, îst., 
1957, s. 51- 54) ve Kemal Eraslan'ın "Eski Bir Belâgat Kitabı" adlı makalesi (Birinci MÜH 
Türkoloji Kongresi, İst., 6-9 Şubat 1978, Tebliğler, îst., 1980, s. 3-8)'lnde özet halinde 

aktarılmış, a5n:ıca bu İki çalışmada Câmi'u'l- faris'in bölümleri, bölümlerin içerikleri 
hakkmda bügl ve örnekler verilmiştir. 
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geçen makalesinde eserin adını muhtevasına binaen kaydetmiştir. Ayrıca 
nüshada eserin ithafına dair kısımlar eksik olduğundan makalede bu 
hususa deginilmemiştir. 

Câani'^u'l-faris'in İst., Millet Ktp., A. Emirî, Lgt. 71 numarada kayıtlı 
nüshasının baş zahriyesinde de sonradan yazılmış "Ahmed Bardahî el 
Amidî" kaydı görülmektedir. Fakat eserin diğer nüshalarında müellifin 
adma dair açık bir kayıt görülmemektedir. Bu sebeple eser bazı kaynaklarda 

Muhammed b. Hinduşâh-i Nahcivâni'ye^^® ve bazı ka3maklarda da Kemal 

Paşa-sâde’ye nispet edilmiştir^^\ Eserin Süleymaniye Ktp., Şehid Ali Pş. 
2616 ve Millet Ktp., Ali Emirî, F.251 numarada mevcut nüshalarının 

zahriyelerinde de Câmi^^u'l-faris'i Kemal Paşa-zâde'ye alt gösteren sonradan 
yazılma kayıtlar görülmektedir. 

Câmi'u'l-fâris 
Nüsha tavsifi: 

Konya, İzzet Koyunoğlu Ktp. 13622 

üzeri kahverengi deri kaplı, mlklepll, mukavva ciltli; 355 x 170 (200 x 125) mm. 

ebadında, 17 satirli, 135 varaktır. Ahmed b Ahi Beg es- Şonyavi (Tonyavi ?)'nln talik 
haltıyla 950 yılı Cemaziyelevvel ayının başlarında (Ağustos 1543) yazılmıştır. Fasıl başlıkları 
ve maddelerin ikinci harfleri kırmızı mürekkeple belirlenmiş, Farsça kelimeler 
harekelenmiştir. Bazı varakların kenarlarında Seyyid Ali adlı bir şahsm Farsça kelimelerin 
izahlarına dair notları vardır. 

Eser Farsça yazılmış uzun bir mukaddimeyle başlar. Mukaddimede, 
eserin telif sebebi, kim adma yazıldığı, bölümleri ve muhtevaları hakkmda 
bilgi verilmiştir. Değerlendirmede esas alman nüshada ve eserin mukaddime 
kısmında müellifin adı ve telif tarihine dair herhangi bir kayıt yer 
almamaktadır. Değerlendirmede esas alınan nüshada eserin adı şöyle 
kaydedilmiştir: 
vr, 2a: 

«... A Lj Jâ LfiJI ^...A...» 

(Farsçanm kelimelerini kapsadığmdan adını Câmi'u'l-föris koydum.) 

İst., Süleymaniye Ktp., Şehid Ali Pş. 2616 numarada mevcut nüshada 
ise eserin adı« ^j..j ^..aL^ (j » a Lj j . <* JöIjlJI ^-a(j^ 'Cami^ul- 


110 Jean Deny," L'Osmanh Moderne et le Türk de Turquıe", Phılologiae Turcıace 
Fundamenta, 1959, I, 233 

111 Keşf., I, 566; Münzevi, Nûshahiı, III, 1978; Atsız," Kemal Paşa-zâde'nin 
Eserleri", s. 79; Tarama Dergisi, I, 96 
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fürs" şeklinde (vr. 2a); İst., Millet Ktp., A. Emirî, F.251, Lgt.71 ve Ank. Milli 

Ktp., A. Ötüken 176 numarada kayıtlı nüshalarda da "Câmi'u’l- fSoris" 
şeklinde yazılmıştır. 

Tam bir nüsha olması bakımından değerlendirmede esas alman 
Koyunoğlu nüshasına göre, eser Mehmed Paşa ve oğlu Mahmud Bey adma 

yazılmıştır. Bu nüshada Câmi'u'l- fâris’in hamd ve senâ cümlelerinden 
sonraki mukaddime metni şöyledir: 

vr. lb-2a 

L^LlS ’ — ■* I 0*1 J ■—1*^ t. n . -y .C. J (jLjj > t J J <ı 

jl j ı“ı mİ ^ a ■> O Cı «,l jj rv Lceıjy ■> CJJUi_4j_ft Jâ Ls-i I 

Lj, J jJ jv. -^.r JâLLİLj LâLji j 1 ı.r» i a r (jLjj jJ hal J ***** “* ** ;j“_) * ^ 

jl m a j C.,ı% I ^-aüa. <Sk C.) ı u j *' J-il ^ a.'^ 

o"j-^ oLiJ jj «L^ (jLaJÂ öLS 6LS j-j J L j j ,j^lj (j-jl JL jj .jj-^ 

j P i a-ıuI j I J MI \n A Â II a (_)ir l.j 1 1 "ı.^ Luu j I j ^L Jâ LaJ I a..^ı.a jt *ı^ ^ a ^ 

J O-^JJ û-ljlj.â. (jLj J {>- * » ^ i aL >tL "u 4j-a «Ua-ft Ij j JUjl 

^1 j a L j " 1.11 a ^Ll aax ^ ^ 11 » a I» 4 I III ' ‘ ı^^^L^^-uı ^^1^^ jl juuı j ^La-ujl ijl j 

J^^ J U (J ‘*"" ■‘^ (_HJO J J 6 J-I. 'U a (jLS 6 jLj-uj 6jLLi.u ^L j 6L 

. 1 .11 ■->. ^1 J j l â l b^y-S. -^a a ^ jLjlc. ^ tu.u a- 4,^1 4 .ı i ti 4.^ ^ 

jl 4 la nİjL^, t ^ Cj i ^LaLa ^ ^>30 j ^ < 1 a 4.^ p ( j aLa 

kZj i ^ jCk ^ cZjLx 1^^. ^ o ^ Lujl-a-a:^ jj 4p^^. H - A (Jİj JJLJ jj 

jj-j ^Lft jüLc jj-lLi j ^Lal jjSrjj-S-4 aLj Ij 4 j a * 1 Ja-âl j j Ij 

j p> i ,A. 1 31. 1 1 p> 11 j ^^-dJuA |i» U > j V 1 1 M ^ * > 1 |i.Jft.f I i I I J 4.^ Ca-A^ 

j ,1 Hı II pLjljLjVI A j p^LfiaulI a^^ j pLj^^jlJI j xA^ 11 

^jLIJ I j L o 1^1 JI ^jjL^ ^j ^ ^ A (J.!ıl ı^ı%ll a jJbaJI JIiLuûÂJI ^ a ^.a 

A .l 4 g si v3 ^iL-JuıVI \.x a\ ^>.aaJI j ^jaiJI j ^ (jrjJoiLuJI j laJjJLLI ^a a r 

4 JLII a-iİ 6a^^^ 6 jLaİiI uaıI a K ^ a 4 J1 x a I ^ ^3^ ^lal LijjıLa a a *v a 

jjL-oVI ^ ^ jr^ a 1 ju ft a I j j ^ 1 11 4-a^La 6aJj ^ 6^ a c , 

^Lal 4 UI ^lai ıS^ aj a 4-a FİaJtVl ^jix Jj t JA\ l\ j pLaaaJI J 

^^j-a ^jîıaLa^ ü-^lj — al ^ aV i 4 JI j {3 ^ i <a.^jLa 4.^^^ j S. J I J k t I 4JlJja 

jT t *V < j ^ji^aj-jö j j j 4 fl j ı^uj j-C 4JS (J Ij u .i, j j.a jJoL^ (jlS bS^^yJuu jl ^ (A J I dJja a . i a i 

^ aJıl 6a^^^ ^ A ^ 1 1 .» 1 1 »** * ^ ^ "^ Jjl (j I ^ a-al 6a^^^^ ^La^l <r »1 a 

A t i«a 1 4^ . *» 4 i aa *t !■ o a,\ ^ 4 A fj^it I < A 0 ^ liLiaO I J| ^ a*» t_i_J4_lt A A ^ fi ( A.İ .fc ^1 6 a -4 U 

La^JLaI j-AiL Lİ^^l J LA-Aal^>.A J t4i a |k j IJ I JiULİ ^ a j Cu-aJİLİlî ^jJaa 
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Jjj-jLS (jA h j j jI-^Î o*^ ^Ij-jLA 4^1 »İ-jLaj ^jİc c>^ • 

^Lauuo CjAuf j \'\% A 6J.a~jLo j ^ J i4\ j J J Cjj-o-j] Jq LLJ ! 

JaJL^ia gt-lj j-j j ^jl^j (^jLiJI ^La. (jİlaLj j-A JûüLlI uJ^ J 
p \ ft Mil jJ j\4l , t fl jj ^ ,JAjU fl (J1 « ■ fl I jJ ^ **i pLajUII fl 

jl ^j-j . jl J jJ jUA-a ^jLjLîİ*-1a j j^ JsH-^ 


u-jLü^ a > pLc.J ^1 ^ t A . i . j j u ^^ ^i i j . l r> 1 ^ <■, !■ J C < r u g ı î 

« .Cj^LrtJ j2>;jI ^ a -V Jj 1 ^5 . « .1*1 *1^ *1 (_>!u^^ljJİ Ij j-JiÂâ. (2>-*^ J ^J 

(Bil ki dilin efendisi Arapça ve Farsçadır. Arapçada, Arapçanm 


kelimelerini toplayan birkaç kitap vardır. Özellikle Cevherî'nin Şıhâh'ı 
Arapça lügatte kaynaktır ve başka bir sözlüğe muhtaç etmez. Fakat 
Farsçada, fesahat ve belâgat sahipleri Farsçanm kelimelerini kitaplarda 
toplamışlarsa da Farsçanm kelimelerini bir arada toplayan ve bir diğerine 
muhtaç etmeyen hiçbir kitap yoktur. Bu sebeple, bu talepkârm ve fakirin 
gönlünde, Farsçada, Farsçanm kelimelerini toplayıcı ve diğer kitaplara 
muhtaç etmeyecek bir kitap derleyeyim; isimleri, fiilleri ve edatları, hepsini 
a 3 n:ı ayrı zikredeyim, Farsçanm neye dendiğini anlatayım, ondan sonra 
Süryânî tarihlerinden Şemsî yılına göre ayların adlarmı ve nakıs günlerin 
sayısını, Fürs ayının günlerinin adlarını, önemli gezegenlerin adlarını, 
burçlarm adlarmı, güneşin hareketini, Rum ayları ve Musa'nm sakmdığı 
günler olarak adlandırılmış Süryânî aylarma göre açıklayeırak Şemsî yılda 
Önemli bayramları ve Özel vakitleri ve Kamerî ayın ilk günlerinin genel 
kuralmı zikredeyim; ondan sonra şiirin, gazellerdeki cinaslarm, teşbihlerin, 
mecâz-ı mürsellerin ve arûzun kaidelerini ve muammanın esasını 
zikredeyim diye zaman zaman çarpıntı olurdu. Günlerin dönmesi ve 
dünyanm sükûnu maniydi. Muazzam kumandan, emirlerin ve büyüklerin 
kıvancı, âlimlerin ve fazıl kişilerin encümeni; garipleri seven, fakirlerin 
sığınağı, akıllıların eğitmeni, müttakileri seven, asrın azizi, faziletlerin 
encümeni, dönemin teki, meziyetlerin sahibi, cömertliğin ve keremin 
kaynağı, bağış ve nimetlerin madeni, padişahlarm ve sultanlarm dayanağı, 
devletin ve dinin kıvancı, İslâmın ve müslümanlarm bereketi, yani Mehmed 
Paşa —Onun yüceliği ve ikbâli devamlı olsun— bu kıjrmetsiz lügatin 
zikredilen tarzda hazırlanmasına işaret ederek — Allah onun ömrünü ve 
oğlunun ömrünü uzun etsin— aynı şekilde zamemm sermayesi, emniyetin 
kaynağı, emirlerin emini— O gökte teyit edilmiş ve düşmanlara karşı 
kendisine yardım edilmiştir— yemi, Mahmud Bey — Allah onun devletinin 
günlerini lütfü ve cömertliğiyle devam ettirsin— Ya Rab yüce ailesinin 
hakkı için onun koruyucusu ol. Onların devletinin güneşinin ışığı, gönlü 
perişan kullarm başmdan eksik olmasm. Çünkü garip, fakir, hasta ve yetim 
bunların nimetiyle yaşamışlar ve bütün zavallılar onların nimetinden 
huzurlu olmuşlardır. Onun eşiği doğruyu araştıran âlimlerin merkezidir ve 
onun faziletini vasfedenler, doğru 5 aı araştıran fazıl kişilerdir ki onun güzel 
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zatı ufukların büyüklerinin memduhu, ahlâkın güzelliklerinin toplandığı 
yerdir— Tanrım onların dileklerini kolaylaştır ve onların bütün arzularmı 
yerine getir— Bu aile tarafından yetiştirildiğim için bahanem kalmadı. 
Hasılı bu kitaba başladım. Bu kelimelerin bazı kuralları odur ki; Arapça 
Sıhah usulüne göre, bâbta son harf ve fasılda Ük harf ve daha sonrakiler 

muteberdir. Farsçanın kelimelerini kapsadığından adını Câmi'u'l- föris 
koydum ve beş bölüm olarak tertip ettim. Birinci kısım isimler, ikinci kısım 
fiiller, üçüncü kısım edatlar, dördüncü kısım Süryânî tarihinden aylarm 
adları ve onunla ilgili konular, beşinci kısım şiir kuralları ve onunla ilgili 
konular hakkmdadır. Büyüklerin ahlâkmm cömertliğinden beklenen, daha 
küçüklerin aybma göz yummaktır. Benim hayır duamdan dola}^ kitabı ve 
bu değersiz kulu unutmasmlar, çünkü bunu toplamanm msıksadı duadır.) 

Bu mukaddimeye göre müellif, Mehmed Paşa ve oğlu Mahmud 
Bey'den himaye görmüş ve Mehmed Paşa'nm isteğiyle kaleme aldığı eserini 
bu İkisine ithaf etmiştir. 

Câmi'u'l- faris'in İst., Millet Ktp., A. Emirî, Lgt.71 numarada mevcut 
nüshasındaki önsöz metni, yukarıdaki metinle aynı olmakla beraber, bu 

nüshada ithafa dair kısımlarda îü-o-ü j»jLâJI j uJJUJI ^jUl j jjjJI ^ \... » 
6.1-1 j ^ j 6j A .c. 4-LII J.Jİ ... LuiLj iji ... j 4—l^jJI ^ ^ i j td^.iII 

ı'j ^ " <(-J ... p l ‘i «VI «I clj-aVI j-a I ^LaVI ^ \ 'la (jLojJI LlAjI ... j *ı 11 

«tiL sözleri atlanarak yazılmış olduğundan mukaddimede Mehmed Paşa ve 
Mahmud Bey'in adları görülmemektedir. 

İst., Süleymaniye Ktp., Şehid Ali Pş. 2616 ve Ank., Milli Ktp., A. 
Ötüken 176 numaralarda kayıtlı nüshalarda ise, eserin ithafa dair 
kısımlarmda II. Bayezid'in oğlu Şehzâde Ahmed (1465-1513) ve Sultan III. 

Süleyman {1687-169l)'m adları zikredilmektedir. Bu iki nüshada Câmi'u'l- 

föris'in mukaddimesinin baş ve eserin muhtevasıyla ilgili kısımları aynı 
olup ithafa dair kısımları, eseri bu iki sultana ithaf ve takdim edecek 
şekilde değiştirilerek yeniden yazılmıştır. Bu iki nüshadaki mukaddime 
metninin, değerlendirmede esas alınan ve yukarıda yazılan önsöz metnine 
göre farklı kısımları şöyledir: 

Süleymaniye Ktp., Şehid Ali Pş. 2616, vr.lb-2b 
Ank., MiUi Ktp., A. Ötüken 176, vr. lb-2b 

i_jL 4 jI jj-j Lj J jL Ij 4. J (J^l j jjjAJ j İJ J-ıjjj-a CİJİjLa-.6 ...» 

Jj j J.!a. LjliS jjjl CJJ-a.lj.aJ ijJLc J (3-=^ Cj^l ^ J ^- a J 

jLı pLcj jl I j j jÂ jfc j^l cjJj (jl-j j ^ cjiLtÂ*.-6 jl jI 

<lS \ \ ^ J A ^ IriJft J J Clıl j \ jJ J 

öXCj J j ^ U ^ ^ L)U " J ^ ^ dı-ui^î 


185 








^ ^Lûj ö^ j " ? * *n> " j ( j -<- «** û^J*^ 

^ c^^^oaJ 1 ^N^Lâh, |\,Jf4 ü ,A ^LjsLab jiJa^ I ^j 1 İn lıjuıt d! ^ 1 J tt ^.a .a u Lj dj-flLj ^ i ^ *t^tıl 

*1 *i ft ** (2{UL-J i ^ I AS I I Q JJU9 ^yj dJ I J o ^ dJ I ^41 fljiu ^,^JlJ i 

^ nh-1 ^ d-ULi ^ t İn ^ ^g a^£^ i d lutSı J| 

1 ^ ^d 1 .^ *41 (jçLIo ljl!a.^ .** t^İA A J^ 4 » ^^)^,. 4 .ud 


jj j\ uJLâ-âjI f^.ux A j 4r. t gu4İ^J J j ^ 4 ^ ÛÜj Jİ CaJld^ jd J--Û-C CliLjL rkAJ 

*****j*******l jj^\.wo (_ »LlaLo j) ^ rt ^Lc 


dld 61^ jl ^j t ı A .l n .1 ^IjLj jld ^-jLuı jl ct jLuc, 

jlj-fl^y-AdU dLui Q*\ C U 4 4 j d j A ^ ^ A A ^j tl^ l. A jd 
jLj ^ t>l J d ** fl J d-aS» J J 4 1 4 |»-ALj 

dl—UA lJ-*İ 3 ^ i ^ d-Vj ^ ^ Jt (Jd dLiı 4,İJtt., r^ jjİJd-C 4 ^Ljl4j J^^ ^ Lc (3“!^ 


« «. 

(_^J.JLJUft 


üLljo iJ^Lc Jj I a\^ 3-*^ \^\JLa\uCi dld JİJİ ^iSLi Ojdi ^İ.IjIA j .. ^ m i dia 

J j . aî A jjJLc Jd jd la ^ \Jjx İ M . A öLıİı (jî (^lâa ja 

ji ja Âİ ^d Caa-i-ud jd dja J^î>^-^ tjl v. „S4^ j 

^La.^5Xİ dj^ d «/> IJ Jİ d^ cÜ^La Lj j cTaâa ^3-=^ ^lxij-A I j jl 

^USjjj jd dal O jl Jaa ^j] <:::Mg..jj A dia 

jLj-j j J^ dad^ 

İJ ûU-^ CJİ (Jv>^ ^ jLlag^ jd jLa. J^ 

^3^ d jSaa ^LUuLuf j 3^( j^a-c- tal jLa oft^ 

6^ İJ Jİ o^dj 4^î A <^>A 

^Lû j A dgİiLa <SLaldâ^ dL^ ^aİLa aLui ^jI dljgal ^ 1 J n I 4 4i (j-Jİ J LU I im 

dAd La-^ (^dld J Jd-C (jLa. dajala jj-a d J ll n ^l * *ı ^^^-a-Cİ 
jLa d^Llc j fjjs^ j uİ n 1 i ^1*4^ VJİ^ (jîıaJjd 


j-ka d j-Aj-İa I j j-aS .İ Ltd I n .l t j da a a ^ 

jJLx <Lal i^l dJU. jd 4S ^jld d^l j ^d^ J^iLJ VlaJLal ^ı-uıajaa (jtl 


^L^İJ j jjL^Ua j d,5-^ JJJ A -A caLa^ (JtJİ jLU-Laı jl d^5-ıa J j . ttt a Ijî 

daj-^ <S jA dAd (jj^ J5[ (jJ- ? * ^ ^L54-a ja j dâdja jJL^Ij j jJL-JLU Ij uaLai <>^1 
^dlj-falı 6daj (Jjat j 3 aJoİLuiJI ÎJ^Lmi Oada^ J-f^ Jİ ÖriJ J ^daLfi 
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ı^Lliî j û*<>^ lU-J Cj-Lj j jljlj_u» Cjik-J 6*<>^ 

Oı -ıj j l jjj ^jîı-jLl-âî <_J-ı^Lj jj 1^ 1 ‘ı J n .l .«u jLÎj] j ılı ı<ıl j J 'un dJjJ <lLI â (jtıJ 

I ^ CjJIÜ-C (jljj C>İ-“v>-j J J>i-Î jj-â^bu J Iİ. 1 *1 U I II I (jLA-^Lut 

j |J^j-jjî_o 6 J - *ı c. j <jujf j ı— i -ı Ji Lc JjUa_c (_j!u-il- U -C j ilmi J jL^ jjl j.a>.a-A 

>i^ *v l '-t J fc L>^ (jL»-J-Luj jjUaJ.jiju {jUajLuı (j-Jİ (j' ^ ^ “' *> *’■ I (Jjbı-a-o l.Aj J La I j 



j <- 

öLo j kl-i^ JvJ'^ (J11^ ** 


jlkljb I_I[ *t.*^ ı^jLı 

öLa j iJLuk jJ J-jj-dO jl j Af 


^ İA i. \ j Jj ) ı i M ılj^ 1 <*» ~v (Jj) t ■o al J—I jIJa |j^(_Skl ~ı j * 1 ^^^ 

(j t i « Li J,4 u Jâ LflJI ^_a J I_11Tı^ 4 aJ( t*ı <1 (_)İıJl_ıL jjc 

^La-ı-a j-J J .> ■■ "> *■■ <1 ıJ-a-J Lo j Jjl i-İj-SK J-ı-o-S jJ j j^î ı_İ^^ i^Lj jJ j ^jLf4 

j\j II 8 t (Jt« .ti j\ III 8 t 1 a *.ul jJ Jjl | V jiii t ( J ..a *'uu a 8 g.l-l ^y-i J u^^yC. 

jJ ^ « u 8 1 tj aâ L * T i a J jtJjLj jl jj-j-ıİı p t . a au I jJ ^^[ 4 ^ jvm - 8 • jJ 

« ... ı.— i ^ C jl I— ■ < « *l î jjLSjjj jl J Jİ ^ J »i^lj-S 


(Bu İlmin erbabı nezdinde İlgi görmesi, zorlukların yüce ve ulu 
Hakk'ın yardımıyla bu kitaba müracaatla çözülmesi, gönüllerinin 
güçlüklerin kederinden armması ve o zaman bu duacı değersiz kulu ha 3 ar 
dua İle anmaları, kusurları ve hataları anladıklarında düzeltmeye 
meyletmeleri maksadıyla mecazı mürsellerin, arûzun ve muammanın 
esasmı öğreteyim. Çünkü büyüklerin kuralı küçüklerin aybmı görmezlikten 
gelip bilakis onu düzeltmeye çalışmaktır, O halde, belirttiğim şekilde 
sözümün dışına çıkmayarak âlemin yaratıcısının yardımıyla bu kitap 
tamamlandı ve halkm arasında şöhret kazanıp, yüce sultan, ulu hakan, 
Arap ve Acem sultanlarının hakimi, devletin ve dinin güneşi, fazilet ve 
doğru bilginin madeninin: 

Mesnevi 

Feridun gibi yüce, Cemşld gibi ulu... 

Kara ve deniz onun hükmüne boyun eğdi 

Düşmanı yenen ve ülke fetheden... 

Cömertlikte Hâtem-i Tây onun yanında kayboldu 
Adaletle ömür sürmede Anûşirevân'dan daha meşhur ve onun 
vasıflarmm güzelliği dünyada mehtap gibi parlaktır. 

Beyit: 

Onun iyilik bulutu kime gölge saldıysa onun lütuf yağmuru ona 

mejrve verdi 
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o başı dik şah kendi mülkünde bir Mehdi gibidir; kurt ve koyun, 
keklik ve şahin birlikte yaşar 

Dünya halkı onun adalet gölgesinde hep mutludur. 
Gönüllerinden "Ey şah sen eksik olma!" derler 


Mesnevi 

Bir seher vakti kudretin gizli sesi ansızın seslendi: "Uyuma, 
kalk; o kadar gafil olma! 

Dünyanın kalbinde onu sevgili yapmcaya kadar dünyanın o 
padişahmm övgüsüyle meşgul ol 

O padişahm adaletini anlat; bu an nasıl elinde irade olabilir? 
Hakkın yardımıyla taht ve taç onun oldu; her kim ona 
muhalefet kastettiyse helâk oldu 

Öyle bir padişahtır ki o, zaman içinde, gece ve gündüzün 
döndüğü müddetçe, onun gibisi gelmedi." 

Can bülbülü bu dünyanın padişahmı kedersiz görünce, bahçede 

sevindi 


"Ya Rab" dedi "bu sultanm ömrünü uzat, arzusu neyse onu var 


et 


Sultan oğlu sultan olan o padişah güneş ve ay durdukça 


değişmesin 

Kastım Bayezid Han'm oğlu Sultan Ahmed'dir. Onun adaleti 
dünyaya ışık saçar 

Ya Rab onun devlet güneşini daim kıl; yardım ve iyiliğinin lütuf 
ve cömertliğiyle ona yardım et 


mübarek kulağma ulaşmca padişahlığm cömertlik lütfuyla bu duacı fakire 
Hazine-i mahrûsesine yazmamı buyurdu. Yüce emre uyarak yazdım. 
Dünyayı süsleyen o âsitânenin toprağmda kabul görmesini, sultanm göz 
ucuyla mütalaa edip bir keneıra atılmamasmı, bu kitabı isteyenlerin ve bu 
kitaba alâka duyanlarm daha istekli ve daha ilgili olmalarmı ve burna gül 
gibi koku vermesini, koklayan herkesin fayda bulmasmı umsırım. Bundan 
sonra, sultanların sülalesine hizmet için ve hakanların seçkin ırkı, iyi 
talihli şehzade, taç ve tahtm lâyığı, Satürn gibi yüce, Satürn gibi yüksek, 
Venüs almh, Mars heybetli— cemalinin güneşi devlet göğünde aydmdır; 
saltanatının eserleri güneşinin alnında daha da bellidir— Süleyman 
saltanatlı, İskender kudretli, Feridun gibi ulu devletli, Anûşirevân 
adaletlidir. Bulutun cömertliğinde bahar bulutu gibidir. Onun bağışlarmı 
yazmakta Utarit daha da aciz kalır. O, onun oğludur ve onun nezdinde 
makbuldür— Allah mesul oldukları emellerini hayırlı kılsın— Kastettiğim 
sultan oğlu sultan, Sultan Ahmed Han oğlu Sultan İbrahim oğlu Sultan 
Süleyman için; 
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Beyit 

Ya Rab onun devletinin eşiğini ebedî kıl, lütuf ve keremini ona 
yardımcı kıl 

Güneş ve ay döndükçe, ay ve yıllarca onun ömrünü uzat 

yazdım. Onun sahiplik ahlâkının cömertliğiyle hazret tarafından kabul 
görmesini, iyilik gözüyle mütalaa buyurmasını umarım. Farsçanın 

kelimelerini kapsadığı için adını Câmi'u'l-fürs koydum. Arapça Şıhâh 
tarzmda, bâbta son harfe, fasılda Ük harfe ve daha sonrasma itibar ettim ve 
beş kısım üzere düzenledim. Birinci kısım isimler, ikinci kısım fiiller, 
üçüncü kısım edatlar, dördüncü kısım Süryânî tarihinden ayların adimi ve 
onunla ilgili konular, beşinci kısım şiir kuralları ve onunla ilgili konular 
hakkmdadır. Büyüklerin ahlâkmm cömertliğinden beklenen...) 

Bu önsöz metninde Câmi'u'l- fâris'in halk arasmda şöhret kazandığı 
ve şöhretinin II. Bayezid'in oğlu Şehzâde Ahmed'in kulagma kadar gittiği ve 
onun isteği üzerine ve onun adma takdimle Devlet Kütüphanesi için bir 
nüshasının yazıldığı ifade edilmektedir. 1483 3 nlmda veliaht olan Şehzâde 
Ahmed'in övgüsüne dair olan kısımların devamında da Sultan III. 
Süle 3 Tnan'm adı anümakta, buradan da eserin bir nüshasınm bu sultan 

adma yazıldığı ve bu münasebetle Câmi'u'l-faris'm İthafa dair kısımlarmda 

değişiklikler yapıldığı anlaşılmaktadır^ Ancak eseri bu İki sultEm adma 
yazıp takdim eden şahıslar, hem kendi adlarını, hem eserin müellifinin 
admı kaydetmemişlerdir. 

Câmi'u'l- fâris, ilk önce Mehmed Paşa ve oğlu Mahmud Bey adma 

113 

yazılmıştır 

Ali Emirî, başta zikredilen makalesinde eserin müellifi Ahmed 
Bardahî'nin Akkoyunlu Sultan Ya'küb (1478-1490) ve amcaoglu Kasım 
Padişah b. Cihan-gir'in sohb et meclislerine katıl dığını, eserini de IÇasım 

112 İst., Millet Ktp. A. Emirî, F. 251, A. Ötüken ve Şehid Ali Pş. nüshalarında 

Cimi'u'l-föris'in önsöz metni aynıdır. Ancak F. 251 nüshası, ikinci önsözdeki mesnevi ve 
diğer beyitler ile İthafa dair İbareler aticinarak istinsah edilmiş olduğundan bu nüshada 

Şehzâde Ahmed ve III. Süle 5 Tnan'm adlan görülmemektedir. Tarama Sözlüğü (I, XVII)'nde 

Câmi‘u‘1- fSris'in Sultan I. Ahmed (1603 - 1617) adına yazıldığı kaydedilmekte: Atsız da bu 
eserin II. Bayezid'in o^u Şehzâde Ahmed adına yazılmış olduğunu söylemektedir (bk. Atsız, 
"Kemal Paşa-zâde'nin Eserleri" , s. 79) 

113 Eserin Koyunoglu, Bursa, İnebey Ktp., Çelebi 1156/1, Kahire Ünv. Ktp., Farsça 
Sözlükler 14 (tavsifi için bk. Kahire Üniv. Ktp. TY. Kat., I, 109) ve Kitâb-hâne-i Merkezî-1 
Dsaxişgâh-i Tahran 38665 {tavsifi için bk. Münzevi, Nüs(^ah&, III, 1978) numaralarda kayıtlı 
nüshaların mukaddimelerinde de Mehmed Paşa ve Mahmud Bey'in adları geçtiğinden 
tavsiflerde eserin bu kişiler adına yazıldığı belirtilmektedir. 
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Padişah döneminin sonlarmda, 907 /I502'de tamamladığmı söylemektedir. 
Dolayısıyla Mehmed Paşa ve Mahmud Bey'in Akkoyunlular (1467-1501) 

zamanmda aranması gerekmektedir. Akkoyunlular'da^ ^ bu iki isme tesadüf 
edilmektedir. Bunlardan biri, Uzun Hasan'm oğullarından Yusuf un oğlu 
Mehmed Mirzâ (1498-1500)'dır. Kaynaklarda Sultan Mehmed Mirzâ'nm 
Mahmud adında bir oğlu olduğundan söz edilmemekte, ayrıca "Paşa" 
ünvanıyla da anılmamaktadır. İkincisi de Damad Uğurlu Mehmed Mirzâ 
(Paşa) (ölm. 1477)'dır. Uğurlu Mehmed, Fatih Sultan Mehmed tarafmdan 
Sivas beylerbeylliğine atandığı için Paşa ünvanıyla da anılmıştır. Uğurlu 
Mehmed'in Mahmud adında bir oğlu vardır. Ancak Mahmud Mirzâ'nm da 
149rde öldürüldüğü bilmmektedir. Eser, Ali Emlrî'nln verdiği bügilere göre, 
gerçekten Diyarbakır'da yazılmış ise, bu Mehmed Paşa ve Mahmud Bey'in 
Uğurlu Mehmed Paşa ve oğlu Mahmud Mirzâ olması muhtemeldir. Fakat bu 
durumda eserin 907/1502'de değil de. Uğurlu Mehmed Paşa'nm ölümünden 
önce, 810/1407 yılında ya da bu tarihten önce yazılmış olması 

gerekmektedir. Bu bakımdan 907/1502'de tamamlanan Câmi'u'l- fâris'in 
Uğurlu Mehmed Paşa ve oğluna ithaf edilmiş olması düşünülemez. Ali 
Emirî'nin tanıttığı nüshada eserin ithafa dair kısımları düşmüş 
olduğundan bu husus aydmlatılamamaktadır. Ancak tarih itibarıyla bu 

nüshanın, Câmi'u'l-faris'in bizzat Ahmed Bardahî tarafmdan 907/1502 
yılında Şehzâde Ahmed adına yazılmış bir nüshası olması da ihtimal 
dahilindedir. Bu durumda müellifin Diyarbakırdan ayrılıp II. Bayezid 
döneminde Osmanlı sarayma intisap ettiği de düşünülebilir. 

Câmi'u'l- fâris her iki önsözde de belirtildiği gibi beş bölümden 
meydana gelmektedir. Birinci bölüm Farsça İsimlere, ikinci bölüm fiillere, 
üçüncü bölüm de edatlara a 3 n:llmıştır. Dördüncü bölümde (vr. 120b-124a) 
Rûmî ve Celâli takvimlerinde yer alan ay adları, bunların başlangıç tarihleri 
Üe zamanı, takvimlerin kullanılış usulleri, her takvimde yer alan bayramlar 
ve önemli günler; gezegenlerin adları, bunların burçları ile hareketleri, 
bunlara verilen adların sebepleri, Arabi ayların ilk günlerinin bulunma 
usulleri anlatılmıştır. Beşinci bölüm (vr. 124b-134b) İse edebî bilgilere 

ayrılmıştır. "Kavâ'id-i şi'riyye" başlıklı bu bölümde sırasıyla, be 5 dt, mesnevi, 
rubâî, kıt'a, kaside, terci, gazel, medh, hicv, mersiye, neşîd, tercüme, nazm, 
nesr, nazire, nakîze , müveşşeh, müstezâd, kafiye, matla', mahlas, tac-beyt, 
tarsî, reddü'l-acz alâ sadr, iham, cinas ve çeşitleri, teşbih ve çeşitleri; 
arûzun ve vezinlerin temel kuralları, bahir ve adları, mucunma ve türleri ile 


114 Akkoyunlular için bk. M. Halil Ymanç, "Akkoyunlulzır", İA., 1, 251- 270; 
Uzunçarşıh. Anadolu Beylikleri, s. 188 - 208 
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ilgili tanımlar yapılarak temel bilgiler ve örnekler verilmiştir^ 

Değerlendirmede esas alman nüshaya göre Câmi'u'l- faris'in isimlere 
ayrılmış birinci bölümünde (vr.2a- 99a) yaklaşık 7.000 kelime maddesi 
bulunmaktadır. Maddelerin tertibinde mukaddimede belirtildiği gibi son 
harfler bâb kabul edilmiş ve bu bölüm 29 bâba taksim edilmiş ve bâblarda 
da ilk harflere itibar edilmiştir. Devam eden satırlarda yer alan maddelerin 
yalnızca Türkçe karşılıkları yazılmış, maddelerin hareke ka 5 nıtları verilmediği 
gibi şahit beyit de nakledilmemiştir. Nadir olarak kullanılan Farsça 

kelimeler esere dahil edilmemiştir. Bu bölümün sonunda, "faşi fi'l- 

muzmirât" ve "mişâlü'l- esmâT'I- eFâl" başlıkları altmda Farsça zamirler ve 
çeşitleri ile çoğul ekleri ve çoğul yapma kuralları ve mastar çeşitleri 
üzerinde durulmuştur. Bu kurallar önce Arapça, daha sonra da Türkçe 
anlatılmıştır. 

İkinci bölümde (vr.99a-l 16a) ise 1.200 civarında fiil derlenmiştir. 
Geçişsiz fiillerin geşişli halleri de madde başı yapılmış; bazı fiillerin Farsça 
müteradifleri de açıklamalarda zikredilmiştir. Fiillerin Türkçe karşılıkları 
verildikten sonra, bazı fiillerin muzâri köklerini göstermek üzere geniş 

zamanda üçüncü tekil şahısla çekimli halleri ve ism-i fâ'il halleri 
yazılmıştır. Fiillerin sonunda da, Farsça isim ve fiil çekimlertni ihtiva eden 

"Tetimme fıhe'l-)?avâ'id ve’l-emşile" başlıklı bir bölüm yer cdır (vr. İlla). 
Başlıgm altmda bu kısımla ilgili olarak kısa bir açıklama yapılmıştır. ( jJLtI 
... Clu, j-rıA-ı Lo j Jjtfl 11 jLuş. (jj-p jjua I LıS .) sözleriyle başlayan bu açıklama 
metni, eş - Şıhâhu'l- 'acemiyye'nin fiilleri içeren ikinci bölümünün sonunda 
yer alan "el-Kavâ'id ve'l- emşile" başlığı altmda yer alan metin ile aynıdır. 
Devamında da eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye'de olduğu gibi "el-Emşiletü'l- 
muhtelife" başlığı Eiltmda fiili örnek verilerek bu fiilin mazî ve muzâri 
kökünden elde edilen müştakları Türkçe karşılıklarıyla birlikte yirmi bir 
kalıp altmda Arapça emsile sırasına göre yazılmış ve Türkçe karşılıkları 

verilmiştir. Daha sonra. "el-Emşiletü'l-mutarride" başlığı altmda aynı fiil 
örnek gösterilerek kip ve zamanlara göre fiil çekimleri verilmiştir. Bu 
kısımda yer alan konu başlıkları şöyledir: 


1. Mutarridâtü'l-maziyi’l-maflüm 

2. Mâziyü'l-mechül 


115 Alı Emlrî, Câmi'u'l-faris'in beşinci bölümünün bazı kısımlarını adı geçen 
makalesinde neşretmiştir (Amld-i Sevdâ, 16 Nisan 1325, nr. 5, s. 68 - 74). 
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3. el-Hikâye 'ani'l-hâli'l-mâziyye mine'l-ma'lüm 

4. = = = mine'l-mechûl 

5. Mutarridâtü mmâri'i'l-ma'lûm 

6. Mmâri'u'l-mechûl 

7. Mutarridâtü maşdar 

8. İsm-i fa'il 

9. İsm-i mef=ül 

10. Mutarridâtü cahdi'l-ma'lûm 

11. Cahdü'l-meçhul 

12. Ma^ûmü mübâlağati'l-cahd 

13. Mechûlü = = 

14. Mutarridâtü ma'lümi nefyi'l-hâl 

15. Meçhulü nefyi'l-hâl 

16. Mutarridâtü ma'lûmi nefyi'l-müstakbel 

17. Mechûlü nefyi'l-müstakbel 

18. Mutarridâtü ma4ûm te’kidü nefyi’l-müstakbel 

19. Meçhul te’kîdü nefyi’l-müstakbel 

20. Mutarridâtü ma'lûmi emri’l-hâzır 

21. Mechûlü emri’l-hâzır 

22. Ma'lümü nef^d’l-hâzır 

23. Mechûlü = = 

24. Mutarridâtü ma'lümi emri’l-gâyib 

25. Mechûlü emri’l-ğâjâb 

26. Ma'lûmü nehyi'l-gâyib 

27. Mechülü = = 

28. Mutarridâtü ismi’z-zemân ve’l-mekân 

29. Mutarridâtü ismi’t-tafzil 

30. = ismi’t-tasgir 


Bu başlıklardan da anlaşılacağı üzere Câmi'u'l-faris'in ikinci 

bölümünde bilhassa gramere ait kısımlarda eş- Şıhâhu’l- 'acemiyye’den 
istifade edilmiştir. 


192 


Eserin Farsça edatlara ayrılmış üçüncü kısmında (vr.l 16a-120b) 

Farsça alfabe harfleri, " faşlü harfi'1-elif, "faşlü harfi’l-bâ" şeklinde, 
cilfabetik sıraya göre yirmi yedi fasla ayrılmış, yalnızca bir gramer özelliği 
olan ve edat olarak kullanılan harfler hakkında bilgi verilmiş ve konuyla 
ilgili olarak örnek beyitler yazılmıştır. Bu kısımdaki açıklamalar Türkçe 

olup Lügat-i Halimi' den alınmıştır. Ayrıca Câmi'u'l-faris'in dördüncü ve 
beşinci bölümleri de Bahrü'l-garâyib'in ikinci kısmından ve Lügat-i 
Halîmi'nin de ikinci defterinden istifadeyle yazılmıştır. 

İnegöllü Mustafa İbn Mehmed b, Yûsuf, Câmi'u'l-fâris'in ilk üç 

bölümünü Câmi'u'l-fürs adlı sözlüğüne almış, ancak Câmi'u'l-fâris'in 
birinci bölümünde yer alan isimleri kendi eserinde hareke kayıtları ve nadir 

olarak kullanılanları da şahitleriyle birlikte nakletmiştir. Bunun dışında, 

CâmFu'l-faris'in bir müntahabı yazılmış ve ikinci bölümü de bir gramer 
kitabı olarak ayrıca istinsah edilmiştir. 

Baş (vr.lb): 

jl <uS Ij (jlj-j J J >! ■ «"> ■ 

... İJ ılIL JjjJ J SjJ-lö J Ij öJAj 


Son (vr.l34b): 

Vjl la,«-a ^ 1 \« n ■ J ■ ^1 ‘n a jjJjl C ı.B I jJia j ı I i-âL L 1 6jLaJL^ (J. ^l I 

V jl ■ I . ..I t A 1 I11/I tlLo Lı lJ^I ****** ^ ıg l—iA a 


U c_.Lı^ 


Ferağ kaydı (vr. 134b): 

Luial ı_ı j I ~ < II 11 j_j j-SlJ I J j l t i -J I ılli-LI <-lJ I tj J * \ (jujLâJI 

ıjj ... LjJ jicl j 111 (s^jL^jJıü I) !/•» 11 tiLj (j^l Çj-j I LûIj I j -tı<^ 

I j 1 ^ I Lı I jJfc j ^1 n »jıı~ j III ft *v I I I 


Diğer nüshaları: 

Ank., MÜli Ktp., A. Ötüken 176 
Bursa, İnebeyKtp., Çelebi 1156/1 

İst., MÜlet Ktp., A. Emirî, Lgt. 39, Lgt. 71, F. 251; Süleymaniye Ktp., 
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Şehid Ali Pş. 2616 


116 


Nüsha ve tavsif için bk. 

Finrist-i Bursa, s. 52; Münze’rf, Nüs^ahâ, 111,1978 

Müntehab-i Câmi'u'l-fürs 
Müellifi bilinmiyor 


Eser, Câmi'^u'l- f^is'in Farsçada edat olarak kullanılan harflerin 
görevleri ve kelimeye kazandırdıkları anlamları hakkmda açıklamalarm yer 

aldığı üçüncü bölümünü içermektedir. Câmi‘u'1- föris'in adı, nüshanın 

başında Câmi'u'l- fürs şeklinde kaydedilmiş ve müellifi olarak da Kemal 
Paşa-zâde'nin adı yazılmıştır. 


Nüsha tavsifi: 

A.Ü. DTCF. Ktp., M. Con, A. 351 

Cilt kapaklan kopuk, 150 x 114 (120 x 70) mm. ebadında, 15 satirli, 8 varaktır. 
Başlıklar ve Farsça kelimeler kırmızı mürekkeple belirlenmiş, metih talik hatla yazılmıştır. 


Baş (vr.lb): 

^, I . M A ‘i I ^ I jjJJljlİJ pLj ı tl ı 8 1 6jlj LuıC (J i 

<LS j ~ fl-.a 6j-«_A ^ J^ l J Jj-ljl üLaJ l_Lİ I (_gl '<« a : ı_iJVI 

... &r.ıJj 


Son (vr.8a): 

‘~■ o" dJLuaj jl jl ^ J 


Diğer nüshaları; 
Tespit edilemedi. 


116 Atsız, "Kemal Paşa-zâde'nin Eserleri" adlı makalesinde (ŞM., 1966, VI, 79), 

Câmi'u'l-fOrs adı altında Câmi'u'l-föris'ln nüshalarını verirken İ. Ü. Merkez Ktp. T. 3768 

numarada ka 3 ntlı bir nüsha göstermektedir. Bu nüsha Dekâyikul- hakâyık'a aittir. Yine İst., 
Millet Ktp., A. Emlrî, Lgt. 139/1 ve TDK. Kitaplığı Yz.A. 199 numarada kayıtlı nüshaların 

başında eserin Câmi'u'l-föris olduğunu belirten notlar mevcut olup bu nüshalar bu adla 

kayıtlıdır. Bu son İki nüsha, es-Şıhâhül- ‘acem (cedid)'e aittir. 
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el-Emşiletü'l-mui^jıtellfe (tif. 1194/1780) 

Müellifi bilinmiyor. 

Câmi'u'l-faris'in ikinci bölümünün sonunda yer alan "el-Kavâ'id ve'l- 

emşile" ve "el-Emşiletü'l-muhtelife" başlıklı, fiil çekimlerini gösteren 
kısmmdan İstifadeyle 1194/1780 jolmda yazılmıştır, fakat kimin tarafmdan 
yazüdığı belli değüdir. 

Nüsha tavsifi: 

Ank., MÜli Ktp. Yz.B.A (A) 4739 

196 X 126, yazı ebadı ve satır sayısı muhtelif, meşin sırtlı, miklepll, ebru kağıt kaplı 
bir cilt içerisinde yer alan bir lügat mecmuasmm Ib - 12b varakları arasmdadır. 

Bu risalenin başında Câmi'u'l- feris'in ikinci bölümünün sonunda 

"el-Kavâ^id ve'l-emşile" başlıklı kısmmm başlangıcmdaki Arapça kısa önsöz 
metni yer alır. 

Baş (vr. Ib) 

Lal (2^ » n-vl «Ül j <jlLL I J 6 jXı.oJ I J tjj <ÜJ ,. Ua-^ ll 

... S 11 Ij) I « *v ^1 LaS> IaIj UA-j 


Câmi^u'l- faris'in ikinci bölümünün sonunda yer alan "el-Kavâ'id ve'l- 
emşile" ve "el-Emşiletü'l-muhtelife" başlıklı kısımları, bir gramer kitabı 
olarak ayrıca istinsah edilmiştir. Gramere dair "el-Emşiletü'l- Fârisiyye" ya 
da "el-Emşiletü'l- muhtelife" adıyla kayıtlı bazı nüshalarm Câmi'u'l-faris'e 
ait olması muhtemeldir. 


Şâmilü'l-lüga (tif. 910/1504) 

Haşan b. Hüseyin b. 'îmâd el-Çarabişürî 

İki bölümden oluşan mensur Farsça-Türkçe bir sözlük olup 
Afyonkarahisarlı Haşan b. Hüseyin b. İmâd tEirafmdan telif edilmiştir^ 


1 1 7 Bk. ?eyl.. II, 39; Esm&’., I, 290; OM., I, 273; Tarama Sözlüğü, I, LXIX; Şükun, 
Ferheng-i Ziya, I, VIII; Aygen, İmadoğlu Haşan Karahisâri, s. 14-17; Nasrattmoğlu, 

Afyonkarahisarlı Şairler, Yazarlar, Hattatlar, s. 176; Şafö, Tftrlh-l edebiyy&t, V/1, 
391- 392; Ferhenghâ-yi FârsI, s. 268 - 280; Ferheng-nüvisI, s. 260 
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Âlim şahsiyetler yetiştirmiş İmadoğlu ailesinin bir ferdi olan Haşan-ı 
IÇarahişâırL 841/1437-8 yılında Afyon'da doğmuştur. Afyonkarahisar'da 
yetişmiş ve Karahişâri nispesiyle tanınmış olan şair ve müellif Hasan-ı 
Karahişârî, Afyon'da müftülük ve Hisarardı Medresesi'nde yıllarca 
müderrislik yapmış olan XV. asrm âlim ve saygm kişilerinden *^İmâd Dede 
(754-858/1353-1454)'nin torunu ve 805-895/1402-1490 yüları arasmda 
yaşayan Hüseyin Karahişâri'nin de oğludur. İlk tahsüini dedesinden almış, 

'Abdürrahîm-i Karahişâri ve îshak Fakîh gibi âlimlerin de öğrencisi 
olmuştur. Otuz yaşma kadar Afyonkarahisar'da tahsüine devam ettikten 
sonra o dönemde Osmanb İmparatorluğu'nun merkezi olan Edirne'ye 

giderek tahsiline devam etmiş ve Şâmilü'l-lüga adlı sözlüğünü de buruda 

118 

yazmıştır. Müellifin ölüm tarihi bilinmemektedir 

Şâmilü'l-lüga 
Nüsha tavsifi: 

Ank. MÜli Ktp. Yz. Bes. A. (A) 4896 

Kahverengi meşin kaplı, şemseli, miklepli, şirazesi dağınık, 200 x 145 (130 x 95) mm. 
ebadında bir lügat mecmuasının lb-134b varaklan arasındadır. Sayfalar 7 satirli olup 7'er 
sütun halinde tanzim edilmiş; metin teılik ile yazılmış ve söz başları kırmızı mürekkeple 
beltrlenmiştir. Nüshada eserin gramere ayrılmış kısımları eksiktir. 

Şâmilü'l-lüga, Farsça bir önsözle başlar. Önsözde eserin telif sebebi, 
kaynsıklan ve tertibine dair şu bilgiler verilmiştir: 

vr.lb-4a 

iâLiJI jjjl . JIÜ-J ı ,a-> .ljJLİI W> l « f <»ı jj_j (...) » 

L jj j û^j J iLıAi jjj jj (jjj jj 

u-üUa J 1 /^ C . JLa^ J-ftI j Clt-uil j 1- U a j j-İ 

aS jt j o A«ıl ^ ^Lj Ij 

t 4 i J Lı Ij) ^ *1 4-^ ^ di-fcıul i _ I 

J.-Aİ j-jİ< j Cj-İUİİ *İ <,^1 ^ \ ft j CajüuI 

j Cj 1,1,1 i 4JLjuij-J j-f-k-û LjVj-A <S cjJVI S A j O juaiI ^ ^ 

^jjj^ jrkj LaVJ-A 4-^ j C, 1.4411 j-jj-aa 4 ^^Lc 4JJIjL^ 4-^ 

4JLi4ij j o <«ıl Ajjjl JJ AI i cjjjJI AiLc Li^j-^ <1^ jj-juı-û j o .4İli 6jj-$ uİ_üLj 

4>-LaJj j CUJU 4 İ 6Jj^ jîJâJi jj-Lua-il ^ A J İ -a JI 4JJ I ı S J n I LaVj^ (J^ I J J *4 * 4^ 4 - J ^ .444L3 

118 Aygen, İmadoğlu Haşan Karahişâri, s. 5-14; Nasrattmoğlu, 
Afyonkarahisarlı Şairler, Yazarlar, Hattatlar, s. 175 
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O J ^ Jj JJ-Jj^ ^J A ^ A ^^l t^Ll^ ^Lj ^ rt -% <* j 4 JL 1 -UJ ^Lj 

LT^-J C^j'^ pLft^l (jLi-J jJ Jjl jk-cuJİ jJ ^ j ^Jjjî t j l^t ıa 1 

Jjl jl >LÎL-û 6jj A \ *i iZ tl t- Üi JU ^ ^^1 J C-UAuj( öJjJİj ^-JUt!^ Jtt-AJ Jj-;jj-j ^^1 Jİ <tS 

j jLt-ö j jLüû u-âj-îX Jİ J-;^ ^lILLLuj ^ j jJb ^)j-J Lj L 4 t 11 u-İjA 

Jİ J-* Jİ-J J (••*) öJ-^L^ pLa - miI j-^1 jJ ^jJ (jLjj jJ *L^ C^ J L-lo J LJaı 

J ?ı J Lj ^ (jİlJjl J^ 6 J-a( j»-*ajl J-A Jjl jJ <L£ ^j. .1 uJjjA 

J J jl ju n A jJ jV M i fl J Jj-JUJ jLjLu) LIo J_J UJ J-LU-Û âLj Lj ^J A <A İ> ^jİuÎLİLj j J^İ 

jj^jJi <Lj j (...) a-^1 Jj-^l j ^lj-5 j J j i ul'^*^ (jÎiJjUj^*^ jj 

(.,.) ^j-uL^ (j^j (j-fl j^fj-^-*^ ^ (Jİ »^ı.^>L-û jLLujj-j j cj^L ^ fl (j l"^ * «i K (j-jl 
6jLj tJ~;f i cJJ-^ (••') (jL-i JİJ-^ (J I l r> I I /I J ^ *V - O j Um I tu J^j-jLj jl U Lı.ıı j *> I I J-J I 

pL^j > \j JH J fj-JJ J CjJjJ JJ-^J-Û jLLİ-ıaı jjJİ Jj-J J «Lj (J^J-^ J OJ-^J 

jü j j-jLj ö-i^ L^l ^J*^ ^İJ j \ (Jİ Jj-j-S v^İJliî ^1 ■ ** > *i 

((.j-juı 6ıjl^-ı OlU I Ij LSt^ (J^iM« 41 j ('") ıjj * * o 

(Haşan b. Hüseyin b, 'İmâd el-Karahişârî şöyle der: Biliniz ki bu 
birkaç kelime, Derî Farsçasmı konuşmada bu zamanm büyükleri nezdinde, 
akıl sahiplerinin dilinde ve zarif kişilerin sözünde büyük bir kıymetle talep 
edilir ve bu asrın kemâl ehlinin akıllıları seçkin risalelere taliptirler. Bu 

sebeple; birinin adı Mevlânâ Hamidüddin-i Sivâsî'nin derlediği Lücce'dir; 
Ebû Manşûr-i Fâhirî'nin tertip ettiği Mi'yâr-i Cemâli, Hinduşâh-i 
Hahcivâni'nin telif ettiği Şıhâhu'l-fürs, Hakim Katrân-i Urum^nin yazdığı 
Müntehab, Hüseyn Tüsi-i Esedi'nin derlediği Şevâhid, Mevlânâ 
Mutahhar-i Lâdiki'nin yazdığı Miftâhu'l-edeb, Cârullâh 'Allâme'nin yazdığı 
Mukaddimetü'l- edeb, Mevlânâ Tâcüddin-i Kerderi'nin yazdığı Sâmi, 
Mevlânâ *=Alâ=üddin-i Belhi'nin meydana getirdiği Müşevvik, adı anılan 
Sivas kadısı Mevlânâ Lütfüllâh el-Haliminin pazmettiği Kasımiyye, Tuhfe 

adlı risale ve Mecma' adlı kitap. Bu adları anılanların tümünü topladık ve 
hepsini pekçok araştırmadan sonra kaydettik ve iki kısım üzerine 
hazırladık. Birinci kısım, bundan önce kimsenin bu tarzda tertip etmediği 
ve bu sanatı göstermediği bir şekilde Derî Farsçasmm isimlerinin beysmı 
hakkındadır. Meselâ; elif harfinin başından yâ harfine kadar, Derî 

Farsçasında isimlerin sonunda gelmeyen ^ > t harfinden 

başka, her alfabe harfi için bir bâb yaptım ve yine alfabe harflerinden bir 
ismin başında gelmiş her harfi, arayanın aranılanı bulmasının 
kolaylaşması için birincisi üstün, İkincisi esre, üçüncüsü ötre olarak üç 

nev' üzerine tertip ettim. İkinci kısım mastarlar hakkında ve çekimleri 
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hakkında olup birkaç fasıl ve pek çok kaide ve esas dercedildi. Bu fesahat 
gül bahçesinin ve güzellik bağının ortaya çıkmasının sebebi, bu uğurlu 

zamanm şehriyarı Ebu'n-jMaşr Sultan Murad Han oğlu Sultan Mehmed'in 
oğlu Sultan Bayezid, bu renkli kadeh ve pili süsle süslenmiş gül bahçesi, 
devlet ve dinin adı geçen bu sultanına ulaşmca, o âlemi aydmlatan yüce 
güneşin kabul güneşinden bir zerrenin bu hakire parlamasının ve 

kabulünde makbul olmasmm emin ricasıdır ve bu zorluk çözen mecelleye 

Şâmilü'l-lüga adı koyuldu.) 

Önsözde Şâmilü'l-lüga'nın ne zaman yazıldığı hususunda bilgi 
verilmemiştir. Eserin en eski istinsah tarihli nüshası, Afyon, Gedik Ahmed 

Paşa İHK. 589 numarada mevcut olup Haşan b. Kaşım tarafmdan 910 yılı 
Şevval ayının ortalarında (Nisan 1504) Edirne'de yazılmıştır. İmadoğlu 

ailesi ve Haşan-ıKarahişâri hakkmda bir araştırma yapan ve bu çerçevede 

Şâmilü'l-lüğa'yı da tanıtan Mehmet S. Aygen, bu nüshayı görmüş ve 
nüsha}^, istinsah eden kişinin, müellifin amcaoğlu olduğunu tespit ederek 
bu sözlüğün 910/1504 yılında tamamlandıktan sonra aynı 30 ! Edirne'de 

119 

temize çekildiği kanaatine varmıştır 

Şâmilü'l-lüga iki bölüm halinde hazırlanmıştır.• Birinci bölüm Farsça 
isimlere, ikinci bölüm fiillere ayrılmış ve ikinci bölümün sonunda 
Farsçanm gramerine de yer verilmiştir. 

Birinci bölümde (vr.4a-116a) 9.100'ü aşkm kelime maddesi mevcuttur. 
Maddelerin tertibinde ilk ve son harflere itibar edilmiştir. Maddelerin son 
harfleri bâb kabul edilerek son harfleri aynı olan kelimeler bir bâbta 
toplanmış ve bâblar da alfabetik olarak sıralanmıştır. Bâblarda yer alan 

kelimelerin ilk harfleri "nev^" kabul edilmiş ve neviler alfabe sırasıyla 
dizilmiştir. İlk harfler de a 3 nrıca üçlü hareke usulüne göre tasnif edilmiştir. 
Birinci bölümde kelimelerin ikinci ve diğer harflerinde alfabetik sıraya 
uyulmuş; fiiller kısmmda da yalnızca ilk harfler ve harekeleri esas almarak 
diğer harflerde alfabetik sıra gözetilmemiştir. Farsça kelimeler 

harekelenmiş, Türkçe karşılıkları da satır altlarma yazılmıştır . Eserde 

Türkçede de kullanılan Farsça kelimeler için "ma'rûf ibaresi yazılmış; 

119 Haşan b, Kaşım ve nüshanın itmam kaydı İçin bk. Aygen, İmadoğlu Haşan 
Karahisâri, s. 5, 17; Bazı kaynaklarda İse sözlüğün 947/1540 yılında yazıldığı kayıtlıdır. 

Bk. gejrl., II, 39; Esmâ»., I, 290; TÜYATOK. 03, s. 391; Rleu, Turkish, s. 139; Münzevî, 
Nüsl;ıaha, III, 1992. Ayrıca krş. Tarama Sözlüğü, I, LXIX 

120 Mehmet S. Aygen İmadoğlu Haşan Karahlsârî adlı kitabında Şâmllü'l-lüğa'dan 
alfabetik sıra}^ göre her harften yaklaşık 15'er kelime seçmek suretiyle örnekler nakletmlştlr 
(s. 21- 32). 
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sözlüğe nadiren alınmış Arapça kelimeler harfi ile belirtilmiştir. 

Eserde Farsça izahlı sözlüklerden yapılan aimtılar bazen ka 5 maktan 
olduğu gibi nakledilmiştir. Önsözde adları zikredilen kaynaklar arasmda en 

çok Mi'yâr-i Cemâlî'den istifade edilmiş ve alıntdarm sonunda kaynagm adı 
kaydedilmiştir. 

Şâmilü’l-lüğa'nm fiillere ayrılmış ikinci bölümünde (vr. 116a-134b) 
1.000'e yakın fiil verilmiştir. Fiillerin muzâri kökleri ve Türkçe karşılıkları 
gramer kısmında verildiği için bu bölümde Türkçe karşılıklar yazılmamıştır. 
Eserde ön-edatlarla kullanılan bileşik fiillere de yer verilmiş, a 3 nrıca geçişsiz 
fiillerin de geçişli şekilleri madde başı yapılmıştır. 

Önsözde de belirtildiği gibi, ikinci bölümün sonu Farsçanm gramerine 
ayrılmıştır. Gramere dair bilgiler Farsçadır. Ancak değerlendirmede esas 

alman nüshada eserin bu kısmı düşmüştür. Muhammed Debîr-i Siyâki 
Ferhenghâ-yi Farsî (s.272-280)'de Şâmilü'l-lüğa'nm gramere dair kısmmm 
metnini olduğu gibi nakletmiştir. Eserde gramere dair olan konular 9 
'‘kâ'ide"ye ayrılmıştır. 


Baş (vr.lb): 

jjLdbl _^jLjlu Ij İJ (jdLt j Oa. ^j-4 J A A 

jL_a_c 1 İHI •>. jLjl_5lJİ >..«,* <>ıl j plj s .i..II ıj-îl J-Jj-S J_a_4 L_«l ... 

••• 


Son (vr.l34b): 

t u ^ -“‘ J J-^ * C?- 


^ < o"- 


)-l.j < (j ( (j j-lûl jLi.j ... 


Diğer nüshaları: 

Afyon, Gedik Ahmet Paşa İHK. 17524/2 (eskinr. 589) 

Ank., MÜli Ktp., A. Ötüken 1684 

İst., Hacı Selimağa Ktp., Kemankeş 663; Süleymaniye Ktp., Ayasofya 
4695, Şehid Ali Pş. 2633; TSMK., Bursa 385 (995 h.), 111. Ahmet 2695 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Karatay, TSMK. TY., 11,27; TÜYATOK. 03, s. 391; Rieu, Turkish, 
s. 139; Münzevi, Nüs^jahâ, 111,1992 


199 






Tercümân ttlf. 913/1507) 

Ahmed b. îsmâ'îl b. îbrâhîm 

Fiiller ve isimler olmak üzere iki bölümden oluşan eser Ahmed b. 

İsmâül b. İbrahim adlı bir müellif tarafmdan hazırlanmıştır. 

Müellif hakkmda bir bilgi tespit edilememiştir. 

Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., İsmihan Sultan 424 

Sırtı siyah bez, üzeri kâğıt kaplı, şirazell, miklepll bir cilt İçinde; 178 x 132 (145 x 90) 
mm. ebadında bir lügat mecmuasının 72b - 115a varakları arasındadır. Sayfalar 7 satirli 

olup Yahya b. Hızıtjn talik hatlıyla Receb 913 (Kasım 1507) 5 alında, Pazar günü yazılmıştır. 
Başlıklar kırmızı mürekkeple belirlenmiş, Türkçe karşılıklar satır aralarına yazılmıştır. 

Tercüman, eserin telif sebebi ve tertibi hakkmda bilgilerin verildiği 
Farsça kısa bir mukaddimeyle başlar. Mukaddimede eser hakkında şu 
bügiler verilmiştir: 
vr.72b 

jjLj LfüLj J-ûl J jjLj Lpbj J Û-J-H C- * •••” 

n jjl-J j 'O I « ' (jLjl < Al il ‘ ı j jVJ jLoi aS jjJLuıljA 

6J ^1 I ■ - I Lo i " n I .1 ıtıLj Ij i — ı .* -*^* .* X*v 1 1 ~l ı * ı t 

(jj 11 rt*ı 4 a .1^ h . t.l^ "S. 4— I I ^ »J—i i 6 i J - I 6 JxLj 1 J .I rt i ^2) ^ 1 ^ J-JI 

((... ıj-ll M I ^ t b J. i. j t A j -fl 

(Dillerin en fasihi ve en üstünü Arapça, Türkçe konuşanlar için 
Farsçadır. Bu sebeple, güzel dili öğrenmeye teşebbüs edenler için ola ki ona 
yardımcı olur diye bir Tercüman ve bir nüsha yazmak istedim. Öncekiler pek 
çok tercüman yazmışlarsa da greuner bilgileri nakletmemişlerdir. Bu yüzden 
tahsile başlayanlarm idrakini açmak için bir yol göstermek istedim.) 

Mukaddimede esere verilen adla ilgili açık bir kayıt yoktur. Ancak 
5 mkarıdaki açıklamalardan Farsça öğrenmek isteyenler için kaleme almmış 

bu eser, önsözde ve itmâm kaydmda "Tercüman" adıyla anılmıştır. Eserin 
913/1507 yılmda telif edildiği itmâm kaydmdan anlaşılmaktadır. 

Tercümân'da önce Farsça fiiller, daha sonra da isimler tertip 
edilmiştir. Maddelerin ilk harfleri bâb kabul edilerek her iki bölüm alfabetik 
sıraya göre yirmi bâba a 3 n‘ilmış ve kelimeler ilk harflerin harekesine göre 
meftûha, meksûre ve mazmûme şeklinde tasnif edilmiştir. Maddelerin ikinci 
ve diğer harflerinde alfabe sırası gözetilmemiş tir. Eserin fiiller kısmı 529, 
isimler kısmı da yaklaşık 3540 madde İhtiva eder. 
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Birinci bölümde Farsça ön-edatlarla teşkil edilen bileşik fiillere yer 
verilmiş, bilhassa ve jj ön-edatlarıyla birlikte kullanılan fiiller bir 
başlık altmda toplanmıştır. Örnekler: 

vr. 74a 

jjJjİ «Lİjlla. ^ JLojJLujİ j_j L 

Dahi nice lügatler var kim "ber" ile isti'mâl olur, nite ki dersin: 
jjdjiı ^ (ber hem şoden): bir bir üzerine olmak 
(ber âğâlîden): kandurmak 
j-i (ber der âmeden): kapu üzerine gelmek 
^ (ber efjuvâniden): belletmek 
^ , Lsj-±^ j-J j-i (ber âmeden-i cüvân, ber âmeden 
ber çizi): » n j ■ ^ ^ j jjl fj- '* j û^i-aî j-i ö j (jJ-j-tuj jJ-I-j 

Nesne üzerine gelmek yahud gelmiş, ya'ni boya irişmekj dahi kimsejde 

daS'a. yukaru gelmek, ya'ni hakkın andan çengle almak 
vr.76b 

’ l*» fj-» ıj I o * "i I II I jj Lj ır.i'Jiıl j ">ij j 

jj (der âmeden): gelmek 
CÂij jj (der reften): gitmek 

jj (der kerden): içre ej4emek 
( 2 , 0 ^ jj (der şoden): içerü almak 
jjjLiil jü (der üftâden): düşmek 
CJUı^j] jj (der âvihten) : asmak 
jj (der pîçîden): dürmek 
(jj^ ja jj (der dûht kerden): dürmek 

cpLiL jj (der yâften): ahlamak 
Cjwj jj (der besten): bağlamak 

Bu bölümün sonunda fiillerle ilgili gramer kaidelerine yer verilerek 
Farsça mastarlar hakkmda kısa bir açıklama yapılmış ve fiili örnek 

verüerek mâzî, muzâri zamanların ve emir sigalarmm şahıslara göre çekimi 

ve olumsuz şekilleri; ism-i fa'il ve ism-i fa'il'in çoğul şekli örneklerle 
gösterilmiştir. Gramer konuları Farsça izah edilmiştir. 
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isimler kısmında kelimelerin tertibinde ilk harfler ve harekelerine 
itibar edilmiş, maddelerin ikinci ve diğer harflerinde alfabetik sıra 
gözetilmemiş tir. Kelimeler için yalnızca bir Türkçe karşılık yazılmıştır. 

Baş (vr.72a): 

j J “V J V I ^ f , V ı.r IJ I *** *» ^ LouLjU 

••• <—>‘■■ *'t-^ 1^ < I a-v jLS 6djj_âî Ij <SLjî j j-ıAJI &j-uı j*» 

... <lU I jic (jj (J.jLX:[ A ı» l ı\ a -VI (jJİ ^-sL^ j JJ'^ 

Son (vr.llBa): 

‘ ur ^ jJİ ÖJ.J < ‘ L)"J^ ‘ 

fj (Â in J 

îtmâm ve ferağ kaydı (vr. 115a): 

iti —1 ^ ^ d ■■» ıjS i_jLa^^I i.* i i il <TJ I j t I [ ~> ^ 11 ■’*■'»*'■ 

**** ^ ^ ^ ^ I ^ fl f, 1 I I * «* . i , IM H f I «**» ^ * ** 

.^dıLa ^ « III*1 J 


Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 

Tuhfe-i Şâhidi (tif. 921/1515) 
Şahidi İbrahim Dede 


Mevlevi şeyhlerinden Şâhidi İbrahim Dede'nin manzum Farsça- 
Türkçe sözlüğüdür. 

Meşhur adı Şâhidi, asıl adı îbrâhim olam müellif, 875/1470 yılmda, 
Aydm ili Menteşe sancağma bağlı bir kasaba olan bugünkü Muğla şehrinde 

doğdu. Muğla Mevlevi dergâhı şeyhi Hüdâî Şâlih Dede (ölm. 885/1480)'nin 

oğlu olan Şâhidi, ilk eğitimini on yaşma kadar babasmdan aldı. Kendisi on 
yaşmdayken babasmm ölümünden sonra dokuz yıl kadar Muğla'da kaldı. 
Daha sonra İstanbul ve Bursa'ya giderek bu şehirlerde tahsiline devam etti. 

Şâhidi, sırasıyla Lazkiye Mevlevîhanesi şeyhi Fâni Dede ve Paşa 
Çelebi'ye mürid olarak batmî ilimlerde bu şeyhlerden dersler aldı. Daha 

sonra Muğla defterdârı, aynı zamanda Karahisar Mevlevîhanesi şeyhi 
Divâne Mehmed Çelebi (ölm. 1544'ten sonra)'nin ününü duyan Şâhidi, 

Kütahya'ya giderek Divâne Çelebi'ye mürid oldu ve şeyhinin vasıtasıyla 
Mevlevîliğe intisap etti. Bu intisabı münasebetiyle Mevlânâ'yı ziyarete 

geldiğinde bir müddet Konya'da kaldı. Ömrünün sonlcuma doğru Divâne 
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Çelebi'nin Karahisar'daki dergâhında İkamet ederek Mesnevi okutmakla 
meşgul oldu. Şeyhinin ölümünden sonra Seyyid Kemal Zaviye'si post-nişîni 

oldu. Şahidi, Divâne Çelebi'nin kabrini ziyaret maksadıyla 957/1556 yılmda 
Karahisar'da bulunduğu sırada öldü. 

Şahidi zahiri demlerle pek meşgul olmamıştır. Farsça ve Türkçe 
olarak kaleme aldığı manzum eserleri tasavvufî mahiyettedir. Şöhreti 

şairliğinden değil, Tuhfe-i Şahidi adını verdiği manzum sözlüğünden 
kaynaklanır. Gülşen-i Tevhid, Gülşen-i esrar, Gülşen-i vahdet, Gülşen-i 
'irfan, Şohbet-nâme, Müşâhedâtü'ş-Şahidi ve Türkçe mürettep divan onun 

diğer eserleridir ^ ^ \ 

Tuhfe-i Şâhidl 

İst., 1275, Tophâne-l Âmire, 63 S., taşbasma 

Şâhidi'nin ilk eseri olan Tuhfe-i Şahidi, manzum Farsça-Türkçe 
sözlüklerin en meşhuru ve türünün de en iyi örneği olarak kabul 
edilmektedir. 

Müellif eserini kendi mahlasıyla adlandırmış ve eserine verdiği adı 
önsözde şu beyitte zikretmiştir: 

Çu eltâf-ı Hüdâ gösterdi itmâım 

Didim ben dahi Tuhfe-i Şahidi nâm (s.7) 

Eser Yavuz Sultan Selim (1512-1520) döneminde, 921/1515 yılmda 
nazmedilmiştir. Hâtimede eserin telif tarihi şu beyitlerde söylenmiştir: 

Tuhfemih târihini bil ey hümâm 
Bu hesâb üzre it bu mışra'dan şümâr 
Kaldı senden Şâhidi nev-yâdgâr 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilât (s. 63) 

Son beytin ilk mısrasında yer alan harflerin ebced hesabma göre 


1 21 Keşf., II, 1505; ?eyl., II, 377, 378; Esmâ’., I, 27; Kınalı- zâde, TŞ., I. 510; 'Âşık 
Çelebi, MŞ., s. 244; Nev'i-zâde 'Atâ=İ, y adâ*lk,H,488; Müstakim-zâde, Mecelle., vr. 
270b; Esrâr Dede, Tezkire, s. 149- 150; Sem&-K&ne-i edeb, s. 105; OM., I, 92; Sicili., 
m, 132; Lûgât-ı târlKiyye, IV, 131; Muştafö'îsâmüddin, Qûlşen-İ Şâhidi, yz., vr. 23a - 
24a; Mehmed Murâd en-Nakş-bendi, Mûîeyyolû'l-ljıafâ*, s. 5 - 13; Gölpınarlı, 
Mevlânâ'dan Sonra Mevlevîlik, s. 132 - 140; Künhü'l-aKbâr'ın Tezkire Kısmı, s. 232; 
Glbb, OP., IV. 176, 257 
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122 

toplamı, sözlüğün telif tarihi olan 921 sayısmı vermektedir 

Şahidi, dîbâçenin sebeb-i telif kısmında (s. 3-4), on yaşmda iken 
kaybettiği babası Hüdâi Dede'nin kendisine manzum sözlükler okuttuğunu, 

bunlar arasında önce Tuhfe-i Hüsâm'ı okuyup ezberlediğini ve tahsil 
hayatmda bunun yararlarmı bizzat tecrübe ettiğini ifade eder. Eserini bu 
tecrübelerini dikkate alarak ve manzum sözlüklerin tahsil çağma gelmiş 
çocukların dil ve ilim öğrenmelerini kolaylaştırdığı fikrinden hareketle 
kaleme alan müellif, bu maksadmı şu beyitlerde dile getirmiştir: 

Yakîn bildim ki bir nev-reste ma'şûm 
Lügatler okıya veznile manzûm 
Aha her 'ilm olur elbette âsân 
Olur 'âlemde bir merd-i suhen-dân (s. 4) 

Eserin telifinde ezber yoluyla dil öğrenme yanmda, arûzun öğretilmesi 
de göz önünde tutulmuştur: 

Muradım bu ki Tuhfem bula şöhret 
Gele evzânile etföle kudret 
(...) 

İdeler fürsile evzânı haşıl 

Olalar 'ilm-i Me’dânâ'ya kabil (s.7-8) 

Mevlevi ve Mevlânâ aşığı, a 3 mı zamanda Mesnevi şârihi olan Şahidi, 
Mesnevi okuyanlarm eserinden istifade etmelerini de arzu etmiş, bir bakıma 
Tuhfe-i Şahidi'yi Mevlevi ailelerin çocuklsuı için hazırlamıştır: 


Getürdüm Mesne’rf'den çok ğarâ’ib 
Ki ola Me'vle'riler aha râgib (s. 6) 

Bu beyitte de işaret edildiği gibi, Mesnevi'yi okumak ve Mevlânâ'nm 
fikirlerini anlamak isteyenler genel olarak, Mevleviler ise özel olarak 
Mesnevi'ye rağbet ve itibar ettikleri için Mesnevi'de geçen bazı nadir Farsça 


1 22« jL^jLı ^ AI ^ t , i II Lfl)) . Bszı aiısiıalardci "}çGîLdx' Icdltncsl«^â a 

şeklinde imlâ edilmiş olduğundan Txihfe-i Şâhidl'nin telif tarihi 920/1414 olarak 
bilinmiştir. Bk. Flügel, Kaiserlich mns., I, 135; Rleu, Turkish, s. 139; Glbb, OP., IV, 257: 
Blaşkovlç, Bratislava, s. 330 
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kelimeler derlenerek Mesnevî'deki anlamlarıyla nazmedilmiştir^^^. 

Tuhfe-i ŞâhidL Hüsâm b. Hüseyin el-Kone'^'nin Tuhfe-iHüsâm adlı 

sözlüğüne bir nazire olarak kaleme almmıştır. ŞâhidL Tuhfe-i Hüsâm*ın 
müellifini önsözde hayırla yad ettikten sonra bu hususa şu beyitle işaret 
etmiştir: 

Diledim kim yazam bir hoşça nâme 
Nazire ola ol Tuhfe-i Hüsâm’a (s. 5) 

Tuhfe-i Şahidi bir mukaddime, beyit sa 3 nları 5 ile 20 arasmda değişen 
toplam 27 kıt'a ve bir hâtimeden meydana gelir. Eserin mesnevi tarzında 
yazılmış 61 beyitlik mukaddimesinde, hamdele ve salveleden sonra sözlük 
hakkmda tanıtıcı bilgilere yer verilmiştir. Eserin hâtimesi de mesnevi 
tarzmda yazılmış 6 beyitlik bir tarih kıt'asından ibarettir. Sözlük kısmını 
oluşturan kıt'aların toplam beyit sayısı 388'dir. Buna göre eser toplam 455 

1 24 

beyit olarak nazmedilmiştir 

Ancak eserin yazma nüshalarında toplam beyit sayısı daha fazla 

görünmektedir. Çünkü yazma nüshalarda Tuhfe-i Şâhidi'nin aslında 
olmayan, kıt'a başlarına sonradan İlâve edilmiş takti beyitleri mevcuttur. 
Bu manzum sözlüğün şârihleri de eserin toplam beyit sayısı hakkmda farklı 

sayılar söylemektedirler. Muştafö 'İsâmüddin'in tespitlerine göre; "evvel-i 
Tuhfe'den "Şâhidiyye" kaviinin âhirine varınca mecmû*=-i ebyâtı 505'tir. 60 
hutbe ve dîbâçe içündür. 389'u kıtsalar içündür ve dahi takriben 

kıt'alarının lügatleri mükerrerler ‘add ohnarak 1619'dur . Nâdide 

Ahmed Hâfışda Tuhfe-i Şâhidi'nin kıt'a sayısını 29, toplam beyit sayısını 
399, nazmedilen Farsça kelimelerin toplam sayısını da 1600 olarak 

kaydetmektedir^^®. Ahmet Hilmi İmamoğlu'nun çalışmasındaki tespitlere 

göre Şâhidi'nin manzum sözlüğünde Farsça kelime sayısı, mükerrer 
kelimeler hariç, 1400'dür. Bu kelimelerden 184 madde çekimli veya mastar 


123 ‘Abdülkâdir el- Bağdadı, Şâhidl'ye yazdığı Türkçe şerhte, Mesnevî'den 
derlenmiş Farsça kelimeleri tespit etmiş ve bu kelimelerin İki kıt'ada nazmedlldlglne işaret 

etmiştir (bk. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidl, yz., vr. 2a ve 4b). 

124 Krş. îmamoğlu, Farsça-Türkçe Manzum Sözlükler ve Şâhidi'nin Sözlüğü, 
s. 33 - 34 

1 25 Mustafâ‘İsâmüddîn, Gûlşen-i Şâhidl, yz., vr. 223b. 

1 26 Nâdide Ahmed Hâfiz, Şerh-i Şâhidl, yz., TSMK., Bağdat Köşkü nr. 391 
(İlgili notlar nüshanın baş zahriyeslndekl fihristte yer alır). 
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haliyle fiülerdir^^^. 

Tuhfe-i Şâhidî'nin nazmında 12 bahir kullanılmıştır. 7 kıt'a hezec, 6 
kıt'a recez, 3 kıt'a remel; muzâri ve mütekârlb bahirleri ile 2'er, hafif, kâmil, 
müktezab, müctes, münserih, tavîl ve vâfir bahirleri İle de l'er kıt'a 
nazmedilmiş, aynı bahrin kullanıldığı kıt'alarda da bu bahrin farklı 
vezinleri tereih edilmiştir. Eserin son kıt'ası olan 131 beyitlik mesnevi 
tarzında yazılmış 27. kıt'asmda daha çok mastarlara ve deyimlere yer 
verilmiştir. 

Her kıt'anın sonunda, nazmın vezni, "beyt-i hümâyûn" adı verilen, bir 
mısrası Farsça, diğer mısrası bunun Türkçe tercümesi olan birer beyit ile 
örneklendirilmiş; son beyitlerde de bahrin adı ve tefileleri aynı vezinde 
zikredilmiştir. Bu şekilde kıt'a sonlarına yazılmış takti beyitlerinin toplamı 
56, sözlük metnini teşkil eden be 3 dtlerin sa 5 nsı ise 334'tür. 

ŞâhidL Tuhfe-i Hüsâmı'ın muhtevasından büyük ölçüde istifade 

etmiştir. Adı geçen eseri ve müellifini dîbâçede anan Şâhidî, onun manzum 
sözlüğünü örnek aldığını, bu eserden yararlandığını ifade ederek kendi 

eserinin Tuhfe-i Hüsâm'dah' farklı yönlerine şu beyitlerle işaret etmiştir: 
Diledim ki yazam bir hoşça nâme 
Nazire ola ol Tuhfe-i Hüsâm'a 
(...) 

Ne denlü varise anda cevâhir 
Getürdüm bunda illâ ki ola nâdir 
Kodum anları ki isti'mâli yokdur 
Veli olmayan anda bımda çokdur 
(...) 

Olan bahrân da vardır bunda amma 
Dahi ^^ar bımda nice bahr-i ra*nâ 

V • 

Yoğ anda dahi kıt'a oldukça âhir 
Getürdüm bahrini içinde bir bir 


Yukarıdaki beyitlere göre, Tuhfe-i Hüsâm'da nazmedilen Farsça 

kelimelerin önemli bir kısmı Tuhfe-i Şâhidî'ye alınmış, nadir olarak 
kullanılan kelimeler ise esere dahil edilmemiştir. 


127 İmamoglu, Farsça-Türkçe Manzum Sözlükler ve Şâhidî'nin Manzum 
Sözlüğü, s. 35. Farsça kelimelerin alfabetik indeksi için bk. a. e., s. 147- 161 
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Tuhfe-i Şahidi şârihlerinden 'Abdülkâdir el-Bağdadî, Tuhfe-i Hüsâm 
ile Tuhfe-i Şahidi arasında bir karşılaştırma yaparak Tuhfe-i Hüsâm'da 

olup da Tuhfe-i Şâhidi'de nazmedilmemiş 220 Farsça kelime tespit etmiş ve 
şerhte bu kelimeleri bir liste halinde vererek hareke kayıtlarmı ve Türkçe 

karşılıklarmı da zikretmiştir^^®. 

Tuhfe-i Şahidi yazıldıktan sonra büyük bir şöhret kazanmış; Farsça 
kelimelerin vezne uygun bir şekilde nazmedilmiş olması, eserin şöhrettnde 
önemli rol oynamıştır. Eser bu özelliğinden dola 3 u gerek medreselerde, gerek 
diğer eğitim kurumlarında hem arûz, hem dil öğretiminde uygulamalı bir 
ders kitabı olarak okunmuş ve ezberletilmiştir. 

Tuhfe-i Şahidi hakkında değerlendirme yapanlar eserin şöhretini ve 
sağladığı pratik yararları güzel sözlerle dile getirmişlerdir. 'Âşık Çelebi 
Tezkire'sinde eseri, "bir mübarek manzûm lügati vardur ki her kûdek ki 
okumuşdur pir-i ma'rifet olmuşdur ve her gabi-i sabi ki ezberlemişdür 
hâiiz-ı lügat-i 'Ai’abiyyet ve şeri'at olmuşdur" sözleriyle takdim etmiş^^^; 
'Âlî de "beyne’n-nâs makbul ve ta'lim-i etföle 'arüz-ı gayr-i medhûl olan 
lügat dahi bunun tedîfidür. Hak budur ki hüb ve mu'teber eşerdür. 
Kavâ'id-i 'arûziyye min vechin ol lügatde mü^'eddâ ve mu'teberdür" 
sözleriyle değerlendirmiştir^®®. 'Atfı Ahmed-i Boşnavi 1123/1711 yılında 
Tuhfe-i Şahidi’ye yazdığı şerhte, eserin şöhretine ve sağladığı pratik 
faydalara "'ilm-i fürse dâ^r e’'zzân ve buhûru hâ’iz pesendide-i rüzgâr, 
makbul-i ekâbir ve eşâgir, mu'temid-i havâs ve 'avâm, iki yüzün fa^ldesi 
'amm, hem ma'rifet-i buhür ve nazma delil hem semt-i ma'rifete 
mübtedilere vâzıh-ı sebil olan manzûme-i kesiru'n-nef'leri ki bu ana 
gelince naziri sibkat itmiş değildir" sözleriyle İşaret etmiştir^® 

Tuhfe-i Şâhidî pek çok yazma nüshası bulunan eserlerden biri 
olmakla beraber, müellif nüshası bugüne kadar tespit edüememiştir. Yazma 
nüshalarmm çokluğu eserin gördüğü Ügi ve alâkayı bariz bir şekilde ortaya 

koymaktadır. Nüshaları, Tuhfe-i Şâhidi, Tuhfe-i Şâhidiyye, Lügat-i Şâhidî, 

1 28 Bu Farsça kelimeler İçin bk. el-Bagdâdi, Şerh-i Tuixfe-l Şâhidî, yz., vr. 2a - 
4b 

1 29 'Aşık Çelebi, MŞ.. s. 244a 

130 Bk. Künhü'l-aljıbâr'm Tezkire Kısmı, s. 232 

131 'Atfı Ahmed-i Boşnavi, Şer^-i Tuhfe, yz. (F. N. Uzluk), vr. 2a 
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Kitâb -1 Şahidi ve Manzüme-i Şahidi gibi adlarla ka)atlıdır^®^. 

Yalnızca Ankara Milli Kütüphane'de mevcut nüshalarının kayıt 
numEiraları şöyledir; 

Yz.A. 72 , Yz.A. 406 , Yz.A. 533/1 (1199 h.), 533/4 (1173 h.), Yz.A. 
575 , Yz.A. 680 (1302 h.), Yz.A. 696 (1173 h.), Yz.A. 913/2 (1164 h.), Yz.A. 
1388 / 2 , Yz.A. 1648 (1125 h.), Yz.A. 1751 , Yz.A. 1833 (1126 h.), Yz.A. 
1982 / 1-2 (1169 h.), Yz.A. 2369 , Yz.A. 2532 / 1 , Yz.A. 2576 / 1 , Yz.A. 
2654 / 1 , Yz.A. 2727/2 (1218 h.), Yz.A. 2734 / 8 , Yz.A. 2738/2 (1218 h.), 
Yz.A. 2761 , Yz.A. 2773 (1197 h.),Yz.A. 2801 , Yz.A. 2822/1 (1148 h.), 
Yz.A. 2893 , Yz.A. 2994 , Yz.A. 3031 / 2 , Yz.A. 3263 / 1 , Yz.A. 3318 / 2 , Yz.A. 
3600 (1085 h.), Yz.A. 3717 (1084 h.), Yz.A. 4011 / 1 , Yz.A. 4123 (1218 h.), 
Yz.A. 4209 , Yz.A. 4273 , Yz.A. 4539 / 1 , Yz.A. 4544 , Yz.A. 4587 , Yz.A. 
4659 , Yz.Bes. A. (A) 4748 , Yz.A. 4980 

Tuhfe-i Şahidi 1264-1284/1848-1867 yılları arasında beş kez 
basılmıştır. İlk baskısı 1264 yılında, İstanbul, Matbaa-i Âmire'de (63 S., 
taşbasma), son baskısı da 1284'te İstanbul, Tophane-i Âmire İstihkam 

133 

Alayları Litografya Destgahları'nda (64 S., taşbasma) yapılmıştır . 

Anadolu'da Tuhfe-i Hüsâmile başlayan manzum Farsça-Türkçe 

sözlük telifi, Tuhfe-i Şahidi'den sonra, bu sözlüğün şöhretine binaen 
bü 5 nik bir hız kazanmıştır. Eserin dil ve belli başlı vezinlerin öğretilmesinde 
sağladığı yararlar, eğitim ve öğretimle meşgul olanların Arapça-Türkçe, 
Farça-Türkçe ya da bu üç dilin yer aldığı manzum sözlükler telif 
etmelerinde önemli bir teşvik unsuru olmuştur. Manzum sözlük müellifleri, 

eserlerinde, Şâhidî'nin Tuhfe'sinden İlham aldıklarmı, onun şöhretinden 


132 Yazma nüsha ve tavsifleri İçin bk. Şefik, İst. Kütüphaneleri Yazma Lügatleri, 
s. 113 - 116; Karatay, TSMK. TY., II. 23 - 24; aynı mlf., TSMK. FY., I. 112 - 113; Köprülü 
Ktp. Yz., III, 305, 306, 310; Gölpmarlı, Mev. Müz. Kat., III, 111-112, 116, 123, 180-181, 
311, 424; TÜYATOK. I, s. 228; TÜYATOK. K, s. 237; TÜYATOK. Öl, I, 556; TÜYATOK. 03. 
s. 393; TÜYATOK. 06, I, 52; TÜYATOK. 07. III, 11. 12; Fihrist-1 Manisa, s. 31, 248 - 249; 
Fihrist-i Bursa, s. 30 - 32, 185, 231, 276, 373; Süheyl Ünver, "Birleşik Amerika'daki 
Mevlevîlik", Tarih- Coğrafya Dünyası, 15 Aralık 1959, s. 472; Örnek, Süle 3 rmaniye Ktp. 
Türkçe Mesnevi Yz. Kat., s. 95 - 102; Blochet, Turcs, I, 86, 88, a. e., II, 239, 395, 398; 
Flügel, Kaiserlich mns., I, 135 - 136; Rieu, Turkish, s. 139 - 141; Krafft, K, K. 
Orientalischen, s. 8; Zettersteen, Uppsala II, 168 - 169; Rekop»sow, V/II, 65, 123, 145; 
Blaşkoviç, Bratislava, s. 330; Sarajevo, III, 453 - 456, 458 - 459; Verzeichms, s. 38; 

Münzevi, Nûs^ahâ, III, 1968- 1969; Fihrist-i Mar'aşI, XIV, 153; Mûşul, I, 193; Kahire 
Ünv. Ktp. TY. Kat., V, 8 - 9. 22 - 26 

133 Baskıları için bk., EHB, T.E.K., III, 981; Özeğe (Yazar). IV, 1496; Çögenll. M, 
Sadi, EHB. Türkiye Türkçesi Sözlükleri, s. 38 

208 




bir nebze de olsa nasiplenmek istediklerini belirtmeden edememişlerdir. 

Tuhfe-i Şâhidi'nin ezber yoluyla dil öğreniminde ve bunun yanısıra temel 
vezinlerin öğretilmesinde bir ders kitabı olarak okunması ve okutulması 
münasebetiyle bu manzum sözlüğün pek çok şerhi yapılmıştır. Eserden 
istifadeyi artırmak gayesiyle kaleme alman bu çalışmalar amaçlarma göre 
şu başlıklar altmda toplanabilir: 

a) Şerhleri 

b) Tercümeleri 

c) Alfabetik tertipleri 

d) Bahir ve vezinlerin izahı için yazılanlar 

e) Nazire ve tazminleri 

f) Diğerleri 

a) Şerhleri 

Tühfe-i Şahidi, en çok okunan ve okutulan manzum sözlük sıfatını 

haizdir. Tuhfe-i Şahidi için yazılan eserler, manzum sözlük olması 
itibarıyla mensur sözlüklere nispetle eksik kalan yönlerini tamamlamak, 
vezin ve takti üzere okunarak kolayca ezberlenmesini ve bu yolla da bahir 
ve vezinlerin uygulamalı bir şekilde öğrenilmesini temin etmek, genç 
yaşlardaki oku 3 mculara arûza dair daha geniş bilgiler vermek, istinsah ve 
bir takım tasarruflar yoluyla zamanla tahrife uğramış kelime ve be 3 dtleri 
tashih etmek, arûz hususundaki kusurlarını gidermek gibi amaçlarla 
kaleme alınmıştır. Bu eserlerin büyük bir kısmı müderrisler tarsıfmdan 

kaleme alınmıştır. Tuhfe-i Şahidi şârihlerinden 'îzzed-i Tokâdî, bu 
manzum sözlük İçin şerhlerin ve yardımcı kitapların yazılmasındaki 

sebepleri, "Tuhfe-i Şahidi beyne'l-enâm eşher ve lüğat-i mütedâvileyi 

müştemile, makbule ve mu'tebere ve mu'allim ve müte'allimi ekser 

olmagla ba'tı erbâb-ı dâniş şürûh-i mufaşşıla-i gûnâgün (...) teklif ve inşâ 

ejdemişlerdir" sözleriyle özetlemiştir^^'*. 

Eser için yazılan bu şerhlerin muhtevalarının ortak özellikleri 
maddeler halinde şöyle sıralanabilir: 

1. Tuhfe-i Şâhidi'de nazmedilen Farsça kelimelerin hareke kayıtları 
verilmiş: gramer özelliği taşıyan bileşik ve müştak kelimelerin kısaca 
tahinleri yapılarak gramer kuralları hakkmda kısa açıklamalar yapılmış; 
kelimenin mevcut anlamlarının Türkçe karşılıkları zikredilmiştir. Farsça 
kelimenin varsa diğer müteradifleri de verilmiştir. 


1 34 'îzzed-i Tokadı, Tuhfe-i *îzzedl, yz., vr. Ib 
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2. Farsça kelimelerin Arapça karşılıkları da yazılmıştır. 

3. Nadir olarak kullanılan Farsça kelimeler İçin şahit beyit 
nakledilmiştir. 

4. Beyitlerde kullanılmış edebî sanatlar hakkmda bilgi verilmiştir. 

5. Kıt'anm nazmmda kullanılan bahir ve vezinleri ve veznin tefileleri 
hakkmda açıklamalar yapılmıştır. 

6. Beyitlerde vezni bozan ya da kusur teşkil eden hususlara işaret 
edilmiştir. 

7. Kıt'a sonlarında yer alan ve "beyt-i hümâyûn" adı verilen örnek 
beyitler taktili bir şekilde yazılmıştır. 

Telif tarihi sırasına göre Tuhfe-1 Şâhidi şerhleri ve bazı 
nüshaları 

1. Şerh-i Tühfe-i Şâhidi, Sûdl-i Bosna’rt, tif. 1006/1598'den önce 

İst., Süleymaniye Ktp,, Süleymaniye 866 

2. Ta'ribu Tuhfeti'ş-Şâhidi, 'Abdülkâdir b. 'Ömer b. Bâyezid el- 

Bagdâdi, tif. 1050-1078/1640-1667 arası 

İst., Süleymaniye Ktp., Dârülmesnevî 567, Yeni Cami 1129, 

Yozgat 753 (1094 h.) 

3. er-Risâle 'ale'ş-Şâhidi, Kara İbrâhîm Efendi, Üf. 1071/166rden 

sonra 

İst., Atıf Ef. Ktp. 2006; Millet Ktp., A. Emirî, Edb. 257 (1104 h.) 

4. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi, 'Abdülkâdir b. 'Ömer b. Bâyezid el- 
Bagdâdi, tif. 1078/1667 

Amasya, Beyazıt İHK. 968; İst., Köprülü Ktp., M. Asun Bey 685 
(1086 h.) 

5. Tuhfetü'l-mülûk, 'Abdurrahmân b. 'Abdullâh-i Kuddüsi, tif. 
1093/1682 

Ank., MÜli Ktp. Yz.A. 2456 (1165 h.); İst., Süleymaniye Ktp,, Fatih 
5199 (1161 h.); Konya, Mev. Müz. Ktp., İhtisas 3150; Manisa İHK. 5299 

6. Tezkiretü'l-müntehi ve ifâdetü'l-mübtedi, Ahmed b. Mehmed 

Selâmi İbn Egriboz, tif. 1105/1695 

Ank., Milli Ktp. Yz.A. 2674; İst., Hacı Selimaga Ktp., Selimağa 
963 (1149 h.) 

7. Dâ^iretü'l-ihtişâr ve't-ta'lil 'ale'l-ikşâr ve't-tatvil, İbrâhim b. 

Süleymân el-Ezheri el-Enşâri, Üf. 1114/1703 

Amasya, Beyazıt İHK. 941; İst., İ.Ü. Merkez Ktp., T. 3973; 
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Süle 5 mıaniye Ktp., Esad Ef. 3224 (1171 h.): TSMK., Revan Köşkü 1907 

8. Şerh-i Tuhfe, 'Atfı Ahmed-i Boşnavi, tif. 1123/1711 

Ank., Milli Ktp. Yz.A. 469 (1167 h.); İst., Süleymaniye Ktp., 
Bağdatlı Vehbi 1736; Konya, İHK., F. N. Uzluk 6886 (1169 h.) 

9. Şerh-i Tuhfe-i Şahidi, İbrahim Vahdi Efendi, tif. 1123/1711 
İst., Süle 3 nnaniye Ktp., Halet Ef. İlâvesi 205 

10. Şerhu Tuhfe-i Şahidi, İbrahim b. Süleyman el-Ezheri el-Enşâri, 
tif. 1130/1717 

Ank., TDK. Kitaplığı Yz.A. 180 (1195 h.) 

11. Tuhfe-i Mir, Piri Paşa-zâde Cemâli Mehmed b. 'Abdülbâki, tif. 
1131/1719 

Ank., Milli Ktp. Yz.A. 2829 (1198 h.); İst., Nurosmaniye Ktp. 4756 
(1147 h.), Süleymaniye Ktp., Halet Ef. 571, 572 (1198 h.) 

12. Şerh-i Tuhfe-i Şahidi, Hüseyin (Nuri) el-Keşfî el-Karahişâri eş- 
Şarkî, tif. 1134/1722'den önce 

İst., Atıf Ef. Ktp. 2721/1 (1158 h.), Beyazıt Devlet Ktp., Beyazıt 
6850 (1230 h.) 

13. Şerh-i Tuhfe-i Şahidi, Ako vah-zade Hâtem Ahmed,tlf. 
1143/1730-1 

Ank., Milli Ktp. Yz.A. 969, TDK. Kitaplığı Yz.A. 251 (1160 h.); İst., 
Köprülü Ktp. 684, Süleymaniye Ktp., Bağdatlı Vehbi 1918, Laleli 3562 

14. Şerh-i Tuhfe-i Şahidi, 'Ali Gürcî-i Bektaşi, tif. 1143-1153/1731- 
1740 arası 

İst. Hacı Selimağa Ktp., Selimağa 962 (1153 h.) 

15. Feyzü'l-hâdi fî halli müşkilâti Şahidi, Mehmed 'İsmet b. 
İbrahim, tif. 1153/1740 

İst., Beyazıt Devlet Ktp., Beyazıt 6849 (1247 h.); Süleymaniye 
Ktp., Reşid Ef. 962/2 (1209 h.). Uşşak! 52 

16. Şerh-i Tuhfe-i Şahidi, Mustafa İbn Mirza, tif. 1153/1740 
İst., Süleymaniye Ktp., Reşid Ef. 959 (1153 h.) 

17. Şerhu Tuhfeti'ş-Şâhidi, İbrahim b. Süleyman el-Ezheri el- 

Enşâi’i, tif. 1159/1746 

Konya, Mev. Müz. Ktp., İhtisas 3146/1 

18. Gülşen-i Şahidi, Mustafa 'İsâmüddin b. 'Abdullah, tif. 1163/1750 
İst., Süleymaniye Ktp., Reşid Ef. 960 (1163 h.); Konya, 

Yusufaga Ktp. 664 (1171 h.) 



Yusufağa Ktp. 664 (1171 h.) 


19. Tuhfetü'l-vüzerâ’, Şâhin-zâde ‘Alî Dilkesîr el-Mar‘aşi, tif. 
1173/1759 

Ank., MÜli Ktp. Yz.A. 4853, Yz.A. 726/3 

20. Tuhfe-i taksiri, ‘Ali-i Ruhâvi, tif. 1174/1761 

İst., Millet Ktp., A. Emirî, Edb. 256 (1231 h.); Süleymaniye Ktp., 
Reşid Ef. 961 (1231 h.) 

21. Şerh-i Tuhfe-i Şahidi, Nadide Ahmed Hafız , tif. 1176/1763 
İst., Süleymaniye Ktp,, Lala İsmail 669; Konya. Mev. Müz. Ktp., 

İhtisas 3144, 3148 

22. Şerh-i Tuhfe-i Şahidi, Muhammed Necib, tif. 1195/1781 
İst, Süleymaniye Ktp., Serez 3681 (1195 h.) 

23. et-Tuhfetü'l-Hicâbiyye ‘ale't-Tuhfeti'ş-Şâhidiyye, Yorgancı-zâde 

‘Alî Hicâbî ,tlf. 1225/1810 

İst., Süleymaniye Ktp., Denizli 284 (1237 h.) 

24. Müzeyyelü'l-hafâ’, Mehmed Murâd en-Nakş-bendi, tif. 
1255/1839 

Matbu; İst. 1256 (1840), Matbaa-1 Amire, 129 S. 

Müellifi bilinmeyen şerhler 

25. Şerh-i Tuhfe-i Şahidi, tif. 1121/1709'dan önce 

İst., Süleymaniye Ktp., Yazma Bağışlar 409 (1121 h.); Ank., Milli 
Ktp. Yz.A. 5475 (ilk on kıt'anm şerhini havi, sondan eksik) 

26. Celâl-i Tuhfe-i Şahidi, tif. 1122/1710 ya da önce 
İst., Hacı Selimaga Ktp., Kemankeş 466 (1122 h.) 

27. Sürür ‘ale'ş-Şahidi, tif. 1157/1744 ya da önce 
İst., MiUet Ktp., A. Emirî, Lgt. 55 

28. Şerh-i Şahidi, tif. muhtemelen XII./XVIII. yüzyılm ikinci yarısı 
Ank., MÜli Ktp., Yz.A. 2932 (1200 h.) 

29. Şerh-i Tuhfe-i Şahidi, tif. muhtemelen XIII./XIX, 3 niz 3 nlm ikinci 

yarısı 

İst., Süleymaniye Ktp,, Hüsrev Pş. 720 

30. Şerh-i Tuhfe-i Şahidi, tif. 1269/1853 

Tuhfe-i Şâhidi’nin 1269,1271,1275 ve 1284 tarihli basküannda 
sayfa kenarlarmda yer alan haşiyedir. 

Nüshası tespit edilemeyen ya da görülemeyen şerhler 
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31. Hülle-i manzûme, Muştafö b. Yûsuf b. Murâd el-Mostâri el- 
Bosna’vî, tif. 1110/1698-9 

Bk. OM., 11,30-32: Esmâ^, 11,443 

32. Şerh-i Tııhfe-i Şahidi vb tercümân-i lügat-i Şahidi, Karadenizli 
Ahmed Efendi, tif. 1111/1700 

Nüsha ve tavsif için bk. Blochet, Turcs, 11,396 

33. Şerh-i Tuhfe-i Şahidi, 2eki 'Ali Efendi, tif. 1123/1711' den önce 

Bk. Şeyhi Mehmed, Vekâyi'., 11,462; Salim, Tezkire, s. 124; 

İbrahim Vahdi Efendi, Şerh-i Tuhfe-i Şahidi, yz., İst., Süleymaniye Ktp., 
Halet Ef. İlâvesi, nr. 205, vr. 10a, İla 

34. Şerh-i Tuhfe-i Şahidi, Fâ’iz Efendi, Üf. 1123/1711' den önce 

Bk. Şeyhi Mehmed, Vekâyi'., 11,407-408; Esmâ^, 11,444; Sicili., 
IV,417; Divanlar Kat., 111,629; İbrahim Vahdi Efendi, Şerh-i Tuhfe-i 
Şahidi, yz., İst., Süleymaniye Ktp., Halet Ef. İlâvesi, nr. 205, vr. 10a 

35. Ebi İshâk İbrahim b. 'Abdullah. 

Bk. OM., 1,342 

36. Hayati Ahmed-i Elbistâni 
Bk. Esmâ^, 1,183; OM., 1,284 

37. Penbe-zâde Erzen er-Rûmi. 

Bk. Kahire Ünv. Ktp. TY. Kat., II, 61 (seri nr. 185) 

38. Ahmed b. Şa'bân en-Neccâar el- 'Utâbi. 

Bk. Kahire Ünv. Ktp. TY. Kat., 1,63 (seri nr, 192) 

b) Tercümeleri 

Tulıfe-i Şâhidi'nin yurtdışı, bilhassa Avrupa ülkeleri 
kütüphanelerinde mevcut yazma nüshaları, Latince, İngilizce ve Almancaya 
tercüme edilmiş, başka bir ifadeyle bu nüshaİEirda Farsça ya da Türkçe 
kelimelerin Latince, İngilizce ve Almanca karşılıkları satır altlarına 
yazılmıştır. Bazı nüshalarda da Farsça kelimelerin Arapça karşılıkları 

gösterilmiştir^^®. 

Yanyah Mehmed Es'ad b. 'Ali (ölm. 1157/1744)'nin de Tuhfe-i 
Şahidi'yi Rumcaya tercüme ederek ülkesine gönderdiği ve Yanyalılarm bu 
tercüme sayesinde Farsçaya rağbet ettikleri Âdâb-ı zurefâ’’da 

135 Bu şekil tercümeler, mütercimleri ve nüshaları İçin bk. Rieu, Turkish, s. 139 - 
140, 146; Rieu, Suppl., s. 117 
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kaydedilmektedir^ 

Mevlevi şeyhlerinden Musa Dede (ölm. 1157/1744) de Tuhfe-i 

Şahidi '54 okuyanlarm Farsça İle birlikte Arapça da öğrenmelerine yardımcı 
olmak amacıyla manzum Arapça-Türkçe bir sözlük yazmıştır. Eserinde 

adını Mûsâ el-Mevlevi et-Trablusi şeklinde zikreden Musa Dede^^^, 
1136/1724 yılında tamamladığı eserine Ta*=rîbü'ş-Şahidi admı vermiştir. 
Toplam 461 beyitten ibaret olan bu eserde Tuhfe-i Şâhidi'deki Farsça 

kelimeler Arapça karşılıklarıyla birlikte nazmedilmiştir^^®. Ta'ribü'ş-Şahidi 
yine Mevlevi şeyhlerinden Naşir Seyyid 'Abdülbâki Dede (1765-1821) 
tarafmdan 1215/1801 3 almdaŞerh-i Ta'ribü'ş-Şahidi adıyla şerhedilmiştir. 


c) Alfabetik tertipleri 

1. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi, Şeyh Ahmed el-Mevlevi, tif. 1617-1623 

arası 

İst., Süle 3 mıaniye Ktp., Laleli 3561 

2. Tuhfe-i 'İzzeti berây-i tefrik-i lügat-i Şahidi ve ta'rib-i Şahidi, 

'îzzet-i Tokâdî, tif. 1206/1792 

İ.Ü. Merkez Ktp. T. 1281 

3. Muhavvel, Hac Torun Salih Efendi, tif. 1247/1832 
A.Ü. DTCF. Ktp., M. Con 743 

4. Kâşifu'l- ezkiyâ, Mehmed Sa'id İbn Yûsuf Efendi, tif. muhtemelen 
XIII./XIX. yüzyü 

İst., Köprülü Ktp., M. Asım Bey 680 

d) Bahir ve vezinlerin izahı için yazılanlar 

Tulıfe-i Şahidi'yi okuyabilecek yaşta olanlara önceden arûza dair 

bilgiler vermek amacıyla yazılmış bu eserlerde, Tuhfe-i Şâhidi'nin nazmmda 
kullanılan bahir ve vezinler ile arûz kuralları hakkmda bilgiler verilmiş, 
vezinlerin taktii için her kıt'adan bir ya da iki beyit taktili bir şekilde 
yazılmıştır. Tespit edilebilenler şunlardır: 

136 Râmiz, Adâb -1 Tureft*. s. 3b; Ayrıcabk. OM., I, 235; Esmft*., I, 205 

137 Musa Dede İçin bk. Şeyhi Mehmed, Vek&yl*-/ III, 681; OM., I, 103 

138 Eserin bazı nüshaları: İ.Ü. Merkez Ktp. T. 1272; Süleymanlye Ktp., Bağdatlı 
Vehbi 1996, Nallz Pş. 1453 (1144 h.) 
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1. Miftâh-i kavâ'id-i Tuıhfe, 'Atfı Ahrned, tif. 1123 /1710 ya da sonra 
Ank., Milli Ktp. Yz.A. 469/2; Kütahya, Ze 3 d;inoglu İlçe HK. 379/2 

(1160 h.); Samsun, Vezirköprü Fazıl Ahmed Paşa İlçe HK. 410 (1182 h.) 

2 . Risale fî beyâni vechi tesmiyeti buhüri Tuhfeti'ş-Şâhidı, 'Ali Ferdî 

b. Mustafa el-Kayserî, tif. XII./XVIII. yüzyıl 

Ank., MÜli Ktp. Yz.A. 2688/5, Yz.A. 3567 (1152 h.); İst, Belediye 
Ktp., M. Cevdet 104; Konya, Bölge Yz. Ktp. 102/3 (1157 h.) 

3. Şerh-i Tuhfe-i Şahidi, 'Abdurrahmân b. 'Ali el-Kozânî el-Hâki el- 

'Aynî, tif. XII./XVIII. yüzyü ortaları 

Ank. MÜli Ktp. Yz.A. 3263/5 

4. Buhür ve evzân-i Tuhfe-i Şahidi, mlf. bilinmiyor, tif. XIII./XIX. 

yüzyü 

İst., Hacı Selimağa Ktp., Kemankeş 649/2 

5. Taktı'-i Tuhfe-i Şahidi, Derviş Fedaî, tif. XII./XVIII. yüzyılın 
sonları 

Ank., TDK. Kitaplığı, Yz.A. 272 

BursalI Mehmed Tahir Şadrüddin-zâde Feyzullâh Efendi 

(ölm.ll80/1766'dan sonral'nin de Tuhfe-i Şahidi'nin nazmmda kullanüan 
bahir ve vezinlerin izahına dair ayrıntılı bir eser yazdığını 

kaydetmektedir^^®. Ancak Feyzullâh Efendi'nin bu eseri tespit 
edüememiştir. 

e) Nazire ve tazminleri 

Tuhfe-i Şâhidi'ye nazire olarak kaleme alınmış manzum Farsça- 
Türkçe sözlüklerde eserin muhtevasmdan istifade edümiş; nazire amacıyla 

kaleme alınmış manzum Farsça-Türkçe ve Arapça-Türkçe sözlüklerde 

Tuhfe-i Şâhidî'nin vezinleri örnek alınmıştır. Tespit edüebüen nazire ve 
tazminler şunlardır: 

Farsça-Türkçe 

1 . Tazmin-i Tuhfe-i Şahidi, Kuşûri 'Ömer, tif. 1126/1714 
İst., Süle 3 mıaniye Ktp., Tercüman Gazetesi Kitaplığı Yz. 319 

2. Nazîre-i Tuhfe-i Şahidi, 'Abdurrahmân el-Hlalvetî^ tif.l 182/1768 
Bk. Kahire Ünv. Ktp. TY. Kat., VI,31 (seri nr. 94) 


1 39 OM., II. 370 
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3. Mamşüme-i Keskin, Mustafa Keskin b. 'Oşmân, tif. 1171/1758 
Bk. Bu çalışma, s. 348 v. d. 

Arapça-Türkçe 

1 . Tuhfe-i Fedaî, Fedai Mehmed-i 'Ayıntâbî, tif. 1044/1634 
İst., Süleymaniye Ktp., Esad Ef. 3190 

2 . MMdü'l-müstefidin, müellifi bilinmiyor, tif. 1053/1643 
İst., Süleymaniye Ktp., Kılıç Ali Pş. 1021/3 

3. Nazm-ı ferâ^d, Hafız Mezîd-zâde-i ‘Ayıntâbı^ tif. 1109/1697-8 
Ank., Milli Ktp. Yz.A. 507 

e] Diğer çalışmalar 

İst., Hacı Selimağa Ktp., Kemankeş 649'da kayıtlı; şirazeli, miklepli, 
kahverengi deri ciltli; 211 x 156 mm. dış ebadında, arûza dair muhtelif 
risaleleri havi, 85 varaklık bir mecmuanm vr. Ib-lOb arasmda bulunsm bir 

risalede, Tuhfe-i Şâhidi'de, İstanbul Türkçesinde kullanılmayan Türkçe 
kelimeler tespit edilerek bunların İstanbul Türkçesindeki karşılıkları ile 
Farsça karşılıkları yazılmıştır. 

Bu manzum sözlük ile ilgili son çalışma, Ahmet Hilmi İmamoğlu 
tarafmdan yapılmış ve eser hakkmda, Atatürk Üniversitesi Sosycil Bilimler 
Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bilim Dalı'na bağlı olarak "Farsça-Türkçe 

Manzum Sözlükler ve Şâhidî'nin Sözlüğü, Metin-İnceleme" (Erzurum-1993) 
adlı bir doktora tezi hazırlanmıştır. 


Lügat-i manşûme (933/1527'den önce) 
L&mi'i Çelebi 


Lügat-i Manzüme, Bursalı şair ve müellif Lâmi'i Çelebi'nin manzum 
Farsça-Türkçe sözlüğüdür. 


Tam adı Mahmüd b, 'Oşmân b. 'Ali en-Naklîâş b. İlyâs olan Lâmi'i, 
XVI. yüzyıl Türk edebiyatının önemli mutasavvıf şair ve müelliflerinden 

biridir. Bursa'da, 877/1472 yılmda doğduğu tahmin edilen Lâmi'î, iyi bir 
tahsil görmüş ve velüd bir müellif olarak tebarüz etmiştir. O, ilk eserlerini 
II. Bayezld döneminde kaleme almış, Yavuz Sultan Selim (1512-1520)'in 

saltanat 3 allarmda bir şair ve müellif olarak dikkatleri çekmeye başlamıştır. 
Lâmi'i, kendisinin ilk eserlerinden olan mensur Hüsn ü dil adlı eserini I. 
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Selim'e ithaf etmiştir. Eserlerinin çoğunu Kânûnî (1520-1566) döneminde 
kaleme alan müellif, Şerefü'l-inşân, Vâmık u ‘Azrâ, 'îbret-nâme, Şem® u 
pervane gibi manzum ve mensur eserlerini de bu padişaha takdim etmiştir. 
Kânûnî'nin vezirlerinden İbrahim Paşa'nın da himayesine mazhar olan 
Lâmi'L 938/1532 jolmda Bursa'da ölmüştür. 

Nakşibendîliğe derinden bağlı olan Lâmi'î, özellikle İranh şair ve 
müellif 'Abdurrahmân-i Câmî ve eserleriyle ilgilenmiştir. Câmî"nin 
Şevahidu'n-nübÜTî;© ve Nefehâtü'l-üns gibi önemli eserlerini Türkçeye 
tercüme etmiş ve bu çevirileri ve edebî faaliyetleri sebebiyle kendisine Câmî-i 
Rürn lakabı verilmiştir. Manzum, mensur ve manzum-mensur olarak telif 
ettiği eserleri kırkı aşmaktadır^ 

Lügat-i manzume 
Nüsha tavsifi: 

Ank. Milli Ktp. Yz.A. 2320 

Kenarları meşin, desenli kâğıt kaplı bir cildi olan manzum lügat mecmuasının 39a - 
46a varakları arasmdadır. 

Eser 15 beyitlik bir mukaddime ile 10 kıt'adan meydana gelir. 
Mukaddimede hamd ve senâ ve selât ve selâma dair sözler nazmedilmiş olup 
eser hakkmda herhangi bir bilgi verilmemiştir. Bu bakımdan sözlüğün telif 
tarihi kesin olarak bilinmemektedir. 

Lâmi'i, 933/1527 yılında Kânûnî Sultan Süleyman adına yazdığı 
Şerefü'l-inşân adlı eserinin önsözünde daha önce yazmış olduğu eserlerini 
zikrederken bu sözlüğün admı "Lügat-i manzüme" adıyla anmıştır. Buradgm 
da Lügat-i manzûrne'nin 933/1527 yılından önce telif edildiği 
anlaşılmaktadır ^ ^ 

Lügat-i manzume değerlendirmede esas alman nüshaya göre 169 

beyitten müteşekkildir^15 beyitlik mukaddimesi mesnevî tarzında 
yazılmıştır. Sözlük kısmı 10 kıt'aya taksim edilmiştir. Eserhı altmcı kıt'ası 

140 Müellif, eserleri ve hakkmda bibliyografya İçin bk. Abdülkadir Karahan, 

"Lsmi'i", İA., VII, 10-15; Ayan, "Lâmi'I Çelebi'nin Hayat*, Edebi Kişiliği ve Eserleri", s. 
43 - 65 

141 Abdülkadir Karahan, "Lâmid", İA., VII, 12; Ayan, "Lâmi*! Çelebi'nin Hayatı, 
Edebi Kişiliği ve Eserleri", s. 57 

142 Krş, îmamoğlu, Farsça-Türkçe Manzum Sözlükler ve Şahldl’nln Sözlüğü, 

s. 35 
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14; 1., 4., 7, ve 10. kıt'alar 15, diğer kıt'alar ise 16'ar beyittir. Kıt'a 
başlarında ve kıt'a sonlarında ikişer beyitlik takti beyti yer almaktadır. 6. ve 
7. kıt'alarda ise vezne örnek olarak yalnızca birer beyit yazılmıştır. Takti 
beyitlerinde, birinci beyit kıt'ayla aynı vezinde olup Türkçedİr. İkinci be 5 d;ln 
Ük mısrasında veznin tefileleri, ikinci mısrada bahri söylenmiştir. lüt'a 
sonlarındaki takti beyitlerinde ise, öğüt verici ve özendirici sözler 
nazmedilmiş; ikinci beyitlerin İlk mısralarında veznin tefileleri 
tekrarlanmış, İkinci mısralarda da ilk beidtlere uygun sözler yazılmıştır. 

Eserde sekiz değişik bahir kullanılmış; hezec ve remel bahirleri Üe 2, 

muzâri, müctes, münserih, mütekarlb, recez ve serî bahirleri İle de birer 
kıt'a nazmedilmiştir. 

Lügat-i manzüme'de yaygm olarak kullanılan ve öncelikle öğrenilmesi 
uygun görülen 500 civarında Farsça kelime mevcuttur. Kıt'a sayısmm azlığı 
dikkate alınarak eserin daha küçük yaştaki çocuklar için yazıldığı 
söylenebilir. 

Baş (vT.39a): 

JİJ *1 > <.5 jLj (3^ Jjl Üjl fd 





j 


Son (vr.46a): 



ISLuı I.‘.I *1 j B o 'i j 


Diğer nüshaları: 

Ank., Milli Ktp. Yz.A. 742, Yz.A. 2267/1-2, Yz.A. 2416, Yz.A. 2467, 
Yz.A. 2483/2 (1165 h.), Yz.A. 2320/3; A. Ötüken, K. 2567, K. 2569; TDK. 
Kitaplığı, Yz,A. 159 

Bursa, İnebey Ktp., H. Çelebi 1158/1 

İst., Millet Ktp., A. Emirî, Manzum 1267; İ.Ü. Merkez Ktp. T.2785; 
Süle)mıaniye Ktp., Aşir Ef. 322 (980 h.). Hacı Mahmud 6118/3, Lala İsmaÜ 
654/2, Süleymaniye 1014/8, Reşid Ef. 977/3 
Manisa, İHK. 6595/4 

Nüsha ve Tavsif için bk. 

TÜYATOK. 34, IV, 444; Fihrist-i Bursa, s. 231; Abuladze, Kekelidze 
Institute mns., s. 48; Kahire Ünv. Ktp. TY, Kat., VIII, 52 
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Dek&yiku'l-İ3.akâyık (929-940/1523-1534 arası) 

Kemâl Paşa-zâde Şemsüddîn Alımed b. Söleymân 

Dekâyiku'l-hakâyık, anlam ve yazılışları birbirine yakm, eş anlamlı, 
eş sesli ya da zıt anlamlı Farsça kelimelerin kullanım farklılıklarını ve 

mana inceliklerini göstermek amacıyla yazılmış bir sözlüktür. Müellifi, 
Kemâl Paşa-zâde Ahmed b. Süleyman'dır. 

Asıl adı Ahmed, lakabı Şemsüddîn olan müellif, Fatih Sultan 
Mehmed dönemi emirlerinden olan büyükbabası Kemâl Paşa'ya nispetle, 
İbn Kemâl ve Kemâl Paşa-zâde adlarıyla ün kazanmıştır. Tımarlı sancak 

beylerinden Süle^mıân Çelebi'nin oğlu olan Kemâl Paşa-zâde, 873/1468-9 
yılmda Tokat'ta doğmuştur. Baba tarafından üst rütbeli bir subay, anne 
tarafından da ilmiye sınıfına mensup bir ailede yetişerek gençlik çağında 
askerliğe intisap etmiş ve bir sipahi olarak II. Bayezld devri seferlerine 
katılmıştır. 897/1492 yılında Arnavutluk seferinde yapılan bir divan 
toplantısında Tokatlı müderris Molla Lütfî {ölm.900/1495)'ye gösterilen 
saygı ve itibardan etkilenerek ordudan ayrılıp ilmiye sınıfına geçmiştir. 
Yüksek tahsilini kısa bir sürede tamamlayarak 911/1505 yılında 
Edirne'deki Ali Bey (Taşlık) Medresesi müderrisliğine tayin edilmiş ve a 3 Tiı 
zamanda II. Bayezld tarafından Osmanlı tarihi yazmakla da 
görevlendirilmiştir. Daha sonra İstanbul'daki Sahn-i Semân ve Edirne'deki 
Sultan Bayezld Medresesi gibi dönemin önemli ve büyük medreselerinde 

görev yapmıştır. 922/1516 yılında Edirne kadılığına atanan Kemâl Paşa- 

zâde, kısa bir süre sonra (Haziran 1516) Anadolu kazaskerliğine getirilmiş 
ve bu ünvanla Yavuz Sultan Selim'in Mısır seferine katılmıştır. Bu sefer 
dönüşünde, 925/1519 yılında bu görevinden alınarak Edirne Dârülhadîs 
müderrisliğine tayin edilmiştir. Kânûnî Sultan Süleyman'ın tahta 
çıkışından altı yıl sonra, 932/1526 yılmda Şeyhülislâmlığa atanmış ve bu 
görevdeyken 2 Şevval 940/16 Nisan 1534 tarihinde ölmüştür. 

Kemâl Paşa-zâde asıl şöhretini Kânûnî Sultan Süleyman'ın tahta 
çıkışından sonra yakalamış ve önemli eserlerini bu sultan döneminde 
kaleme almıştır. Yavuz Sultan Selim ve Kânûnî'nin dış siyasetinde bilgisi ve 
fikirleriyle önemli rol oynamıştır. Eserleri, araştırmalara göre, önemli bir 
kısmı risale olmak üzere 300'ü aşmaktadır. Tarih, edebiyat, Arap dili ve 
grameri, Fars dili ve grameri, dinî konular, tasavvuf, felsefe gibi muhtelif 
konu ve sahalarda eser yazmış ve eserlerinin önemli bir kısmını Arapça 
kaleme almıştır. OsmanlI'nın kuruluşundan 17 Safer 933/13 Kasım 1526 
Mohaç seferi dönüşüne kadar geçen zamanı içine alan on defterden 

mürekkep Tâi’îh-i 'Âl-i 'Oşmân ve 7777 beyitten meydana gelen Yûsuf u 
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Süleyhâ mesnevisi, Divan'ı ve Dekâyiku'l-hakâyık adlı sözlüğü en önemli 
Türkçe eserlerinden kabul edilmektedir 


DekâyikuT-hakâyık 

Nüsha tavsifi: 

Konya, Yusufağa Ktp. 436 

Koyu kahverengi yaldız cetvelll, kabartma yaldız şemsell bir cildi vardır. 280 x 250 
(150 X 145) mm. ebadında, 17 satirli, 141 varaktır, Mehmed Behâi'nin talik hattıyla 
yazılmıştır. Ferağ kaydı yoktur. 2a - 20a varakları arasında Risâle-1 y&4yye yer alır. 

Müteradif kelimelerin anlamlarında mevcut cüz'î farklılıkların 
incelenmesi önemli edebî konulardan biridir. Bazı dilciler kelimenin mutlak 
anlamıyla eş anlamlı kelimelerin varlığını inkâr etmişler ve ne zaman iki 
kelime bir manada kullanılsa, iki kelime arasında mütekellimin kastettiği 

anlam itibarıyla mutlaka ince bir farklılığın olduğuna inanmışlardır^ 

Kemâl Paşa-zâde de bu düşünceden hareketle hazırladığı sözlüğünde, 
yazılışları itibcirıyla birbirine benzer, eş sesli ve birbiriyle kEifiye teşkil eden 
ya da aynı anlamda kullanılan, anlamca birbirine yakm Farsça kelimelerin 
anlamlarındaki inceliklerini ve kelimelerin yapı farklılıklarını incelemiştir. 
Müellif böyle bir sözlük yazmadaki maksadını ve eserin telif sebebini 
mukaddimede şöyle açıklamıştır: 


143 Eserleri, eserlerinin konulara göre tasnifi ve nüshaları için bk. Atsız, "Kemal 
Paşa-zâde'nin Eserleri", s. 71- 112. Müellif hakkında dciha geniş bilgi ve bibliyografya için 

bk. İsmet Parmaksızoglu,, "Kemâl Paşa- zâde", İA., VI, 561- 566; Kemâl Paşa- zâde, Yûsuf 

u Züleyhâ, s. 7- 21; Ahmet Uğur, İbn Kemal, Ankara, 1987; Şeyhülislâm İbn Kemal, haz. 
Hajrl Bolay, Bahaeddin Yediyıldız, Mustafa Salt Yazıcıoğlu, Ankara, 1989; Bablnger, 
OsmanlI Tarih Yazarları ve Eserleri, s. 68 - 71; Glbb, OP., II, 347 v. dd. Dekâyiku'l- 

hakâyık İçin ayrıca bk. Keşf., I, 758; Tarama Dergisi, I, 96; Tarama Sözlüğü, I, XXII: 
Mustafa Özkan, "Dekâlku'l- hakâlk", DİA., IX, 111 

1 44 Bk. el-Bülga, s. 210 - 212; 'Ali-rızâ Zekâveti, "Teyf-i ma'nâyi", Neşr-i 
dâniş, sâl-i heştum, şümâre-i devum, 1366 h.ş./1987, s. 46 
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vr. 20b 

"Çün yâri-i bârı-i bî-çûnla zebân-ı Deri'de ki rîb ve ^aybdan berîdür 
ye cenan ehlinün ihtiyâr itdükleri şahîh ve fasih lisânlaruh biridür bu 
risale-i rengin-kelâle şirin-mekâleyi tertib küdum eşcâi’-ı eş'ârda olan 
ishâr-ı esrarı izhârla ol lisân-ı rüşen-beyânun gülşen-i pur-şafasınun 
temâşâsında enbâ-yi zamân tertib küdum. Müteşâbih lüğatlerüh 
hakikatlerine müte'^allik dakikeleri müştemil oldıgmdan ötüri adını 
Dekâjdku'l -hakâjak urdum." 

Eser, Kânûnî dönemi sadrazamlarından Makbul İbrahim Paşa (1493 ? 
-1536)'ya ithaf edilmiş, müellifin ifadesine göre İbrahim Paşa'ya hediye 
edilmeye lâyık görülmüştür (vr.20b). Yazılış tarihi kesin olarak 
bilinmemektedir. Ancak eser İbrahim Paşa'ya ithaf edildiğine göre, onun 
sadrazamlıkta bulunduğu 929-942/1523-1536 yılları arasında, müellifin 
ölüm tarihi de dikkate alınırsa, 929-940/1523-1534 tarihleri arasında telif 

edildiği düşünülebilir. Kemâl Paşa-zâde hayatının büyük bir kısmını 

Edirne'de geçirdiğine göre Dekâjriku'l-hakâyık'ı da burada kaleme almış 
olması muhtemeldir. 

Kısa bir mukaddimeyle başlayan eser, değerlendirmede esas alman 
nüshaya göre, başta zikredilen özellikleri haiz 423 Farsça kelime maddesi 

içermektedir^^®. Esere zıt anlamlı Farsça kelimeler de dahil edilmiştir. 
Maddelerin tertip ve sıralanışında belirli bir düzen takip edilmemiş; 
kelimeler anlamca birbirine yakın, eş anlamlı, zıt anlamlı ve eş sesli 
oluşlarma göre gruplandırılmıştır. Önce bu özelliklerde olan iki ya da daha 
fazla kelime madde başı olarak yazılmış, daha sonra da sırasıyla bunlarm 
anlam ve yapıları bakımından izahları yapılmıştır. 

Her maddenin önce okunuşu yazılmış, okunuşlarmda farklılık olan 
kelimelerin hareke farklılıkları belirtilmiş ve örnekleri beyitlerde 
gösterilmiştir. Daha sonra kelimenin anlamları üzerinde durulmuş ve 
Türkçe karşılıkları zikredilmiş, her anlam için ayrı şahit beyit 
nakledilmiştir. Sözlükte 786 Farsça, 39 Türkçe şahit beyit bulunmaktadır. 
Bunlardan başka, 2 Arapça beyit, Farsça olarak 11 rubâî, 6 mısra, 2 nazm, 

2 şiir, 2 kıt'a, 2 muamma; Türkçe olarak da 1 latife, 1 nazm, 2 şiir, 1 mısra 
örnek olarak verilmiştir. Nakledilen beyitlerin şairleri genelde 

zikredümemiştir. Zikredilenler arasında en çok Firdevsi ve Hafız-ı Şirâtiinin 
adları geçmektedir. 


145 Atsız, kelime sayısını "400 kadar" şeklinde zikretmektedir (bk. ŞM., 1966, VI, 
78). Mustafa Özkan da eserde 411 madde tespit etmiştir (bk. DİA., LX, 111). Flügel ise, 
"kelime sayısı lOO'ü geçmez" diyerek eserin muhtevasıyla İlgili yanlış bir tespitte 
bulunmuştur (bk. Flügel, Kaiserlich mns., I, 131). 
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Eserde maddelerin yapıları üzerinde bilhassa durulmuş, bunların 
türemiş ya da bileşik oluşİEirma işaret edilerek, madde müştak ise türeme 
şekli, bileşik ise büeşimi oluşturan öğeler ele alınarak İzah edilmiş ve bu 
açıklamalar arasında ilgili gramer kaideleri üzerinde durulmuştur. Farsça 

olup Türkçede de kullanılan kelimeler için "lügat-i müştereke" kaydı 
düşülmüştür. 

Müellif Halim ı'nin Bahrü'l-garâyib (Lügat-i Halimi)'inden istifade 
etmiş, fakat pek çok yerde bu eseri bazen ağır bir dille tenkit etmiştir. 

Değerlendirmede esas alınan nüshaya göre Dekâyiku'l-hakâyık'ta 
incelenen kelimeler ve kelime gruplarmm listesi şöyledir: 

c jLliS: vr. 20b / : vr. 22/ Lii^, : vr. 23b / 

L ^ : vr. 24a / : vr. 24b / (jj-l j-j « : vr. 25b / 

1 I ^ t ^ 1 \ t ti \ c vr. 2 Gb / ^ * vr. 27b / * vr. 

28b / jL ^ . jL JİA : vr. 29b / jü . : vr. 29b / jlj jjLfş. « jjL : vr. 

30a / öLuı < :vr. 30b / o\ < jl : vr. 32b / < yCa’ı : vr. 32b / . V^.ı 

: vr. 33b / Çyjj j üı < jJı : vr. 34b / jg_j ı jjjj : vr. 35a / * j jî 

■ *** .^1 ^ * 11 , I ( gxı—»1 \ vr. 36a / giıİjLj ı giıİjD < [ \ a- ft * vr. 36b / < j * L-l— uıgg 

6 j . plîjsj: vr. 37b / : vr. 38b / pU. < OU. r : vr. 39a / « p^-A 

pljb i vr. 40a / .*••■■■ ‘ı, j < p^.~ı •v .< < p^ lu-j^ı ı vr. 40b / < .**»■ K , pu_ı_j , 

gjği : vr. 41b / g."i f > < : vr. 42b / gi.^: vr. 42b / ^ < 6 jLj ; vr. 

43a / uSLij . Pj-S : vr. 43b / jL . . p;^Ll, : vr. 44a / jLS , : vr. 44b / 

c : vr. 45a / 3 ^ r cSJij : vr. 45b / ^ c : vr. 45b / * 4 Jıl^ 

td I vr. 4Ga / 4Ga / 1 1 a r *, vr, 4Gb / ^Ij < jj ^ 

vr. 47a / ^ r vr. 47a / * »r»j ^• vr. 47b / < 

: vr. 47b / jj 3 * 3 ^ : vr. 49a / : vr. 49b / : vr. 

50a / 3 ^ c 3 j-İ * • vr. 50b / 3 .^^ . : vr, 51a / (^3 . ^ . j 3 :i i : 

vr, 51b / : vr. 52a / j-j . jL ^ 6: vr. 52b / jb. eb jb : vr. 53a / 

: vr. 53b / OjLL » liiK : vr. 54a / cibaA € djb ^ ulLL^ i djib * : 

vr. 54b / * ^Jx 5 ":b 3 ı vr. 5Ga / jjîtSIjj < < ^bj-î ı vr. 5Ga / 

^ ( j) I .^ 1 A ( • vr. 5Gb / (2A^jf3 * <r-v / ı vr, 57a / ^t.a.b < 6 ^^-AiJ t d3^ • 

vr. 57b / 6c3 * < d3 ^ j i lu < öj« 6jı vr. 58a / ^ 

j-S : vr. 59b / t • vr. GOa / <-^b < jjj • vr. Glb / < Jj— 

^ ^ î vr. G2b / ^Ljulİ^^^.jlu r <la ,t mi. vr. G3a / ,, ıJ « 6^b < ^.^b # • vr, G3b / 

^ ^ *-««« ( 1 ^ \S[ ı vr. G4a / * û j • ®4b / < t i j ı b < 
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‘V 4 6 tXjiJ t i t t t * VT. 05b / t ; VT, 003, / * c-jLILİ) I VT, 073 / 

jjA n^ I j j t t i ^ 003 / L^ 4 L^j-^ f jljL^ 4 Ij-!^ < î VT, 09b / 

6 LijL ^LiıjL : vr.703 / r 1^ : vr. 7 İ 3 / • vr. 72b / «Ll« 

^^ 5 ^ <h A ..İ.- I La I vr. 72b / r^^.jL<iL 4 ^^.xju * vr. 73b / ^jlj < (jl*^ < ^IjLj i (jjj 

î vr. 74:3 / jj- 2 ^ < (İ.I t ^ * vr. 70b / < ^ 

: vr. 77a / i : vr. 78a / ^^jjj . 6 j,^ : vr. 78b / JK-\^ 

»^ t (J-SL-İj^ < I vr. 793 / * ^buj ı vr.80b / 

jLj i jki « 823 / pA-SLaj < dJL -iaj I VT. 833 / Li.1,.0 ( <jt.ti Wi4i ( 4 __a t( ; VT. 833 

I iS3J ^ ^ * J b /I -V J r Jİ^J * vr, 843 / jj < İJJ r tjb-ujj * 85b / < 

vr. 803 / * <A:i. : vr. 87a / ^jU . r jjLS : vr. 88 b / oJ^bıuı 

t 4 ■ Aj A I jlj < : vr. 89b / ^ 

V -- * ^ ‘ ‘ ‘ ‘ j ‘ j-^ j ‘ ‘ • vr. 95a / , Cîy j : vr. 

90b / j j ^\ ju<i t jjLouJuul ı vr, 973 / (j-^l < ^1 « vr, 983 / cîIj < ;_ 5 ^^ • 983 / 

^Lj i : vr. 98b / , 61$ : vr. 99b / Lâ r : vr. 1033 / (_>ujJ « dL , jj^ 

j ». j I < I vr. 103b / ^La., < IjL^ ı # dLoiıüa. < *v < vil*u *v ı vr. 105b / t j| * ^ 

• vr. 100b / t • IO 83 / A.*^ 1 4 * »***« * vr. 

108b / <U 6 U. * L^ : vr. 1093 / j-^ < Lü^ : vr. 109b / 1 d^f^iî < • vr. 

110 b / oLa^ . uLı^ * ub»a : vr. İlla / ^ ‘ : vr. 111 b / 

ı.r»^ t ^ d—I t d-jr VT. 112b / I \^ t < (jL$-iî < j * 6 %^ .t m >1 3 b* 

d;< • vr. 1143 / t ^ %A t t ^ ^ a ] t t ^ \ i t K i I vr. 115b / < ^?â t *1 ı vr. 

118b / i j^yjuu I vr. 1173/ d) t- ^ < 3 j ••* * ' û bjj j ^ • vr. 117b / # d)^ 

^ \ i.o ft * VT. 1 I 83 / (^İJLjuu^J ( J* ^.jbj 4 JLftbjuı 4 i VT. 1 2 O 3 / t i * VT. 

121b / öbS ( ^1^ i ^ i 1 ft c ^bj ; vr. 1233 / * 6^ ^ j * vr. 123b / 

c cUu^jJ . c^j : vr. 124b / djlj^ ‘ : vr. 1203 / jL ^ ^ : vr. 1273 

/ (JİjİLa * : vr. 1293 / bajb * dJ-y^ • vr. 129b / LjXj Ljj jj : vr. 

1303 / ^*A,.ı 4 1^^ * vr, I 3 O 3 / 6j—»3 * ^ v-jl^-iSı < uJiL^ ı vr. 13İ3 / < ^jLı 

jj I 6jLi : vr.l32b / * jü-Ia : vr. 133a / • vr. 133b / dj^J-*^ 

( ob* • vr. 1343 / * t , î^ I vr. 1353 / *bSI*i-j3 • 

vr. 135b / « ^ in t vr, 137b / < \ a a,ii 1 d \ a < 

3 *L^ f 4 ^, 3 —* f ^ j bi • vr, 138b / db < (^^ 3 ^ * d^_^ < 3 b • vr. 140b 

Eserde ilk iki madde şöyle izah edilmiştir: 
vr, 20 b- 22 a 

d ;-^-* < jLı.S^ (suhen, goftâı^) : Suhen, harf-i sinin fethası ve harf-i 
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hânın zammesi ile müsta'meldür. Nite ki bu beyitde vâki'dür: 

^ *" * * “ * i J -o "K ^ r^ -iM ^ i*v ^ 4,. ^ t Lfl 

Harf-i sinin zammesi ve harf-i hânın fethasıyla da müsta'meldür. 
Nite ki bu beyitde zâhirdür. Beyt! 

LjdJ j jjl <.~lâ,S I MI J 

Suhenin ma'nâsı sözdür ki lisân-i 'Arabiyyede ana kelâm dirler. 
Lafeiyye ve nefsij^ye-i kelâm nice şâmil ise; nite ki bu beyit aha delâlet 
ider. Beyt: 

iLdj jljJLİl I MI 111 LajI j jl^yLJI ^itSLI) ^j) 

Suhen dahi söz dahi öyle şâmildür, her birine itlâk olmur. Kelâm-i 
melfüza suhen didikleri bu beyitde zâhirdür. Beyt: 

J>-l^->-ı.u CjJlAJ (j-Aİ J ^-*1 c. I ’l ^ I n 

Kelâm-i nefsiyyenin menba'^ı dil oldığına ki lisân-ı Türkide aha göhüi 
dirler bu beyitlerde aha işâret vai’dur: 

Gevher-i kân-i kun fe-kân sözdür 


Bu kelâmı işit kalan sözdür 
Bahr-i kudretdür âdemi anda 
Şadef olmışdurur göhüi sözdür 

Söze henüz telaffuz olınmadan "suhen" itlâk olmdıgı Hvâce Hâfiz'ıh 
bu beytinde zâhirdür: 




d.uâ*AiJ 






Gofte-i suhen'in ma'nâsı ki sözih söylenmişi dimekdür delâlet ider 
ki sözih henüz söyienmamişine de söz itlâk olınırmış. Söjdendiginden 
sonra söze suhen-i gofte dirler. Dahi söjdenmedin suhen-i nâ-gofte dirler. 
Nite ki bu beyitde zâhirdür. Beyt: 

jj (JÎLö «diS 


LÜ J ■** ‘ M.l |t J I II < ~l ^j- Tk -liH 

Beyt-i evvel budur. Bejif: 

J-U4 JjJ Jİ <Lj (jJj-J 


I I LTi mi ^ Gill I ^ I I ^ J 


Gofte, nâ-gofte sözih şıfatıdur. Aha suhen-i gofte; nâ-gofte 
mütekellim şıfatıdur. Nite ki Şe>h Sa'di'nih bu beytinde zâhirdür. Beyt: 

.^. 1 . 4 - 1 ıj *1 ^ \ A . . 1 r J.aiiG 4—t ^ la G 
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Ne-gofte'nin aşlı nâ-goftedür. Nâ'dan elif hazf olmmışdur. Tahfîfen 
elifin hazfı lisân-ı Fârisîde şâyi'dür, Nite ki mevâzı'-ı müte'addidde 
misâlleri gelse gerekdür bi-izni'l-lâh te'âlâ. Goftâr'ın ma'nâsı sözi 
dimekdür inci düzmek gibi, 'Arab ana nazm-ı kelâm dir. Nite ki 
Firdeı?si'nin bu beytinde zâhirdüi’. Beyt: 

6JİJ jij j [^ I ı j lsj j* .* 

Goftâr, kâf-ı 'acemînüh zammesiyledür. Kâf-ı 'Arabînüh fethasıyia 
olıcak ma'nâsı "sırtlan" olur. Goftâr, reftâr, dîdâr gibi terkîb-i harf! olan 
elfaz-ı mürekkebedendür. Mezkûr lafızlaruh birer cüzleri âr'dur ki 
ma'nâsı getüricidür. İsm-i fa'ildür âverden'den, Aşlı ârende'dür, terhim 
olınmışdur. Terhîba ki âhir-i her kelimeden ba'z-ı hurüftn hazfıdur. 
Lisân -1 Fârisîde şâyi'dür. Mevâzı'-ı keşîrede emşilesine ittilâ' hâsıl olsa 
gerekdür. bi-izni'l-lâh te'âlâ. Goftâi’'ın ma'nâ-yi terkibisi söz getüricidür. 
Nazm-ı kelâma sözi getüi'mege bâüş oldığından ötüri goftâr dirler. Bâüş-i 
fî^le fâül ismin isti^âi’e iderler. Her dilde vâkı'-ı şâyi'dür, Tertîb-i terkîb 
muktezâsı 'ibâi’et-i âr'ı ki muzâfdur "goft" üzerine ki muzâfu'n-ilej^'dür 
takdim di. Mezkûr lafz ma'nâ-yi 'âmm-i terkibiden ma'nâ-yi hâşş-ı 
'alemiye naki olıcak kâüde-i terkîb tağyir olınub muzâf te=^hîr oldı. Bu 
tağjdr mezkûr naklin cümle-i 'alâyimindendür. Bir dürlü dahi 'alâmeti 
vardur. Yeri geldikde tebyin olınsa gerekdür bi-izni'l-lâh te'âlâ. 'Alâmet-i 
mezbür lisân-ı Fârisîde olan esâmİ-i mürekkebede şâyi'dür. Meselâ 
şâhân-şâh. şâh-merdân. şâh-îrân, şah-Tür ân. şâh-Şirvan dirler. Aşılları 
şâh-i şâhân. şâh-i merdân. şâh-i îrân. şâh-i Şirvan dirler. 'Alem 
olmalarıyla takdim-te =*hir olub muktezâ-yi ma'nâ-yi terkibi tağyir 
olınmışdur. Kelâm-i manzumede ki lisân-ı Türkide ana gelici dirler 
mecâzen goftâr itlâk olınur. Nite ki Firdevsi'nin bu beytinde vâki' 
olubdur. Beyt; 

Bu beyitde goftâi’ ol ma'nâyadur. Beyt: 

1 < * » J j 4-i!u-IJ-4İ « .^ 1 ' 

Ij 1-1^ (3 j j ^ jljî 
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Dekâyiku'l-hakâyık'ın önemine ilk kez Muallim Naci Mecmû%-i 
Mu'allim'de değinmiş ve bu dergide eserin ilk on beş kelimesini ve eserden 

seçtiği bazı kısımları tefrika halinde yayınlamıştır^'^®. Muallim Naci eser 
hakkmda şu değerlendirmeyi yapmıştır. 

"Bu kitabın nâmı ne kadar müşteher ise nüshası o kadar nâdir 
oldugından erbâb-ı mütala'aya bir hıdmet olmak üzere bu iıaftadan 
i'^tibâren mecmü'amızın kabına derci münâsib görülmüşdür. 

Şurasını şimdiden 'arz edelim ki biz Dekâyiku'l-hakâ’ik'i kütüb-i 
nâfL'adan 'add edenlerden olduğumuz halde münderecâtının kâmilen 
mekârin-i sıhhat bulunduğunu kabûl edenlerden değiliz. Bu bâbda erbâb- 
1 iktidâr tarafından beyân-i mülâhazât edilmesi arzu olunur mevâddandır. 
Hele encümen-i teftiş ve mu'âyene a'zâm-i kirâmından edib-i dekâyık- 
şinâs Habib Efendi hazretleri kitâbı tenkîd yollu bir eşer vücûda 
getirecek olursa pek çok istifade olunur sanırız 

Şair ve yazar Halil Edib (1863-1912) de Dekâyiku'l-hakâyık'ı Hazine-i 
fünün mecmuasında yine tefrika halinde eserin ilk yirmi üç maddesini 

izahlı ve tenkitli bir şekilde neşretmiştir^'^®. Halil Edib de sözlük 
hakkmdaki değerlendirmelerini şöyle dile getirmiştir: 

"Dekâ=lku'l-hakâ=ik'in münderecâtı müşâru'n-ilejdıin buyurdukları 
vech ile kâmilen mekârin-i sıhhat değildir, ba'zı mahalleri şâyân-ı 
tenkiddir. Merhum müşâru'n-ileyhin bu hıdmeti ifâya iktidârları 
müsellem oldugı halde ber vech-i ma'rüz-ı kitâbın bu yolda neşri 
tetebbu'ât-ı keşîreye muhtâc olduğından bu vazifeyi diğer erbâb-ı iktidara 
terk ile kendileri yalnız metn-i kitabı mecmü'anın kabına dere etmekle 
iktifa buyurmuşlardır. Halbuki anın da ancak iki üç şâhife kadarını neşr 
idebildiler. Kitâbın mecmû'aya alunmayub da kabına tab' idilmesi ise 
muhtâc -1 tenkîd olduğındandır. Yoksa bu huşüş eşer-i nefis-i mezbûrun 
şânmı tenzil etmez. 


146 Bk. Muallim Naci, "Dekâ’iku'l-hakâ^k", Mecmü*a-i Mu'allim. 1305-6/ 
1887-8 (Birinci ve İkinci sene), nüsha 24 - 55, s. 193, 197, 201, 205, 209, 213, 217 

147 Muallim Naci, "Dekâ=lku'l-hakâ4k", Mecmû'a-1 Mu'allim, 1305/1887 
(Birinci sene), nüsha, 24, s. 193 

1 48 Halil Edib, "Delîâ’ilçu'l- h8kâ=l]?", Hazine-i fûnüp.^ sene I (1311/1893), aded 
5, 6, 8, 9, 15, 19, 23, 24, 25, 31, 35, 36 
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Kitabın tenkidini merhum Habîb Efendi'ye tahmil etmek istemişler 
idi. Mu'allim Feyzi Efendi'nin ehliyet-i müsellemeleri bu huşüş içim ma'a 
ziyâde kâfidir. 'Abd-i 'âciz bu vazifeyi ifâya kendimde iktidâr-ı tâm 
görememekle beraber Cenâb-ı İbn Kemâl ve hazret-i mu'allimîh 
rühâniyetlerini şâd eylemek niyyet-i hâlişasıyla ve ba'zı ihvândan 
gördüğüm teşvik üzerine (...) tenkid ve tevzîh ile neşrine ibtidâr 
eyledim 

Halil Edlb Dekâyiku'l-hakâyık'm bazı kısımlarını "Mekteb" 
mecmuasmda da yayonlamıştır^^®. 

Dekâyiku'l-hakâyık'da yalnızca Lütfullâh-i Halimi'nin Bahrü'l- 

garâyib adlı eseri ile Tâcü'l-meşâdır adlı Arapça-Farsça sözlüğün adı 
zikredilmekte (bk. vr. 52b, 53a, 56a), buradan da bu iki eserden istifade 
edildiği anlaşılmaktadır. 

Kemâl Paşa-zâde'nin bu sözlüğü, kendisinden sonra yazılan Farsça- 
Türkçe sözlüklerin önemli bir kısmında kaynak olarak kullanılmış, bazı 

sözlük müellifleri tarafından da tenkit edilmiştir. Tuhfetü's- seniyye 

müellifi Lütfullâh Deşişi, Lügat-i Ni'metullâh sahibi Ni'metullâh b. Ahmed 

ve Düstüru'l- 'amel müellifi RiyâzL Dekâyiku'l-hakâyık'ı en çok eleştiren 
sözlük müelliflerindendir. 

Eser, Farsça müteşâbih, müterâdif ve mütezâd kelimeleri incelemesi 
bakımmdan Farsça-Fcursça ve Farsça-Türkçe sözlükler arasmda ilk ve tek 
örnektir. 

Dekâyiku'l-hakâyık üsküplü Ahmed b.Hızır tarafmdan 957/1550 
yılmda alfabetik olarak tertip edilmiştir. Eserin bazı nüshalarının başmda 
da kelime maddelerinin fihristi çıkarılmış ve kelimelerin varak numsıraları 

gösterilmiştir ^ ^ ^ 

Baş (vr. 20a): 

jLaJ)I 6j *1 *1 i ' ' ^l—âVI 4-jI i <1 ft (j~i (_)ti 1-^-8 ^ j *** 

- 


149 Halil Edib, "Dekâ’iku'l-hakâ’ik", Hazine-i fünûpjşene I (1311), aded 5, s. 36 

1 50 Mekteb. nr. III, 34 (Muharrem 1313), s. 347- 349, nr. III, 36 (Safer 1313), s. 
451-452 

151 Eserin böyle bir nüshası, İst., Süleymaniye Ktp., Serez 3848 numarada ka3ntlı 
lügat mecmuasının 68b - 128b varakları arasında olup vr. 68b-70a arasında kelime 
maddelerinin alfabetik tertibini gösteren bir fihrist yer alır. Bu fihristte Farsça kelimeler 
cetvel içerisine alınmış ve sa34a numaraları gösterilmiştir. Bu fihristte 406 madde mevcuttur. 
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(j ‘>1 ^"ı?v j 8 4_ajj|jl 


Son (vr. 140b): 


jj 6 J ‘lâ-s , 

l-.l J *~> <(_«jU_^jLjl 

«Lln ı_fÂ£. (jjLfj ^ Uv . -^» 

Diğer nüshaları: 

Ank., Milli Ktp., A. Ötüken, 86, 143/1; A.Ü. DTCF. Ktp., M. Ozak I. 
446, 989, 1299, M. Ozak II, 325, M. Con 148, İ. Saib 1256, 2515; TDK. 
Kitaplığı, Yz.A. 200 

Bursa, İnebey Ktp., Haraççı 882 
Çorum, İHK. 813 (954 h.) 

İst., Atıf Ef. Ktp. 2052, 2714/1; Beyazıt Devlet Ktp., Beyazıt 6925/2 
(971 h.), 6925/2 (971 h.), 11411, 11917/2, 16338/2; Millet Ktp., A. 
Emirî, Lgt. 34, Lgt. 35; Hacı Selimaga Ktp., Kemankeş 440 (999 h.), 665/3 
(976 h.). Hacı Selimaga 1234/2; İ.Ü. Merkez Ktp. T.173 (1025 h.), T.814, 
T.1385/2, T.1465, T.1902/2, T.3526/2, T.3768/3 (1007 h.), T.5791 (977 
h.), T.9723 (1070 h.); Köprülü Ktp., M. Asım Bey 674; Nurosmaniye Ktp. 
4206, 4207, 4750, 4751; Süleymaniye Ktp., A. Tekelioğlu 690/2, 691, 
Amcazâde Hüseyin Pş. 372, Aşir Ef. 378/1 (969 h.), Ayasofya 4674, 4675, 
4676/2 (972 h.), Bağdatlı Vehbi 1975/2 (959 h.), Carullah 1652, Düğümlü 
Baba 445, Esad Ef. 2589 (1003 h.), 3212, 3213, Fatih 4190, 5100 (1012 
h.), 5183 (1006 h.). 5188/2 (1066 h.), 5189/2 (1012 h.), 5190/2, 5191 
(1098 h.). Hacı Mahmud 5447 (979 h.), 5457/2, 5476, 6126, Hüsrev Pş. 
514, 515/2 (981 h.), İsmihan Sultan 413, İzmir 792, Lala İsmail 419 (994 
h.), 652, Laleli 1725/2 (977 h.), 3554/2, 3647/2, Murad Molla 1522 (979 
h.), Nafiz Pş. 1472/2, Reisülküttap 794, 1211 (971 h.), Reşld Ef. 955, 
739/2, Serez 3848/2, Süleymaniye 856, Şehid Ali Pş. 2624, Tahir Ağa 
Tekke 392 (1062 h.), A. N. Tarlan 184/2, Veliyüddin Ef. 3104, Yozgat 479, 
Zühdü Bey 57 (1070 h.); TSMK., Emanet Hazînesi 1181, Müze 826, 1223 
(962 h.), 1226, 1235 

İzmir, Milli Ktp. 1424/1 

Kayseri, Râşid Ef. Ktp. 892/1 (972 h.), 1029 (978 h.) 

Kütahya, Vahid Paşa İHK, 407 (990 h.) 

Manisa, İHK. 1142, 2749, 2750, 2873 (987 h.), 2874, 5248/4 
Samsun, 19 Mayıs İHK. 579 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Atsız, "Kemal Paşa-zâde'nin Eserleri", s.78; TÜYATOK.07, V,57; 
TÜYATOK. 34, 1,136; a. e., 111,168, 476; Karatay, TSMK. TY.. 11,26; 
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öjJı-j j 

jj-j iZjJuu-^fjA. j a TV 

Ferağ kaydı (vr. 141a): 

j (^ 'V jl LSI 






Köprülü Ktp. Yz., 111,304; Karabulut, Kayseri Râşld Ef. Ktp., s. 60, 147; 
Yardım, İzmir Milli, II, 557; Gülensoy, "Bursa Ktüphanelerinde Bulunan 
Türkçe..", s. 49; Fihrist-i Manisa, s. 56, 383; Blochet, Turcs, 1,96-97, 358, 
394; Flügel, Kaiserlich mns., 1,130, 132; Rieu, Turkish, s. 141-142; 
Turkish Handschriften, 111,182; Kahire Ünv. Ktp. TY. Kat., VIII, 41-43; 

Fihrist-i Mar'aşî, IX, 5 9 

Tertîb-i Dekâylku'l-hakâyılj: (tif. 957/1550) 

Ahmed b. yızır el-üskûbi el-'Ulvî 


Eser, Dekâyiku'l hakâyık'ın alfabetik tertibi olup adıyla tanınan 
Üsküplü Ahmed b. Hızır adlı bir müellif tarafmdan hazırlanmıştır. Kâtip 
Çelebi müellifin bir şair olduğunu söylemektedirOsmanlı Müellifleri'nde 

1 CC Q 

ise müellifin adı Ahmed b. Hakkı şeklinde geçmektedir 

Nüsha tavsifi: 

Ank. Milli Ktp. Yz.A. 4831 

Sırtı kahverengi meşin, kenarları yaldız, gömme şemseli, zencirekll, siyah deri bir cilt 
içinde; 203 x 121 (93 x 50) mm. ebadında, 35b -130a varakları arasında olup 21 satirlidir. 
Nesih yazıyla İstinsah edilmiştir. Sahifeler kırmızı cetvelll, Farsça kelimeler ve başlıklar 
kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Eser Farsça bir önsözle başlar. Önsözde eser hakkmda şu bilgiler 
verilmiştir: 

vr. 35b-36a 

^ o j 4-LİI (_)ii a im j1 pL^ jl.aJ I j L-lI I p 1 « I »1 1 I h I m ...» 

6Jİ j LuiLj JL»^ <Ü J j . â i II J pLoİjı J j ^J-Lc 

jj j L^jl (jLjj jJ j j a (j-h-tl j fLj JjLiaJI JjLSj 

jl jjîıjjijjl 6 JxL5 j_4 j |_r 7 -P jjUjLo LijJâ 

6jLil jl I— ! J I n jjl jl JLaüjl J JÜLLjl Ç5^>^l Jİ'İJ (j-ljl 

İJ j j 1 * o I J (j-J u * "«* ■* » « J Jİ.^-^*! 

, < *> I 1 ^1 ~-vl I ıJL^ ^ **■ ^ ‘ *_***"** ^ “ m^.Mi t. t J » I it ıT I » ul ^ *< ı J t ) j J . C 

(jî J Lr?-H j-i^ o-} 

^ *■ (...^ j)l ı^.â*ı Vj ûjLjj iLj Jj-j t i t âA l jj <£> 

-5 tilLuıJ j AjJ j r»» fl J 

<t—a ^ o I*» 1 1 ‘i * jJ ...^ A LajLj j)* 1 1 a d ı/>.8 (Jjl .J,,^ 4 _mi 4.J <_ıj_ı ^I, . ı.t e ,L j 

152 Keşf., I, 758 

153 OM., I, 223; Krş. Mustafa Özkan, "Dekâlku'I- hakâik", DİA., K, 111 
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(( qLjuu] LU .a ı2 lâ I Lj Jjjî 


(Son dönem âlimlerinin sultanı, müctehld faklhlerin sonuncusu, 
millet ve dinin güneşi, bütün ilimleri kendinde toplayan, Anadolu 

âlimlerinin kıvancı, yani merhum ve mağfur Kemâl Paşa-zâde, halkm ve 
büyüklerin sözünde muteber; zekâ sahiplerinin dilinde ve zarif kişilerin 

sözünde dolaşan Dekâyiku'l-hakâ^k adlı kitabı alfabetik olarak tertip 
etmeden ve üslûp düzenine getirmeden önce, dünyadan ahirete intikal ve 
göç etmişti. Bu sebepten, adı geçen kitaptan bir şey İfade etmek zor, çilesi 

sayısız ve istenene ulaşmak güç ve amaca erişmek kolay degüdir. Mecburen, 

'Ulvî diye tanınan ben Üsküplü Ahmed b. Hızır ^alfabetik olarak. tertip 
ettim ve adı geçen kitabın sayfalarında yazılı olan ibareleri, ne eksik ne 
fazla, naklettim. Kelimelerin ilk harekelerini ve Farsça harflerini birçok 
muteber kitapta görüp beyan ettim. Aranılan kelimenin kolay bulunması 

maksadıyla bir harfi üç hareke itibarmca üç nev'e ayırdım; birincisi 
meftûha faslı, İkincisi meksûre faslı, üçüncüsü de mazmûme faslıdır.) 

Eser 957/1557 yılında tamalanmış ve telif tarihi eserin sonundaki 

tarih beytinde yer alan "nihayet yâft" ibaresiyle belirtilmiştir. Bu ibaredeki 
harflerin ebced hesabına göre toplamı eserin telif tarihi olan 957 sayısmı 
vermektedir. 

Baş (vr.35b): 

tHjljLi-C j ^ ı fl Ja LaJ I (jî (JLı-o Lı J JLa-A jj-J 

... pl Aİ«J I jjUtahtu r*-l J ... I j-tâ. j I A J (j A» I i 

Son ve itmâm kaydı (vr, 129b-130a): 

^j_kjuj_4 «La J j La cila (JİJ-J 

I * g-l) çil 111 ^JJ ) iHiAJ 

<JJ I tj-»^ ^Loj A _ uaajJî ^3^ 

Ca-iLa CaaLjJı j Lâ C 1^ Lc r 


Diğer nüshaları: 

Kütahya, Zeytinoglu İlçe HK. 1125 

İst., Sülejnnaniye Ktp., Reisülküttap 1090/1, Reşid Ef. 956 
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Lügat-i Ni'metullâh (tif. 957/1540) 
Kfi'metullâh b. Ahmed b. Mübârek er-Rümî 


Farsça-Türkçe sözlükler arasında önemli bir yeri olan Lügat-i 

Mi'metullâh, Sofyalı Ni'metullâh b. Ahmed b. Mübârek tarafmdan 
yazılmıştır. 

Asıl adı Halil Şüfî olan müellif Sofya'da doğmuştur. Memleketinde bir 
süre mtnecilik sanatıyla uğraşmış ve mesleğinde ustalaşarak ün kazanmış, 
dEiha sonra İstanbul'a gelip yerleşmiştir. İstanbul'da Nakşbendî tarikatma 

intisap ederek Emir Buharı zaviyesi şeyhi 'Abdüllatîf Efendi'nin hizmetine 
girmiş ve bu zaviyede kütüphane memuru olarak görev yapmıştır. Eserini de 

bu görevi sırasında hazırlayan Ni'metullâh, 969/1562 yılmda İstanbul'da 

154 

ölmüştür 

Lügat-i Ni'metullâh 
Nüsha tavsifi: 

Konya, Yusufağa Ktp. 470 

Sırtı ve kenarlan meşin, üzerü ebru kâğıt kaplı, şirazeli, miklepll bir cildi vardır. 210 x 

160 (175 X 100) mm. ebadında, 25 satirli, 132 varaktır. Muhammed b. Mûsâ el- lîSiî'nln 
talik hattıyla Cemaziyelevvel 957/Ma3as 1550 yılında yazılmıştır. Bâb başlıkları ve Farsça 
kelimeler kırmızı mürekkeple belirlenmiş olup maddelerin üzeri kırmızı keşidelldir. 


Lügat-i Ni'metullâh, değerlendirmede esas alman nüshada görülen 
itmâm kaydma göre, 957 yılı Cemâziyelevvel aymın sonlarmda (Haziran 
1550) telif edilmiştir. Eser Farsça bir mukaddimeyle başlar. Mukaddimede 
eserin telif sebebi, kaynakları ve tertibi hakkmda şu bilgiler verilmiştir: 
vr. lb-2a 

td j Ll^ Cyi >1 I (lı-J I ^j-'ı e I <_ı La ıjj J * J I ^ J 6 J.. * i (jj I La Ls. jj ... » 

jl <£ ^jLu, |_j-4Li£ j ca*J (_jL^Lji£ jl jj L . -v Ij 

.j^Luı Ij 11^ j jjiLj j jüLo jllSüLj 6jL.^jj 


1 54 Müellif ve eser İçin bk. Keşf., II, 1965; Esmâ*., II, 497; Nev*I-zâde ‘Atâî, 

Hadâ’ily , s. 74- 75; OM., I- 40; SicUL, IV, 574; E. Berthels, "NlmetuUah", İA., IX, 285; 
Tarama Dergisi, I, 56; Tarama Sözlüğü, I, XLVIII; Rleu, Turkish, s. 143; Flügel, 

Kaiserlich mns., I, 173; Blochet, Turcs , 11, 399; Forhenghft- yi Fftrsl, s. 280 - 283; 

Ferheng-nüvîsî, s. 260; Şafö, Târll^-i edebiyyöt, V/I, 392; M. Muhammedova, ”Lûgat- 

i Ni'metullâh Hakkında Bazı Kayıtlar", Respupllca El Yazmalar Paneli'nin Eserleri, c. II, 

Bakü, 1963, 72- 80; Neslb Göyaşov - İrade Vezirova, "Nl'motull&h Lügati'nin Fiil 
Sistemi”, Azerbaycan Dilinin Tarihi Leksikasma Dair Tetkikler, Azerbaycan Devlet 
Üniversitesi, Bakü, 1988, s. 99 - 103 
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J-jLoj ^Lc jJ 


6 1 J.AAi ^ J-jLa-S jL^jL^ 


(SJ^ grf^ jJjL J-H-^ clh^l j^ 
(jsJu ıJLi. |>JLwıj 


J J ^ ^ oUJ jl jjİl-İj-S jL- ı ^ j L (...) 

j j<^*ı^ A Olj^j j%^r ^Lüuuö j jL^'v c-uLİ j jjuûlJLlI MI4IIj j jl*% <JJI fll^l 

(J^l j\ 1 *% Lju4 ^,., j \ ı<ı 4 — ı-u ^ . . \ A ^ ırı.^ jLjljujl.j jI t j ili ^ |V f ■ ^ 1 *N^ 

1 4İl I jjî Jjl J.*-j û^J (jî jl Cj-»-uI ;Ju.âl jjLjlöua 

<Ua.j_!lL^ Jjl İJ J f^JJİ ^ J 

iZ j iİı jj LuuI u.j ^ I .İ Tfc .^ v:iıjL.l Lj j. a aA a LİLİLİi ^ 6j^„4,<ı^ a l i.^iLjI ^ 

.A fln l I < İ n o I a-25^ ^ I f . c I ^Lui—« —ı ut ü i ja j ajf <u I n a 

Jtft < I dt-ıujl ^-i. j-t ûî a-jiLj Jj j > ^ ^ jlJ\x i aj-j ^ *ti I c-tJLuJLûJLskI <^\ ^>4-j jI j*-***^» 4 *ı\ 

^1 J_c IJ ^ A ^ CJ-:i^ 6a-l.j f^jü <^-j| ^1^^ j\ *1^ J J4it S" dt-^LU jaA-4 ^rv t<ı y j-la l«İj^^-3Ljq 

>lâ_j J^l <L^ iZjj m ’i ] J_yalj_â. jl j j ‘ı~w ıı 1 ’ı ^l " ~ »- <ı Ij ÛJ-^ Û-f* 

^ " III Ihi-i f^ — t \ r , ^ fc A t jA J ■ t fl I 1^ t**ıl-^ j—ft ^-jıl ı ^n ıj (jI ^ 


<JJ I CjÂJ ^^..*131 I Cj-ÂLlâI ^l-j-3 Ij (jlu_aLj j J *> j LaÜ ^IdJl (ju -v^LuaLj j J ■\-Â5> 

« . 

(Bu zavallı ve değersiz kulun, yani Ni'metullâh b. Ahmed b. 

Mübarek er-Rûmi'nin zayıf gönlünden Farsça lügat kitaplarından 
kelimeler derleyip bu acizden yadigâr kalacak bir kitap yazmak geçti. Ola ki 
bir kimsenin işine yaraşır. 

Dünyada bir yadigâr kalacak bundan daha l}^ hiçbir İş var mı? 

Elim toprak altında çürüdüğünde hiç olmazsa siyah hattım 
yadigâr kalsm. 


Büyük bir gayretle Uknûm-i 'acem, Lütfullâh Halîmi'nin 
Kâsımiy}^'si, Vesîletü'l-mekâşıd ve Karahişâri'nin sözlüğü, Muhtasar 

Şıhâh-ı 'acem-i dirine ve Şıhâh-ı 'acem-i cedıd gibi birkaç sözlükten 
topladım ve bunlardan başka, birçok kitaptan derledim. Üç kısımda tertip 
ettim. Önce esas mastarları naklettim. Sonra bu Derî dilin kaidelerini 
açıkladım. Ondan sonra müştak ve câmld isimleri naklettim. Harflerin 
sırasını, aranılan kelimenin bulunmasının kolaylaşması ve ilk harfin 


harekesinin bilinmesi için harfleri Uknûm-i 'acem tertibince, önce bâb-ı 
meftûha, ikinci olarak bâb-ı meksûre, üçüncü olarak bâb-ı mazmûme 
şeklinde tertip ettim. Her kelimenin anlammm izahı hususunda mümkün 
mertebe açıklama yaptım. Bazıları katmda bir kelimenin bilinmesi, bazıları 

katmda bilinmemesi ihtimaliyle "ma'rüf lafzını kesinlikle yazmadım. Bu 

derlemeyi havas için değil de avam için yaptığımdan "ma'rüf lafzını 
yazmayıp gücüm yettiğince açıklamam daha İyidir. Havasın böyle bir 
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sözlüğe İhtiyacı yoktur. Havastan rica odur kİ bu değersiz esere nazarları 
değerse mazur görüp her kusurunu af eteğiyle örtsünler, onu tashih etmeye 

teşebbüs etsinler. Adını, kendi adıma izafetle Lügat-i Ni'metullâh koydum.) 

Yukarıda da belirtildiği gibi eser üç bölüm halinde hazırlanmıştır. İlk 
bölüm fiillere a 3 a‘ilmış ve 1278 Farsça mastarın Türkçe karşılığı verilmiştir. 
Geçişsiz fiillerin geçişli şekilleri de madde başı yapılmış, bunların 

karşılarma da genellikle "müte'addî" İbaresi yazılmıştır. 

"Kavâ^^id-i zeban-ı Fârisî" başlığını taşıyan ikinci bölüm gramere 
ayrılmıştır. Müellif bu bölümün içeriğini, "bu mukaddemât lügat-i fürsde 
olan kelirnât-ı mü.ştskkanın tai’îk-i iştikakın ve emşilesin beyân ider ve 
hurüf-i tehecciden her hai’f ne ma'nâya isthmâl olınur anı beyân ider" 
sözleriyle özetlemiş (vr. 15a), devammda I, * 

ve (j, harflerinin görevleri, anlam ve kullanımları hakkında açıklamalar 

yapılmıştır. Daha sonra da sırasıyla, lîâ^de der iştikâk, ]îâ^de-i neiy, 
kâfide-i nehy, iştikak-ı ism-i fâüL iştilîâk-ı ism-i mefûL kâ^de-i tasgir, 

kâhd-i cem^-i esrnâ=* başlıkları altında ilgili konular örneklerle 
anlatılmıştır (vr. 15a-20a). 

Sözlüğün üçüncü bölümünde isimler yer alır. Maddeler, birinci 
bölümde olduğu gibi, ilk harfler esas almarak yirmi altı bâba ayrümış ve ilk 
harfler harekelerine göre tasnif edilmiştir. Maddelerin ikinci ve diğer 
harflerinde de alfabetik sıra gözetilmiştir. Bu bölüm yaklaşık 14.600 kelime 

maddesi içermektedirFarsça kelimelerin mevcut anlamları zikredilmiş; 
kaynaklara göre okunuşlarında ihtilaflar olan kelimelerin hareke 
farklılıkları belirtilmiş ve kaynağın adı da söylenmiştir. Türkçe karşılıklarda 
bir ihtilaf söz konusu olunca bu ihtilaflar bir arada verilmiştir. Müellif bu 
hususlarda kendi tercihini de belitmiştir. Türkçede de kullanılan Farsça 

kelimeler için "lügat-i müştereke" kaydı düşülmüştür. Eserde nadir Farsça 

kelimeler için Firde^'sî, Esedi-i Tûsi, Senâî, Şems-i Fahrî, Kâtibî, Hâfiz vb 

Sa'dî gibi şairlerden örnek beyitlerin nakledildiği de görülmektedir. Şahid 

beyitlerin önemli bir kısmı Şems-i Fâhrî'den alınmıştır. Mukaddimede 

zikredilmemekle beraber, Şerns-i Fahrî'nin Mi'yâr-i Cemâlî adlı Farsça 
sözlüğü kaynak olarak kullanılmış, yer yer tenkit dsıhi edilmiştir. Müellifin 

diğer bir kaynağı da Dekâjâku'l-hakâyık'tır (vr,97a), Kemâl Paşa-zâde'nin 
bu sözlüğü bir iki yerde anılmasma rağmen, eser üzerinde bir inceleme 


155 Flügel, mastarları da dahil ederek, sözlükte 15.829, yaklaşık 16.000 kelime 
maddesi bulunduğunu söyler ( Flügel, Kalserllch mns., I, 137). Krş. Ferhenghâ- yi 
Fârsi, s. 273 
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yapan O. Blau, bu alıntılardan hareketle I'Ji'metullâh'ın, Kemâl Paşa¬ 
zade'nin talabesi olabileceği kanaatine varmıştır^®®. 

Müellif, kaynaklardan aktardığı açıklamalara tenkit yollu ilâvelerde 
bulunmuştur. Bu ilâveler arasında özellikle Türkçenin mahalli lehçelerine 
dair kayıtlar ile müellifin etnografya müşahedeleri dikkat çekmektedir. 

O, Blau Lügat-i rvTi'metullâh'ın bir bölümünü, Über Ni'matullah's 
Persich-Türklsches Wörterbuch adıyla yayınlamış (ZDMG., 1978, XXXIII, 

484-494), Castellus da Lexlcon Heptaglotton adlı eserinin Farsça kısmında 

Lügat-i rJi'metullâh'tan istifade etmiştlr*^^. 

Fahruddin b. Yahya el-Mavşılî de Lügat-i Ni'metullâh'ı özetleyerek 

"Muhtaşsr-i Ni^metullâh" adıyla bir sözlük yazmıştır. 

Baş (vr.lb): 

»— * -*■ “ I < 1 İJ~İ ^ dJt-a jjî 1 \ j u Lj jİjİ j (_^L_ı_â 

ılljL^ (j-J ü-ATkl (j-J <JLJ I \ e I ^La j 6 ji .i I 6.L\..1 (^1 j-jtİ jJULâ. ^ ... 

••• 


Son ve İtmâm kaydı (vr. 132a): 

C-l-OJ . t <JA-0 <L^ t dJuOJjjl 

j j ç ^ jl u djuu jA] CIaaİj 

^ öLSLj cjjLi 

LcJ j-i j Jûu^ cİH^ 


Ferağ kaydı (vr. 132a): 

<wJ^ ^ V I » jlJ\ i i >1 i 5t..l I J t-i ( <L^jua.Jl1 I İJ^ «**« 

i 1-* :^ (2)^^ (İh-4 ^ (Ih-I- ^ * 11 ^ t. A ^ , t (Ih-A ^^-jLİaİJLİl ü-i ■ * - « > 


j <_ı^ 


Diğer nüshaları: 

Afyon, Gedik Ahmed Paşa İHK. 17525/1 (1013 h.), 17527 (1001 h.) 
Amasya, Beyazıt İHK., Beyazıt 940/1 (1133 h.), 940/2 (996 h.), 948 
(1092 h.), Beyazıt 950 (957 h., mlf. nüshası) 

Ank., A.Ü. DTCF. Ktp., M. Ozak I, 146, M. Ozak II, 232, İ. Salb II, 
22, 1810, 1909; Milli Ktp., F.B. 82/1 (1095 h.), Yz.A: 416, F.B. 459, F.B. 
486, Yz.A. 1091, Yz.A. 1370 (1087 h.), Yz.A. 1470, Yz.A. 2136 (983 h.), 
Yz.A. 2285, Yz.A. 2682 (1078 h.), Yz.A. 3483, B.A. (A) 4934, MFA. (A) 

156 Bk. Rleu, Turkish, s. 143 

157 Rleu, Turkish, s. 143; H. Berthels, "Nlmetullah", İA., IX, 285 
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740; A. Ötüken 68; TDK. Kitaplığı Yz.A. 170, Yz.A. 184, Yz.A. 190 (993 
h.), Yz.A. 213, Yz.A. 451, Yz.A. 452 (947 h.), Yz.A. 469, Yz.A. 506 (1016 
h.), Yz.A. 521 (970 h.) 

Bursa, İnebey Ktp., Genel 1554 (977 h.). Ulu Cami 3447 

Çorum İHK. 1842 

İsparta, Halil Hamit Paşa İHK. 2074 

İst., Atıf Ef. Ktp. 2748, 2749; Belediye Ktp., K. 138; Beyazıt Devlet 
Ktp., Beyazıt 6887, 6888, 6889, 6890; Millet Ktp., A. Emirî, Lgt.105 
(1051 h.), Lgt.106, Lgt.107, F. 257; Hacı Selimaga Ktp., Hüdai Ef. 1673 
(1047 h.). Kemankeş 665; İ.Ü. Merkez Ktp. T. 195, T. 380, T. 395, T. 609, 
T. 526, T.1316, T.1876, T.1914, T. 2944, T. 3521, T. 5802 (1069 h.), T. 
8531 (984 h.); Köprülü Ktp., Fazıl Ahmed 1568; M.Ü.İF. Ktp., Öğüt 1188 
(1047 h.); Nurosmaniye Ktp. 4286, 4287, 4288 (1009 h.), 4289, 4290 (978 
h.), Süle 3 mıaniye Ktp., Aşir Ef. 387 (971 h.), Bağdatlı Vehbi 1986 (1097 h.), 
Damad İbrahim 1139, 1140 (985 h.), Darülmesnevi 588 (957 h.), Fatih 
3558, 3540, 5241, 5247, Hacı Mahmud 5441, 5445, 6484, Hamidiye 
1424, 1425, İzmirli İ. Hakkı 2827, Lala İsmail 668 (981 h.). Laleli 3606 
(1125 h.), 3606 (957 h.), 3607, Musalla-Medrese 2060 (1029 h.), 
Süleymaniye 1113, Şehid Ali Pş. 2671 (982 h.); TSMK., Bağdat Köşkü 385 
(995 h.). Emanet Hâzinesi 2032 (1007 h.) 

Kayseri, Râşid Ef. Ktp. 1031 (987 h.), Râşid Ef. Eki 1056 (973 h.) 
1057 (1142 h.) 

Konya, Mev. Müz. Ktp., İhtisas 3165, 3166; İHK., F. N. Uzluk 6663, 
6891, Yusufağa Ktp. 505, 7039, 7099 (1017 h.), 7591 

Kütahya, Vahit Paşa İHK. 403, Zeytinoglu İlçe HK. 306 (971 h.), 352 
(973 h.), 1029 

Manisa, İHK. 2861 (1034 h.), 2862 (958 h.), 3041, 6543 (975 h.), 
6544 (964 h.) 

Nevşehir, HK., Damat İbrahim Pş. 24 (992 h.) 

Nüsha ve tavsif için bk. 

TÜYATOK. 03. s. 387; TÜYATOK. 07, I, 226, a. e., V,49-50, 
TÜYATOK. 34, I, 56, 144, a. e., fV, 444; Gölpmarlı, Mev. Müz. Kat., 111,128 
-129; Karatay, TSMK. TY., 11, 27-28; Köprülü Ktp. Yz., III, 200; Karabulut, 
Kayseri Râşid Ef. Ktp., s. 174; Blochet, Turcs, I, 396, 399; Flügel, 

Kaiserlich mns.,1,132, 137, 138; Verzeİchnıs, s.38; Münzevi, Nûs^jahâ, III, 

2020 - 2022; Fihrist-i Mar'aşi, 111,169; Kahire Ünv. Ktp. TY. Kat., XI, 56 

- 60; Fihrist-i Manisa, s.156-157; Fihrist-i Bursa, s.187-188; Kitâbü 

maiıtütât, s. 222; Mûşul, 1,195 
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Muhtaşar-i Lüğat-I Ni'metullâh (tif. 1106-1110/1695-1698) 
Fahruddîn b. Yahyâ b. Fa^^ruddln el-yüseyni el-MavşıH 


Musullu Fahruddîn b. Yahya el-Hüseynî adh bir müellif tarafından 
hazırlanmıştır. Eserin mukaddimesinde müellifin künyesi, Seyyid 
Fahruddîn b. es-Seyyîd b. es-Seyyîd Yahya b. es-Seyyîd Fahruddîn el- 

Hüseynî el-Mavşılî şeklinde kayıtlıdır. 

Müellif hakkmda bilgi tespit edilememiştir. 

Nüsha tavsifi: 

Ank. Milli Ktp. Yz.A. 151 

Şemsell, kahverengi sahtiyan ciltli; 164 x 103 (116 x 62) mm. ebadında, 13 satirli, 
169 varaktır. Müellif hattı nüshasından nesih hatla istinsah edilerek 5 Cemâziyelevvel 
1157/16 Haziran 1744 tarihinde yazılmıştır. Müstensihl belli değildir. Bâb başlıkları kırmızı 
mürekkeple belirlenmiş olup Farsça kelimeler kırmızı keşidelldir. 

Eser, müellifin dostu, aym zamanda Musul muhafızı Çelebi Yusuf 
Paşa {ölm.ll23/1711)'nm divan kâtibi Mustafa Efendi adh bir şahıs için 
yazılmıştır. Eserin telif tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Ancak 

mukaddimede. Çelebi Yusuf Paşa'nın^^® vezir ünvanıyla anılması, eserin 
onun Sultan II. Ahmed (1691-1695) tarafından vezirliğe tayin edildiği 
l'l06/1695 yılından sonra kaleme alındığını göstermektedir. Yusuf Paşa 
daha sonra, 1110/1698-9 yılında Özi valiliğine atanıhış, 1122/1710'da da 
görevinden azledilmiştir. Dolayısıyla eserin 1106-1110 /1695-1698 yılları 
arasmda telif edilmiş olması muhtemeldir. 

Mukaddimenin telif sebebi kısmında eser hakkmda şu bilgiler 
verilmiştir: 

vr. lb-2a 

el-Mavşılî'nin ehibb-i ihvan olan vskıf-ı mevâkıf-ı hüşmendi ve 
'âric-i me'âric-i ercümendi, e'nâ nâfîzu'l-kavi Mustafa Efendi ki muhafız-ı 
Mûşul, vezîr-i zî-şân Çelebi Yûsuf Paşa hazretlerinin kâtib-i dîvânı olub 
bir müddet 'ulûm-i makbul ve menkûl tahşîline (...) ihtimam idüb ba'de 
nejdü'l-meram 'ulûm-i hakâyılç semtine dahi 'inân-cünbân oldukda kütüb- 
i Fârisiyeden müfellefat-ı Mevlânâ malıdûm-i vâlâ-makâmı 'Abdurrahmân- 
i Câmî (...) hazretlerinin ba'zılarm isti'mâl idüb ol sebeble lügat-i fürs 
beyânında bir nüsha-i müfîd ve muhtasar arzûsı olmagla kitâb-ı 
Ni'metullâh ol bâbda bir te’lîf-i mu'teber oldığı işaret olunub ancak bir 
mikdâr tûlî oldıgından istinsahında istişkâli müşahede olmağın kitâb-ı 
158 Çelebi Yusuf Paşa için bk. Sicili., IV, 660 
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mezkûrm meşhur rmista'mel olan lügatlerin bu hakir tertib-i hurüf-i 
hecâ üzere tahrîr tehzib itmesin ol yâr-i vefa-dâra 'ahd idüb (...) ifası 
taşmim olunub kitâb-ı merkûmıh minval-i ma'hûd üzere ihtişârma şürû* 
olmdı." 


Eser, Lügat-i Wi'=metullâh'ın tertip özelliği eses alınarak 
hazırlanmıştır. Ancak, Farsça fiiller ve isimler ayrı bölümlerde verilmeyerek 
bir bâb içerisinde, ayrı başlıklar altında tertip edilmiştir. İlk harfler bâb 
kabul edilmiş ve ilk harfleri aynı olan kelimeler harekelerine göre önce 
fiiller, daha sonra da isimler sıralanmıştır. 

Eser, Lügat-i Ni'^rnetullâh'm bir özeti oİEirak yazılmış, bu münasebetle 
adı geçen sözlükte mevcut olan fakat çok nadir olarak kullanılan Fcirsça 
kelimeler ile bu sözlüğün Farsçanm gramerine dair olan ikinci bölümü ve 
şahit beyitler esere dahil edilmemiştir. Bunların yanında, kelime 
maddelerinin hareke kayıtları, okunuşlar ve anlamlarla ilgili olarak diğer 

kaynaklardan yapılan nakillere de yer verilmemiştir. Müellif Lügat-i 

NFmetullâh'taki Türkçe karşılıkları bazen muhafaza etmiş, bazen de 
izahları ve Türkçe karşılıkları sadeleştirme yoluna gitmiştir. Bazı örnekler: 

Lügat-i NFrnetullâh 
vr. 2a 


(jjjjî ı-Jİ (âb â.v’erden): tavar ayağına su inmek 'illeti zahir olmak 
ujÎ (âb güşâden): taVar ayağına inen suyı çıkarmak 
... . ] (abesten); jnjıklü olan dişi eğer ki siga-i maşdardur hâmil 
olmak ma'nâsma gerekdi lâkin isimdür hâmil ma'nâsmadur. Kâtibi: 

<11 W ^ t I ı.r 

vr. 13b 


1 (â): bi'l-rned be-rna'nâ-yi ey bâr-i hudâ ve be-mâ'nâ-yi âb ya'ni su 

ve âmeden lafzından ernirdür, gel dimekdür 

LjÎ (âbâ): meddile, be-ma'nâ-yi 'acaba; kaşrıla âş ma'nâsma ve be- 
ma'nâ-yi hüriş v'e âşâmîden 


Muhtasar -1 Lügat-i Ni'metullâh 
vr. 2a 

(jjjjî (âb â^'erden): tavar ayağına su getürmek 

Lj] (âb güşaden): tavar ayağına inan suyı çıkarmak 
C?uuı-j] (âbesten): >njklü olmak, ya'ni hâmile olmak 
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vr. 4a 


î (â): âmeden lafâından emirdür, ya'^ni gel dimekdür 
Lî (âba): bi'l-kaşr, ve hûriş ma'nâsına ve içmek 

Değerlendirmede esas alman nüshaya göre sözlüğün fiilleri ihtiva 
eden birinci bölümünde 111 fiil; isimleri İçeren ikinci bölümünde de 10.000 
civarmda kelime maddesi yer alır. 

Baş (vr.lb): 

bal ... 6j *S 4 m j jjJ. J jjLuJ j <ÂJ Jİj ^jJ-aLaJI ttji.n ■>. ı (jJl I ' * 

o-i o J J 1 1 CİH (Ihf ^ IJ ^ ^ ''J * ^ <^UaJLıaıV I ıj j l 8 j.- '8 -V J 3 f I . A 11 j .â â Jj|_, 

... 1 —^ I tiLı I^ j -. ıj xıı *'kl l {jjkLİl jjo ıJI 

Son (vr.l69a): 

*>4-:; ‘ •İJ-ajjjl • <lİLa ‘>J-İ • (_j-fî l.i^l >iljb i_yı j-ljJ_l 

<il.a 

Ferağ kaydı (vr. 169a): 

Û-« (j-a VjJLj _0 j ~ -> .11 Ij-A ^ ... »İl I I j 6j_LuaJlj tkj ->■ “ı J <ÜJ ■' a -.1 1 j 

** *' *" j-^^l ^ 8 ‘ <-^*1 u_a JjVI j j 1.1 jj_4 (j < ı j ft ■V 11 u_S j.^VI ıilLlI ıjj-»-4 »j I 

.6 \\0W 


Diğer nüshaları: 

Yurtiçinde tespit edilemedi. 

Eserin 1197/1783 istinsah tarihli ikinci bir nüshası, Musul Vakıflar 
Genel Müdürlüğü Kütüphanesinde mevcuttur (bk. Mûşul, Vlll,109; Kitâbü 
ma^ıtü^ât, s.174). 

Lüğat-i Bostan -1 Şey]|ı Sa'di-i Şîrâzî (tif. 956/1549 ya da önce) 
Müellifi bilinmiyor. 

Nüsha tavsifi: 

A.Ü. DTCF. Ktp., i. Saib II, 1438 

Sırtı kahverengi meşin, üzeri ebru kâğıt kaplı mukavva bir elit İçinde; 201 x 144 (145 
X 80) mm. ebadında, 6 satirli, I + 56 varaktan İbaret bir meemuanın 19b - 38a varakları 
arasındadır. 

Sa'dî-i Şirâzi'nin Bostan adlı eseri için hazırlanmış bir lügat risalesi 
olup müellifi ve telif tarihi bilinmemektedir. Eserin Kahire Üniversitesi 

Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kısmı 2748 numarada "Lügat-i Bostan" 
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adıyla kayıtlı 65 varaktan ibaret bir nüshası, Mehmed b. ‘Abdullah'ın 

nesih hattıyla 956/1549 yılında istinsah edilmiştir^ Buna göre Lügat-i 

Bostan -1 Şeyh Sa‘di-i Şirâzî adını taşıyan ve aynı adla kayıtlı olan bu 
sözlük, 956/1549 3 nlmda ya da bu tarihten önce telif edümiş o lmalıdır . 

Bu sözlükte. Bostan'dan derlenmiş Arapça ve Farsça olarak 1200 
civarmda kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir. Maddelerin ilk harfleri bâb 
kabul edilmiş ve bâblar alfabetik olarak tertip edilmiş ve bâblarda yer alan 

kelimeler ilk harflerin harekesine göre tasnif edilmiştir. Kelimeler Bostan'da 
geçtiği şekilde almmış ve Türkçe karşılıklar satır aralarma kaydedilmiştir. 

Baş (vr.l9b): 

<jlj i <■ a-v j (j;jfj j ju l İ l i t a ıj l">jLtı^^ 4JLİ u_ıLî^ lÂA 

J (sjj-d j' ‘ ' ^ Ljl ^ jıı. 11 < A U «« j ■ ~. />«*■ j I j 1 ^ VI ... !>■■■« 

... > * . l A İ j l ax. rt! â J J Cj-a.^1 < (j L a 

Son (vr.38a); 

J1 j t j j 11 I a ., « A i I pLJI ( ıLj ■ <û_ıa..a ı ı jAj 


Diğer nüshaları: 

Tespit edüemedi. 

Câmi'u'l-fâris ya da Tercümân-ı Fârisi (tif. 957/1550 

Müellifi bilinmiyor 

Nüsha tavsifi 

Ank., Milli Ktp., A. Ötüken 415 

Şirazell, miklepll, açık kahverengi bez kaplı bir cildi vardır. 148 x 90 (125 x 65) mm. 

ebadında: 19 satirli, IV+ 199+ V varaktır. 'Ali b. Veli'nin talik hattıyla 961 yılı Muharrem 
ayının ortalarında (Aralık 1553) istinsah edilmiştir. Sa 3 d'alar kırmızı çerçeveli; Farsça 
kelimeler kırmızı keşideli olup maddeler harekelidir. 

Eserin iki nüshası tespit edilebilmiştir. Biri değerlendirmede esas 
alınan, 961/1553 istinsah tarihli nüsha, diğeri de Ank. Milli Ktp. Yz. 
FB.458 numarada kayıtlı olan 957/1550 istinsah tarihli nüshadır. Eserin 
her iki nüshasmda da müellifin adı kayıtlı değildir. 

Tespit edilebilen bu iki nüsha ‘Alî b. Velî tarafından istinsah 
edilmiştir. Her iki nüsha, mukaddime, bölümler ve bölümlerde yer alan 
maddelerin tertip ve sırası ve Türkçe karşılıkları itibarıyla aynı esere ait 
olmakla beraber, her iki nüshada esere ait mukaddime kısmmda ve itmâm 
kayıtlarmda sözlüğün adı farklı şekilde ve değişik ifadelerle kaydedilmiştir. 


1 59 Bu nüshanın tavsifi için bk. Kahire Ünv. Ktp. TY. Kat.. VIII/73 
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Esas alman nüshada esere verilen ad, "bu lügat Tercüman-ı 

‘Arabiyye'ye müşabih oldıgıçün Tercümân-ı Fârisî deyü tesmiye olmdı" 
şeklinde kaydedilmiştir {vr.2a). Ank., Milli Ktp. Yz.FB. 458 numarada 

mevcut nüshada ise eserin Câmi'u'l-fâris adıyla adlandırıldığı, "ümid 
şöyledür ki beyne’n-nâs mütedâvil olub ekser-i tâlibler bu lügat ki 

Câmi'^u'l-föris ismijde rnüsemmâ bulmuşdur ki ..." sözleriyle ifade edilmiştir 
(vr.l la). 

Câmi'u'l-faris adını taşıyan ve istinsah tarihi daha eski olan Yz.FB, 

458 numaralı nüsha yine 'Alî b. Velî tarafından 957 yılı Şaban ayının 
sonlarmda (Eylül 1550) yazılmıştır. 

Tercüman -1 Fârisî, diğer adıyla Câmi'u'l-faris, bir mukaddime ve iki 
bölüm halinde düzenlenmiştir. Mukaddimede sözlüğün telif sebebi 
hakkmda şu açıklamalar yer alır: 

A. Ötüken 415, vr.lb 
Yz.FB. 458, vr.lOb 

"...Ey tâlib-i 'irjfân ve ey râgib-i burhân bilgil ve âgâh olgıl ki 
'Arabiyjfetden sonra 'ilm-i Fürs meşâyih ve 'ulemâ’ ve fuzalâ ve ümerâ ve 
zürafa’ belki ekser-i nâs katında makbûl ve mergübdur ve tâlib bununla 
kemâle yetişüb celî ve mütekellim olur ve meşâyilx-i kibâr kitâblarının 
esrârına vâkıf olur; hakâyık ve dekâyık fehm idüb zerâfet haşıl ider (...) 
Pes gerekdür ki tekmil-i kemâle ve tahşîl-i zerâfete tâlib ve râgib olanlar 
bu câmi' lügâte te'alluk ideler." 

Eserin birinci bölümü Farsça fiillere, ikinci bölümü de isimlere 
ayrılmıştır. Her iki bölümde maddelerin ilk harfleri esas alınmış ve ilk 
harfler de üçlü hareke sistemine göre tasnif ve tertip edilmiştir. Tertipte, 

önsözde "Tercümân-ı 'Arabî" adıyla anılan, müellifi bilinmeyen 

"Tercümânü'l-lüga" adlı Arapça-Farsça sözlük^esas alınmış ve 
kelimelerin tertibiyle ilgili eserin mukaddimesinde şu bilgüer verilmiştir: 

A. Ötüken 415, vr.lb-2a 
Yz.FB. 458, vr.l la 

"...Ekser Fârisî mu'teber lügatlerden tamâm ihtimamla cem' ohnub 
müretteb ve müfennen hurûf-i teheccî ile Tercümân-ı 'Arabî uslûbı üzere 
meftûh ve meksûr ve mazmüm kayd ohndı. Şöjde ki harf-i elifin mâ-ba'di 
bâ olsa tâ üzere mukaddem tutılub ve tâ, şâ üzerine takdîm olma. Tâ âl^ire 
değin bu tertîb ri'âyet olmdı. Bundan a'lâ tertîb olmaz. Zîrâ lügati ve 

160 Eser için bk. Keşf., I, 397; Ferheng- nâmehâ- yi 'Arabî ve Fârsî, s. 261- 
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mavnası yekta kılmala şatrma yazıliir ve kesret-i baba ve fiışüle ihtiyâç 
olmayub kitabeti ve bıjlması âsân olur." 

Baş (A. Ötüken 415, vr. Ib): 

(_$\ J-*-J Lal ... I 5 jjL.oJ I j ^ J-a-aJI 

... (JÜj (jLAj-j <-jxIj ( j ;\ j 

Son (vr. 199b): 

cjLlül ^ i «lÜLa <t4j , jJjJ j L j jJjJ (jAj J CjUlL «La.jJj 

Ferağ kaydı (vr.l99b): 

Jo-tuljl ^ (»iLıJI idili ojj-j ^ 

J h t <ÜJ I J J-fl t* I III <L-l I a » < II ~ j ~l »< 1 J ^J_^l Ot -uı ^lj.aJI -y. a 

Yz.FB. 458 
Baş (vr.lOb): Aynı 
Son (vr.l63b): Aynı 
İtmam kaydı (vr.l63b): 

Lf^^ “bf t_r^ i^La^I ıd-Lli <111 jjj-vj i_jLi!^I ^ ^ 

... «ÜJ ( j öl I ft < I I I ~ı j Oi J ‘'A-ı-u | i k a > J.I I ıtı ^ j-uj _^ljl 


Diğer nüshaları: 
Tespit edilemedi. 


Tulıfetü'l-'uşşâlî (tif. 958/155rden önce) 

Müellifi bilinmiyor. 

Farsçada en çok kullanılan ve öğrenilmesinde yarar görülen kelimeleri 
ihtiva eden risale mahiyetinde Farsça-Türkçe bir sözlüktür. Eser, Flügel'ln 
verdiği bilgilere göre, Farsçayı sevdirmek ve Fars dilini sevenlere hediye 
edilmek gayesiyle kaleme alınmıştır. Eserde Farsça konuşmaya yönelik 

t e t 

örnek cümlelere de yer verilmiştir . 

Eserin tespit edilebilen nüshaları arasmda istinsah tarihi en eski 
olanı, Wien Kaiserlich-Königlichen Hofbibliothek, Teng. nr. 86'da ka 3 atlıdır. 
Flügel'in tavsif ettiği bu nüsha, Cemâziyelâhır 958/Hazlran 1551 tarihinde 
yazılmıştır. Buna göre eserin bu tarihten önce telif edilmiş olması gerekir. 

Tuhfetü'l-'uşşak'ın ikinci bir nüshası Sarayova, Gazi Hüsrev Begova 
Kütüphanesi 6473 numarada mevcut olup 1207/1792'de istinsah 


161 Flügel, Kaiserlich mns., I, 143; Krş. Sarajevo, III, 454 
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edilmiştir^Diğer bir nüshası da Kalserlich Königlichen Orientalischen 
Akademle'de bulunmaktadır 

Flügel'in tavsifine göre eserin başlangıcı: ı 

<İLaj «üLoıj (j-Jİ j ^Jjjî - * - * *' ^ j jLcI j j-ft 

... Jj-ut ^3-“^ J-* (D ) jLjSiaJI 


*îlm-i lüğât (tif. 968/1560 ya da önce) 
'îmâd-ztde Velî b. Yûsuf-i *=îmâdl 


71 kıtadan ibaret manzum Farsça-Türkçe bir sözlüktür. Şiirde ‘îmâdi 
mahlasmı kullanan 'İmâd-zâde Veli b. Yûsuf tarafmdan nazmedllmiştir. 

‘îmâd-zâde Velî Çelebi adıyla tanman müellif İskilip'te doğmuştur. 
Manisa müftülüğünden emekli olan dayısı Köse Bozan Efendl'den mezun 
olarak kadılık görevinde bulunmuş ve bu münasebetle Kadı Veli adıyla da 

bilinmiş ve şiirde 'İmâdî mahlasını kullanmıştır. Fâ’izî müellifin ölüm 

tarihini 1003/1595 olarak kaydetmektedir^®'^. 

Bu manzum sözlüğün tespit edilebilen tek nüshası, İran/Tahran, 

Kitâb-hâne-i 'Umûm-i Ayetullâh Bahfı-i Mar'aşi 2048 numarada kayıtlı, 53 

varaklık bir mecmuanın 29-53 varaklan arasmda mevcut olup Ahmed b. 

Vildsai-i Akçeşehri'nin nesih hattıyla Rebiyülâhir 968/Aralık1560 tarihinde 
istinsah edilmiştir. 

Nüsha, Sey)4d Ahmed-i Hüseynî tarafmdan tavsif edilmiş ve tavsifte 
eserin adı "'îlm-i lügat" şeklinde tespit edilmiş, ancak nazım tarihi 

hakkmda bir bilgi verilmemiştir^®®. 

Tavsifte eser hakkmda verilen bügilere göre ‘İlm-i lüğât, 71 kıt'adan 
müteşekkildir. Kıt'alar kâfiye ve rediflerine göre alfabetik olarak tertip 
edilmiştir. 


162 Tavsif İçin bk. Sarajevo, III, 454 

163 Nüsha ve tavsif İçin bk. Kralft, K. K. Orientalischen, s. 39 

164 Kaf-zâde Fâ’izî, Zübdetü'l-eş'âr, yz., vr. 81b 

165 Eser hakkında verilen bilgiler ve tavsif için bk. Fihrlst-l Mar‘a$!l, 
VI, 58- 59 
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Eserin başlangıcı ve sonu şöyledir: 



^ Lo I ^ Ihi-i 


Son: 


(2;A_tLaJI tjjjLj 


I 





Câmi'u'l-fürs (tif. 971/1563'ten önce) 

Muştafö İbn Meiimed b. Yûsuf 

Ahmed el-Bardahî'nIn telif ettiği Câmi'u'l-flris'in ilk üç bölümünü 
ihtiva eden ve adı geçen sözlüğün Farsça isimler ve fiiller kısmmda yer alan 

maddelerin alfabetik olarak düzenlenmiş şekli olan Câmi*^u'l-fürs, înegöllü 

MuştaM İbn Mehmed b. Yûsuf tarafından tertip edilmiştir^®®. 

Kaynaklarda müellif hakkında yeterli bir bilgi verilmemektedir. 
Bağdatlı İsmail Paşa Mustafâ İbn Mehmed b. Yûsuf un 1129/1717 5almda 

öldüğünü kaydetmiştir^®^. Eserin değerlendirmede esas alınan nüshası 
971/1563 yılında yazıldığına göre, İsmail Paşa'nın verdiği tarih yanlış 
olmalıdır. 

Câmi'u'l-fürs 
Nüsha tavsifi: 

İst., Köprülü Ktp. 1540 

Şirazell, sırtı kahverengi meşin, üzeri ebru kâğıt kaplı mukavva cilt İçinde; 255 x 150 
(163 X 80) mm. ebadında, 20 satirli, 212 + 111 varaktır. ‘Abdürrahîm el- İstanbul! b. 

Muhammed b. Muhammed b. Muhammed el- Mışri'nin talik hattıyla Rebiyülevvel 
971/Ekim 1563 tarihinde Bağdat'ta yazılmıştır. Fasıl başlıkları ve Farsça kelime maddeleri 
kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Sayfa kenarlarında tashih ve İlâveler mevcuttur. 

Câmi'u'l-fürs bir mukaddime ve üç bölüm üzerine düzenlenmiştir. 
Birinci bölümde Farsça isimler, ikinci bölümde fuller tertip edilmiş, üçüncü 
bölüm ise Farsçanm gramerine ayrılmıştır. Eser Arapça yazılmış bir 

1 66 Keşf., 1, 566; OM., 11, 261 (dpn. 1); Tarama Sözlüğü, 1, XVni 
167 Esmâ*., 11. 444 
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mukaddimeyle başlar. Mukaddimede eserin telif tarihine dair bilgi 
verilmemiştir. Değerlendirmede esas alınan nüsha sözlüğün tespit 

edilebilen nüshaları arasında istinsah tarihi en eski olanıdır. Buna göre 

Câmi^^u'l-furs'ün 971/1563 yılından önce telif edildiği söylenebilir. 

Câmi'ul-förs'ün Arapça mukaddimesinde sözlük ve kaynakları 
hakkmda şu bilgiler verilmiştir, 
vr. lb-2a 

<_.o,İL3lJ I Lft 'j. ( _)( r> . ^ < ~h> /> “n .4-â_LJI I r, li-A ...» 

^ OlJÜ 1 (jr^ <—1 11 ^ ^ ^ 1 ^ o 11 ^ 

^ L^-j ^ 1 \ J <L3lJ r>^ I 0^1^ LL • ^-Jİ t JJj-i La Ij \.A tİTkl 

ü-j VLjo j i dj^^.a.4ûJLâI j A Ali VjIjJLa Lft^*i5kI j VjLjuİ i j ih 

‘ ********* ^ ^ j j^VI Lûuû ^^^jLuJVI J ^ t ^ * **^ * *« I < k 4rk j 

6j-j-îı^ vi-il^5-â <::.ı A A4>> j ,k 11 ^ j(j III**ı j 1 tlJa i j 4*111 ^ * * 

j-j|^3-iJI L>^ l-4-j jj-jj-LI 4 JlUI jj-A ^j j c j <_ ijIjJlII 

^ j X o~n > U 4 «l - l I (JjjLâl ^LaVI JjlûVI (_j-Lft L^jj uJlJI 

j pI A juı^if I j.‘M t II ■ ^Luı—fil 4 .a1*İ ^j.\c. ^ n ■**■ I .j ^ ^ ~ 11 ı_fij^^-=w 

((. lj« \7\\ L« j d£İ^jJLl I i.LlJ IAJ i j jjIjaI i 

(Bu, lügat ilmine dair bir muhtasardır. Onu âlimlerin imamı Şems-i 

Fahrî'nin Mi^yâr-i Cemâli kitabından, Şıhâhu'l-fürs, Müşkilât ve lügat 
ilminde tertip edilmiş diğer kitaplardan derledim ve onlardan zor olanlarma 
işaret edilenleri aldım. Tertip olarak Farsçanm en iyi usulünü görünce 
onun süsünü artırdım, el uzatıp alınmasını kolaylaştırdım, yaygın 

olanlarmı çoğaltım ve onu Câmi'u'l-förs adıyla adleındırdım. Onda, bütün 
dünyada, onun bilgisinden, kullanımmm çokluğundem dolayı ezberinden ve 
daha önemli olan diğer diller üzerine akıcı oluşundan dolayı gerekli 
olacakları kısalttım. Onda, lügatin ve bilinmeyen kelimelerin derinliklerine 

inmekten kaçınarak özet olmasını ve ezberini kolaylaştırmayı istedim. 

Bahrü'l-garâyib ve doğruluğu onaylanmış diğer lügatlerden pek çok bilgi 
topladım. Aslından derleyip bir araya getirdiğim, ancak muteber 
sözlüklerden doğruluğunu teyit etmediğim bilgileri de zikretmek istedim ve 
onu alfabetik olarak tertip ettim ve üç kısmı şâmil olmak üzere düzenledim. 
Birinci kısım isimlere, İkincisi mastarlara ve üçüncüsü gramer ve onunla 
ilgili konulara dairdir.) 

Câmi'u'l-fürs'te mukaddimede adİEirı anılan kaynaklar dışında, b£izı 
Arapça, Arapça-Farsça ve Farsça-Türkçe sözlüklerden de istifade edilmiş ve 

bunlar metin içerisinde zikredilmiştir. Tespit edilebilen diğer kaynaklar, el- 
Ce’îheri'nin eş-Şıhâhu'l- lüga'sı, el- Meydâni'nin es- Sami fi'l- esâmi'si, 
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Lügat-i Mahmûd, Mahbûbü'l- 'ârifîn, Tâcü'l- 'arûs ve yüsâm b, Haşan 

(Hüseyin)-i Kons'vî’nİn Tuhfe-i Hüsâm'ıdır. 

Câmi'u'l- fürs'ün asıl kaynağı ise Ahmed el- Bardahi'nln Câmi'u'l- 

fâris'idir. Müellif, beş bölümden oluşan Câmi'u'l-faris'in Farsça İsimler, 
fiiller ve Farsçanm gramerini içeren ilk üç bölümünü almış ve bölümleri de 

aynı şekilde düzenlemiştir. Fakat İnegöllü, Câmi'u'l-fSıris'in isimler ve fiiller 
kısmında yer alan maddeleri, kendi sözlüğünde alfabetik olarak tertip 

etmiştir. Câmi'u'l- fürs'ün Câmi^^ül-föris'ten farkı, maddelerin tertibinde 
yapılan alfabetik düzenleme ile, bilhassa isimler kısmında yer alan 
maddelerin izahlcirında, müellifin, Farsça kelimeleri yukarıda adları geçen 
sözlüklerden tetkik ve mukayese yoluyla kelime maddelerinin hareke 

kayıtları ve anlamlarına dair yaptığı ilâvelerdir. Ahmed el-Bardahî Câmi'u'l- 

^is'te herhangi bir kaynağm adını anmamış, kelimelerin okunuşlarmdaki 
hareke farklılıklarma değinmemiş ve şahit be 3 dt de nakletmemiş tir. İnegöllü 
ise almtı ve nakü yaptığı yerlerde kaynağm adını zikrettiği gibi, nadiren de 
olsa şahit beyit nakletmiştir. 

Müellif gramer kısmında da Câmi'u'l-faris'ten a 5 n:ılan bazı ilâveler 
yapmıştır. Her iki sözlüğün gramere dair fasıl başlıkları ile konu alt 

başlıkları ve sırası hemen hemen aynı olmakla beraber, Câmi'u'l-fürs’te bazı 

konuların sırası farklıdır. İnegöllü Câmi'u'l-fâris'te olmayan 3., 4., 5. ve 6. 
fasıllardaki gramer konularını eserine dahil etmiştir. Her iki sözlükte 

gramer konuları Arapça izah edilmiştir. Fakat İnegöllü, CâmFu'l-faris'ten 
naklettiği bu Arapça izahları kendi eserinde Farsçaya tercüme etmiştir. 
Müellif bu kaidelerin hem Arapça, hem Farsça olarak izah etmesinin 
sebebini üçüncü kısmm ve eserin sonunda şöyle açıklamıştır: 

vr. 216a 

4—1 ^~ ^ 4-jV L 4 ı 11 LâJ Lj I *1 j i LajI j ...» 

SaL j jJ 

"Ya'ni 'Arabiyie beyân ildiğimden sonra Fârisî ile de beyân eyledim 
ki nâsdan ba'zı kimesneler 'Arabi terkîbden ma'nâ ah? idemez. Ejde olsa 
ol tâjdfe kavâ'idin hiç nesne istifâde idemezler ahların istifödelerinden 

ötüri Fârisi ile yazdım ki anlara dahi ziyâde neF hâsıl ola." 

Eser üç bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölümde Farsça 
isimler, ikinci bölümde fiiller tertip edilmiş, üçüncü bölüm de gramere 
ayrılmıştır. Birinci ve ikinci bölümde ilk harfler bâb kabul edilmiş, ilk 
harfler ayrıca harekelerine göre tasnif edilmiştir. İkinci ve diğer harfler ise 
alfabetiktir. İlk bölümde 10.200'ü aşkın madde yer almaktadır. Farsça 
kelimeler harekelendiği İçin okunuşları verilmemiş, doğrudan kelimenin 
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Türkçe karşılığı ya da karşılıkları yazılmıştır. Farsçadan Farsçaya 
sözlüklerden yapılan aimtılar yer yer kaynakta geçtiği şekliyle Farsça olarak 
verilmiş, bazen de Türkçeye tercüme edilmiş ve alıntı ve naklin sonunda 
kaynağm adı zikredilmiştir. 

Eserin ikinci kısmı, 1.300 civarmda fiil içermektedir. Bu bölümde 
fiillerin ikinci harfleri yeşil mürekkeple belirlenmiş ve madde başına 
yazılmıştır. 

Üçüncü kısım ise altı fasla taksim edilmiş ve her fasıl alt başlıklara 
ayrılmıştır. Konu başlıkları altında verilen bilgiler önce Arapça, daha sonra 
da Fcirsça anlatılmış tu. Kaideyle ilgili olarak verilen örneklerin de Türkçe 
karşılıkları yazılmıştır. 

Gramere dair fasıl ve alt konu başlıkları şöyledir: 

1. Faşl-i cem'-i Fârisî 

Harfü'l-elif, edât-ı istifham ve edât-ı nida; Harfü'l-bâ, edât-ı bâj 
Harfü't-tâ, zamir-i hifab; Harfü'l- cim, 'alâmet-i ta'rîbj Harfü'l-hâ; Harfü’’. 
hâ^iT- mu'cemej Harfü'd-dâl; Harfü'r-râ’i'l- mühmele; Harfü'z-zâ’iT- 
mu'ceme; Harfü'ş-şîn; Harfü'ş-şâd, Harfü't- tâ^; Harfü'l- 'ayni'l-mühmeh 
Harfü'l-kâfj Harfü'l-mîmj Harfü'n-nûn; Harfü'l- vâv; Harfü'l- hâ’; Harfü'l- 

Tetimme fîhe'l-kavâ'id ve'l- emşile 

fiili örnek verilerek mâzî, muzâri ve istikbâl zamanlarının 
şahıslara göre çekimleri gösterilmiştir.) 

el-Emşiletü'l-mutarridât 

el-Mâziyü'l-ma'lûm, el-Mâziyü'l-mechûlj el- Hikâye 'ani'l-hâli'l- 
mâziyye mine'l-ma'üm, el-Hikâye 'ani'l-hâli'l-mâziyye mine'l-mechûl; el- 
Emşiletü'l-mutarride mine'l-muzâri'i'l-ma'lûm, el-Emşiletü'l-mutarride 
mine'l-muzâri'i'l-mechülj Emşâlü ismi'l-fâ'ilj Emşâlü ismi'l-mef'ül; 
Emşâlü'l-cahdi'l-ma'lûm, Emşâlü'l-cahdi'l-mechül; Emşâlü ma'lûmi 
mübâlagati'l-cahd, Emşâlü mechüli mübâlagati'l-cahd; Emşâlü ma'lûmi 
nefyi'l-hâl, Emşâlü mechüli nefyi'l-hâlj Emşâlü ma'lûmi nefyi'l-müstakıbel, 
Emşâlü mechüli nefyi'l-müstakbel; Emşâlü ma'lûmi nefyi te’kid; Emşâlü 
ma'lümi emri'l-hâzır, Emşâlü mechüli emri'l-hâzır, Emşâlü ma'lûmi 
nehyi'l-hâzır, Emşâlü mechüli nehyi'l-hâzır; Emşâlü ma'lümi emri'l- 
gâyib, Emşâlü mechüli emri'l- gâyib, Emşâlü ma'lümi nehyi'l-gâyib, 
Emşâlü mechüli nehyi'l- gâyib; îsmü'z- zemân ve'l- mekân; îsmü'l- âlet; 
binâ^'l-merre ’^re'n-nev'; îsmü't-tafsil; İsmü't-tasgir 
2. Faşi der iştikak-i emşile-i muhtelife 

(Farsçadaki kurallı ve kuralsız fiillerin muzâri köklerinin 
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bulunmasına dair kaideler anlatılmıştır.) 

3. Faşl-i mî ve hemî 

4. Faşl-i 'alâmet-i nefy 

5. Faşl-i ilhak-i elif ve râ be-âhir-i siga-i mâzij Lafe-i est, râbıfa-i est 

6. Faşl-i terkîb-i ^aşf 

Baş (vr.lb): 

^ j-ftJ I J j j k İ J ^j x ıı 11 (jiLjj j l jV .İJ>,J Lj jj-Jİ j-l I ^-tJ J A*kll 

JLLİ j-*_4 j ... S^^İjuâJlj 
... j ^ A <JLjVI 

Son ve itmam kaydı (vr.216a-b): 

iJ^LâL:^ 6jLL!LjuuI iiJj-LiI 

<Ljİ, ^ ju r> l j <J] ^ ^LjVI inry 11 j ^LûjVI ^JJ 1^^^11 v^ı 

Ferağ kaydı (vr.216b): 

jv j %ı jJ I t. JI < fl j ji IA11 i\ \ % 11 ^ j <..S i A *i *1 {j-c ^ I j 

Jj’^l j4-^ ^ CH lH ^ ^ C>i 

I I j-A ı^^LlSt ıji ‘ıj Is^ c <JJI iJI 6j ■% A <11 ııı'ı j Oj -*-*■** j (^>^-^1 ‘^-l-uı 

^iLuiJ I jlwl _jJ ... 1.^ <1 n Ljj_ 4 _uı ^ j\ fc <U I ^ 1 J ^ 1 -d I »LcjJLj (_fl I > < *> « ■' ^ **■ * “ * j 

, lA J ti 4_1_UI^^ jl J iJtV I ^ jl 1 II tt I I ■ ** ■ ■ « **^ JİJÂ-I 

Diğer nüshaları: 

Ank., TDK. Kitaplığı Yz.A. 448 (971 h.) 

İst., Süleymaniye Ktp., Esad Ef. 3455/2 (İlk bölümün bir kısmını 
içerir, sondan eksik) 

Tul;ıfetü's-seniyye ileT-öairetiT-I:Ias 0 ni 5 ry© (tif. 988/1580) 
Deşîşî MeljLmed b, Muştaflı b. Şeyi]ı Lütfullâh 

Kısa adıyla Tuhfetü's-seniyye ve müellifin nispesine izafetle Lügat-i 
Deşişî adlarıyla da bilinen bu mensur Farsça-Türkçe sözlük, Deşişî 

lakabıyla tanman Mehmed b. Mustafa b. Lütfullâh tarafmdcuı yazılmıştır. 
Kaynaklarda müellif hakkmda yeterli bilgi bulunmamaktadır. Bazı 

1 Rft 

kaynaklarda Amasyalı olduğu söylenmektedir . 

Deşîşe, öğütülmüş tahılın et ya da hurma katılıp Mekke ve Medine 
imaretlerinde Haremeyn fakirlerine dağıtılmak üzere pişirilen bir çeşit 

168 Bk. Tarama Dergisi. I, 54: Tarama Sözlüğü, I. XXVI 
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çorbanın adıdır. Bu ad zamanla Haremeyn fakirlerine vakfedilen bir 
sadakanm adı olmuş ve Deşîşe sadakası daha sonra resmî bir vakıf haline 
dönüştürülmüştür. OsmanlIlar döneminde bu vakıfların muhasebesi ve 

— "1 RQ 

Deşişe sadakasmm dağıtımı amacıyla Deşişe nâzırları ta 3 dn edilmiştir . 

Müellif Mısır'da uzun bir süre kalarak Deşişe vakıflarmm muhasebe 

işlerinde görev yapmış, bu münasebetle Deşîşî nispesiyle anılmıştır^ 

Bağdatlı İsmail Paşa müellifin 988/1580 yılında öldüğünü 

kaydetmekte^Kâtip Çelebi ise bu tarihi Tühfetü's-seniyye'nin telif yılı 

1 72 

olarak göstermektedir . Eserin Afyon, Gedik Ahmed Paşa 18345 
numarada mevcut 1015/1606 istinsah tarihli nüshasında müellifin 

1001/1593 yılmda vefat ettiğine dair bir kayıt düşülmüştür^ 

Tuhfetü's-seniyye ile'l-Haireti'l-Haseniyye 
Nüsha tavsifi: 

Konya Yusufağa Ktp. 7517 

Şemsell, salbekll, kenar zencirekll, miklepll, kahverengi meşin bir elit içinde; 284 x 
158 (203 X 66) mm. ebadında, 29 satirli, 353 varaktır. Nesih hatla 6 Şaban 1146/12 Ocak 
1734 tarihinde istinsah edilmiştir. Müstensihl belli değildir. Serlevha tezhipll, sayfalar yaldız 
cetvelll olup bâb başlıkları ve maddeler kırmızı, kelimelerin İkinci harfleri ise kelime 
maddesinden önce yeşil mürekkeple belirlenmiştir. Baş zahriyenin "b" 5 dizünde bâblann 
fihristi ve sa3da numaraları verilmiştir. 

Kısaca Tuhfetü's- seniyye adıyla bilinen ve bu adla anılan eser, 
Anadolu'da ve diğer lügat müellifleri arasında, müellifin nispesine izafetle, 

Lügat-i Deşîşi adıyla da meşhur olmuştur. Eser 988/1580 yılında 
tamamlanarak III. Murad (1574-1595) döneminde, 985-998/1577-1590 
tarihleri arasında Mısır beylerbeyi olan Sokullu-zâde Haşan Paşa'ya ithaf 

edilmiştir 

Deşîşi Mehmed b. Muştafö eserine uzun bir mukaddime yazmış ve 
mukaddimede eserin telif sebebi, tertibi ve kaynakları hakkmda şu bilgileri 
vermiştir: 

169 Daha geniş bilgi için bk. Sey34d Muhammed es- Seyyid, "Deşîşe", DİA., IX, 214 - 

215 

170 Müstakim-zade. Mecelle., vr. 213b 
1 71 Esmâ^, II, 255 

172 Keşf., 1, 367 
1 7 3 Bk. TÜYATOK. 03, s. 394 

174 Haşan Paşa İçin bk. M. Tayyib Gökbllcln, "Haşan Paşa", İA., V/I, 325- 329 
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vr.2a-3b 

"...Zeban -1 Fârisîden ma^ûmı olmayan, kütüb-i lügatden tefehhuş ve 
taşaffuh itdikde cehele-i nüssâh tahrifötından ekseri galat olub şübhesini 
isâde ve def= idemeyüb Fâırisîde çist nedir bilmeyen kimseye Fârisi lügat 
yazdıracak hâl ne minval üzere olur? Gâh lügatin nışfinı lügat-i vahde 
şanub 'alâ-hide yazub ve nışf-ı âhirini tefsir ile yazub ve gâh ber 'aks bir 
nüsha-i garibe zuhura getürüb ve mezkûr nüshadan nice nüshalar ve nesh 
olman nüshadan dahi nice şûretler şafha-i beyâzında cilveger olub her 
yazılan birbirinden sakim ve ebter olmağın ıslâha aşlâ kabiliyyet 
kalmayub meşakkat ve tashihini remsen intisâh ve teklife lıadil olub e'âli-i 
şikât nazarından sâkıt ''/e dür olmagla hicr-i mehcüra bedii olmağın 
intifa'ı mezil ve neFi kalil olıcak. Bu fakir-i kalilü'l- bezâ'a bi- ser ü pânıh 
ve hakir-i 'adimü'l- istitâ'anın hâtırına bu hâtıra hutûr ve 'ubür ider idi ki 
bir nüsha cem' idüb bir vechle zabt u rabt ejdeyem ki eğer nâsılı yanlış 
yazarsa dahi ehl olan belki zebân-ı Fârisî ile ednâ âşnâlıgı olan ıslâhına 
kâdir ola. Lâkin ârzü-yi bülend-pervâzı ve ma'rifet-perdâzı üzere olan 
tab'ım şâh-bâzı bu bevâyik-i rüzgâr-ı nâ-sezâ ve 'avâbik-i çerh-i şa'beze- 
bâzdan şikeste-bâl ve âşufte-hâl olmagla hâme-i mişkin-nâme zabt ve 
kaydına ze£r ve fa^z olamadı (...) Nâgâh tebâşir-i şubh-ikbâl ve gabâşir-i 
tâli'-i nil- emâl tutuk-i ufuk gaybından manzara-i şehâdet üzere cilveger 
olub (...) sa'du'z-zaman ve sâ'idü'l- ikbâl ya'ni eyâlet ve hükümet-i diyâr-ı 
celilü'l- i'tibâr, cemîlü'l- âşâr-ı Mısır (...) Paşâ-yi mu'azzam Haşan Paşa (...) 
zikr olman lügatin tertibi ve mülâhaza olman usûlün terkibi hâk-pâ-yi 
şerif-i şeref-akvâllerine 'arz olmdıkda bu bende-i bi-irtiyâblarma hitâb-ı 
müstetâb buyurub itmâm eyle deyü fermân-ı celilü'ş- şanları zuhûr ve 
zühûr bulmağın (...) itmâm ve ihtimâmı emrinde tevfîk ve i'ânet-i ricâ 
idüb ibtidâ olmdı. 

Şûret-i tertîb-i lügât: Evvelâ esmâM câmide ve müştaka, ba'de 
meşâdır, ba'de kavâ'id-i fors beyân olmur ve tertib olman lüğâtın evvel ve 
âhirine i'tibâr idüb meselâ evvelâ evveli harf-i bâ ve âhiri harf-i elif olanı 
ba'de evveli harf-i tâ ve âhiri harf-i elif olanı ilâ âhir-i hurûfi't-tehecci ve 
her bâbın evvelinde olan elifin evvel memdûdesini ba'de maksûre, ba'de 
meksûre, ba'de mazmûmesini bu şûret üzere tahrîr eyledim. Bâbü'l- 
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elifi'1-memdûde! Âsâ, âhen-sâ; Elifü'l-maksure: Ebâ, ejdehâ, ezîrâ; Elifü'l- 
meksûre: İbâ, istâ, ey besâ; Elifü'l-mazmûme usta, ürâ, üyâ. Ba'de evveli 
harf-i bâ, âhiri harf-i elif gelicek nev'-i evvelühü el-bâü'l-meftûha deyü 
kayd olmub ualüb-i mezkûr üzere evvel meftûha, ba‘de meksüre, ba'de 
mazmûme ilâ âhir-i hurûf-i tehecci her harf evvelinde ne harf ise nev^-i 
evvelühü deyü kayd olmub âhir harf-i elif olan lüğât tamâm olub âhiri 
harf-i bâ olan lüğâta ibtidâ olmdıkda bâbü'l-bâ’ nev'-i evvelühü el- elifü'l- 
memdûde deyü ketb olmub ba'de meftûha, ba'de meksûre, ba'de 
rnazmûmesi yazılub ilâ âhir-i hurûf-i tehecci âhir-i tâ olan lûgâta geldikde 
bâbü't-tâ’ nev'-i evvelühü el- elifü'l- memdûde deyü uışlûb-i sâbık üzere 
'ale't- tertib yasılur (...) Kütüb-i mütedâvil olan aşhâb-ı lügât ki Me'rfânâ 
Lütfullâh Halimi ve Ni'metullâh ve Vesiletü'l- mekâşıd ilâ ahseni'l- 
merâşıd şâhibi Hatib Rüstem-i Mevlevi ve Karahişârî'dür ki 
mütekaddimin kütübini tetebbu' idüb tahrir itmişler dür. Şol lügatde ki 
müttefîklerdür yazılub ve ihtilâfları vâki' olan lügati dahi mufassal yazub 
ve ba'zısı ziyâde bir kaç ma'nâya dahi ki naki itmişlerdür ol dahi tahrir 
olmub ba'de 'allâme-i zamân, nü'mân-i devrân, ferid-i dehr, vâhid-i 'aşr, 
merhûm Kemâl Paşa-zâde (...) Dekâyiku'l-hakâyık nâm lügat-i fayikinde 
zikr olman aşhâb-ı lügatden ziyâde tahkikâtı var ise "fâiıl-ı muhakkik 
Dekâyiku'l-hakâyık'da böyle tahkik ve tedkik itmişler" deyü zikr 
olmmışdur. Ve ba'zı erbâb-ı lügât bir lügatin ma'nâsmı zikr idüb ba'de 
bir kaç ismi gelse fülân ma'nâsmadur deyü ol gelen lügate havâle iderler 
(...) Her lügatin ismi hurûf-i tehecciden kankı harfde geldise haşiyesinde 
cemi' adları yazılub sâ^r adları dahi mahallerinde ketb olmub tekrâr 
geldikde sâ’ir esâmisi fülân isminde mezkûrdur deyü işâTet olmur ve 
nefden hâli olmadığı zâhirdür. Ve nevâdir ve tevârıhden ve fevâdir-i 
hesâbdan ve sâ^r mezâyâdan münâsebetile gâh metin ve gâh havâşide 
hayli fevâ’id dere olmmışdur. Meselâ Hazret-i Süleymân'm (...) haşmet ve 
'azmet ve saltanâtı bâbmda ve İskender'in nesebi tafsilinde ve âj^nesinin 
terkib-i tertibinde ve sâ’ir ba'zı selâtin-i Fürsân nesebi ve isminin sebeb- 
i tesmiyesinde ve taz'if ve şatranc-mişâl u'cûbe ve vaz'mın sebebi ve 
heşâbı zikrinde ve sâ’ir nice letâyife ki her biri zamanla nice kütüb 
mütâla'asından cem' olmmışdur bu kitâbda dere ejdedüm (...) Bu bende-i 
pür-kuşûr dahi 'izz-i huzûr-i lâmi'u'n-nûr fâ^zü's- sürûrlarma 'arz-ı 
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hediyye kaşd idüb ism-i sâmîleri münâsebetiyle bu kitabı et-Tuhfetü's- 
seniyye ile'l-Hazreti'l-Haseniyye nâmıyla ma'nûn kıldım." 

Sözlük ile ilgili bu bilgilerden sonra, "Mukaddime-i kitâb-i müstetâb" 
başlıklı ikinci bir mukaddime yazılarak Sâsânî padişahları, Derî Fsırsçası ve 
Farsçanın "Derî" adıyla adlandırılmasının sebebi ve bu dilde kullanılan 

Arapça asıllı kelimeler ile Derî Farsçasmda olup da Arapçada olmayan vj , ^ 

, ^ VB S harfleri hakkında bilgi verilmiştir (vr.4a-5b). Mukaddimenin 
devamı, Farsçanm gramerine ayrılarak, Farsça isimler ve türleri; mastarlar 
ve yapıları, mâzî ve muzâri kökleri ve bu köklerden kelime türetme şekilleri 
ile ilgili kaideler açıklanmış ve maddelere geçilmiştir. Eserde, Farsça isim ve 
fiiller a 3 mı bâblarda sıralanmıştır. 

Mukaddimede de belirtildiği gibi, Farsça kelimelerin yararlanılan 
kaynaklarda bulunabilen bütün anlamlarmm ve Türkçe karşılıklarmm bir 

arada verilmesine çalışılmıştır. Yalnızca "lügat-i garibe" ya da "mervî" 
kaydının düşüldüğü kelimeler için şahit beyit nakledilmiştir. Bu şahit 

beyitlerin önemli bir kısmı Şems-i Fahri'nin Mi'yâr-i Cemâli adlı Farsça 
sözlüğünden almmıştır. 

Tuhfetü's- senij^ye yazılırken mukaddimede adları ve müellifleri 
zikredilen Farsça-Türkçe sözlükler yanında Farsça-Farsça sözlüklerden, 
Muhammed Hinduşâh-i Nahcivâni'nin Şıhahul-fürs'ü ve Uknum-i "acem; 
Farsça-Türkçe sözlüklerden eş- Şıhâhu'l- 'acemiyye, Şıhâhu'l- 'acem ve 
İnegöllü Muştafö İbn Mehmed b. Yûsuf un Câmi'u'l-fürs'ü; Arapça- Farsça 
sözlüklerden el- Meydâni'nin es-Sâmi fı'l- esâmi adlı sözlüğü ve Lâmi'i'nin 
Şerh-i Gülistân adlı eseri de kaynak olarak kullanılmıştır. 

Tuhfetü's- seniyye bir taraftan önsözde adları anılan Farsça-Türkçe 
sözlüklerin kelime hâzinesini kapsayan bir hacme, diğer taraftan da tarih, 
edebiyat ve edebiyat tarihi açısmdan ihtiva ettiği bilgilerle, maddelerle ilgüi 
ya da ayrı olarak nakledilen latîfe, nükte, rivayet, hikâye, efsane ve 
manzum parçalarla oldukça zengin ve geniş bir muhtevaya sahiptir. Bu 

özelliğiyle Lügat-i Halimi ve Câmi'u'l-fürs'e benzeyen Tuhfetü's- 

seniyj'B'de, 14.000 civarmda kelime maddesi yer almaktadır. 

Eserde sözlük dışı yer alan bazı konularm başlıkları şöyledir: 

1. On iki burcun esâmisi ve a'dâdı ve sâ’ir umürı beyânmdadır 
(vr.lBOa) 

2. Seb'a-i seyyârenin esâmisi ve sâ^r umürı beyânmdadır (vr.lSOb) 

3. Hânehâ-yi kevâkib-i seyyare der nazm (vr.lBlb) 

4. Evc-i kevâkib-i seyyare der nazm (vr.lBlb) 
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5. Şadakatü'l- kevâkibi's- seyyare ve ‘adetühâ 'alâ mezhebi ehli'l- 
Hind (vr.lSlb) 

6. Takırimlerde yazılan tevârîh beyânında, taMfü't- târih (vr.l53b) 

7. Fürs-i kadim hakkında {vr.l56b) 

8. Celâli târihi ve Kıbti târihi (vr,156b) 

9. Şikr-i kemiyyet-i 'aded ve beyân-i enbiyâ (vr.l58b) 

Tuhfetü's-seniyye ile'l-Hazreti'l-Haiseniyye'nin muhtasarları 

yazılmıştır. Ahmed b. 'Ali b. Ahmed 1059/1649 3almda Nuhbetü't-Tuhfe 

adıyla bir muhtasar, daha sonra da 1080/1669-70 yılmda Hısâlî mahlash 

'Abdurrahmân b. Eyyüb b. Süleymân bu eseri özetleme yoluyla sözlük telif 

etmişlerdir. Tuhfetü's-seniyye'nin 1216/1801 yılında tamamlanmış, fakat 
müellifi bilinmeyen bir muhtasarı daha vardır. 

Baş (vr.lb-2a): 

1 7 i J 1 j -I jj-J ^ ^ İM J J 1. J < I J II J f_yj\—iLu\ J1 I III ^ju I ^1 ■ ıı 

«ÜJ I I ^ j » M jj-j |_^^iJaLjuaL.o J <ı A <İJ I J-J L« I ••• CjJLjlİİ jj] 

... (jOj-cujLS CT^ 

Son (vr.352b): 

J ■» j J I H, 111 A 6J 4. \ I ıiİJiJl A Ll ^dL^LıUi ^ J-> 

ilil 11 ^JLİI } 4111 <jLİI l^LiSLII «**«^’** .jj-âjljLiİjft 
A J 1 j ^ rC ^ I j I ^ J ^LljuujL^ (.iU Ljlu 


îtmâm kaydından sonra yukarıdaki beyit İle sona eren 10 beyitllk bir 
manzume yer alır. 

Ferağ kaydı (vr.353a): 

***» uLaJI lA t i < t *i« 11*^11 <JLU I bSA Û-® 

fl I I ^ ^ J ^.JL.4jU ^ 1 i I I lr> 3t 11 (2) ^ H ^ I I 


Diğer nüshaları: 

Afyon, Gedik Ahmed Paşa İHK. 18345 (1015 h.) 

Ank., Mim Ktp. Bes. A.(A) 4937 (1125 h.); A.Ü. DTCF. Ktp., İ. Saib I, 

1038 

İst., Atıf Ef. Ktp. 2716; Köprülü Ktp., M. Asım Bey 656, 657, 658, 
659, 660, Fazıl Ahmed Paşa 1520; Nurosmaniye Ktp. 4280 (1086 h.), 
4281 (1026 h.), 4282 (1049 h.), 4283 (994 h.): Süleymaniye Ktp., Ayasofya 
4745, Damad İbrahim 1118, Esad Ef. 3210, 3211 (1083 h.), Fatih 5243, 
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Hamidiye 1392, H. Hüsnü Pş. 1098, Lala İsmail 645, Laleli 3558, 
Reisülküttâp 1110, Süle 3 nııaniye 989 (1141 h.). Yeni Cami 1157, Yusufaga 
368; TSMK. Bağdat Köşkü 383, 384 (1118 h.), III. Ahmed 2755, 2756, 
2757 

Kayseri, Râşid Ef. Ktp., Râşid Ef. Eki 1061 
Nüsha ve tavsif için bk. 

Karatay, TSMK. TY., II, 28 - 29; Köprülü Ktp. Yz., 11,178; a. e., III, 
300, 301; TÜYATOK. 03, s. 394; Karabulut, Kayseri Râşid Ef. Ktp., s. 
130, 194; Şefik, İst. Kütüphaneleri Yazma Lügatleri, s. 99 v. d.; Blochet, 
Turcs., I, 393 - 394; Flügel, Kaiserlich nms., 1,135, 138 

Muhtasarlan: 

1. Nuhbetü't-Tuhfe (tif. 1059/1649) 

Abmed b. 'Alî b. Ahmed 

Nuhbetü't-Tuıhfe, Ahmed b. 'Alî b. Ahmed adlı bir müellif tarafından 
hazırlanmıştır^Müellif hakkmda bilgi tespit edilememiştir. 

Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., Esad Ef. 3283 

Koyu kahverengi mukavva ciltli; 240 x 130 (175 x 70) mm. ebadında, 27 satirli, İV + 

224 varaktır. 'Abdüllatîf Lutfî b. ‘Abdullah'ın nesih hattıyla Muharrem 1099/Ekim 1687 
tarihinde istinsah edilmiştir. Farsça kelimeler kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Nüshanın 

vr. 225b - 230b arasında Tuhfetü's- seniyjre'den istihraç edilen Arapça kelimelerin fihristi 
yer alır. 

Nühbetü't-Tuhfe, Tuhfetü's-seniyye'deki Arapça kelimelerin, şahit 
be 5 dtlerin, sözlüğün muhtevasına uygun düşmeyen latife, nükte, hikâye, 
efsane gibi metinlerin ve muhtelif konulara dair fevâidin çıkarılması 

suretiyle hazırlanmıştır. Tuhfetü's-seniyye'nin grsunere dair izahları içeren 
ikinci mukaddime kısmı da esere özet halinde almmıştır. Farsça kelimelerin 
Türkçe karşılıklarına fazla bir müdahale yapılmamış; hareke kaydı ve 
Türkçe karşılıkları dışmdaki izahlar esere dsıhll edilmemiştir. 

Maddelerin tertibinde Tuhfetü's- seniyye esas almımş, ancak Farsça 

isimler ile fiiller Tuhfetü's-seniyye'den farklı olarak İki ayrı bölümde 
toplanmıştır. 

Nuhbetü't-Tuhfe'nin önsözünde şu bilgiler verilmektedir: 
vr.lb-2a 

175 Bk. Karatay, TSMK. TY.. II, 30; Tarama Sözlüğü, I, LXI 
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"Mehmed Çelebi İbn Şey^ Lütfüllâh Tııhfe-i seniyye-i Haseniyye'sin 
teklif VB ibdâ^ itmiş lâkin keşîrü'l- eşya kaille îrâd itmekle tab'a keder ve 
halel ve girj bâ-huışüş Tuhfe şâhibi lügate münâsebeti olmayan eşyâyı ve 
elfaz-ı şarfeyi hılt ve 'Arabiyi Fârisiden fark itmemekle habt-'işvâ gibi iabt 
itmekle hâtıra se^et ve melûl virmegin bu fakir-i kalîlü'l-bezâ'a (...) 
Ahmed b. 'Ali b. Ahmed Tuhfe'nin haşvve zevâyidin ve elfaz-ı 'Arabij^ ve 
şevâhidin tayy idem ki muhtasar, müfîd ve şağlrü'1-hacm ve sehlü'l- kitâbe 
olmagla her tâlibü'l- 'ilm fakir kitâbeti ile müstefîd ola (...) Bu kitâb-ı fahir 
min haysü'l- evvel ve'l- âhir gir ve Tuhfe mebnâsı üzerine tarşif ve bir 
mukaddime ve hurûf-i hecâ üzerine yirmi sekiz bâb ve her bâb yirmi 
sekiz faşi ve hâtime üzerine tertib ve teklif olunub (...) Nuhbetü't-Tuhfe 
nâmı ile müsemmâ ve ma'nûn oldı." 

Değerlendirmede esas alman nüshanın 225b-230b varakları arasmda, 
“Tuhfe-i Haseniyye'den ihrâc olunan elfaz-ı garibe-i 'Arabiyyediı:*t)aşlıgı 

altında, Tuhfetü's- seniyye'de madde başı yapılmış Arapça kelimeler 
derlenerek bir liste halinde verilmiştir. Bu listede 740 Arapça kelime son 
harflerine göre tertip edilerek Türkçe karşılıklarıyla birlikte yazılmıştır. 

Baş (vr.lb); 

J J o -k JJL-l J ... j-â.V I J OjJjVI J I J &J I 1 1 J *—JJ 11 

... j^-j J J.;J Lfİ J LFİ J LFİ 

Son (vr.224b): 


Ferağ kaydı (vr.224b): 

. â I U I J I j_ı ft <ÜJI jl_ı_c L_La-câl 6İ ^ \ (JLÜLLI j JI— o .A <-âv m *ı (j-Jİ 

^ırıtSLI J İM ^."ı IM,j-4 ^JJ I J t r (2)-i 

^Laj ı~ ^ S j vl-«5ı Lj 

Diğer nüshaları; 

Bursa, İnebey Ktp., Haraççı 1297 
İst., TSMK., Revan Köşkü 1887 
Manisa, İHK. 5991/5 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Karatay, TSMK. TY., 11,30; Flhris-i Bursa, s. 236 
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2. Muhtasar -1 Tuhfetü's-seniyye (tif. 1080/1669-70) 
‘Abdurrahmân llişâlî b. Sûleymân 


Bu muhtasar Saruhanlı şair ‘Abdurrahmân Hişâli tarafından 
yazılmıştır. Şiirde Hişâli mahlasını kullanan müellif, Medine kadılığı 
yapmış olan Kara Davud-zâde Süleyman Çelebi (ölm.975/1567-8)'nin 
oğludur. Müderris olarak da görev yapan 'Abdurrahmân Hişâli'nin 
Tercihu'l-beyyinât, el-<=Atâ fî şerhi'l-Mültekâ adlı eserleri ve Türkçe bir 
Dîvân'ı bilinmektedir^^®. 

Muhtasar -1 Tuhfetü's-seniyye 

Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., Yeni Cami 1165 

Miklepll, şlrazesl dağınık, siyah meşin ciltli; 207 x 139 (158 x 77) mm. ebadında, 21 
satirli, V + 257 varaktır. Talik hatla yazılmıştır, İstinsah kaydı yoktur. Sayfalar kırmızı 
cetvellldlr; maddelerin İlk ve son harfleri kırmızı mürekkeple belirlenmiş olup Farsça 
kelimeler kırmızı keşidelldir. 

Eser, Tuhfetü's- seniyye'deki Farsça kelime maddelerinin yalnızca 
hareke kayıtları, anlamları ve Türkçe karşılıkları alınmış ve aynı tertipte 
hazırlanmıştır. Eser mesnevi tarzında yazılmış otuz bir beyitlik bir 

mukaddime ile başlar. Müellif bu mukaddimede, Deşîşî'nin sözlüğündeki 
Farsça kelimelerde herhangi bir tasarrufta bulunmadığını, mevcut 
kelimelerin tamamını eserine aldığını belirtmektedir (vr.2a). Ancak tâli 

kısımlar Nuhbetü't-Tuhfe'de olduğu gibi esere dahil edilmemiştir. 

Mukaddimede verilen bilgilere göre eser dört aylık bir sürede yazılarak 
1080/1669-70 yılında tamamlanmıştır. Telif tarihi, hâtimede yer alan 
aşağıdaki beyitte şöyle söylenmiştir: 

vr.257b 

Buldı bu itmâmı bin seksende hem 
Ejdeyüb dört ayda tahrîr-i şitâb 

Eserin telif sebebi mukaddimede yer alan şu beyitlerde dile 
getirilmiştir: 

vr.lb 

Bu lisân -1 fürsde buldum bir kitâb 
Çok lüğate ejdemiş evvel intisâb 


1 76 Keşf., I, 327; Esmâ’., I, 550; ?eyl., I, 281, 500; a. e., II, 
Karatay, TSMK. TY., II, 28 - 29 


102; OM., I, 295; 
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Kim Deşîşe yâd iderler nâm ana 
Rağbet itmiş cümle hâs u 'âm ana 
Eylemiş tafsili gördüm çok ziyâd 
Virmiş ana bî-nihâye imtidâd 
Çok hikâye elemiş best ana hem 
Beyt istişhâdı itmiş dahi zam 
Kıymeti hem kendi çok gördüm anı 
İştirâ vu yazma güç buldum anı 
Eyledüm kaşd itmeğe kim ihtişâr 


(j-LLc 

l A i *t I p-A Q I iM.\ Jjl 

jİLI «uLil j-j 

6j Jfl t j-i 


Tâ kİ ola dostlara bir yâdgâr 
Baş (vr.lb): 

J III *t j [ -^_ı I ijAİj 

L^l Jjl j. r«4 L 

Son (vr.257b): 

LJû—kjLii—a ^ 1 4.xu—11 

>-r’ * coJİ ^j4JI 6jjj 


Diğer nüshaları: 

İst., TSMK., Yenüer Kitaplığı 3997 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Karatay, TSMK. TY., 11,28 

3. Muhtaşar-ı Tuhfetü's-senlyye (tif. 1216/1801 ya da önce) 

Müellifi bilinmiyor. 

Nüsha tavsifi: 

İ.Ü. Merkez Ktp. T. 1615 

Şirazeli, miklepll, sırtı ve kenarian vişne çürüğü renginde deri, üzeri ebru kâğıt kaplı 
bir cildi vardır. 235 x 160 (175 x 80) mm. ebadında, 31 satirli, 207 varaktır. Talik hatla 
Rebiyülâhır 1216/Ağustos 1801 tarihinde İstinsah edilmiştir. Serlevha tezhipli, Ib ve 2a 
yaldız cetvellldir. Bâb ve fasıl başlıkları ve kelime maddeleri kırmızı mürekkeple belirlenmiş 
olup kelimelerin üzeri kırmızı keşidelldir. 

Değerlendirmede esas alman bu nüshanın kütüphane kayıt fişinde 
eserin müellifi olarak Hüseyin-i Kefe\d adı yazılmıştır. Baş zahriyede de 
eserin adı "Muhtasar-ı Lügat-i Deşişe" şeklinde kayıtlıdır. Ancak bu kayıt 
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sonradan düşülmüştür. Mukaddimede eserin adı ve müellifine dair 

herhangi bir kayıt mevcut olmadığı gibi, eseri Hüseyin-i Kefe’rf'ye nispet 
edecek bir işaret de görülmemektedir. 

Hüseyin-i Kefevi ise muhtemelen müderris ve ömrünün sonlarma 

doğru Mekke kadılığı yapmış olan Hüseyin b. Rüstem-i Kefe’ri (ölm.1602) 
olmalıdır. Ancak bu şahıs hakkmda bUgi veren kaynaklar, onun böyle bir 
sözlük kaleme aldığına dair bir bilgi vermemekte ve eserleri arasında 

zikretmemektedirler , 

Bu muhtasar da diğerleri gibi Tuhfetü's- seniyye'den istifadeyi ve 

istinsahını kolaylaştırmak amacıyla kaleme almmıştır. Eserde Tuhfetü's- 

seniyye'nin tertibine bağlı kaimmiş; sözlük dışı konular diğerlerinde olduğu 
gibi esere almmamıştır. 

Eserin telif sebebi, "Deşişe denmekle ma'rûf Tuhfetü's- seniyye ilâ 

Hazreti'l- Haseniyye nâmıyla şöhret-şi'âr olan lügat-i Fârisiyyenin yalnız 

tertibi VBchle kavâ'id ve fevâ=ldini ve sâ=lr lügatlerini muhtasar ve müfîd 

olarak tahrir ve mütâla'a edende âsân olmak üzere teshil içün (...) tahrire 

âgâz olundu (...) Mufaşşalâtmı matlûb edenler zikr ve beyân olunan lügat-i 

mezbûra mürâca'at eylesünler" şeklinde açıklanmıştır (vr.lb). Esere 

bilhassa "mer’ri" ve "lügat-i garibe" kaydı düşülen Farsça kelimeler dahil 
edilmemiştir. 

Baş (vT.lb): 

■■■ (_r^ IJ-İ J J 0U I \ I u j l. 

... 11 < ■* ■ ■*,' Ij JJLJ 

Son (vr.207b): 

J 4_UI LT^^Î ^ <- *t. ı ıı l ‘l« « (J^Luı (j-Lj 

j iIİjLlj 

Ferağ kaydı (vr.207b): 

(jj } *1I I Û-* Ij-A ^j 0.2 

i IV I J J ^ nı r J ^ ‘ 


Diğer nüshaları: 
Tespit edilemedi. 


1 77 Flüseyin-i Kefevi ve eserleri İçin bk. Nev*i-zâde ‘Atâi, Bad&*lkv ü. 454; 

Esmâ*., I, 321; OM., I, 276; Sicili., III, 185; Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, I, 251; Mehmed 
Çavuşoğlu, "Bir Zarif Adam", Hisar, Mart, 1977, XVII, 12 - 13; Divan Edebiyatı İsimler 
Sözlüğü, s. 220 
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Manzume (tif. 991/1583) 

'Oşmân b, Hüseyin el- Bosnavi 

Farsça-Türkçe manzum bir sözlük olup Bosnalı 'Oşmân b. Hüseyin 
adlı bir müellif tarafından nazmedilmiştir. Müellif hakkında bilgi tespit 
edilememiştir. 

Nüsha tavsifi: 

İst., Süle 3 mıaniye Ktp., Reşid Ef. 977 

Kahverengi deri kaplı, şerasell, mlklepll, şlrazesl dağınık; 200 x 130 (150 x 75) mm. 
ebadında manzum lügat mecmuasının 50b - 60b varakları arasındadır. Sayfalar 13 satirli 
olup müellifin talik hattıyla 6 Muharrem 991/30 Ocak 1583 tarihinde Pazar günü 
yazılmıştır. Kıt'a başlıkları, vezinler ve kelimelere koyulan numaralar kırmızı mürekkeple 
belirlenmiştir. Kelimeler harekeli olup haşiyelerde müellife ait notlar yer almaktadır. 

Eser manzum bir önsözle başlar. Müellif mukaddimede kendisi 
hakkında fazla bir bilgi vermemekte, yalnızca aşağıdaki beyitte adının 

'Oşmân olduğunu söylemektedir: 

vr.Blb 

Bu nazmın nâzımı bîçâre 'Oşmân 
Ricâ eyler du'â- yi hayr her ân 

İtmâm kaydında ise müellifin adı 'Oşmân b, Hüseyin el-Bosnavî 
şeklinde kaydedilmiştir. 

Sözlüğe "Manzûme" adı verildiği önsözde yer alan şu beyitlerde 
söylenmiştir: 

vr.Blb 

Be - 'avn-i lıak tamâm oldu vu nâmı 
Olub Manzume buldu ihtimâmı 

• V 

Garaz benden eşer kala bu nâme 
Sebeb ola du'â vu nîk-nâma 

Eserin telif tarihi ferağ kaydında bilmeceli olarak söylenmiştir. Bu 

kayda göre Manzume, 6 Muharrem 991/30 Ocak 1583 tarihinde Pazar günü 
tamamlanmıştır. Telif yılı ayrıca eserin son beytinde ebced hesabma göre de 
düşülmüştür: 

vr. 60a 

Nazm-ı dil-keş olsa sanma bu kelâm 
Bî-lîuşûr oldu çu târihi nizâm 

Yukarıdaki beytin ikinci mısrasmın sonunda yer alan (nizâm] 

kelimesinde yer alan harflerin ebced hesabına göre toplamı eserin telif yılı 
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olan 999 sa 3 nısını vermektedir. 

Manzume, kolayca ezberlenmesi düşüncesiyle basit vezinlerle ve 
hacmi küçük tutularak nazmedilmiş bir sözlüktür. Mesnevi tarzında 
yazılmış mukaddimesi 42 beyit ve sözlük kısmı 19 kıt'aya taksim edilmiş 
168 beyit olmak üzere toplam 210 beyitten oluşan bu sözlükte, 805 Farsça 
kelime Türkçe karşılıklarıyla birlikte nazmedilmiştir. Müellif eserin kıt'a, 
beyit ve kelime sajolarım mukaddimede yer alan aşağıdaki beyitlerde ebced 
hesabma göre söylemiştir: 
vr.Bla 

Hesabın kıt'anın bil lafz-ı "tay"dan 
Al ebyâtın nisabın lafe-ı "rey"den 
Hem a'dâd-ı lügat eyserv-i âzâd 
Eğer h’'râhi hesâbeş gir ez "Md" 

Manzume'nin on dokuzuncu kıt'ası 27 beyit olup mesnevi tarzmda 
yazılmıştır. Yalnızca birinci kıt'a 12 beyit olup diğer kıt'alarm beyit sa 3 nısı 6 
ile 10 arasında değişir. Her kıt'aya bir başlık yazılmış ve başlıklarda sadece 
bahrin adı söylenmiştir. Her kıt'anın sonunda bir takti beyti yazılmış: 
beytin ilk mısrasında veznin tefileleri, ikinci mısrasında da bahrin adı 
verilmiştir. 

Kıt'alarm nazmında 9 bahir kullanılmış; bunlardan 4 kıt'a hezec ve 
remel, 3 kıt'a mütekârib, 2'er kıt'a hafif ve recez, l'er kıt'a da muzâri, 

müctes, münserih ve serî bahirleri ile nazmedilmiştir. 

Müellif, gramer özelliği olan Farsça kelimeleri haşiyelerde ilgili kaide 
hakkmda kısa açıklamalar yaparak izah etmiştir. Beyitlerde genellikle önce 
Farsça kelime, daha sonra Türkçe karşılığı verilmiştir. Bunun tersi 
durumlarda, beytin kenarına Türkçe kelimenin önce nazmedildiğini 

belirtmek üzere "mukaddemü'l-ma'nâ" kaydı düşülmüştür. Birden fazla 
anlamı olan ve nadir kullanılan Farsça kelimeler de haşiyelerde izah 
edilmiş ve bazen de bunlar için şahit beyit nakledilmiştir. Müellif bu 

açıklamalarda Lügat-i Hi<=metullâh'tan istifade etmiştir. 

Müellif yine haşiyelere yazdığı notlarda beyitlerde kullandığı mera'at-i 
nazır, tecnis-i tâm, tecnîs-i mutarref, tecnis-i ]^at, tecnis-i nakış, leff ü 

neşr-i müretteb, leff ü neşr-i gayr-i müretteb ve tezâd gibi edebi sanatlara 
da işaret etmiştir. 

Baş (vr.SOb); 

f dJ I p V i VI Vî V I 0 o ^ I 

(jil-jlj J J (JjLt Jjl o V -a J 


259 


Son (vr.eOa): 

CjIJ (^\ jj lİ~*J J-J OiLcLi JpiLtLî 

jj ixi ^ L s <-w4Jjl (_>îıiJj U j 

îtmâm kaydı (vr.60b): 

^JjlJi <-4j < I j.~ıft-fl..JI c_j-jİ-LI j-jjlJİ j^^JLsLİI dUJlI l\% ı j <-o-U-4 jJb 

lH» J jV I ^JU aAİI J a J J jV i t C ±^\ \ I J-^V I ^ 4-AJİ J ... ^^J-A-JUU J-jJ I »ü- ~> ı (jj (j I A *i f 

■ *• J 1 I ' ^ ■ I <11 ı.i i l-j J I J ^ 1II ılı J t 8 1^ *1 11 4 (_^iXj.iiI (3-^ ıJbjJAJ I 

... 1 J j I Ir.» (İH4 L>^ 

Diğer nüshaları: 

İst., Süleymaniye Ktp., Reşid Ef. 977/4 


Mûşennâ ve Müşelleş (tlf. 991/1583 
Münşi Meiimed b. Bedrûddin 


Mûşennâ ve Müşelleş birbiriyle cinas oluşturan Farsça kelimelerin 
Türkçe karşılıklarmı ihtiva eden, iki bölüm halmde düzenlenmiş bir sözlük 

olup Münşi Mehmed b. Bedrûddin tarafmdan hazırlanmıştır 

Tam adı Muhyiddîn Mehmed b. Bedrûddin el- Akhişârı eş- Şarühânî 

el-Münşî olan ve Münşi lakabıyla tanınan müellif, Akhisar'da doğmuştur, 
ilk tahsilini Akhisar ve Manisa'da tamamlamış, daha sonra İstanbul’a , 
gelerek yüksek tahsiline devam etmiştir. Mezuniyetinden sonra bazı 
medreselerde görev yapmış, 963/1556 yılında kadılık göreviyle Mısır’a 

gönderilmiştir. 981/1573 yılında Akhisar'da yazmaya başladığı Tefeir-i 

Münşi ismiyle bilinen Nezilü't- tenzil adlı tefsirini Sultan III. Murad (1574- 
1595)'a takdim edince 982/1574 yılında Mekke'de şeyhülharemliğe 
atanmıştır. Ömrünün sonuna kadar bu görevde kalan müellif, 1001/1593 

1 79 

yılmda Mekke'de ölmüştür 

Şairlik yönü de olan Münşi Mehmed, dil, edebiyat ve edebî İlimlerle 
meşgul olmuş ve bu sahalarda eserler yazmıştır. Farsçayla ilgili olareık, 
Mûşennâ, Müşelleş ve Cinânü'l- cinâs adlı sözlükler; Arapçayla ilgili olarak 
Risâletü'l- ezdâd. Risale fi'l- elfâz elleti vuzi'at 'alâ şiğati'l- cem* ve 

178 Tarama Dergisi, I, 99; Safa, T&rll^-i edobijry&t, V/I, 393 
1 79 Kiev'i-zade 'Atâi, Had a »1^-4321; Keşf., I. 459; a. e.. II, 1333; Esma»., II, 260; 
Müstakim-zade. Mecelle., vr. 409a; OM., II, 20; Sicili., IV, 130; OAL., II, 439 
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Lügatçe-i mu'arrebât-i ‘^Arabiyye adlı eserler telif etmiştir. Bunlardan 

başka, Şerhu mukaddimeti'l-Cezeriyye, Sevâbiğu'n- nevâbiğ, Şerh-i 

Makâmât-i Hariri, Uşûl-i takrîb fî't- ta'rîb, Tırâzü'l-Bürde, Neşve^'l- 

berâ^^a fî vasfı şe^i'l-yerâ'^a, Kalemiyye ve ed-Dürrü'l-menzüd fi'l-habri'l- 

1 80 

mewüd adlı eserleri de bilinmektedir 

Mûşennâ vb Müşelleş 
Nüsha tavsifi: 

İst,, Süle 5 mıaniye Ktp., Lala İsmail 65B 

Yaldız şemsell, salbekli, çeharguşe, şirazell, miklepll, mukavva ciltli; Müşennâ, 

Müşelleş ve Cinânü'l- cinâs'ı içeren 210 x 140 (150 x 80) mm. ebadında, 163 varak bir 
mecmuanın Ib - 44b/ 45b - 57b varakları arasındadır. 21 satirli olup başlıklar ve Farsça 

kelimeler kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Sayfalar yaldız çerçevelidir, öâfı? îsmâ'Ün 
nesih hattıyla 1181/1767 yılında yazılmıştır. 

Müşennâ ve Müşelleş söz sanatlarının bir türü olan cinas ve cinas 
çeşitlerine örnek teşkil eden Farsça kelimelerin derlenmesiyle meydana 
getirilmiş bir sözlüktür. Arapçada bu türden olan kelimeleri ihtiva, eden çok 
sayıda lügat risaleleri ve sözlükler yazılmıştır. Farsçada ise bu şekil 
sözlüklere sık tesadüf edilmemektedir. Eser bu eksikliği gidermek ve 

müellifin daha kapsamlı bir cinas sözlüğü olan Cinânü'l- cinas adlı eserinin 
önsözünde belirtiğine göre, yazılarında ve eserlerinde cinaslı kelimeler 
kullanmak, bilhassa bu sanatın ilmini öğrenmek isteyenlere bir kitapçık 
olarak hazırlemmıştır. 


Müşennâ 

Müşennâ kısa bir mukaddimeyle başlar. Mukaddimede eserin telif 
sebebi şu ifadelerle açıklanmıştır: 

vr.lb-2a 

"...Fârisînin nev'-i şerefine delâleti olub te'allüm ve tekellümü 
mendûb olmağı iş'âr edüb iki ma'nâ bile mahsûl ve mecmu' olmağın bu 
bâbda vaz'-i makbül üzere bir eşer-i eşir-işâr olmmak hâtıra tülü' itdikde 
lisân-ı 'Ai’ab olan kelimât-ı müşelleşeye e=lmme-i edeb ta'arruz edüb ol 
bâbda muhtasar ve mutavvel nice kitâb te^’lif olunub faris-i meydân-ı 
melâhat olan lügat-i Fârisi dahi bu makûle elfaza müştemil iken ile'l-ân 


1 80 Eserleri İçin bk. Keşf., I, 459, 853: a. e., II. 1333; 2eyl., II, 648; Esmflı»., II, 260; 

OM., 11. 20 - 21; GAL., II, 439; GAL. Suppl., II. 651, 812; Kehhâle, Mu'CBmü’l-mü’olllfIn, 
IX, 99; a. e., XI, 320 
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ehad mültefit olmamağın bu fakir (...) Mehmed b. Bedrüddîn-i Münşi 
ulu'l- elbâba tezekküre içün bu vâdi-yi imtiyaz-bâdide elbâb edüb (...) 
şecere-i eymenden te=*lif ve telfîk inâs olundukda (...) lâmi'a-i lügat (...) 
vâki' oldu." 

Müşennâ. 991/1583 yılında tamamlanmıştır. Eserin telif tarihi 
mukaddimede yer alan aşağıdaki Farsça beyitte ebced hesabına göre 
düşülmüştür: 

vr.2a 

öS-a'l J A -v - a j-j i_LjLa j 

(Hâtif ten bu yeni tarz tarihle Mehmed'in Müşennâ'sı zarif oldu.) 

Beytin son satırında yer alan "6j—al ibaresindeki noktalı 

harflerin elif-i memdûde ile birlikte toplamı, eserin telif tarihi olan 991 
sayısmı vermektedir. * 

Müşennâ'da toplam 210 Farsça kelime maddesi yer almaktadır. Cinas 
sanatmm kurallarma göre birbiriyle cinas teşkil eden kelimeler, ikili kelime 
grupları halinde eşleştirilmiş ve ilk harfler esas alınarak tertip edilmiştir. 
Önce cinaslı iki Farsça kelime madde başı yapılmış, daha sonra ilk 
kelimenin Türkçe anlamı ve varsa diğer anlamları zikredilmiş ve örnek 
olarak da bir ya da iki Farsça şahit beyit nakledilmiştir. Ardından ikinci 
kelime de aynı şekilde açıklanmıştır. Maddelere örnek olarak, eserde "Elif 
harfinde şu maddeler yer almaktadır: 

jjî -jljî (üzer- âzâr) / jjLuıî _ (jLuJİ (âsân- isân) / j^LLuiÎ _ Oi-^î (âstân- 
âstin) / jl (âstî- ûstâ) / ....j-uiî . (âsib- âsyâb) / _ j^î 

(âmîz- âmüz) / o'l - (^~ î’fi) / (ânca- încâ) / jljl _ (âvâz- 

â-riz) / ûjjl-cjljjl (erzen-erzân) / tjL.jl-âj-«jl (ermân-ermün) / - o-...I 
.-.^ 1 (est-ust) i tjl-Mi.il - tj>üu-il (efsun-efsân) / jİjJıl-jj^jl (endâz- endüz) 
/ j^\ (engâr-engûr) / cuAifi-c^AİJıl (enguşt-engişt) 


jjî ve jlj] kelimelerinin izahı da şöyledir: 

jj] - jİJÎ- jj] (âzer): Karı, zen, mecüs, od, cezve ma'nâsına. 'At^âr: 

‘ ‘ I tj i^ı C, I.II 6 III I .JJblj 

CJJJijjl M I I t ^l.» O IJ U '*' ^ 
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Âzertûş ol cânverdür ki od içre ma'îşet eder. Âzergûn od renginde 
bir çapakdır hatmi derler. jljî (âzâr)î Târih-i Fürs aylarından bir ay 
adıdır. Hafız: 

J (*-^ I j ^ .1 o <-a-J 

Hazf-i elif ile de lügatdir. Ferâhi: 




tiijl jJ j jJ 

j vi 


Baş (vr. Ib): 

Ja _4 j ... (jjLâ. JjI (jStjljî (jİı_jLaj I “■ J (_>uLjjjj 

... <-LJI jljl Ijl jjAİjjJI {jj^ 

Son {vr.44b): 

• t. L*^ : JL 

h? JL j i-^-lL j JL 


İtmâm kaydı (vr.44b): 

^ * tl t i I i. \ A —O I ^ i iti \ JLJ^ A ^ ** . i ^ ^ *. I 1 ^ 1 ^ I *. *. M 

11 II*vlL dJ I ^ n ~ *^ *. 1 .^. s \ 11 

Müşelleş 
(vr. 45b-57b) 


Münşi'nin yine a 3 aıı amaçla hazırladığı ve Müşelleş adını verdiği bu 
sözlükte, iki ya da üç harfli olup ilk ya da ikinci harfleri üç değişik 
harekeyle okunabilen Farsça kelimeler derlenerek üçlü gruplar halinde 

tertip edilmiş ve Türkçe karşılıkları verilmiştir. Müşennâ'da olduğu gibi 

Müşelleş'de de açıklanan Farsça kelimeler için örnek beyitler 
nakledilmiştir. 

Örnek: 

î - C 5 İ - jl (â- i- û): 1 (â) med ile âmeden emrinin muhaffefidir. Bâ'ya 
mim dâhil olsa hemzesi yâ'ya kalb olunub beyâ ve meyâ denilir. Medsiz 
evâ^l-i edevâta dâhil olur güyâ harf-i nidâdırı 

ı7ıı.ı j*1 1^ u~} i \jt.u I.4_j—ı^_)î Ll 
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ve eşnâM esmada ziyâde olunub müsavat ve mukabele ifade eden 

La <JL^ j ■*• ■ '“I ^ d L lJ 

Pîçâpîç, beraber^ serâser ve keşâkeş ve imşâlinde bu ma'nâ melhû?dur. 
Münâdi âhirine lâhık olur. Harf-i nidadan 'avz Allâhümme'nin mim'i gibi. 
Hüdâyâ, reh-nümâyâ, kerdigârâ; ve müstegâşe de lâhık olun 

diJj Cj-cuJ j j J-. I <■ /» (jLlft İJjJ 

(j\ (iy): Kesrile harf-i nidâdır. Münâcât: 

(_ 5~ 3 ^- i (j^ 

J-İJ jjLal j ûLaJİ 'î 

(ü): 2amîr-i münfaşıl-ı ğâ=^bdir "hüve" ma'nâsma medlulü şey-i 

mübhemdir. Ne':/'-i zikr ile ta'ayyün bulur. Münşi: 

* - * . ^ ^ a A ^^Lo ■**. . ' ^ ^ Lı II- I... A 


Müşennâ ile aynı yılda telif edilen Müşelleş'te 558 kelime maddesi 
derlenmiştir. Her ikisinde toplam olarak 767 madde mevcuttur. 


Baş (vr.45b): 

... < 1-11 ıjua 1 Jİ ( < î • 1_ÂJVI i*J J a - -v \ j ^ 1 11 LlLa-ujLj 

Son (vr.57b): 


J JJ-İJİ û>* J-* J ûs>-* ‘ 


Ferağ kaydı (vr.57b): 

«t *> ■■■ (jtıA a j I,, t I <1 ~ı *> a a clj IJ5. _ı aj 


JJj-A j ... 

^j-jÂİI 6J j a>J i 


^jÂİLj j Oaj 

I (j-a 


Diğer nüshaları: 

(Müşennâ ve Müselles bir mada olarak) 

İst., İ.Ü. Merkez Ktp. T. 2787 (1180 h.), T.1858/2 (994 h.) 
Manisa, İHK. 2858, 5248/3 


Yalnızca Müşennâ 

İst., İ.Ü. Merkez Ktp. T. 3468 


Nüsha ve tavsif için bk. 

Fihrist-1 Manisa, s. 382; Kahire Ünv. Ktp. TY. Kat., IX, 67 
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Cinânü'l-cinâs (=Ravzatü'l-cinas) (tif. 992/1584) 

Münşi Mehmed b, Bedrüddin 

Münşî'nin Cinânü'l-cinâs adlı bu eseri, Müşennâ ve Müşelleş'in 
muhtevası biraz daha genişletilerek meydana getirilmiş edebî bir sözlüktür. 

1 o 1 

Eser Ra’i.'satü'l-cinas adıyla da bilinmektedir 
Nüsha tavsifi; 

İst., Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Ef. 5462 

Şemsell, şirazell, koyu kahverengi mukavva ciltli; 205 x 130 (130 x 75) mm. 

ebadında, 19 satirli, 109 varaktır. Hâli-i bfchöni lakabıyla meşhur Seyyid Muhammed b. 

Seyj^d^’AIî.Bİ-jyibeynî'nir) nesih hattıyla 1022 yılının Şevval ayı ortalarında (Kasım 1613) 
Mısır'da yazılmıştır. Başlıklar ve kelime maddeleri kırmızı mürekkeple belirlenmiş, maddeler 
sa3da kenarlarına a 3 a'ica kaydedilmiştir. 

Cinânü'l- cinâs'm diğer adı da Ravzatü'l- cinâs'tır. Değerlendirmede 
esas alınEin nüshada, mukaddime kısmında eserin adı, "... iş bu risale-i 
bedî'ü'l-icâle ber vech-i 'ucâle simt-i irtisamda semt-i intizâm buldukda 
(...) Cinânü'l- cinas ile be-nâm kılındı" şeklinde kaydedilmiştir (vr.2a-b). 
Eserin İst., Süleymaniye Ktp., Lala İsmail 655 numarada mevcut, Müşennâ, 
Müselles ve vr. 58b -163b arasında bu sözlüğü de ihtiva eden mecmua 
içerisinde yer alan nüshasmda ise eserin adı (vr. 58b), "Ravzatü'l-cinâs ile 
be-nâm kılındı" şeklinde yazılmıştır. Yine Süleymaniye Ktp., Tırnovalı 1816 
numarada kayıtlı, 998 /1590 istinsah tarihli nüshada eserin adı Ravzatü'l- 
cinâs; aynı kütüphanenin Şehid Ali Pş. 2617 numarada bulunan 

nüshasında da Cinânü'l-cinâs şeklinde görülmektedir. Bu sebeple eser her 
iki adla da bilinmiştir. 

Cinânü'l- cinâs, diğer adıyla Ravzatü'l- cinâs, Müşennâ ve 

Müşelleş'ten bir yıl sonra, 992/1584 yılında yazılmış ve bu tarih 
mukaddimede yer alan aşağıdaki beyitte ebced hesabıyla bilmeceli bir 
şekilde söylenmiştir: 
vr.2b 

(Ey güzel kokulu, bu ravzanın güzel kokusunu devşirdiğinde sana 
tarih kokusu gelir.) 


181 Keşf., I, 606; Tarama Dergisi, I, 99: Tarama Sözlüğü, I, XX: Çatıkkaş, "Türk 
Dili Lügatçiliği ve Bazı Türkçe Lügatler", s. 246; Safa, Târll;:-! edebiyyât, V/I, 393 
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Beytin ikinci mısrasında yer alan "ravza" kelimesindeki harflerin 

toplammdan (1011) "tay" kelimesindeki harflerin toplamı (19) çıkarıldıgmda 
eserin telif tarihi olan 992 sayısı bulunur. 

Mukaddimede eserle ilgili olarak şu bilgiler verilmiştir: 

vr.lb 

"...Lügat-i 'Arabîde tahrir olunan mûşelleşâta nazîr zeban-ı Fârisîde 
dahi sâbılîan bir müselles tasvir olunub lâkin şey-i hakir ke'n-nakîr 
olmağın müşennâ dahi tastır ve taştır olunmuş idi. Hâlâ tenvir-i şecer-i 
ferâyid ve temhr-i necm-i fevâyid makşûd idi (...) Tüllâb-ı neşr ve teşci', 
fokarât-ı iscâ' talışiline teşeyyüt ve teşci' içün IVIüşennâ ve Müşelleş'den 
hâriç lügâtıh tetebbu' ve cem'ine hasebü'l-makdür sa'y-i mebrür-i izmâ' 
olunub cinâs ri'âyeti üzere bir vaz'-ı garib, her maddede ser-i fihrist olan 
kelimenin hurüfuna, iştimâline i'tibâr ve harekâtda tevâfukdan kat'-ı 
nazar olunub ve mücerred efrâdda igtinâ olunmayub ma'nâ-yi müfred olan 
mürekkebât dahi müderrec kılınub işbu risâle (...) Cinânü'l- cinâs ile be- 
nâm kılındı." 

Mukaddimede de belirtildiği gibi, ortak özelliklerle cinas oluşturan 
kelimelerde müşterek harflerin bulunmasına dikkat edilmiş, ancak 
harekelerin uyumuna riayet edilmemiş ve bileşik kelimeler de sözlüğe dahil 
edilmiştir. 

Maddelerin tertibinde ilk harfler bâb kabul edilmiş ve bâblar sılfabetik 
olarak düzenlenmiştir. Hâblmda yer alan kelimeler, cinas yönünden sahip 
oldukları ortak unsurlara göre gruplandırılmış ve bu kelimeler önce madde 

başı olarak bir arada sıralanmıştır. Bu madde gruplarının başmda cinas 
yönünden asıl unsur olan kelime, ek ya da harfler belirlenmiştir. Meselâ 

"elif' bâbmda cjÎ (âb) kelimesi ortak unsur olarak almmış ve bu kelimeyle 

kurulan diğer terkipler bir grupta toplanmıştır. Örnek olarak eserde âb 
grubunun diğer maddeleri şunlardır: 

Bâbü'l-elif: .^1 (âb), (pây-âb), (tiz-âb), v^îj.^ (cev-âb), 

(hal-âb), (hoş-âb), (hun-âb), (hîz-âb), 

(düş-âb), jj (dül-âb), cjI (sebz-âb), (sîr-âb), (şeyi" 

âb), A (sim-âb), (şâd-âb), (gird-âb), (kişt-âb), 

(gul-âb). Bu mevâdın aşl-i binâsı âb üzeredir. Âb şu ma'nâsma. 

Kelimeler önce 3 mkarıdaki gibi grup halinde sıralanmış, daha sonra 
bu kelimeler tek tek ele alınarak Türkçe karşılıkları verilmiş ve şahit 
beyitleri nakledilmiştir. Örneklerin önemli bir kısmı mısra halindedir. 
Eserde 1.500 kadar kelime maddesi mevcuttur. 
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Baş (vr.lb): 

1 I 4_a Lfi ^ A ^ L_ı j Cy^ ^^S X J JI f^yu LuıI I ^jju ( J < I ^1 (_yı (j, 4«ı J ■*■ 

... 6j^j (jtiLişJI ^ *ı*ioo ^ .d j 

Son (vr.l09a): 

jLj j C>â.j <L1LA jj-a-A jlj-* u^ O i n^l <U 

i^Lslj <JLJi cjL^Lj-s j Lcj 

Ferağ kaydı (vr.l09b); 

*1 * 11 ^JLlI j(-ic I. <a <öl J.J ^^.1 c. ^8 < İn 111 4 *^ <II 1 11 &jjb -* (^)-a ^l,^j&-ll *1-4 

^ j .i » Ja-uufjl jj-l I j 8 ı^V I ^ 'V ;i ^ J j «*t - 11 ıjiM^II I f . >' I «I II Jt-A n tt,.u,ıı 11 


4. t( c 4^1 J A 'xt( 4—i X dİ 6^ *■ a 11 ^ ^ t *îI 4 *ı **ı ^ ı^ı ... ■ |* ** .^ 

... ojLflVİ Cy^ '**‘j ^ ^ j A*^l.l ^ a 4-â^<x&j... *IjI .-^11 

Diğer nüshaları: 

İst., Atıf Ef. Ktp. 2800; Hacı Selimağa Ktp., Hacı Selimağa 956; İ.Ü. 
Merkez Ktp. T.1858; Nurosmaniye Ktp. 4203/3, 4747 (1010 h.); 
Süleymaniye Ktp., Lala İsmail 655/3 (1181 h.), Şehld Ali Pş. 2617 (1297 
h.), Tırnovalı 1816 (998 h.) 

Manisa İHK. 2858/2 


Nüsha ve tavsif için bk. 

Fihrist-i Manisa, s. 382 


Nazmü’l- esâmi (tif. X./XVI. yüzyüın ikinci yarısı) 

Müellifi bilinmiyor 

Nazmü'l- esâmi Farsça-Türkçe manzum bir sözlüktür. Tespit 
edilebilen ve görülen nüshalarında müellifin adı kayıtlı değildir. Kâtip 

Çelebi ise eserin Nâzıma adlı bir müellif tarafından telif edildiğini 

söylemektedir ^ ® ^. 


Nüsha tavsifi: 

Erzurum, Atatürk Ünv., S. Özeğe Ktp., ASL. 286 

200 X 149 (166 x 94) mm. ebadında, 40 varakhk manzum lügat mecmuasınm lb-7a 
varaklan arasındadır. Sayfalar 19 satirli, İkişer sütunla olup talik hatla yazılmıştır. İstinsah 
kaydı yoktur. Farsça kelimelerin üzeri kırmızı keşidelldir. 

Eser, manzum bir önsözle başlar. Önsözde eserç Nazmü'l- esâmi adı 
verildiği şu beyitlerde söylenmiştir: 


182 Keşf., II, 1960. Ayrıca bk. Tarama Dergisi, I, 61 
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vr.lb 


'Acemce cem' idüb bir nice esma 
Getürüb nazma ve eyledüm imlâ 
Anın virdürn adın Nazmü'l- esâmi 
Ki bu resme bulubdur hoş nizâmı 

Nazmü'l- esâmî'nin telif tarihi kesin olarak bilinmemektedir. İst,, 
Belediye Ktp. M. Cevdet bölümü 104 numarada kayıtlı bir nüshası 
1064/1654 yılında istinsah edilmiştir. Eserin nüshaları nadirdir. Tespit 
edilebilen nüshalarmda eserin telif tarihine dair bir kajnt görülmemektedir. 
İst., Belediye Ktp.'de bulunan nüshası dışmda diğer nüshalarmda istinsah 
kayıtları mevcut değildir. Eser daha çok X./XV1. yüzyılda yazılmış manzum 
sözlükleri ihtiva eden lügat mecmuaları arasında yer almaktadır. Bu 
münasebetle eserin X./XV1. yüzyılda, muhtemelen İkinci yarısında telif 
edildiği tahmin edilebilir. 

Nazmü'l- esâmL mesnevi tarzmda btr mukaddime ve 15 kıt'aya tcikslm 
edilmiş toplam 208 beyitten ibaret bir sözlüktür. 14 beyitlik 
mukaddimesinde müellifine dair bir bilgi yer almadığı gibi, eser hakkmda da 
çok az bir bilgi verilmiştir. Sözlük kısmı, beyit sayısı 5 ile 25 arasmda 
değişen 15 kıt'aya ayrılmış; 25 beyitlik 15. ve son kıt'ası yine mesnevi 
tarzmda yazılmıştır. Kıt'alarm nazmmda 4 bahir kullanılmış, bunlardan 
remel bahri ile 7, hezec ile 5, münserih ile 2 ve recez bahri ile de 1 kıt'a 
yazılmıştır. Kıt'a başlıklarında bahrin adı söylenmiş: hezec bahrinin iki a 5 n:ı 
vezniyle nazmedilen 1. ve 2., remel bahrinin iki ayrı vezninin kullanıldığı 3. 
ve 4., recez bahriyle nazmedilen 5. ve münserih bahriyle yazılan 6. kıt'anm 
başlarında iki takti beyti yazılmış, diğer kıt'alarda aynı bahir ve vezinler 
kullanıldığı için takti beyitlerine yer verilmemiştir. 

950 civarmda Farsça kelimenin nazmedildiği Nazmü'l- esâmi'de ikinci 
kıt'ada yer alan bir kaç çekimli fiil dışında, Farsça fiil ve mastarlara yer 
verilmemiştir. 


Baş (vr.lb): 

<ÜJ I 1 ‘'İ5>^^ jk_A 

CJ-itfj ıj-i O lâ İn n 

Son (vr.7a): 


LluV i k J ... IM » t I 

^JJ * j,^H I mJJ I ç t i 


liA 


ojlj,jı*ı 4.'ı liLjl 


^Lj «il \*1 jJj] jjl 

I J.9k (ju Clıb 


Diğer nüshaları: 

İst., Belediye Ktp., M. Cevdet 0.104 (1064 h,), K. 260/2; 
Süleymaniye Ktp., Reşid Ef. 977/5, Serez 4017/3, Süle 3 mıaniye 876/3 
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Ma'denû'l- me‘^ârif (tif. X./XVI. yüzyıl) 

Müellifi bilinmiyor. 

Türkçe-Arapça-Farsça bir sözlüktür. Türkçe kelimeler madde başı 
yapılarak her kelimenin altında Arapça ve Farsça karşılıkları yazılmıştır. 

X./XVI. 3 âiz 3 al içinde yazılan bu sözlüğün müellifi bilinmemektedir^®®. 


Kitâta-ı Lügat-i Gülistan (tif. muhtemelen X./XVI. 5 nız 3 al) 

Müellifi bilinmiyor. 

Nüsha tavsifi: 

İst., TSMK., m. Ahmed 2764 

Kahverengi deri kaplı, şirazell, mlklepll bir cilt içinde: 232 x 157 (160 x 85) mm. 
ebadmda, 7 satirli, 91+ VII varaktır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Nesih hatla 
yazılmış: fasıl başlıkları kırmızı mürekkeple belirlenmiş olup madde başı kelimeler kırmızı 

184 

keşidelidlr. Kelime maddeleri harekelidir. Nüsha sondan eksiktir . 

Eser, 

^ ( U II I ^ 1 t I 

(Kitâb -1 Lügat-i Gülistan, Şeyh Sa'dî-i Şîrâzî'nin Gülistan kitabmm 
Arapça ve Farsça kelimeleri) cümlesiyle başlamaktadır. Bu sözlük risalesi. 

Gülistan adh eserde geçen Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçe karşıhklarmı 
vermek amacıyla hazırlanmıştır. Adı anılan eserden derlenen kelimeler, ilk 
harflerine göre tertip edilmiştir. Maddeler devEun eden satırlarda yer alır. 
Bazı Arapça ve Farsça kelimelerin okunuşları yazıyla verilmiş; Arapça çoğul 
kelimelerin tekilleri kaydedilmiştir. Bazen açıklanan kelimenin hangi dile 
ait olduğu belirtilmiştir. Sıkça kullanılan Arapça ve Farsça kelimelerin 

okunuşları verilmeyerek "bi't-Türkî" ibaresinden sonra Türkçe karşılığı 
yazılmıştır. Arapça kelimelere dair izahlar ve kelime maddesinin 
müteradifleri yazılmış, daha sonra da Türkçe karşılıkları zikredilmiştir. 

Müellif bu izahlar arasında Muhtâru'ş-Şıhâh ve Bahrü'l-garâyib gibi bazı 
kaynakların adlarını da zikretmektedir. Arapça sözlüklerden yapılan 
nakiller ve kelimelerin anlamları dışmda yapılem izahlar Arapçadır. 

Arapça ve Farsça olarak 350 civarında madde içeren Kitâb-ı Lügat-i 
Gülistân'da maddelerin tertibi için bâb ya da fasıl başlıkları 
kullanılmamıştır. İleride değerlendirilecek olan Gülistâm sözlükleri, Kitâb-ı 
Lügat-i Gülistân'ın birer muhtasarı mahiyetindedir. Diğer Gülistan 

183 Bk. Tarama Dergisi, I, 61 

1 84 Bu nüshanın tavsifi ve eser için bk. Karatay, TSMK. TY., II, 38 
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sözlüklerinde yer alan maddeler ve bunların tertibi, bu sözlük ile hemen 

hemen a 5 mıdır. Bunlarm Kitâb-ı Lügat-i Gülistan'da yer alan kelimelere dair 
Arapça izahlarm atılması suretiyle yazılmış olmaları da muhtemeldir. 

Baş (vr.lb): 

... ^ [ IJ II I ^ t 11 t ^ I w I* i ^ ^ 

jjJIjlj <JJi ^jı_j u-*i«j ıj.a. j İjiL (_5İj-4 < o» . *>1 1 jlj l cl j : Ij izj ‘i « 

« Sj-a-jJI JLâJal . jA^jJ -4 J Ü-C 

l_^-LıL&juıj l_ı j 11 ^i 11^ j ■ ** > jI *11 

Son (vr.91a): 

JLo-AI j liljj (Jli-ı ;Jl a-v VI j jjjc 6 jL^ iI jl- *\^ 

^_^-aLljl ıJ.aİ a j ıJLI j ^*11 j 

Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 

Meşâdır-ı elsine-i erba'a (tif. 1000/1591 ya da önce) 

Muljiammed Muljıyî-i Gülşenl 


Meşâdır-ı elsine-i erba'a, Edirneli Muhammed Muhyi-i Gülşenî'nin 
Türkler, Araplar ve Parslar için ortak bir dil olarak icat edip kurallarını da 

yine kendisinin koyduğu ve Bâlibilen adını verdiği dü için Farsça, Arapça, 

Türkçe ve Bâlibilen dilinde hazırladığı özel bir sözlüktür. 

Tam adı, Muhammed b. Fethullâh b. Ebi Tâlib el-Edirne’ri olan 

müellif, şiirde kullandığı Muhja mahlası ve İbrahim-i Gülşenî'nin kurucusu 

olduğu Gülşenî tarikatine mensup olması münasebetiyle Muhjn-i Gülşenî 

adıyla tanınmıştır. Muh}4 935/1529 yılmda Edirne'de doğmuş, ilk ve orta 
tahsilini burada tamamlamıştır. 953/1546 yılında on sekiz yaşmda iken 
İstanbul'a gelmiş ve şairlik döneminin ilk yıllarında İstanbul'da 

bulunmuştur. 957-959/1550-1552 yıllarmda Edirne'de bulunan Muhj^, 
960/1552-3 yılında Mısır kadısının yanma naib olarak gönderilmiştir. 
Müellif 963/1556 yılında Edirne'ye dönmüş, Edirne ve İstanbul'da bir 
müddet kaldıktan sonra yeniden Mısır'a dönerek hayatmm sonuna kadar 
burada kalmış ve 1014/1605-6 yılmda ölmüştür. 

Muhjh'nin manzum ve mensur olarak kaleme aldığı eser ve risalelerini 
içeren Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi Ktp. 8906 numarada 
kayıtlı külliyatında 33 eseri mevcuttur. Tahsin Yazıcı da müellifin 42 
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t o pf 

eserini tespit etmiş ve bunlar hakkmda bilgi vermiştir 

Meşâdır-ı elsine-i erba'a 
Nüsha tavsifi: 

Mısır Hıdiv Ktp. 7128 numarada kayıtlı Mecmu'a-i Muhyi-i Gülşenî'nin Türkiye 
Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi Ktp. 8906 (297.7 MUH. M) numarada bulunan fotokopi 

nüshasının vr. 403b - 406a arasındadır. Metin çerçeve İçinde, 24 satirli olup Mehmed 
‘Aynî'nin talik haltıyla 22 Muharrem 1000/ 9 Aralık 1591 tarihinde yazılmıştır. 

Muhj.'i-i GülşenL müslümanlar arasındaki din birliği ile birlikte dil 
birliğini de sağlamak düşüncesiyle bir dil icat etmiş ve Lisân-ı Muhjd adıyla 
da bilinen bu dile Bâlibilen admı vermiştir. Meviânâ Emir Çelebi'nin ricası 
üzerine "Lügat ve Kavâ'id-i Bâlibilen" adıyla bu dilin kelime yapısmı ve 

1 ÛO 

kurallarmı açıklayan Türkçe bir gramer de yazmıştır 

Müellif daha sonra Bâlibilen'in sözlüğünü hazırlamış ve bu sözlüğe 
Meşâdır-ı elsine-i erba'a adını vermiştir. Meşâdır-ı elsine-i erba'a'da 
çokça kullanılan Farsça fiillerin, önce Türkçe daha sonra Arapça ve 

Bâlibilen dillerinde karşılıkları verilmiştir. Eser, müellifin Mehmed, 
Mustafa, Ahmed ve Haşan Çelebi adlı oğullarının bu dili öğrenmeleri 

maksadıyla kaleme alınmıştır. Önsözde Bâlibilen hakkın şu bilgiler 
verilmiştir. 
vr.402b 

"Şâhibü'l-îcâd-ı Bâlibilen, Muh)4-i mümtehen böjde mübeyyen eyler 
ki ekşeriy’â müsta'mel olan meşâdır-ı Fârisi ile muşaddar edüb 'Arabi ve 
Türki ve Bâlibilenî ki lisânü'l-Mühyi'dir bir yere cem' eyledim ki e^dâdım 

olan Mehmed ve Mustafa ve Ahmed ve Haşan Çelebi'ye hıfzı âsân ola." 

Sözlüğün ne zaman kaleme alındığı kesin olarak bilinmemekle 
beraber değerlendirmede esas alman nüshanın yazıldığı 1000/1591 yılmda 
tamamlanmış olması muhtemeldir, 

Meşâdır-ı elsine-i erba'a'da 400 Farsça mastarm Türkçe, Arapça ve 

Bâlibilen dilinde karşılıkları verilmiştir. Farsça fiiller ilk harflerine göre 
alfabetik olarak tertip edilmiş ve ilk harfler de harekelerine göre tasnif 
edilmiştir. 

185 Müellif, hayatı ve eserleri hakkmda daha geniş hilgi için hk. Muhj3-i GülşenL 
Men&kib-i îbrâhlm-i Gülleni, nâşirin önsözü, s. VII - XXVII 

1 86 Bu eser için hk. Midhat Sertoglu, "İlk Milletlerarası Dili Bir Türk İcad 

Etmişti", Hayat Tarih Mecmuası, 1966, sayı 1, s. 66 - 68; Muhjd-i GülşenL Menâkib-i 
îbrâhim-l GülşenL nâşirin önsözü, s. XVI 
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Baş {vr.402b); 

... (j11 *1 I nl I I n lö j^LaJLuiI .^Lj p 1 j ı»V I j.t ıo o j Jjlo ^üJ I 4J_I ■' /»-.-İl 

... jj-aJLo.# J ^ o I ^1 _ı ILj jL ^j I t_.iJvLua Jjlj Lal 

Son ve ketebe kaydı (vr.406a): 

•f^ J-laa.1 J (js^\ Jj L>J"» ..a Jjl J «Ü-aA 

>■■ flJ I 4 *1 1 I I a YY ^jJl \ j c J a a 4 _Lâ^ 

Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Münze'n, KTüs^ahâ, III, 2028 

Müşkilât-ı Gülistan (Üf. 1001/1593) 

Müellifi bilinmiyor. 

Nüsha tavsifi: 

İst., Beyazıt Devlet Ktp., Beyazıt 5568 

205 X 145 (140 x 80) mm. ebadında bir mecmuanın 85b - 98a varakları arasındadır. 
Talik hatia yazılmış olup sayfalar 8'er satır ve 4'er sütun halinde tanzim edilmiştir. Metin 
siyah mürekkeple yazılmış; Arapça ve Farsça kelimeler üç nokta İşareti ile belirlenmiştir. 
Maddeler harekeli olup Türkçe karşılıklar satır üstlerine ya da sütun aralarına 
kaydedilmiştir. 

Müşkilât-ı Gülistan adlı bu sözlük, itmâm kaydma göre Şevval 1001 
/Temmuz 1593 yılında tamamlanmıştır. Müellifi ise belli değildir. 

Gülistân'dan derlenen Arapça ve Farsça kelimeler, muhtemelen adı geçen 
eserin metni takip edilerek metne göre tertip edilmiştir. Sözlükte yer alan 
maddeler sekiz bâb'a (bâblar birden sekize kadar sıralanmış, ancak ikinci 
bâb atlanarak, birden sonra üçüncü bâb yazılmıştır) a 3 Tilmıştır. Bu risale 
1000 civarmda kelime maddesi ihtiva etmektedir. Kelimeler metinde geçtiği 
şekilde kaydedilmiş ve bilhassa Arapça kelimeler harekelenmiştir. 

Baş {vr. 85b): 

« (jÎi-aJJjI jL^I (jjjjl Xax I tjli-Jİ aLı t jm < ı 

dıjl dıbuj 


Son ve itmâm kaydı (vr,98a): 

‘ «II ^j^Skl 4 *' 1II I I11 ^ ^j *1 Loj11> (}« 4 *1 jI ... 

ij I^J..ıîı ftLs j A 

Diğer nüshaları: 

Wien Kaiserlich-Königlichen Hofbibliothek, Teng. nr. 86 
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Nüsha ve tavsif İçin bk. 

Flügel, Kaiserlich mns., I, 108 (seri nr.97) 

Lügat-i 'Abdülkerîm (tif, 1002/1594 ya da önce) 

'Abdûlkerim 

Lügat-i 'Abdülkerim, Arapça-Farsça-Türkçe manzum bir sözlüktür. 
Kerîmi mahlaslı ve 'Abdülkerîm adlı bir müellif tarafmdan nazmedümiştir. 

Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., Süleymaniye 1014 

Miklepli, şirazesi dağınık, ebru kağıt kaplı bir cilt içinde; 180 x 140 mm. dış ebadmda 
manzum lügat mecmuasının 51b - 63b varakları arasındadır. 9 satirli, talik hatla 
Cemâziyelâhir 1002/Şubat 1594 tarihinde İstinsah edilmiştir. Müstensihl belli değildir. Kıt'a 
başlıkları kırmızı mürekkeple belirlenmiş, Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeler 
harekelenmlştlr. 

Değerlendirmede esas alınan nüshada, eserin başında (vr.Slb), "Lügat 
Bismillahirrahmânirrahîm 'Abdülkerîm" ibaresi yer almaktadır. "Lügat" ve 
"^Abdülkerîm" ibareleri kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eserde yalnızca ilk 

kıt'anm dokuzuncu beytinde müellifin mahlasının Kerimi olduğuna dair 
bir işaret görülmektedir: 
vr.52a-b 

îşiden ehl-i dil nazmın Kerimî 
Dilüne canımız kurban derler 

Kaynaklarda Kerimî mahlaslı şairler^arasında adı 'Abdülkerim 
olan bir şaire tesadüf edilmektedir. Şej^ülharem-zâde lakabıyla ve Kerimi 
mahlasıyla tanınan 'Abdülkerim, Mustafa Paşa Zaviyesi halveti şeyhi 

Sinânüddin Yûsuf Efendi (ölm.l021/1612)'nin oğludur. Önce müderrislik, 
daha sonra Babadağı, Narda, Şumnu ve Çatalca gibi muhtelif yerlerde 
kadüık görevinde bulunmuştur. Şiir ve inşadaki kabiliyeti ve musiki 
sanatına vukufu ve besteleriyle bilinmektedir. Muharrem 1044/Haziran 

1634 tarihinde İstanbul'da ölmüştür^®®. 

Kaynaklarda 'Abdülkerim'in eserlerine dair bir bilgi verilmemektedir. 
Ancak bu manzum sözlükteki 'Abdülkerim adı, 5aıkarıda verilen beyitte 
görülen Kerimî mahlası ve değerlendirmede esas alman nüshanm istinsah 
tarihi dikkate alındığında, bu manzum sözlüğün yukarıda tanıtılan Kerimî 

187 Kerimî mahlaslı şairler için bk. Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s. 251- 252 
1 88 Bk. Nev'İ^âde ‘Atâl, HadS’iks. 757- 758; SicUl., III, 353 
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mahlası ve Şeyhülherem-zâde lakabıyla meşhur 'Abdülkerîm tarafmdan 
ysızılmış olması kuvvetle muhtemeldir. 

Lügat-i 'Abdülkerim değerlendirmede esas alınan nüshaya göre, 16 
kıt'a ve toplam 107 beyitten mürekkep Arapça-Farsça-Türkçe bir sözlüktür. 
Eserin telif tarihine dair açık bir kayıt bulunmamakla beraber, nüshada 
görülen kayda göre 1002/1594 3 ulmda ya da bu tarihe yakm bir zamanda 
yazılmış olması mümkündür. 

Sözlüğün küçük yaştaki çocuklar için kaleme almdığı muhtevasmdan 
anlaşılmaktadır. Eserin ilk yedi kıt'ası ile son dört kıt'asmda kelimelerin 
her üç dildeki karşılıkları, diğer kıt'alarda ise küçük yaştaki çocukların 
öğrenmesi uygun görülen bazı fevaid nazmedilmiştir. Meselâ sekizinci 
kıt'ada Peygamber'in Kur'ân'da geçen ad ve sıfatları, dokuzuncu kıt'ada 
Kur'ân'ın adları, onuncu kıt'ada Arapça ay adları, onbirinci kıt'ada Farsça 
gün adları nazmedilmiş, onikinci kıt'ada da bir ayda kaç uğursuz gün 
olduğu konusunda bilgi verilmiştir. Sözlüğün sekizinci ve onüçüncü 
kıt'aları mesnevi tarzında yazılmıştır. Kıt'alarm beyit sayısı 3 ile 11 
arasında değişmektedir. 1., 2., 3., 4., 6., 7. ve 14. kıt'alarm sonunda, kıt'a 
ile aynı vezinde olmak üzere iki; 5., 15. ve 16. kıt'alarda da bir takti beyti 
yazılmış, bu beyitlerde bahir ve vezin söylenmeyerek veciz sözler 
nazmedilmiştir. Eserde üç bahir kullanılmış; hezec ile 8, remel ile 7 ve 
muzâri bahri ile de 1 kıt'a yazılmıştır. 


Baş (vr.5lb): 


Son (vr.63b): 


I 

>1 jJ û ^ 

«Ujjj 6J-1 jÎ jJjJ 



ClixJ 


^^LuıJ I J J n.rk, n jj 6 I jLcû ^Laü 4 « U t 

(jLJ <İJ I Cu>~> 

Ferağ kaydı (vr.63b): 

lJÜI j 4 İMi J J-İ-^ Û-» dİ 

Diğer nüshaları: 

Ank., Milli Ktp.Yz.A. 2267/1 


Lügat-i Minyas-oglu (Üf. 1004/1596) 

Minyas-oglu 

Minyas-oglu adlı bir müellif tarafmdan hazırlanmış mensur Fsırsça- 
Türkçe bir sözlüktür. 
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Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., Nafiz Pş. 1486 

Sırtı dağınık, kahverengi pütürlü deri kaplı bir cilt İçinde: 212 x 155 mm. dış 
ebadında, yazı ebadı muhtelif, 8 satirli, 129 varaktır. Farsça kellrneler kırmızı mürekkeple, 
Türkçe karşılıklar İse satır altlarına siyah mürekkeple yazılmıştır. Eser kütüphane kayıt 

fişinde "Lügat-i Fârisi" adıyla kayıtlıdır. 

Eserin başında (vr.lb) sözlüğün adı, "Lügat-i Minyas-oglu" şeklinde 
kayıtlıdır. Eser mukaddimesiz olup adından Minyas-oğlu adlı bir müellif 
tarafından yazıldığı anlaşılmaktadır. İtmâm kaydına göre, 1004/1596 
yılında yazılmıştır. Eser tamamlanamamıştır. Bazı varaklar ( 2a-b, 3a-b, 
7a-b v.b.) fasi ve bâb başlıklarmm tertibi ve maddelerin ikinci harflerinin 
alfabetik sırasma göre boş bırakılmıştır. 

Lügat-i Minyas-oglu iki bölüm olarak hazırlanmıştır. Birinci bölümde 
Farsça isimlere, ikinci bölümde fiillere yer verilmiştir. Maddeler, ilk harfler 

faşL ikinci harfler de bâb kabul edilerek tertip edilmiştir. Maddelerin 
tertibinde son harfler de esas alınmıştır. Farsça kelimeler harekelenmiş ve 
yalnızca Türkçe karşılıkları yazılmış, nadir olarak da şahit beyit 
nakledilmiştir. Bu şahit beyitler de kaynak olarak kullanılmış sözlüklerden 
alınmıştır. Kaynakların adları bazı alıntı ve nakillerin sonunda 

kısaltmalarla belirtilmiş; "Şıhâh-ı Halimi"(vr.2a) adıyla muhtemelen eş- 

Şıhâhu'l- 'acemiyye'ye, "Ekânîm" (vr.2b) adıyla 'Uknüm-i ‘^Acem'e ve 

"Şâmil" (vr.Sa) kısaltmasıyla da Şâmilü'l-lüga'ya işaret edilmiştir. 

Eser, metninde açık bir kayıt olmamakla beraber, Câmi'u'l-fâris'in bir 
muhtasarıdır. Her iki bölümde maddelerin tertip sırası her iki sözlükte de 

a 5 mıdır. Ancak Câmi'u'l-faris'te bir maddenin diğer müteradifleri ile geçişşiz 

fiillerin geçişli şekilleri Lügat-i Minyas-oglu'nda ayrı bir madde başı olarak 

değerlendirilmiş, geçişli (müte'addi) fiiller ^ kısaltmasıyla belirtilmiş, 
bunlarm Türkçe kcirşılıkları yazılmamıştır. 

Birinci bölümün sonunda, son harfi hâ-yi resmiye ile biten Farsça 
kelimeler derlenmiş ve ilk harfleri faşi kabul edilerek alfabetik sırayla tertip 
edilmiştir (vr.91a-l 1 Ib). İkinci bölüm (vr.l 1 lb-128a)'ün sonunda (vr.l28a) 

Târih-i ‘Arabi, Târih-i Rûmî, Târih-i Fürs-i kadîm ve Târih-i Celâli 
başlıkları altında, bu tarihler, aylarınm adları ve fasılları hakkmda bilgi 
verilmiştir. 

Baş (vr.lb): 

jı ■•*I 

L-U4İ î :<■ .1 J I —fiJld ı.^t.J pLja_juıVI JjVI A iı-, flJ I ... .i » I 

... j (_)tı 1-1 I *■ ‘ I I m] ( j ı.*l.a 1 i İli 
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Son ve itmam kaydı (vr. 129a): 

«LjdAj j-j * "i fl j j>ljl (j^ a ^ jV N.. i 

cj-oj < jj'i-jl-ujj jJjOjI (j^Luu (jj-j ı-il^ j ... jXjI 

S. A ^^U:i ajl 


Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 

FethuT-fettâh (tif. 1008/1599) 
Şun'î-i Malatyavî 


Fethü'l-fettâh, Arapça-Farsça-Türkçe manzum bir sözlüktür. Şun'î 
mahlaslı bir şair ve müellif tarafmdan nazmedilmiştir. 

Eserin mukaddimesinde yer alan bilgilere göre Şun'L Malatya'da 

doğmuştur. Hafız Efendi ismiyle anılan 'AbdüDçâdir adlı bir şahsın 
oğludur. 111. Murad ve III. Mehmed (1595-1603) dönemi müellif ve 
şairlerinden olduğu anlaşılmaktadır. 


Fethu'l-fettiıh 

Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., Süleymaniye 1014 

Şlrazesl dağınık, mlklepll, mukavva ciltli lügat mecmuasının 96b- 109b varaklan 
Eirasındadır. Sayfalar 14 satirli olup, 1140/1728 yılında talik hatla istinsah edilmiştir. 
Müstensihi belli değildir. Vezinlerin tefllelerl kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Eserin ilk kıt'asmın ikinci beytinde müellifin adı, eserin adı ve telif 
tarihi zikredilmektedir. Müellif esere verdiği adla telif tarihini de ebced 
hesabma göre düşürmüştür: 

Nâmıdur Sunü bunun târihi Fethu'l-fettâh 
Feyz-i Hakdur umulur keşf ola tâliblere bu 

Fethu'l-fettâh terkibi ebced hesabma göre 1008 sayısmı vermekte, bu 
da eserin 1008/1599 yılmda nazmedildigini göstermektedir. 

Eser, III. Murad'm oğlu III. Mehmed döneminde yazılmış ve bu iki 
padişahm adı mukaddimedeki şu beyitlerde anılmıştır: 

vr.96b 

Al -i 'Oşmân hazret-i sultan Murâd Hân'dur 
Kim 'Arab u Türk 'Acem iklimine ol sultândur 
Saltanat tahtında olsun ber Ijrarâr u pây-dâr 
Eylesün şeh-zâde bihter ez in Halç behre-dâr 
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Eser bir şahsın ricasıyla kaleme almmış ve Malatya'da yazılmıştır. Bu 
husus mukaddimede şu beyitle ifade edilmiştir; 
vr.96b 

Müvellidim şehr-i Malatya'da te=>lîf oldu bu 
Himmet edüb ben za'îfe bir 'aziz-i nik-hü 

V 


Bu bilgilerden başka, yine mukaddimede eserin yazılmasma sebep 
olan bir hikaye anlatılmıştır. Bu hikayede, müellif rüyasmda babasmı bir 
pîr olarak görür ve onunla konuşur. Müellif pire geride bir yadigâr bırakmak 
istediğini söyler. Bunun üzerine pîr müellife bir eser yazmasmı salık verir. 
Müellif uyandıgmda rüyasmı babasma anlatır ve yorumunu ister. Babası da 
müellife manzum bir sözlük yazmasmı tavsiye eder (vr,97a). 

Fethu'l-fettâh, bir mukaddime ve yirmibeş kıt'adan müteşekkil olup 
toplam 400 beyit olarak nazmedilmiştir. Mukaddime 32 beyit olup mesnevi 
tarzmda yazılmıştır. Kıt'alarm beyit sayısı 8 ile 21 arasında değişmektedir. 
Yalnızca dördüncü kıt’a 2, 25. kıt’a da 84 beyitten ibarettir. 4. kıt'a hariç, 
1.. 2., 3., 5., 6. ve 7. kıt'alarda birer, diğerlerinde ise ikişer takti be 3 d;i 
yazılmıştır. Eserin sözlük kısmı İse 326 beyitten meydana gelmektedir. Takti 
beyitlerinde, ilk beyitte bahrin adı ve tefileler yazılmış, ikinci beyitlerde de 
Arapça, Farsça ya da Türkçe olarak öğüt verici ve özendirici sözler 
nazmedilmiştir. Eserin nazmında 12 bahir kullanılmış; hezec bahri ile 5, 

mütekârib, recez ve remel bahirleri ile 3'er, kâmil, müctes, mütedârik, seri 
ve vâfir bahirleri ile de l'er kıt'a nazmedilmiştir. 


Baş (vr.96b): 

l (_>xjL^ Ij J <-LI 

1 « I 11 <1-1. c, j (jjjl «.İLİJ , 3 .^ 

Son ve itmâm kaydı (vr.l09b)! 

(J'j- ı 8 ^. i - ı fc cd c. j)»t (2)I 1 f Ifl a ***'Ia.<* 

6 J o ~ o idJj 6 J^~l t 6 J *1 I 11^1 

■ pLuijıJI ^‘iI‘i11 t jjI II 4 *1 <» I ıdIH < >l,~t5î11 ■**■*" 


Diğer nüshaları; 

Musul Ktp., Câmi'u'n-Nebı 18114 (1131 h.) 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Mûşul, II, 202; Kitübü s. 222; Münzeıâ, Nûs^ahü, III, 

2001 
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Düstüru'l-'amel (tif. 1016 7/1607) 

Riyâ±i Mehmed 

Düstûru'!-'ameL Farsça-Türkçe bir deyimler sözlüğüdür. Tespitlere 
göre ilk Farsça-Türkçe deyimler sözlüğü olan bu eserin müellifi Riyazi 
Mehmed'dir. 

Daha çok Riyâzü'ş- şu'arâ adlı şairler tezkiresinin yazarı olarak 
tanman ve şiirde Riyazi mahlasmı kullaman müellif, 980/1872'de Mekke'de 

doğdu. Babası Birgilî Mustafa Efendi (ölm.995/1587)'nin Mekke'den 
İstanbul'a dönmesi üzerine İstanbul'da büyümüş ve burada yüksek tahsilini 

tamamlamıştır. Mü^'eyyed- zâde 'Abdülkâdir Efendi'den mülazım olarak 
İstcmbul'da çeşitli medreselerde müderrislik, daha sonra sırasıyla Yenişehir, 
Halep, Şam, Kudüs ve Mısır'da kadılık görevinde bulunmuştur. 

1033/1623'te kadılık görevinden ayrılarak İstanbul'a dönen Riyazi 
Mehmed, yirmi yıl sonra, 1054/1644 yılmda İstanbul'da ölmüştür. 

1018/1609-10 yılında tamamlayıp Sultan 1. Ahmed'e takdim ettiği 
Riyâzü'ş-şu'arâ adlı tezkiresi Riyazi'nin en önemli eserlerinden biridir. Bu 
tezkiresi ve Düştürül- "amel'den başka. Divân, Sâki-nâme, Siyer, Keşfü'l- 
hicâb '^an vechi'ş- şevâb, Şahâ4fü'l- letâ4f f! envâü'l- 'ulûm ve'l- me'ârif. 
Risale fî 'ilmi'1-beyân adlı eserleri ile İbn Hallikân'm Vefeyâtü'l- a'yân adlı 

t 

eserinm Türkçe özet bir tercümesi vardır 

DûstüruT- 'amel 
Nüsha tavsifi: 

Ank., Milli Ktp., A. Ötüken 974 

Sırtı ve kenarları meşin, üzeri ebru kâğıt kaplı bir cilt İçinde; 198 x 120 (140 x 65) 

mm. ebadında, 19 satirli, 48 + I varaktır. Talik hatla yazılmış olup İstinsah kaydı 

yoktur.Başlıklar kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Farsça deyimlerin üzeri kırmızı 
keşidelldlr. 

Mukaddimede esere Düstûru'l- 'amel adının verildiği zikredilmiş 
(vr.2a), fakat telif tarihi hususunda bilgi verilmemiştir. Ziya Şükun ise 
Ferheng-i Ziya'nm önsözünde bazı Farsçadan Türkçeye sözlüklerin müellif 

ve telif tarihlerini vermiş ve Düştürül- 'amel'in de telif tarihini 1016/1607 


189 Gönül Alpay, "Riyâzî", İA., IX, 751- 753; Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, I, 290 
v.d.; Divanlar Kat., II, 307 v. d. 
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olarak kaydetmiş tir ^ ® °. 

Düstûru’l-^amel önsözde verilen bilgilere göre, Farsça deyim, tabir ve 
atasözlerinin Türkçe karşılıklarını vermek, bunun yanında nerede 
kullanıldıklarına ve manalarının inceliklerine işaret etmek maksadıyla 
kaleme alınmıştır (vr.2a). Maddelerin tertibinde ilk harfler bâb kabul 
edilmiş ve bâblar alfabetik olarak düzenlenmiştir. Bâblarda da ilk harfler 
harekelerine göre tasnif edilmiş, diğer harflerde ise alfabetik sıra 
gözetilmemiş tir. Her Farsça deyim ya da tabirin önce Türkçe karşılığı 
verilmiş, daha sonra şahit beyit nakledilmiştir. Eserde 1300 civarında 
Farsça deyim yer almaktadır. 

Müellif önsözünde kaynaklarını belirtmemiş, istifade ettiği eserleri yer 
yer metin içerisinde zikretmiştir. Müellif daha çok Mahmüd b Şeyh 

Siyâ^ddin Muhammed'in Lügat-i Mahmûdî adıyla da bilinen Tuhfetü's- 
sa'âde-i İskenderî adlı Farsça sözlüğünden istifade etmiştir. Bu eserden 
yapılan almtı ve nakiller Düstüru'l- ‘amel'de de Farsça olarak yazılmıştır. 

Haşan-i Şu'=üri, Lisânü'l-acem'İn birinci defterini teşkil eden "Zurûb- 

i emşâl ve ıştılâhât" başlıklı kısmını bu esere bir zeyl olarak kaleme 
almıştır. 

Baş (vr.lb): 

J-* ûJ-ş-Jİ cjLfLj ^ (^Lijl aS. jjl ciLj ^ Jjl 

- ^ «LjLuJ j-a j JjLuJ jj oLaj 

Son (vr.48a); 

. jjSLa4j LF^ i-jLj 

; J-İ 

Û-* .P .Aj] 

. J-Ju 

Diğer nüshaları: 

Ank., A.Ü. DTCF. Ktp., İ. Saib II, 3816 

Bursa, İnebey Ktp., Haraççı 1429 (1059 h.), Orhan 1622/1-2, Ulu 
Cami 3454 (1060 h.) 

İsparta, Halil Hamid Paşa İHK. 2031 (1149 h.) 

İst, Atıf Ef. Ktp. 2051/1, 2728/2; İ.Ü. Merkez Ktp. T. 735, T. 1853, 
T. 2064, T. 3317, T. 3412 (1132 h.), T. 5797 (1135 h.), T. 5804, T. 9676 
(1233 h.): Millet Ktp., A. Emirî, F.254 (1049 h.), F.1059/7 (1076 h.), 
Lgt.126: Süleymaniye Ktp., A. N. Tarlan 110/3, 110/7 (1073 h.), 189/2, 
Aşir Ef. 428/2, Bağdatlı Vehbi 1973/2, Darülmesnevi 556 (1178 h.), Esad 
Ef. 2748, 2944, 3792/2, Hamidiye 1213/2, 1391, Hüsrev Pş. 576/1, 


190 Şükun, Ferheng-i Ziya, I, VIII 
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Laleli 1670/2, Reisülküttâp 793/2 (1083 h.), Reşid Ef. 738/1, Şehld Ali 
Pş. 2620/1, 2621/1, 2831/2; TSMK., Emanet Hâzinesi 1529, Revan 
Köşkü 1895 

Kayseri, Râşid Ef. Ktp. 588/3 

Manisa, Beyazıt İHK. 5991/4, Mevlevi Kitaplığı 1597 
Nüsha ve tavsif için bk. 

TÜYATOK. 34, 1,54; Karatay, TSMK. TY., 11,47; Karabulut, Kayseri 

Râşid Ef. Ktp., s. 154; Fihrist-i Manisa, s. 335; Fihrist-i Bursa, s. 58, 59, 
295; Flügel, Kaiserlich mns., 1,102, 137, 140; Krafft, K. K. Orientalischen, 
s. 9; Kahire Ünv. Ktp. TY. Kat., IV, 45 - 46 


Nevâdirü'l- emşâl (tif. 1020/1611) 

Mîrek Mutiammed Nakş-bendî-i TaşkendI 


Nevâdirü'l- emşâl, Taşkentli ve Nakşibendî tarikati müntesibi Mîrek 

Mühammed tarafmdan telif edilmiş Farsça-Türkçe deyimler sözlüğüdür^® ^ 
X./XVI. yüzyılın son çeyreği ile XI./XVII. 3 dızyılın ilk yarısında 

yaşadığı tahmin edilen Mîrek Mühammed hakkmda ka 3 maklarda bir bilgiye 
tesadüf edilememiştir. Müellif, bazı İranh şairlerin şiirlerinden derlediği 

anlaşılması zor Faırsça be34tlerin şerhi olan ve 1022/1613 yılmda telif ettiği 

Şehrî vu Gulî adlı eserinin sonunda, bu eseri ve Nevâdîrû'l- emşâl'den 

başka, bir Sâkî- nâme'si ve bir kaç risalesi olduğunu söylemektedir^®^. 

Nevâdirü'l- emşâl 
Nüsha tavsifi; 

İst., Süleymaniye Ktp., Hamidiye 1213 

Yaldız şemsell, salbekll, yaldız çeharguşe, ralklepll, şirazell, vişne çürüğü renginde 
mukavva bir cilt İçinde; 190 x 130 (110 x 50) mm. ebadında, vr. Ib - 102a arasındadır. 19 
satirli olup rlk'a yazıyla yazılmıştır. Serlevha tezhipll, sayfalar kırmızı cetvelli, maddeler 
kırmızı keşidelidir. İstinsah kaydı yoktur. 

Nevâdirü'l- emşâl, Farsçanın deyim, tabir, ıstılah, atasözü ve 
kinayelerinin Türkçe açıklamalarını içeren edebî bir sözlüktür. Muhtevası 
Riyâzî'nin Düstûru'l-'^amel'inden daha zengin ve geniştir. 


191 Zeyl., II, 680; Esma’., II, 269; Flügel, Kaiserlich mns., I, 102-103 

192 Mîrek Mühammed Nakş-bendî-i Taşkendî, Şehri vu Quli, yz,, Süleymaniye 
Ktp., A. N. Tarlan nr. 110, vr. 242a 
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Eser Farsça bir mukaddimeyle başlar. Mukaddimede esere Ne-vâdirü'l- 

emşâl adı verildiği kaydedilmiştir (vr.4a). Sözlüğün adı eserin sonunda yer 
alan ve muhtevaya da işaret edilen aşağıdaki beyitlerde de söylenmiştir: 
vr. 102a 

Nazm u neşr ile bu kitâb-ı latif 
Hak bu kim oldu bî-nazır u misâl 
‘^Acemin hep zurûb-i emşâli 
Anda tahrîr olub 'ale'l-icmal 
Ne mahalde kinaye olur ise 
Oldu bir beyt ile hep istidlal 
Hâtifü'l- ğayb bu nâdirü'l-meşelin 


Didi nâmın Nevâdirü'l- emşâl 

Eser Muharrem 1020/Mart 1611 tarihinde Şiraz'da yazılmışve telif 
tarihi eserin sonunda şöyle kaydedilmiştir: 
vr. 101b-102a 




^ ^ iti *:.l i- A Lj İ m t I II e_j 1 O— 

((... ^LojLj &L.A t** t tu 11 j 

(Bu güzel kitap, bağışlayıcı hükümdarm emriyle, şenliği artıran Şiraz 
şehrinde, 1020 yılı Muharrem aymda tamamlandı.) 


Eserin Şiraz'da yazılmış olması dikkati çeken bir özelliktir. 
Mukaddimede İfade edildiği gibi eser, bir çok şairin divanı taranarak yapılan 
bir derlemeyle meydana getirilmiştir. Mukaddimede adları zikredilen İranh 
şairlerin divanlarmda; kaside, gazel, rubai ve müfredlerde, kasidelerin matla 
ve makta beyitlerinde tespit edilen deyim ve kinayeler, darbımesel olmuş 
beyitler esere alınmış, ayrıca bu tür deyim ve kinayelerin geçtiği beyitler 
şahit olarak da nakledilmiştir. Divanları ve şiirleri taranan ve kendilerinden 
şahit beyit nakledilen şairlerin adları eserin mukaddimesinde şöyle 
sıralanmıştır: 
vr.2b-3b 

"Firdevsi, Enverî, Hâkânî, Câmî, Şeyh Nizâmî, Nizâmi-i Esterâbâdî, 
'Attâr, Hâfız-i Şirâzî, Evhadüddin-i Kirmânî, Evhadüddin-i İşfehânî, 
Selmân-i Sâvecî, 'İmâd-i Fakîh, Şeyhî-i Nişâbürî, Pehlevân-i Kâtibi, 
Mevlânâ Tûsi, Mevlânâ Ümidi, Muhteşem-i Kâşi, Mevlânâ Vahşi-i Yezdi, 
Me’dânâ Âşafî, Me^dânâ 'örfî. Şeyh Feyzi-i Hindi, Ğazzâli-i Meşhedi, Veli-i 
Deşt-i Beyâzi, Me^dânâ Kemâl-i îşfehânî. Şeyh Kemâl-i Hocendi, Husrev-1 
Dihle’ri, Hasan-i Dihle’vî, Me cnûn-i Çep-nüvis, Riy âzi-i Semerkandi, Veysi- 
193 Krş. ?eyl., II, 680; Esmâ*., II, 269; Şükun, Ferheng-i Ziya, I, VIII 

281 






i BuhârL Müşerref-i BııhârL 'Ubeyd-i Zâkânî, Mir Dîvâne, Meviânâ Hilâli, 
Şeref-i Yezdî, Meviânâ Şâlih, Meviânâ üfti-i Halvâger, Me^dânâ Senâd, Baba 
Figâni, Baba Sevdâi ve Meviânâ Bismilî" 

Darbımesel, deyim ve kinaye türünden olan maddelerin yalnızca ilk 
harfleri esas alınarak bâb kabul edilmiş ve bâblar alfabetik olarak 
sıralanmıştır. Bâblarda yer alan maddeler de ilk harflerinin harekelerine 
göre tasnif edilmiştir. 

Her deyim, atasözü ve kinayenin ne zaman, ne şekilde ve hangi 
anlamda kullanıldığına özellikle işaret edilmiş; maddeler Türkçe 
karşüıklarmdan ziyade bu yönleriyle ele alınarak Türkçede ona uygun bir 
deyim zikredilmiştir. Ayrıca maddenin bir atasözü mü, yoksa bir kinaye mi 
olduğu da belirtilmiştir. Örnek: 


Bâbü'l- elifi l-meftüha 

jlj—^ A I < jv j V*—^(âftâb-i yetim-kuş-i bive-gudâz): 

Emşâldendür. Aftâb-i yetim-kuş, şol güneşe dirler kim kış güni tulü' 
eyler ki ba'^zı yetimân ol güneşin harâretinden müşeffa'^ olalım deyü 
aldanub tonarlar. Zurafa-yi 'acem ol güneşe âftâb-i y'etîm-kcç-i bive- gudâz 
dirler. Ya'ni yetimi öldirüb bive eridici dimekdür ki gâliben zebân-i 
Türkîde bu makûle güneşe buzağı togurdan dirler. Nite kim Manşür-i 
Karaboga'nın bir lîit'asında ki efzalû'l-kuzzât ‘■'Abdülvehhâb-i Tüsî 
hicvinde dimişdür. Mesel-i mezkûr kati zâhirdür. Kıt'a; 

,1 tTi-t] jV -> A I “l t I 4 I 

(jjj l^LlİÎ , <(-jLuİ (âftâb-rüy , sâye-rüy): Bu edâlar şol zamânda 
zarb olınur ki zebân-i Türkîde bir yer ki güneşe karşu olub bi-vâsıta 
hararet-i şems ana işâbet itse idi zurafa-yi 'acem ol yire âftâb-rüy dirler. 
Hattâ bir bâg ki güneşe karşu olsa üzümi tatlu olur diyecek yirde a'câm 
medh yüzinden ».jLUİ (engûr ânçi âftâf be-rüyest) deyü 

zarb iderler. Kezâlik sâye-rüy edâsı âftâf-rûyın zıddıdur gölgelik ve 
gölgeye karşudur diyecek yirde a'câm tr>-uıl csLa. ûit-i (fülân cây 

sâye-rüy est) dirler. Nite kim efşahu'ş- şu'arâ Meviânâ Selmân-i 
Sâveci'nin bu beytinde zikr olınub âftâb-rüy edâsı nazm olınur. Beyt: 

(Sjj ı-jLijî ^ Ij Lo j j-u* j-f 
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jLâjS jiLâ jl t;,-» cjÎ (âb-i men ez fülân kes güşâd)! Bu meşeli şol 

zamanda kinâ>?B iderler ki zeban-ı Türkîde fülân kimesneden muırâdım 
haşıl oldı ve beni murada vâsıl eyledi diyecek yirde büleğâ-yi 'acem âb-i 
men ez fülân kes güşâd deyü zarb iderler ve dahi âb mutlakan murâd 
ma'nâsına gelür. üstâdü'ş- şu'arâ^" Me’dânâ Zahiri’nin bu rubâ'îsinden ki 
şikâj'et-i rüzgârda dimişdür. Mesel-i sâlifü'z-zikr kati zâhir ve bâhirdür. 
Kıt'a: 

jLjAj jj <1^ (jLiı jLîLİ (>oIj Jİ 3 -* 

jl j r\ - » jjl Cjj] ^.'ı i ^ J ■ > < j I j_A 

Baş (vr.lb): 

cijbjAjSı A j>JL*-4 jJLı jl <uS jLfj j J-IU. (jlj-j jLa^iı ^ jjj 

Lİİj-^ *ı . C İ «t *'_ı o ^ Û-i^ ^ öLSkb J j j ... ■' *»^ ■ o 6 

... *1 Um t *1 > 1 ^ gfc.,/1 

Son (vr.l02a): 

JL^VI jjlj-j tilÜLİl jıiLj ■ . ı« 11 1 fl IA 

Diğer nüshaları; 

İst., Hacı Selimağa Ktp., Selimağa 1004/1 (1056 h.); İ.Ü. Merkez Ktp. 
T.1893, T. 3412 (1096 h.), T. 3877; Süle 3 nnaniye Ktp., A. N. Tarlan 84, 
110/1, Hafid Ef. 332, Reşid Ef. 1029/3 
Kayseri, Râşid Ef. Ktp. 588/1 

Nüsha ve tavsif için bk. 

TÜYATOK. 34, 1,52; Karatay, TSMK. TY., II, 363; Karabulut, Kayseri 
Râşid Ef. Yz. Kat., I, 42, 80; Flügel, Kaiserlich mns., 1,102; Turkish 
Handschriften, 11,432 

Meyâdînü'l-fürsân (tif. 1022/1613) 

Şeyhî 'Abdûlmecid-i Sivâsî 

Meyâdînü'l-fürsân, Farsça basit ve bileşik fiillerin mâzî ve muzâri 
kökleriyle birlikte Türkçe karşılıklarını veren Farsça fiiller sözlüğüdür. 
Şeyhi mahlası ve Şeyhi-i Si vâsi adıyla meşhur 'Abdülmecid b. Ebü'l-Leys 

Muharrem tarafından telif edilmiştir^®'*^. 


194 Tarama Dergisi, I, 98 
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Künyesi Ebü'l-Hayr, lakabı ise Mecdüddîn olan 'Abdülmecid, Sivâsî 
adıyla meşhur bir aileye mensup olup 971/1564 yılmda Zile’de doğmuştur. 

Tahsilini dönemin Halveti şeyhlerinden olan babası Muharrem Efendi 

(ölm. 1000/1592) ve amcası Kara Şems adıyla tanınan Şemsüddin-i Sivâsî 
(ölm.1006/1598)'nin yanında ve gözetiminde tamamlamıştır. Otuz yaşına 
kadar zahirî ilimlerle meşgul olduktan sonra tasavvufa yönelerek şeyhlik 
makamına kadar 3 mkselmiştir. Amcasının ölümü üzerine Sivas'taki Şems 

Dergâhı şeyhi olmuştur. İlmi ve sohbetleriyle ün kazanan ‘^Abdülmecid, 
Sultan III. Mehmed tarafmdan özel bir fermanla İstanbul'a davet edilerek 
önce Şehzade Camii ve Sultan Selim Camii'nde, 1026/1617 yılmda Sultan 
Ahmed Camii'nin tamamlanmasından sonra burada Cuma vaizliği ile 
görevlendirilmiştir. Bu görevdeyken 1049/1639 yılmda ölmüştür. 

Şiirde Şe}^î mahlasmı kullanan müellif, eserlerini Arapça, Farsça ve 
Türkçe olarak kaleme almıştır. Eserleri: Şerh-i Meşne'ri, Letâ^fu'l- ezhâr ve 
lezâ’izu'l-emşâr, Şerh-i Kaşîde-i mîmiyye, Mişkâlü'l-kulûb, Dürerü'l- 
'akâ^d ve ğurerü külli sâ’ik ve kâ'^d, Mekâşidü 'ayniyye ve me'âşidü 
ervâhi tayyibe ve 'ayniyye, Kahrü's- süs fî elcâmi'n- nüfûs. Tefsir-i Fatiha, 
Risâletü'l- kebâ^r ve şerhi. Risaletü'l-kaza ve'l- kader, Telhîsü Havâşşi'n- 
Nebî, Risâletü'l-İslâm ve'l-müslimin, Lemahât, Hadîşü'l- erba'in, Cübbü'l- 
mesâ^l, Divân-i ilâhiyât ve Farsçadaki edatları izah eden 'Umdetü'l- edîb 
fi't-ta^ım ve't-te^dib adlı eserleri vardır^®®. 


Meyâdînü'Tfürsân 
Nüsha tavsifi: 

İst., Nurosmaniye Ktp. 4886 

Sırtı kahverengi meşin, üzeri ebru kâğıt kaplı, şirazell bir cildi vardır. 282 x 185 (155 
X 90) mm. ebadında, 15 satirli, 64+ 11 varaktır. Müellif tarafından talik hatla yazılmıştır. 
Fasıl başlıkları, Farsça fiiller kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Haşiyelerde fiiller ve 
anlamlarıyla İlgili müellif tarafından yazılmış notlar vardır. 

Kaynaklarda daha çok Meyâdinü'l- fursân adıyla anılan eser. Lügat-i 

Meşne’ri ve Lügat-i müşkilât-i Meşne-ri adlarıyla da bilinmektedir. Müellif 
nüshasmda eserin adına dair açık bir kayıt yer almamaktadır. Yalnızca 
değerlendirmede esas alman nüshanm baş zahriyesinde siyah mürekkeple 

yazılmış "Meyâdinü'l-fürsân li-Sivâsî bi-hatti mü’ellifihi" kaydı 

195 Müellif ve eserleri İçin bk. Şejrfbi Mehmed, VekâyI*.. I. 62- 65; Keşf., I, 747; a. 

e., II, 1171, 1347, 1588; Esmâ*,, I, 620; 2eyl., I, 466; a. e., II, 403; Müstakim-^zâde, 
MeceUe., vr. 267a; OM., I, 120, 192; SicUl., III. 400; Divanlar Kat., 11, 306 - 307 
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görülmektedir. Nüsha da bu adla ka 3 nLtlıdır. 

Meyâdînü'l-fürsân, 1022 yılı Şevval ayı başlarmda (Eklm-Kasım 1613) 
yazılmış ve bu tarih itmâm kaydının sonunda, "...sene bin yigirmi iki 

Şevval evâyilinde" şeklinde belirtilmiştir. 

Eser, mukaddimede verilen bilgilere göre (vr.2a), müellifin en bü 3 mk 

kardeşi Feyzullâh'm "Meşne’ri'nin istihracına âsân olmağa müştekât-ı fürsi 

tevzîh eyle" şeklindeki teklif ve teşviki doğrultusunda ve Mesnevi'de geçen 
bazı fiillerin muzâri köklerinin ve anlamlarının bilinmesi ve bu yolla 
Mesnevî'nin anlaşılmasına katkıda bulunmak maksadıyla kaleme 
almmıştır. Müellif bu maksadmı mukaddimede şu be 3 dtle İfade etmiştir: 
vr.2a 

Maksadım teysir-i nazm-ı Meşne'd'dür talibe 

Esb-i Me'dânâ'ya bindüm e^edüm 'azm-i sefer 

Meyâdinü'l-fürsân, Farsça mastarların Türkçe karşılıklarını ve 
kuralsız flillerin muzâri köklerini içeren bir sözlüktür. Müellifin İfadesine 
göre eser, bilhassa Mesnevî'den derlenen Farsça basit ve bileşik fiillerin 
eserin önsözünde adları anılan sözlüklerde verilen anlamları ve Türkçe 
karşılıklarmm bir arada toplanması suretiyle meydana getbümiştir (vr. Ib- 
2a). Kaynak olarak zikredilen sözlüklerin ikişer üçer nüshası temin edilerek 
Mesnevî'den alman fiiller, bir yıl bo 5 aınca bu kaynaklardan tetkik ve 
mütalaa edilmiş ve böylece tenkitli ve sıhhatli bir Farsça fiiller sözlüğü 

hazırlanmıştır. Müellifin mukaddimedeki "...kudretim yetdikçe tokuz kere 

müsvedde ve beyaz olmuşdur" sözü de (vr.2a) esere verilen önem ve dikkati 
göstermektedir. 

Meyâdinü'l-fürsan eser hakkında bilgiler içeren bir mukaddimeyle 
başlar. Mukaddimenin hamdele ve salvele kısımları Arapça yazılmıştır. 
Daha sonra Farsçanm gramerine dair bilgiler verilmiş (vr.3a-14b) ve ağırlıkh 

olarak fiillerle ilgili konular işlenmiştir. Gramere dair konu başlıkları 
sırasıyla şöyledir: "Meşâdır-ı dâî, Meşâdır-ı tâi, Akşâm-i meşâdır-ı dâî, 
İsm-i maşdar, 2amâyir-i münfaşıl ve müttaşılj el-Emşiletü'l-muhtelife. Bu 
son konu başlığı altmda «jjjjjS» fiüi örnek verilerek mâzî, muzâri, istikbal 
zamanları ve emir kipinin olumlu ve olumsuz şekilleriyle malum ve meçhul 
şekilleri yalnızca üçüncü tekil şahsm çekimli şekli yazılarak gösterilmiş ve 
gereklik kipinin çekimi de verilmiştir. Daha sonra da kurallı ve kuralsız 
fiillerin muzâri köklerinin bulunmasıyla ilgili kaideler anlatılmıştır. 

Zamanlardan sonra, "İstifhâmât, İsmü'l-fâ'il ve'l-mef'ül, Şîğa-i 
mi^ebbehe, İsmü'z-zemân ve'l-mekân, îsm-i tafzil, îsm-i tasgir ve Fi'l-i 
te'accüb" başlıkları altmda İlgili kaideler anlatılmıştır. 
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Farsça fiiller mastar halleriyle verilmiş ve tertipte yalnızca ilk harfler 
esas almmış: ilk harfleri aym olan fiiller, ilk harflerinin harekelerine göre 
tasnif edilmiştir. Maddelerin önemli bir kısmını bileşik fiiller teşkil 
etmektedir. Maddelerin izahında, önce fiilin Türkçe karşılığı ya da 
karşılıkları verilmiş ve varsa Farsça müteradifleri de zikredilmiştir. Daha 
sonra ilgili fiilin mazı ve muzâri köklerini belirtmek amacıyla maddenin 
mâzî ve muzâri zamanlarda üçüncü tekil şahısla çekimli şekli yazılmış, 
bazen de bu çekimli şekiller kısa bir cümle içerisinde kullanılmıştır. Yer yer 

fiillerin ism-i fa'il ve ism-i meFâlleri de yazılmıştır. 

Eserde hem maddeler, hem kaynaklar için bazı kısaltmalar 
kullanılmıştır. Müellif istifade ettiği sözlüklerin adlarmı, bu ka 5 maklar ve 
fiillerin özellikleriyle ilgili kullandığı kısaltmaları mukaddimede şöyle 
açıklamıştır: 

vr,2a-b 

"...Şıhâheyn ve Vesile ve Cami' ve Müşkilât ve Şâmil ve Deşişe, 
Müctebâ ve Uknüm-i 'acem ve Bahrü'l- garâyib ve Hişârî ve Ni'metullâh 
gibi kitâblara bir sene mikdâru gavş edüb, sehv-i kalem ve teftiş-i ceyyid 
ve revî veı tashih-i neseb-i kelimât huşûşunda dürer ihrâc olundu (...) Pes 
a'sam-i le^^âsırn muzâri' olmağın buldugım üzere kavâ'id yazılub şübheli 
muzâri'lere surhla ^ ve şâzlara Ju ve hurüf-i 'acemiye surhla .. ve 
müte'addilere o ve müştereklere d ve makşürlai’a j % ve kütübüh 
meşâhirinden Ni'metullâh ^ ve Şıhâh'a ^ ve Hişâri'j'e^ , Halimîjı^ ve 
surhla 'acemi noktası konmayan heb 'Arabidir ve kaşr yazılmayan heb 
meddür." 

Eserde madde başı olarak 1. lOO'e yakm Farsça fiil yer almaktadır. 

Baş (vr.lb): 

j n .t ıı'll I jv 11* ^ jJ I j <n djLâJLJf 4—fl t n t ı.«ı IL 4 I 4J_İ *^.11 

■ ■ âI 11 J .1 r 6jLLİ 6J j-jj J bjJLcUa 4-a,Luj dJıj Jjı i j ... Lo-JuVI -v 

- ^^1 C>-i 

Son ve itmâm kaydı (vr.64b): 

Jjl_j j Jİ S 1/^ _ 4X1 1 pLu( <il-a fc J d- A ^ ı^ Cj- 4 .^ J (j J J 

jJ 

I d^l \ 4 ‘1 4II ... \ fl "t-j i n il *v J J. t ı j J 4 4 11 4 « <1 J J I ıT u>*i 

& J-*' Lj IJI 

Diğer nüshaları: 

Ank., Milli Ktp., MFA. (A) 1811 

İst., Süleymaniye Ktp., Aşir Ef. 385 
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Nüsha ve tavsif için bk. 

TÜYATOK. 34, IV, 443 

Lügat-i müşkilât-ı eczâ (tif. 1035/1626) 
Derviş Siyahi-i hârende vi 


Bir üp sözlüğü olan Lügat-i müşkilât-ı eczâ. Karamanlı Derviş Siyahi 
tarafmdan yazılmıştır^®®. 

Kaynaklarda müellif hakkında yeterli bir bilgi bulunmamaktadır. 
OsmanlI Müellifleri'nde Derviş Siyahi’nin "zamanm güçlü doktorlarmdan ve 

Mevlevi tarikat! müntesiplerinden olduğu" belirtilmektedir . Bu eserin ve 
yine tıbba dair olmak üzere 1025/1616 3 almda mesnevi tarzmda yazılmış 
Mecma'u't-tıb adlı eserinin mukaddimesinde yer alan bilgilere göre Derviş 
Siyahi, tıp tahsil etmek amacıyla Mısır'a giderek uzun yıllar burada 

kalmıştır. Tıp ümüıi, aslı Bağdatlı olup Mısır'da yaşayan Molla Muhammed 
adh bir tabipten öğrenmiş ve kendisinden icazet almıştır. Dsıha sonra tıbba 
dair yazacağı kitaplar için malzeme toplamak ve bilgisini artırmak amacıyla 

1 no 

çeşitli ülkelere seyahatlerde bulunmuştur 


Lügat-i müşkilât-ı eczâ 

Nüsha tavsifi: 

Konya, Safa Odabaşı özel kütüphanesi (numarasız) 

Sırtı koyu kahverengi meşin, üzeri kahverengi kâğıt kaplı, şirazesi dağınık mukavva 
ciltli; 200 X 140 (140 x 75) mm. ebadında bir mecmuanın 46b - 114b varakları arasındadır. 
Nesih hatla yazılmış olup istinsah kaydı yoktur. Maddelerin üzeri kırmızı keşidelidir. 

Lügat-i müşkilât-ı eczâ adlı bu eser, Arapça, Fcirsça ve Yunanca tıbba 
dair terimlerin, ilaç ve eczacılıkta kullanılan bitki adlarının Türkçe 
karşılıklarmı veren bir tıp sözlüğüdür. Eser 1035/1626 yılmda yazılmış ve 
telif tarihi, eserin sonunda yer alan ve muhteva ile ilgili bilgiler de içeren 
aşağıdaki beyitlerde söylenmiştir: 

vr.ll4b 

Bi-hamdillâh tamâm oldu kitâbet 
Erişdi hazret-i hakdan 'inâyet 

196 OM., III, 217: Tarama Dergisi, I, 60 

197 OM.. III, 217 

198 Der-dş Siyahi-i Lârendevi, Mecma'u't- tıb,yz., Konya, İHK., F. N. Uzluk nr. 
6778, vr. 2a- b, 43b. Bu eserin yazma nüshaları İçin bk. Tıp Yazmaları., s. 253, 254 
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Kamu eczada her müşkil lügati 
Lisân-i Tür kî yazdım müşkilâtı 


Ola tsdib olan ihvana âsân 
Anıhçün Türkiye döndürdüm elan 
Bin otuz beşde iken sâl-i hicret 
Tamâm oldu erüb hakdan 'inayet 

Mukaddimede de eser hakkmda şu bilgiler verilmiştir: 

vr.46b-47a 

"...Bilgil kim bu fakir tâdib-i 'ilm-i ebedân olub diyâır-ı Mısır'da ve 
sâyir seyahat kıldugım diysırlarda mezkûr 'ilmin tahsilinde nite kim bal 
arusı her şüküfeden 'uşâıresiz tahsil etdügi mişâJ bu ez'afü'l-'ibâd da|ıi her 
bir üstada rast gelüb ve her bir der’riş-i şâıhib-kemâle düş oldukda 
anlardan bu 'ilme lâzım olan eczaların müşkil olan isimlerin ah? edüb 
huşüşan on yıl mikdârı seyâhatde sa'î edüb çalışub zikr olman lügatlerin 
her birin düşdükçe bir üstâddan istifâde edüb zabt ve tasarruf etmeğin 
cem' edüb kaleme getürüb tahrir olındı ve nice kütüb ve resâ’il ki fıbba 
mensûbdur görüb ba'dehü yazmağa şürû' eyledüm. Ol zikr olman 
eczâlaruh 'Arabi ve Fârisi ve Yunâni bir bir her biri ne resme tesmiye 
olmur ise kendü zikr olman lisânlarından cem' edüb Lügât-ı müşkilât-ı 
eczâ deyü ad verüb hurûf-i tehecci üzere tahrîr edüb yirmi sekiz bâbda 

beyân eyledüm ki her bir tâlibe âsân ola." 

Arapça, Farsça ve Yunancadcm derlenmiş 4.700 civarmda ilaç adı ve 
tıp terimi içeren eserde maddelerin ilk harfleri esas almarak bâb kabul 
edilmiş ve bâblar sılfabetik olarak sıralanmıştır. Maddelerin ikinci ve diğer 
harflerinde alfabe sırası gözetilmemiştir. Maddelerin yalnızca Türkçe 
karşılıkları verilmiş, başka bir açıklama yapılmamış ve kelimenin hangi düe 
ait olduğu belirtilmemiştir. 

Muştafâ-i Üsküdâri, Lügat-i müşkilât-ı eczâ'daki maddeleri tam 

alfabetik olarak tertip etmiş ve eserine Müretteb müfredât-ı Siyahi admı 
vermiştir. 

Baş (vr,46b): 

I ^1 I ... j. Ljj.-i.jui ^.^Lui-11 j 6 ^ I m s -II ^ ^-LJ . t«•> !! 

... (j I J.Jİ I f . 1-1 Lla t 
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Son (vr.ll4b): 


Ij-iLIc 


(jJAja. ^ 




6JiLc<J j-v jL» (_gj j S t 


Cj.^ (JLul 61.< lİı i j^5-Jİ >*l J \ 

6 Jİ 8"> tul 6 JlSüI i i 


Diğer nüshaları: 

Ank., A.Ü. DTCF. Ktp., M. Con 638; Milli Ktp., A. Ötüken 99 

İst., Cerrah Paşa Tıp Fak. Ktp., Tıp Tarihi 19/2, 146/2; Süleymaniye 
Ktp., Hafid Ef. 455/7, Hamidiye 1034/1; TSMK. Revan Köşkü 1690/3 
(1033 h.) 

İzmir, Çapa Tıp Fak. Ktp., Tıp Tarihi 3338/2 
Manisa, İHK., 144/2 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Tıp Yazmaları, s. 253 


Mûretteb müfredat-ı Siyâhî (Üf. 1193/1779) 

Mustafâ-i Üsküdâri 

Lügat-i müşkilât-ı eczâ'nın alfabetik tertibi olan eser, Muştafâ-i 

Üsküdâri adıyla tanman bir müellif tarafından hazırlanmıştır^^®. 

Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., Reşid Ef. 710 

üzeri ebru kâğıt kaplı, şirazell, miklepll: 185 x 125 (155 x 100) mm. ebadında, XIV + 

234 + XVIII varak bir cildin vr. 187b - 234b arasındadır. 23 satirli olup İbn *ömer et- 

Tokidi’nln nesih haltıyla 1193/1779 yılında yazılmıştır. Serlevha tezhipll, sayfalar yaldız 
çerçevelidir. Maddeler kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 


Mûretteb müfredat-ı Siyâhî, Der’riş Siyâhî’nin sözlüğünü alfabetik 
olarak tertip ederek istifadeyi kolaylaştırmak maksadıyla hsızırlanmış ve 
eserin önsözünde bu hususla ilgili olarak şu bilgiler verilmiştir: 
vr.lSTb 

"Bu ‘^abd-i fakir (.,,) eş-şehir bi-Muştafa-i Üsküdâri bundan akdem 
kütüb-i tıbba mütâla^a edüb istifâde sadedinde iken merhum Derviş 
Siyâhî el-Kirmâni'nin esâmi-i müfredat biyâniçün cem' edüb 'ammetü 
tâlibine lâzım ve nâfi' ve eczâların 'Arabi ve Fârisi ve Yunânî esmâların 
beyânda nâfî' ve hurûf-i teheccî tertibince yirmi sekiz bâb üzere 
mûretteb olub lâkin müfred ât beyninde tertibe ri'âyet olımmadığından 
1 99 OM., III, 218 


289 




matlüb olan eczanın bulunmasında mülâhaza eyiedügümde hurüf-i 
teheccî tarîki üzere cümle esâmileri cem' ve tertîb ve her eczâyı 
mahalline imlâ ve terkîm edüb tâlib içün vicdanını teshil ve Müretteb 
müfredât-ı Siyâhî deyü tesmiye ebedim." 

Baş (vrl87b): 

.1 j jt 1 L^l ... (jİj-jVI |v Ir, I« “i I L*ti A^v-kll <_LJ ^ - *^11 

jjjJıjj İ n <^ . 0 1 j j j « * ı 11 ... j j 5 â j-j “djl Lij ûiLâ. ^ â o j 

... 

Son (vr.234b): 

^ f I P Lo-luV i ‘** * ^** ^ w » ı l ın—ft ^ t I J A-Jloİi t*l * A * ^I 
Ferağ kaydı (vr.234b): 

6 ^ ^ ^ *1.111 I « j I ^JJ I C (2>-Jİ ,^-J J-flJ I ı—<j ^ A ^ ^ l_r^ ^ ^ fl 11 6jj.^ 

Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 

Gene-i leâl (tif. 1041/1631) 

Genci Pîr Mehmed 


1041/1631 yılında telif edilmiş manzum bir sözlüktür. Asıl adı 
Mehmed Çelebi olan Kayserili şair Genci Pir Mehmed tarafmdEm 
nazme dilmiş tir ^ ° °. 

"Eser iki bölümdür. Birinci bölümü Arapça-Türkçe, ikinci bölümü 
Farsça-Türkçedir. Yahya b. Yakup adlı bir müstensihin kalemiyle 
1048/1638 yılında yazılmış olan bir nüshası kitapçı Raif Yelkenci'de 

bulunmaktadır^® ^ 

Eserin görülmesi amacıyla kitapçı Raif Yelkenci'nin İst. Sahhaflar 
Çarşısı'ndaki dükkanın yerinde yapılan araştırma neticesinde, Raif 
Yelkenci'ye ait yazma eserlerin bir kısmmm şahıslara satıldığı, bir kısmmm 
da Nuri Arlasez tarafmdan Süleymaniye Kütüphanesi'ne bağışlandığı tespit 
edilmiştir. Nuri Arlasez'in Raif Yelkenci hatırasına bağışladığı 307 adet 
yazma eser arasında, a 5 mca aynı kütüphanenin Nuri Arlasez Koleksiyonu 

Yazma Eserler Bölümü'nde de Genc-i leâl'in nüshasına tesadüf 
edilememiştir. 

200 Mlf. İçin bk. Seyyid Rızâ, Toîkire-i Rıiâ, s. 85 - 86 
2 01 Tarama Sözlüğü. I, XXXII 
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Menâ?imü’l- cevâhir (tif. 1042/1632-3) 
yaki Muş^afâ-i Üsküdâri 


Menâzimü'l- cevahir, Arapça-Farsça-Türkçe manzum bir sözlüktür. 
Aslen Tireli olan şair Hâki Muştafa-i Üsküdârî tarafmdan nazmedümiştir^®^ 

Tire'de doğan ve daha sonra İstanbul'a gelerek Üsküdar'a yerleşen 

müellif, şiirde Hâki mahlası, çevresinde de Muştafö-i Üsküdârî adıyla 
tanınmıştır. Bursah Mehmed Tahir, müellifin bu manzum sözlüğünden 

başka, Nâzimü'l- cevahir adlı manzum bir lügatçesi daha olduğunu 

kaydederek Nâzimü'l- cevahir için bir matla ve bir hatime beyti, 

Menâzimü'l- cevahir için de eserin manzum önsözünden ilk üç be 3 d;i 

nakletmektedir^®^. Osmanh Müelliflerİ'nde Nâzimü'l- cevahir için yazılan 

matla beyti, Menâzimü'l-cevahir'in ilk kıt'asmın birinci beytidir. Sözlük 
yanlışlıkla iki ayrı eser olarak değerlendirilmiştir. 

Menâzimü'l- cevâhir 
Nüsha tavsifi: 

Ank„ Milli Ktp. MFA. (A) 1775 

îst., Süleymanlye Ktp., Aşir Ef. 178/2 numarada kayıtlı 1137/1719 istinsah tarihli 
nüshanın mikrofilmidir. 

Toplam 402 beyit olarak nazmedilen ve Menâzimü’l- cevâhir adı 
verilen bu manzum sözlük, 1042/1632-3 yılında yazılmıştır. Telif tarihi 
eserin sonundaki tarih kıt'asmda şu beyitlerde ifade edilmiştir: 
vr.56a 

Bu dem lafz u ma'nâ yüzünden bu nüket 
Dedüm ben de târihini bî-hülek 
Sorarlarsa senden eğer Hâkiyâ 
De bin kırk ikide tamâm ejdedük 

Eser, mesnevi tarzında yazılmış 9 beyitlik bir dîbâçe ile başlar. Bu 
be 3 dtlerde hamd ve senâ ve selât ve selâma dair sözler Arapça, Farsça ve 
Türkçe olarak nazmedilmiştir. Mukaddimede sözlük hakkmdaki bilgileri 
içeren kısım ise mensur olup Arapça yazılmıştır: 


202 Kınalı- 2 âde, TŞ., i; 327; ?eyl., II, 559; Müstakim-zâde. Mecelle., vr. 194b: 
OM., II, 166 

203 OM., II, 166 
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vr.iya-b 




CjI. A 1^ j OJljlûJLI 4^1 i jJ i 4 \aiiJVLji ^La. 


iİJLİ 


4 «U 


J <j 


jLû-j L^j-ıoii 


j j 1411 <, i j’tjJLİ I ^ j Tl 11 i ^ *t H ^ İAİ j ^^^1 bSJ^ jJL» 

j j ^jLı-ûua 4 AÜİ l j \ M <31 k. fl ^LIL^ ü-İ£ Ojjjl J i..i,AjJJ) [J tt-U 11 1 j k jl*^l 

j-lc j j^iLl Lojj.jXa Lj-İA jAİj (JiS (jj^ (jl 

L^j.^ 1 j A A ,1^1 j ^ ‘%-t4i ^j.SLı I I ^ J <~A-Jİ fl ^ C.t 1 ^ 1 ^1,^ ^LaJlAl 

^ ^ w M Lo I aAj i 6j^^<XXf <jlJL!lI I <jljuuJVLj L^-IL=wjI ^ c^jl^^jlILj 1 

j-ftljijJI o J lâ- A 1 ^^IjÜI Lj A İrk tt (2^-a 6.İ3kl j j\-lnLj-a I j “ı ı n <<ı j 

«. j-AİjjJI 

(Bu, sanatlı üç dilin parlak kelimeleri ve secili lafızlarm incileriyle 
dizilmiş sözcükleridir. Onu derledim ve yazı ipliğinde dizdim ve onları, 
aşağıdaki gibi, bu düzende tertipli yirmi sekiz kıt'aya böldüm. Harfleri akıllı 
çocuklara ezberini kolaylaştırmak için basit bir tertip üzere kafiyelendirdim. 
Bütün kıt'alarm bitiminde, tahsile yeni başlamış çocuğun terkiplerinin 
durumunu bilmesi için her birinin tercümesi olarak Arapça, Farsça ve 
Türkçe üç mısra getirdim. Bütün kıt'alarm sonunda, yine her biri alfabe 
harflerinden biriyle kafiyeli olarak yine sırayla yirmi sekiz beyit yazdım. 
Sonra onların sonunda, zikredilen üç dilden örtülü olarak ona tarih yazdım 
ve kıt'alarının her biri güzel renkli inciler dizisinin en kıymetlisi olduğu için 


ona Menâzimü'l- cevahir admı verdim.) 


Değerlendirmede esas alınan nüshaya göre Menâzimü'l- cevahir^ 
toplam 402 beyitten ibarettir. Eser, bir mukaddime, 29 kıt'a ve bir 
hâtimeden meydana gelir. Kıt'alarm beyit sayısı 6 ile 18 arasmda değişir. 
Ancak 25. kıt'a 28, 29. kıt'a da 30 beyittir. Eserin yirmi sekiz kıt'ası Arap 
alfabesine göre tertip edilmiştir. 29. kıt'a ise mesnevi tarzmda yazılmış ve 
beyitlerin kafiyeleri de yine alfabetik olarak sıralemmıştır. Her kıt'anm 
sonunda iki takti beyti yazılmış; kıt'anm vezni ikinci be 3 d;in ilk mısrasmda 
söylenmiş ve diğer mısralarda da birbirinin tercümesi olmak üzere öğüt 
verici ve özendirici sözler nazmedilmiştir. Eserin sözlük kısmı ise 327 
beyittir. 

Eserde 12 bahir kullanılmış; bunlardan hezec bahri ile 7, remel bahri 
ile 5, recez bahri ile 4, muzâri, münserüı, mütekârib bahirleri İle 2'er, hafîf, 


kâmil, mütedârik, serî, tavîl ve vâfir bahirleri İle de l'er kıt'a 
nazmedilmiştir. 


Baş (vr.lOb): 

l^yJI j^l j 


(_^LjJI Ja> -y jJI 4JJ Xa.=JI 
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iU 1 /^U ^kJot \ 1,J (!>-» j 


Son (vr.56a): 

ur. o ^jİı_Aİ^ ıj^ jL 

(j^ j»-lâLj cLI Lcj 

Ferağ kaydı (vr,56): 

ı_flJI UiLo j j -LLui JjVI < âi 

Diğer nüshaları: 

Ank., A.Ü. DTCF. Ktp., İ. Salb II, 2111; MÜli Ktp. Yz.A. 3086/2 
İst., Beyazıt Devlet Ktp., Beyazıt 6901; İ.Ü. Merkez Ktp. T.3670; 
Nurosmaniye Ktp. 4883/2 (1120 h.) 

Konya, Mev. Müz., İhtisas 3157/1 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Kahire Ünv. Ktp. TY. Kat., III, 67; Gölpınarlı, Mev. Müz. Kat., III. 

123 


Farsça-Türkçe Sözlük (tif. XI./XVII. 3 mzyıl ortaları) 

Na]?îb-zâde Ni'metl Çelebi 

Nakîb-zâde Ni'metî Çelebi hakkında bilgi veren kaynaklar, onun 

Farsça-Türkçe bir sözlük yazdığını zikretmektedirler. Tam adı Ni'metullâh 

İbn Mehmed İbn 'Alî olan müellif, Nakîbü'l- eşraf 'Alî Efendi'nin torunu 

olmakla çevresinde Nakîb-zâde Efendi adıyla bilinmiştir. Bursa'da doğan 
müellif Bursa Mahkeme-i Şeriyyesi'nde kâtip olarak görev yapmıştır. Şairlik 

yönü de olan Nakîb-zâde Ni'metî Çelebi 1060/1650 ya da 1070/1660 

yılmda Bursa'da ölmüştür^®^. 

Araştırmalarda bu müellife ait bir sözlük tespit edilememiştir. 

Lügat-i Şâh-nâme (tif. 1069/1659) 

'Abdûlkâdir el-Bagdâdî 

Lügat-i Şâh-nâme, İranlı şair Firdevsî’nin ünlü eseri Şâh-nâme’de 
geçen anlaşılması güç Farsça kelimeleri İzah etmek için kaleme alınmış 

204 Bk. Nev'î-zâde 'Atâi, Bad&’lkU. 701; Şeyhli Mehmed, Vok&yl'.. I, 709; 
îsmâ'İl Beliğ. Güldeste., s. 508: OM., I, 40 (dpn. 2); SicUl., IV, 574 
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Türkçe açıklamalı bir sözlüktür^®^. Müellifi, Tuhfe-i Şâhidî'ye Arapça ve 

Türkçe olarak iki a 3 T:ı şerh yazan 'Abdülkâdir el-Bagdâdî'dir. 

Arap edebiyatı ve edebiyat tarihi ile ilgili önemli eserlerin sahibi olan 

müellifin tam adı, 'Abdülkâdir b. 'Ömer b. Bâyezîd b. Ahmed el- 

Bagdâdî'dir. 1030/1621 yılında Bağdat'ta doğdu. İlk tahsilini burada 
tamamladı ve bu arada Farsça ile Türkçeyl öğrendi. On sekiz, on dokuz 
yaşlarında Bağdat'tan a 3 Tilarak önce Şam, daha sonra Kahire'de yüksek 
tahsüine devam etti. Kahire'de kaldığı süre içerisinde kendisi İçin zengin bir 
kütüphane oluşturdu. 1667-1680 yılları arasında üç kez İstanbul ve 
Edirne'ye gelerek bu şehirlerde bir müddet İkamet etti. Osmanh devlet 

büyüklerinden yakm ilgi gören el-Bagdâdî, Şerhu şevahidi Şerhi't-Tuhfeti'l- 
verdiyye adlı eserini Sadrazam Köprülü Fazıl Ahmed Paşa'ya, Hizânetü'l- 

edeb İle İbn Hişâm'm Şerhu Bânet su'âd adlı eserine yazdığı haşiyesini IV. 
Mehmed (1648-1687)'e ithaf etti. 

el-Bağdâdî, Fars edebiyatı alanında da söz sahibi olmakla birlikte 
şöhretini Arap edebiyatı ve edebiyat tarihi üzerine yazdığı eserleriyle 
kazanmıştır. Bugüne kadar altı eseri neşredilmiştir. On dört eseri ise yazma 

halindedir^®®. 


Lügat-i Şâh-nâme 
Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., Reisülküttâp 1112 

Kahverengi meşin, miklepll, basma şemsell bir cilt İçinde; 243 x 126 (173 x 74) mm. 
ebadında, 23 satirli, 182 varaktır. Müellifin nesih haltıyla 29 Ramazan 1069/ 20 Haziran 
1659 tarihinde yazılmıştır. Maddeler kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Eser, Şâh-nâme'de geçen izaha muhtaç Farsça kelimelerin 
açıkla nm ası maksadıyla kaleme almmış özel bir sözlüktür. Sözlüğün kelime 

malzemesi, mukaddimede verilen bilgilere göre, Şâh-nâme'de geçen şahıs, 
ülke ve yer adları ile bu manzum eserde ve diğer Farsça kitaplarda görülen 
nadir Farsça kelimelerin derlenmesiyle oluşturulmuştur. Müellif eserini 

205 el- Bağdadî, Lügat-i Şâh-nâme, nâşirin önsözü, s. 1-19; Tarama Dergisi, I, 
101; Ferhenghâ- yi Fârsi, s. 284; Flügel, Kalserlich mns., I, 141 

206 Müellif, hayatı, eserleri ve hakkında bibliyograiya için bk. C. Brockelman, 
"‘Abdülkâdir el-Bagdâdi", İA., I, 87- 88; Nazif Hoca, "Abdülkadir el-Bağdâdî", DİA., I, 230 - 
231; el-Bagdâdî, Şerhu şevthidl Şerhi't-Tuhfetl'l-vordiyye, nâşirin önsüzü, s. 1-9; 
Hoca, " ‘Abdû'l- kâdir b. ‘Ömer el- Bağdâdl'nin Eserlerinin İstanbul'daki 

Yazmaları", s. 119-145; aynı mlf,, "‘Abdü'l-hâdir b. ‘Ömer el-Bagdâdl'nin El Yazısı 
İle İki Mecmuası", s. 69 - 82 
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hazırlamak maksadıyla 1067/1657 yılında Şâh-nâme'yi mütalaa etmeye 
başlamış ve eserini itmâm kaydına göre, 29 Ramazan 1069/20 Haziran 
1659 tarihinde tamamlamıştır. Mukaddimede sözlük hakkmda şu bilgiler 
verilmektedir: 

vr.lb-2a 

" İşbu 'abd-i hakir ve bende-i pür-takşîr (...) ‘^Abdülkâdir b. 'Ömer 
el-Bagdâdî bu vechle takrir ve bu tarz ile ta'bir eder ki hicretin ba'de'l- 
elf seb'a ve sittin senesinde mütâli'a-i Şeh-nâme-i Firdevsi-i nâm-dâr-ı 
belagat-şi'âr ki mütezammin-i ahvâl-i mülük ve yelân ve makbûl-i tab'-i 
mü^kil-pesendân-ı cihândur vâki' oldu. Eşnâ-i mûtâla'ada zabt-ı esâmi-i 
rical ve beka' eşahh zabtına itbâ' edüb her lafz-ı garibe müsadif oldukda 
kütüb-i lügat -1 Fârisiyyeye müraca'at olunub ba'de tebyinü'l-hakika 
mine'1-mecaz bir ceride-i tes’rîdde efrâz olunur idi ve nice kütüb-i 
rnüfîdeden lügat-ı 'adide ana zamm olundu. Bir müddet şahâ’if-i 
müsveddede mehcür ve zaviye-i nisyânda hafi ve mestûr kaldıkdan sonra 
e'izze-i ahbâbdan biri tesıddden tebjdze naki etmeği işaret buyurub 
emrine icabet ve fermanına itâ'at olunub cem' ve teklif ve telffk ve tasnif 
etmeğe 'azm ve cenabına ihdâ olunmağa cezm olundu." 

Lügat-i Şâh-nâme'de maddelerin tertibinde ilk ve son harflere itibar 
edilmiştir. İlk hau'fler bâb kabul edilmiş ve ilk harfleri aynı olan kelimeler 
bir bâbta toplanmıştır. Bâblarda yer alan kelimelerin de son harfleri esas 
ahnmış ve maddeler son harflerine göre alfabetik olarak sıralanmıştır. 

İzahlarda bazı kelimelerin okunuşları yazıyla kaydedilmiş ve Türkçe 
karşılıkları verilmiştir. Gramer özelliği olan kelimeler gramer yönüyle 
incelenmiş ve izah edilen maddeler için şahit beyit nakledilmiştir. Müellif 
kaynaklarmı mukaddimede belirtmemekle beraber metin içerisinde istifade 
ettiği eserlerin adlarmı zikretmiştir. Eserin metni içerisinde tespit edilebilen 

bazı kaynaklar, Lütfullâh Halimi'nin Bahrü'l- garâyib (Lügat-i Halîmi)'i, 
Şemsüddin Muhammed-i Keşmir! ve Hüse 5 m-i Vefâî'ninFarsçadan 

Farsçaya lügat risaleleri^®^. Mirza İbrahim İbn Şâh Hüseyn-i İşfehâni'nin 
Farsça sözlüğü^^® ve Hüseyn Vâ'iz İbn 'Ali'nin Ali Şir Nevâi'ye ithaf ettiği 
Cevâhirü't-tefsir li-tuhfeti'l-Emir adlı tefsir kitabıdır^°®. 

207 933/1527 yılında yazılan bu Ikl a 5 Ti Farsça sözlük için bk. Ferhenghâ-yl 
Fârsî, s. 74 

208 Eser için bk. Ferhonghâ- yi Fârsî, s. 82 

209 Eser İçin bk. Keşf., I. 613 
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Lügat-i Şâh-nâme, Carolus Salemann tarafından neşredilmiştir 

(‘Abdulqâdiri Bağdâdensis, Lexıcon Şâhnâmianum, Petropol, 1895, 19 +247 
S.). Bu neşre Powel Horn da bir önsöz yazmıştır. Salemann'm neşrettiği 
matbu nüshaya göre eserde 2793 madde bulunmaktadır. 


Baş (vr.lb): 

I J (3- L -I i j 6 ( .İ l tıı jI 1.1. 1 o« *1 Iiâ. J <1 ^ J-A 4-.® I *>(j 

İJİ '+L di-o j I * jl JjİÜ j^Ljj dis. C5J-® J-“ 

6 d . *ı .J i ■v d ^1 r J 1 .4 ı l dA_J j ... j d.^ (j-J (_yâ I I (I J (_^LıuıVI (HLjtj d-.nA 

... /gdl d * 1 I I V . A .e tdbül d-ix ... I I ...•»â'» 

Son (vr. 182b): 

j ^jî jdjl d-â-ıljjdL^ j-uj (jfidji. lilj ^^dld jjj-fj +-J 


İtmâm kaydı (vr.l82b): 

j j (1>-® (j-jj-4ı-»JI j ® ® ‘j .ll u-j> j II (jl jl d n -tll 4_UI j ^ 

(j-0 'V a 1 1 (j I j I . t ■ o "> l I +L11 j (—fl j . 1 LjJ I I d-A ^ \^ (j—# lil j Lı 11 jj I lA «j 

j (j^ ~ i‘i J ^ * m“ lİı (j_â lÜjLj-LI jLı ^ a j j j m i (j-s (_^dLuıJI pLajLaJI * 

(j-o 6 jd-5 İA« 1 1 (jL lû-o j (j^iLaJI <t^ (|>J» 11 (jI jI dAr. 1 )A jI <XaILİI ■“■o* j » â 1 1 

d^1 ^ j - aa 1 1 + a l^^-a + Aİ. a j â^^-aj ^ 4 a jj a j 4J_ıLa *7^ d ^ ^ ujBlJİ ^ (2^ " ..* ^ ® * ...ı 3, \ ... ^^ ^ .+ 


(_;dldÂ^I jdÜÜI 

Diğer nüshaları: 

Ank., A.Ü. DTCF. Ktp., İ. Saib 1, 3754; MÜli Ktp. MFA. (A) 721, MFA. 
(A) 1760 

İst., Koca Ragıp Paşa Ktp. 1443 (1132 h.). Millet Ktp., A. Emirî, Lgt. 
61; İ.Ü. Merkez Ktp. T. 1689; Süleymaniye Ktp., Ayasoiya 4684, Halet Ef. 
576 (1121 h.), Laleli 660; Reşid Ef., 973, Şehid Ali Pş. 2675 (1108 h.); 
TSMK., Revan Köşkü 1892 (1073 h.) 

Konya, Yusufağa Ktp. 4879 


Nüsha ve tavsif için bk. 

Hoca, "‘AbdüT-kadir el-Bagdadl'nin Eserlerinin İstanbul'daki 
Yazmaları", s. 134 -135; Karatay, TSMK. TY., II, 30; Flügel, Kaiserlich 
mns., 1,141 


Türkçe-Farsça Sözlük (Üf. 1075/1664) 
İbrahim Miskin 


Tespitlere göre Anadolu'da yazılmış ilk Türkçeden Farsçaya sözlük 
olan bu eser, İbrahim Miskin adlı bir müellif tarafmdan hazırlanmıştır. 
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Müellif hakkında bir bilgi tespit edilememiştir. Eserin sonundaki itmâm 
kaydında müellif Harem-i Hümâyûn'dan Sultaniye Kalesi'ne sürgün 
edildiğini söylemektedir. 

Nüsha tavsifi: 

Manisa İHK. 2886 (Ank. Milli Ktp. Manisa İl Halk Kütüphanesi 
yazmaları arasmda) 

Sırü kahverengi meşin, üzeri ebru kâğıt kaplı bir cilt içinde; 209 xl43 (126 x 86) mm. 
ebadında; 12 satirli, 60 varaktır. Harekeli nesih hatla yazılmıştır. Müstensihi belli değildir. 
Bâb başlıkları ve Türkçe maddeler kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Eserin tespit edilebilen bu tek nüshasmda, gerek önsözde, gerekse 
itmâm kaydmda eserin adı zikredilmemektedir. Eserin değerlendirmede esas 

alman bu nüshası "Elfaz-ı Tür ki ve'1-Fârisi" adıyla ka 3 athdır 

Eser kısa bir mukaddimeyle başlar. Mukaddimenin hamd ve senâ 
kısmı Farsça, kitap hakkında bilgileri içeren kısmı ise Türkçe yazılmıştır. 
Bu kısımda sözlük hakkmda şu bilgiler verilmiştir: 

vr.lb-2a 

"...Bu âa'îf-i keşîrü't-taksir ülm-i Fârisîye müte'allik olan manzum ve 
mergûb lügatler kırâ’et edüb nice nice menfa'atler görüb velâkin vezn ile 
kırâ=^et ederken lügatler hatırda tutmak düşvâr idügin her talibe 
ma'^lümdur. *=İlm-i Fârisîye râgib olan lügat bulmak murâd etdükleri 
vaktde âsân olsun içün mu'teber lügatlerden bir kaç kelimât ihrâç 
eyiedüm ve elfâz-ı Türkî Fârisî üzerine takdîm edüb ve dahi fı'illeri 
isimlerden tefrîk eyiedüm. Ve lafeuh evvelki harfinin hareketine göre 
birer bâb resm ejdedüm ve her bâbda isimler üzerine takdîm olundu. 
Ümîdim budur ki bir üstâd-ı râsıh bu nâ-müretteb perakende gördükde 
gayrete gelüb elfaz-ı Türkî Fârisî üzerine takdim ile bir dürüst lügat taşnîf 

ede ki feşâhate cemi' tâliblere rehber ola." 

Müellif eserini 10 Safer 1075/2 Ekim 1664 tarihinde, Harem-i 
Hümâyûn'dan Sultaniye Kalesi'ne sürgün gönderildiği sırada tamaladıgmı 
eserin sonunda yer alan aşağıdaki kayıtta İfade etmektedir: 


210 Bazı kaynaklarda İbr&hîm Miskin'e alt bu sözlüğün adı "Mirkâtü'l-kelâmi'l- 

‘Arab ve'l- 'Acem" şeklinde zikredilmektedir (bk. Flhrist-i Manisa, s. 7, 8, 180; Reyâhi, 

OsmanlI Topraklarmda Fars Dili ve Edebiyatı, s. 222; Kanar," Sözlük Çalışmaları ile 

Farsça Metinlerin Şerh ve Tercümeleri", s. 14). Mlr)j:âtü‘l-kelâmi'l- ‘Arab ve'l- 'Acem 
adından anlaşılacağı üzere Arapçadan Farsçaya bir sözlüktür. Eserin görülen nüshalarında 
(Manisa İHK. 2856, 2885) müellifin adı kayıtlı değildir. Konu tasnifli bir sözlük olup 12 bâb 

üzere hazırlanmıştır. Eserin doğru adı "Mirlçât ilâ ma'rifeti kelâmi'l- 'Arab"tır. Manisa İHK. 
2856 numaralı nüshası 835/1432 yılında istinsah edilmiştir. 
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vr.60a 

■» jl j^jjj û* •••* 

^ J ^ I ^ ^ ^ ^ ıj ^ J ^ I fl t I Ll i_^ I L)~^ ^ ^ ^ ^ 4- I 1 1 İn I III 4_aJ— fl ^ J 

« j jLâi-* j jlj-* vrj_>.a-^ 

(Tanrı'nm kullarının en değersizi İbrahim Miskin, bu kitabı Harem-i 
Hümâyûn'dan Sultaniye Kalesi'ne sürüldüğünde telif etti. Safer a 3 anın 
onunda yazıldı. Hicretten bin yetmiş beş idi.) 

Tertipte Türkçe kelime maddeleri, ilk harfler bâb kabul edilerek 27 
bâba taksim edilmiştir. Ayrıca aynı harfle başlayan Türkçe kelime 
maddeleri, ilk harflerin harekelerine göre tasnif edilmiştir. Her bâb ta önce 
fiiller, daha sonra da isimler sıralanmıştır. Maddelerin diğer harflerinde 
alfabetik sıra gözetilmemiştir. Türkçe kelimenin önce Farsça karşılığı, varsa 
diğer müteradifleri zikredilmiştir. 

Eserin sözlük kısmının sonunda Farsça sayı ve sıra sayı sıfatları 
zikredilmiş, daha sonra günlerin Farsça adları, zamirler ve ön edatlarm 
zamirlerle kullanımı ve Farsça mastarların mâzî ve muzâri kökleriyle 
yapüan kelime türetimi hakkmda bügi verilmiştir. 

Baş (vr.lb): 

hlJt—1 ^ ... ^iiı ^LâJİ I jfc I I ^ i iı - n lİ^ 3 3^ llj.Sk ■ ** ■ * " 

... ^Jj.ıı^ Lj |k.l C, ^ \ " 1 1 ^ I *1^ 1 1 I « . X 

Son (vr.eOa): 

j dj^ ^ ft j ... ^1 İl n ^ 1 I j( jLSjJj 

• '^ 3 -^ 3 »il" * ^ 

Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 


Tuhfetü'l- emşâl (tif. 1082/1671 ya da önce) 
H üs âm î 


Hüsâmî adında bir müellif tarafından hazırlanmış muhtasar bir 
Farsça-Türkçe deyimler sözlüğüdür. Müellifi hakkında bir bilgi tespit 
edilememiştir. 

Nüsha tavsifi: 

İst., Nurosmaniye Ktp. 4703 

Sırtı kahverengi meşin, üzeri desenli kâğıt kaplı, şlrazesl dağınık bir cilt İçinde; 210 x 

112 (137 X 55) mm. ebadında. 19 satirli, II + 72 varaktır. İbrahim adlı bir müstensihtn talik 
hatlıyla 1082/1671'de Edirne'de yazılmıştır. Maddeler kırmızı mürekkeple belirlenmiştir, bazı 
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saikalarda ilâve notlar vardır. 

Tuhfetü'l-emşâL kısa bir mukaddimeyle başlar. Mukaddimede 
yalnızca müellifin adı ve kaynaklar zikredilmiştir. Eserin 1082/1671 yılmda 

Edirne'de istinsah edilmiş olması, Hüsâmi'nin XVII. idizyılda yaşamış 

Edirneli bir müellif olabileceği ihtimalini akla getirmektedir. Ka 3 aıaklarda 

Hüsâmi mahlash iki şaire tesadüf edilmektedir. Bunlardan birinin adı 

Haşan, mahlası ise Hüsâmi 'dir. Gülşenî tarikatine mensup bir derviş olup 
geçimini takke dikmekle temin etmiştir. Diğeri ise, yine Edirne doğumlu 

olup Güzelce Mahmud Paşa (ölm.l013/1604)'nm divan kâtibi olmuştur^ 

Nüshanm sonunda yer alan kayıt, eserin itmâmma mı yoksa istinsahma mı 
ait olduğu hususunda bir açıklık arzetmemektedir. Bu bakımdan eser ya 
1082/167l'de tamamlanıp İbrahim adlı bir müstensihin kalemiyle yazılmış 
ya da bu tarihten önce telif edilmiştir. Ziya Şükun ise, muhtemelen bu 
nüshada görülen kaydı dikkate alarak eserin telif tarihini 1082/1671 olarak 

göstermiştir^ 

Eserin mukaddimesinde şu bilgiler yer almaktadır. 
vr.lb-2a 

"İşbu muharrir-i Tuhfetü'l- emşâl Hüsâmi-i kem- sermâye-i bâzâr-ı 
kemâl nice müddet eş'âr-ı şu'^arâ-yi evvelin ve âşâr-ı üdebâ-yi âhirin 
tetebbu'unda olub lâkin elfaz-ı ebyât-ı a'câmda nice nükât-ı rüz-merre-i 
^acibe ve nice mecâzât ve isti'ârât-ı garibe ve 'ibârât-ı mişâlât-ı nâ- 
şenide-i Şeref-nâme-i Yezdi, Edâtü'l-fuzalâ, Sürûri-i 'Acem, Mirek-i Belhi, 
Düstûru'l- 'amel-i Riyâzi'den her ne ki zurübu'l- emşâl-i a'câm 
mekülesinden vâki' oldıysa cem' ve tahrir, tetkik ve izâh ve ifsâh ve 
tahkik edüb beyân eyiemişdir. Şu'arâ-yi kudemâdan her meşeli mü’eyyid 
bir şâhid ki irâd olunmamışdır aha münâsib bir beyt-i şâhid-i ra'nâ tertib 
edüb harf-i "li" işâretijde cümleden mümtâz ve müsteşnâ kılınmışdır." 

Eserde, mukaddimede de belirtildiği gibi, kinaye ve deyim olarak 
kullanılan Farsça kelimeler derlenmiş ve izahlarda ne maksatla 

kullanıldıklarına işaret edilmiştir. Müellif daha çok Mirek Muhammed-i 
Taşkendi'nin Nevâdirü'l-emşâl'inden istifade etmiş, bu eserdeki 

açıklamaları Tuhfetü'l- emşâl'de özet bir şekilde vermiştir. Eserde yaklaşık 
1360 madde başı mevcuttur. Maddelerin tertibinde alfabetik sıraya kısmen 

211 Hüsâmîmahlaslı bu İki şair hakkında bibliyografya İçin bk. Divan Edebiyatı 
İsimler Sözlüğü, s. 219 

212 Bk. Şükun, Ferheng-i Ziya, I, VIII 
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riayet edilmiştir. 


Baş (vr.lb); 

I > « 11 ^ 11 I I ^ III o 1 > il .j-Ti f, 4.^ 4-j l jjı 11 |iı I k f. I -k j jıı (j-i J *v 

... <_ıLaj_ijj 1 ı.ıı -k JLÎLoVI <İL9ki Jj-îk./> j i » *İ İ >i*-i Lo( ... (jLAjI 

Son ve ferağ kaydı (vr.72b): 

. ** . 4JLj 4.İ^ «** i ^ * A ^ ^t ı 1,^ .4 4-1.^ ^k!jlj 

. N * AY 4. t i I I 4—)^4İİ .*** t.4.% I jk I A 

Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 


Kân-ı me'ânî (tif. 1082/1671) 
yasan Rıiıâyî 

Haşan Rızâyînin manzum Farsça-Türkçe sözlüğüdür. 

Adı Haşan, mahlası Rızâyî olan müellif Aksaray'da doğmuştur. 

Babasının adı '^Abdurrahmân-i Aksarâyi'dir. Müellifin eserin hatimesinin 
son beytinde babasmm vefatı için düşürdüğü tarihe göre, 1022/1613 5 almda 

ölmüştür^^®. Haşan Rızâyî muhtemelen babasının ölümünden sonra 
annesiyle birlikte İstanbul'a gelmiştir. Daha sonra Hama'ya giderek 
Kâdiriye şeyhi Şerefıiddin Yahyâ.'ya intisap etmiştir. Esmâü'l-mü^^ellifîn'de 

Rızâjd'nin 1071/166rde Hama'da öldüğü kayıtlıdır^*'*. Ancak Kân-ı me'^ânî 
1082/1671 yılında nazmedüdiğine göre Bağdatlı İsmail Paşa'nm bu kaydı 
yanlış olmalıdır. Müellifin bu eserinden başka, Tuhfetü'l-menâzil, Dîvân, 
Ma^rifetü tarîkati'l-Kâdiriyye adlı eserleri vardır. Ayrıca OsmanlI 
Müellifleri'nde 1080/1669 yılında Sa'dî'nin Gülistân adlı eserini manzum 
olarak Türkçeye tercüme ettiği de bildirilmektedir^*^. 

Kân-ı mekânı 
Nüsha tavsifi: 

213 Müellifin babasmm vefatı İçin düşürdüğü beyit şöyledir: 

"Bula makam -1 ‘^adeni oldı târîh 
Gire Cennet'e ebed Aksarâyî" 

214 Esm&*., I, 295. Ayrıca bk. ?8jrl., I, 259, 505; a. e., II, 512 

215 OM.. I. 62 
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İ.Ü. Merkez Ktp. T. 579 

Sırtı kahverengi, üzeri mor renkte kâğıt kaplı mukavva bir cilt içinde; 205 x 140 (155 
X 98) mm. ebadında, 11 satirli, 53 varaktır. Müellifin talik hattıyla 4 Reblyülevvel 1082/11 
Temmuz 1671 tarihinde yazılmıştır. Sa)dalar cetvelll; beyitlerde geçen Farsça kelimeler 
kırmızı mürekkeple yazılmış, birbirinin karşılığı olan kelimeler numaralanmıştır. 

Esere Kân-ı me'âni adı verildiği mukaddimenin ilk ve son beyitlerinde 
söylenmiştir: 

vr.lb 

Budur Kân-ı me'ânî oldu inşâ 

Ki fer'i Şahidi'dir etdüm imlâ 

vr.5a 

Ki düzdüm rişte-i nazm ile anı 
Ola nâmı bımun Kân-ı me'âni 

Kân-ı me'^ânL itmâm kaydma göre 4 Reblyülevvel 1082/11 Temmuz 
1671 tarihinde Cuma günü yazılmıştır. Eserin telif tarihi nüshanm baş 

zahriyesine "Târih-i tahrir-i in tuhfe" başlığı altında yazılmış aşağıdaki 
beyitlerde de ebced hesabma göre söylenmiştir: 

Oldu Uknüm-i 'acem Şâhidi birle tastir 
İsmine Kân-ı me'âni deyü etdim ta'bîr 
İşbu tuhfe 'acaba ne gün olubdur dersen 

Oldu tâi’ih ana Kân-ı me'âni tahrir 

V • 

Eser daha önce, 1053/1643 )ulmda nazmedilmiştir. Müellif bu hususa 
eserin sonunda yer alan aşağıdaki beyitlerde işaret etmiştir: 

Bi-hamdi'l-lâh edüb lütf u 'itâyı 
Bu tuhfe dahi buldu intihâyı 
Bin elli üçde evvel işbu inşâ 
Olubdur aha târih bil Rızâ^^^^ 

Yukarıdaki be 3 dtlerden Kân-ı me'âni'nin ilk şeklinin ya da müsvedde 
halinin 1053/1643 yümda yazıldığı, daha sonra 1082/1671 3 almda yeniden 
kaleme alındığı anlaşılmaktadır. Eserin ilk şekli ile son hali arasmda 
herhangi bir farkhhğm olup olmadığı ise bilinmediği gibi eserde de bu 
noktaya işaret edilmemiştir. 

Eser, avcılığı Üe meşhur Sultan IV. Mehmed (1648-1687) zamanmda 
telif edilmiştir. Bu sultanm adı mukaddimede örtülü bir şekilde anılmış, 
daha sonra da övgüsüne dair beyitler söylenmiştir: 

216 "Ana Kân-ı me'âni tahrir" ibaresi, 1082 sajasmı vermektedir. 

217 "Bil Rızâyi" ibaresi de ebced hesabma göre 1053 sayısını vermektedir. 
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vr. 3a-b 


Şehenşâha vere 'ömr-i dırâzı 
Şikârın ala e'dâ içre yârı 
Sitâre-i bülendi ola berter 
Efendim ola şeh-zâde mu'ammer 

Kân-ı me'ânL diğer manzum sözlüklere göre farklı bir usulle 
yazılmıştır. Her kıt'ada ilk harfleri aynı olan Farsça kelimelerin 
nazmedilmesi ve kıt'alarm da kafiye ve rediflerine göre alfabetik olarak 
sıralanması en önemli özelliğidir. Ayrıca her kıt'a mesnevi tarzmda ve 
değişik vezinlerle yazılmıştır. Eserin bu özelliklerine şu beyitlerle İşaret 
edilmiştir: 

vr.5a 

Her bir ebyât bahr-i meşne’^dir 
Bu Me’dânâ'ya meylim ma'ne-rfdir 
Hurüf-i evveldir i'tibârı 
Lügat bulmakda çekme intizârı 

Kân-ı me'^ânî'de 2319 Farsça kelime nazmedilmiştir. Bu sayı 

mukaddimede "Beyân-ı <=aded-i lügât-ı kitâb" başlığı altında yazılan 
aşağıdaki beyitlerde söylenmiştir: 

vr.2a 

Fakir cem' ejdedüm işbu kitâbda 
İki bin üç yijz on tolîuz lügâtı 
Müzekkî ola Şâhidi'ye bunlar 
Müzekkâdur gide müşkilâtı 

Manzum sözlüklerin en önemli kusurlarından biri aranılan kelimenin 
bulunmasında çekilen güçlüktür. Müellif bu güçlüğü kısmen gidermek 
amacıyla ilk harfleri aynı olan kelimeleri bir kıt'ada nazmetmiş ve bu 
maksadmı da aşağıdaki beyitlerde ifade etmiştir. 

vr.4b 

Dedi Şâhidi'de bulmam lügâtı 
Mahallinde lakab bulmakda katı 
Teheccî üzre olsa idi tertib 
Ki fevri bulunurdu etdi tergîb 

Kân-ı me'âni toplam 716 beyit olup, bir mukaddime ile, 20 kıt'a, bir 
münâcât ve bir hâtimeden müteşekkildir. 60 beyitten ibaret olan 
mukaddime iki bölümden oluşur. Birinci bölümde eserin adı ve 
muhtevasına dair açıklamalar yapılmış; ikinci bölümde de hamdele ve 
salvele. Sultan IV. Mehmed'in övgüsü, kitap ve müellif hakkmda bilgilere 
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yer verilmiştir. Eserin sözlük kısmı ise toplam 644 be34ttir. Eserin sonunda 
da 4 be34tlik bir münâcât ve 8 beyitlik bir hâtime yer almaktadır. 

İlk harfleri aynı olan Farsça kelimeler bir kıt'ada toplanmış ve bazı 
harfler hariç her kıt'a bir harfe tahsis edilmiş ve kıt'alar da alfabetik olarak 
düzenlenmiştir. harfleriyle başlayan kelimelere 

yer verilmemiş-, cj ve ^ ve ^ , d ve harfleriyle başlayan kelimeler de bir 
kıt'ada nazmedilmiştir. Kıt'aların beyit sayısı 11 ile 55 arasında 
değişmektedir, İkinci kıt'a ise 108 beyittir. Vezinler kıt'alarm son beytinde 
söylenmiştir, Kıt'aların nazmında 7 bahir kullanılmış; hezec bahri ile 6, 
muzâri bahri ile 5, remel bahri ile 4, recez bahri ile 2, serî, münserih ve 
mütekârib bahirleri ile de 1 'er kıt'a yazılmıştır, 

Kân-ı me'ânî'de nazmedilen Farsça kelimelerin bir kısmı Tuhfe-i 

Şâhidî'den almmış, bir kısmı da Uknüm-i ‘acem'den derlenmiştir: 
vr,5a 

Getürdüm nazm içün gâhîce bundan 
Lügat kim buldum Uknüm-i ‘acem'den 

Baş (vr.lb): 

I ^j 11 1 ^j-A Lu 4,^ 

L«l jj 6jjjl 

Son (vr.52b): 

I j I.JI â I «I "i ‘i -V 


LSı-jl (jsljl pts-a 

jj j<ı k *1 

^üL« <üjj 


İtmâm kaydı (vr,52b): 

Jj ' U I j _j (^)A_İJİ < *> i II J J jV I jj-® İp I ^ (_J-® 

, ^ • AX 4.*> jıı I U 4 JJ I jic J I j>jı ^laJI ^ ^ I ,*■ *■ i» 

Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 


Tercüm&nû'l-me‘&rlf (tif. 1085/1674) 
liâc liasan 

Tercümânü'l-me‘eırif konulara göre tasnif edilmiş Farsça, Arapça ve 
Türkçe kelimelerin her üç dildeki karşıhklarmı veren bir sözlüktür. Eser, 
Bağdat'ta Arapça, Farsça ve Türkçe dillerinde tercümanlık görevinde 

bulunmuş Hac Haşan adlı bir müellif tarafından 1085/1674 yılında 
yazılmıştır. 


303 



Eserin bir nüshası, İran/Tahran Medrese-i 'Âli-i Sipehsâlâr 
Kütüphanesi 34 numarada bulunmaktadır. Bu nüshayı tavsif eden Ahmed- 

i Münzevi'nin verdiği bilgüere göre, Tercümânü'l-me'ârif, üç bölüm halinde 
hazırlanmış ve her bir bülüme "defter" adı verilmiştir. Birinci defterde 
Arapça kelimelerin Türkçe ve Farsça karşılıkları, ikinci defterde Türkçe 
kelimelerin Arapça ve Farsça karşılıkları verilmiştir. Nüshada üçüncü defter 
düşmüş olduğundan bu bölüm hakkında bilgi verilmemektedir. Ancak 
defterlerin tertibi göz önüne almırsa, üçüncü defterde de Farsça kelimelerin 
Türkçe ve Arapça karşılıklarının verildiği söylenebilir. Her defterde madde 
başı yapılan dilin kelimeleri, konu gruplarma göre on bâba a 3 T*ılarak diğer 
dillerdeki karşılıkları yazılmıştır. Bâb başlıkları sırasıyla şöyledir: 

1 . Maşdar 2. Fi'l-i mazi 3. Muzâri^ 4. Emir 5. Nehiy 6. İnsan 
organlarmm adları 7. Canlılar 8. Ağaçlar 9. Meslek ve alet adları 10. Gökler 

ve yıldızlar^ 

Tavsife göre eserhı başlangıcı şöyledir: 

... p 1 . 0 . 1 İl ] j (JjI ^ (_>u I J. A . ÎV 

Diğer nüshaları: 

Kahire Ünv. Ktp. T. 2679 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Kahire Ünv. Ktp. TY. Kat., III, 28 


LisânüT- 'acem (Ferheng-i Şu'ûrî) (tif. 1092/1681 
yasan Şu'ûri 

Daha çok Ferheng-i Şu'ûri adıyla bilinen ve bu adla meşhur olan 

Lisânü'l- 'acem, muhteva itibarıyla en kapsamlı Farsça-Türkçe sözlüklerden 

biri, aynı zamanda eski harflerle basılmış ilk Farsça-Türkçe sözlüktür. 

Haşan Şu'ürî tarafından telif edilmiştir. 

Müellifin adı Haşan olup Şu'ûri lakabıyla meşhurdur. Şu'ûrî Halep'te 

doğmuş, daha sonra İstanbul'a gelerek Divân-ı Hümâyûn ve Maliye 
kalemlerinde görev yapmıştır. Kaynaklarda hayatı hakkında fazla bilgi 

yoktur. Şafayî, Tezkire'sinde Şu'üri'nin ömrünün sonlarına doğru tasavvufa 
meylederek Halvetiye tarikatine intisap ettiğini ve 1130/1718 yılında 


21 8 Münzevî. Nüs^ahâ, lII, 1976 
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öldüğünü kaydetmektedir^^®. Diğer kaynaklarda ise 1105/1694'te öldüğü; 
Lisânü'l-'acem'den başka, bir divanı, tıbba dair bir risalesi olduğu ve Şej^ 
'Attâr'ın Pend-nâme'sini manzum olarak Türkçeye tercüme ettiği 
bildirilmektedir^^®. 

Lisânü'l- 'acem 

İstanbul, 1155/1742,1-11, Dâru't-tıbâ‘ati'1- ma'mûre, c. 1, 2 + 908 S., c. 11, 2 + 902 S. 

Lügat-i Vankulu adlı Arapça-Türkçe sözlükten sonra baskısı yapüan 
ikinci eser ve ikinci sözlük olma özelliğine sahip Lisânü'l- 'acem, müellifin 
adma nispetle Ferheng-i Şu'ûrî adıyla bilinmekte, a 5 n'ica Wevâlü'l-fazalâ=* 

o o 1 

adıyla da anılmaktadır . ^ 

Lisânü'l- 'acem. Sultan 1. Mahmud döneminde, 1155/1742 5 almda, 

İstanbul Dârü't-tıbâ'ati'l-Ma'müre'de, 300 x 198 (240 x 130) mm. ebadmda 
iki a 3 n:ı cilt halinde (c. I, 2 + 908 S.; c. II, 2 + 902 S.) ve iki cildi bir arada (3 
+1810 S.) ve her sa 3 da 33 satuh olarak basılmıştır. 

Mehmed Cemal bu sözlüğü yeniden yaymlamaya başlamış (Ferheng-i 
Şu'ûrî, İstanbul, 1314/1896, Cemal Efendi Matbaası, 480 S.), ancak 
Lisânü'l- 'acem'in birinci defteri ile ikinci defterinin yalnızca "Bâbü'l-bâ 
me'a'z- zâ^'l- Fârisî" başlığı altında kelimesine kadar olan kısmını 
neşredebilmiştir. 

Ferheng-i Şu'ûrî'nin bu yarım kalan baskısmda, sayfalar iki sütun 
halinde düzenlenmiş, maddeler İlk baskıdaki gibi devam eden satırlarda 
değil de sütunlarm sağ kenarlarında alt alta sualanmıştır. Bu baskıda bazı 
ufak tasarruflar da yapılmıştır. 


21 9 Şaiayî, Te?kire-i Şafâyî, s. 163 - 164 

220 Esmâ’., I. 295; el-Muradi, Silkû'd- dürer, II, 36; Şeyhî Mehmed, Vek&yl'., 
II, 113; Müstakim-zade, Mecelle., vr. 275b; SSlim, Tezkire, s. 382; îsm&'il Beliğ, 
Nuhbetü'l- âşâr, vr. 40a; OM., II, 261; Sicili., III, 151 

221 Eser için ayrıca bk. Flügel, Kaiserlich mns., I, 417; Ferhenghâ- yi Fârsi, s. 
284- 290 
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Eserin İlk baskısında, ikinci cildin sonunda baskı tarihini İçeren 
kayıtta, sözlüğün her üç adı da anılmaktadır (I, 454b, II, 451a). Önsözde de 

belirtildiği gibi, Lisânü'l- 'acem sözlüğün gerçek adı, Ferheng-i Şu'ûri İse 
lakabıdır. Mukaddimede müellif, İran'da sözlüklere "ferheng" adı verildiğine 
ve İranlI sözlük yazarlarının bu kelimeyi kendi adlarına tamlayarak 
eserlerini adlandırmalarının yaygın bir gelenek olduğuna, Anadolu'da ise 
böyle bir geleneğin olmadığma işaret ederek kendisinin İranlı dilciler gibi 

eserine Ferheng-i Şu'ûrı lakabmı, eserin Farsçanm söz varlığmı kapsaması 
bakımmdan da Lisânü'l- 'acem adını verdiğini, "diyâr-ı 'Acem'de kitâb-ı 
lügati, Ferheng ve müellifi ismine muzâf eyledikleri şayi' ve bilâd-ı 
Rum'da bu ta'bîr gayr-i vâki' olmagla imtiyâzen 'an gayrihi Ferheng-i 
Şu'ürî lakabıyla mülakkab ve cümle lügâtı şâmil ve câmi' oldıgıçün 

Lisânü'l- 'acem ismiyle müsemmâ kılındı" şeklinde açıklamıştır (I,3b). 
Sözlük anlammda olan "ferheng" kelimesi Farsça-Türkçe sözlüklerde bir ad 

olarak kullanılmamış; yalnızca Şu'ûrî'nin bu sözlüğü Ferheng-i Şu'ûrî 
adıyla meşhur olmuştur. Tuhfe-i Vehbî şârihlerinden Hayatî Ahmed-i 
Elbistânî, "ferheng" kelimesinin izahmda bu hususa da işaret ederek, " 
zamanımızda ferheng lafzı galebe ile Şu'ûrî kitâbına'alem gibi olmuştur" 

o o o 

şeklindeki sözleriyle eserin bu adla meşhur olduğunu dile getirmiştir 

Lisânü'l- 'acem hâtimede verilen bilgilere göre (II,450a), 12 yıl süren 
bir çalışmanın ürünüdür. Önsözde, kendisini memnun edecek bir 
meşguliyeti olmamasından ve zamanın boşa geçmesinden duyduğu 

üzüntüyü dile getiren Şu'ûrî (I,la), kendisine maddî bir kazanç, manevî bir 
fayda ve itibar sağlar düşüncesiyle 1073/1662 3 nlmda bir sözlük yazmaya 
karar verir. Bu düşüncesini gerçekleştirebilmek için ka 3 mak temin etmeye 
koyulur. İki yılını kaynak edinmeye harcayan müellif, beş yılını da bu 
ka 5 makları taramaya ajurmış ve eserini 1080/1669'da yazmaya başlayarak 
on iki yıl süren bir çalışmayla sözlüğünü 1092/1681 3 almm sonlarmda 
tamamlayabilmiştir. Eser beş kez temize çekilmekle son şeklini almıştır:. 

"îbtidâ-yi cem' te4îf ve evâyil-i telfîk ve telfifi cilveger-i feiâ-yi 
tefekkür ve nakş-bend-i tahayyül ve tasavvur olunub sene şelâşe ve 
seb'îne ve elfin hicreti men lehü'l-'izz ve'ş-şeref eşnâsmda şüret-gîr (...) 
âhirü'l-emr sene şemânîn ve elf kitâbetine mübâşeret ve cem' ve 
talırîrine mübâderet edüb tamâm on iki sene rûz ve şeb müdâvemet ve 
bilâ-inkıtâ' mülâzemet ile beş defia tes^ad ve tahrîr ve tarz-ı tertibin 
222 Hayatî Ahmed-i ElbistânLTuhfe şerhi, îst. (Matbaa-i Âmire), 1251/1835, s. 


138 
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mükerreren taştîr etmekle sene işnâ ve tis'în ve elf hitâmında ihtimam-ı 
beyti: vâki^ oldu" (II,450a). 

Lisânü'l- ^acem IV. Mehmed döneminde yazılmış ve IV. Mehmed'in 
ikinci veziri olan ve bir sanat hamisi olarak ün kazanan şair ve bestekâr 
Damad Musahib Mustafa Paşa (1640 ?-1686) adma ithaf edilmiştir (I,4a). 

Eser bir mukaddime, iki defter ve bir hâtimeden meydana gelmektedir. 
Mukaddimeden önce bir önsöz ysızılmış ve önsözde eserin telifi, kaynakları, 
tertibi, adı ve ithafına dair ayrıntılı bilgi verilmiştir (I,la-4a). Eserin 
"mukaddime" başlığını taşıyan kısmında ise Farsçanm gramerine dair 
bilgiler verilmiştir (I,3b-16a). Önsözde bu bölümün muhtevasma şu sözlerle 
işaret edilmiştir: 

" ...Tarîk-i nahv-i *=Arabî üzere kavâ'^id-i uşûl-i Fârisiyye ya'ni hurûf-i 
teheccîden dâhil-i kelime olan hurüf ve a'mâli ya'^ni her bir harf dâhil 
veyâhud lâhik-i kelime oldukda kaç ma'nâya istPmâl olunur ve kavâ'id-i 
uşûliyye ve şanâyi'-i bedî'iyyesi tahrîr ve beyân olundu" (I,3b). A 3 Tica 
mukaddimenin başmda da "tarîk-i nahviyye üzere kavâ'id-i Fârisiyye beyân 
olunur. Ma'lüm ola ki hurûf-i teheccîden dâhil ve lâhik-i kelime olan 
aşhtb-ı a'mâl bunlardır: I , v^, o, jr, j, j ,Ju ,d ,j ,(s • Bu 

harflerden ba'^zı eTO^il-i kelimeye dâhil ve ba'zı âhirine lâhik oldukda her 

birinin 'amelleri beyânına şürü' olundu" şeklinde de bir ön bilgi verilmiştir 
(I,4a). Daha sonra yukarıda zikredilen harflerin görevleri ve kullanım 
şekilleri hakkında ayrıntılı bilgi verilmiş ve kuralla ilgili olarak şahit 

beyitler nakledilmiştir. Devamında "kâ'ide" başlıkları altında diğer gramer 
konularma geçilmiştir. Konu başlıkları sırasıyla şöyledir: 

Kâ'ide-i iştikak, kâ'ide-i iklâb, ahvâl-i cem' ve muzâri', kâ'ide-i 
gayr-i müştakka, kâ'ide-i ism-i i^'il, kâ'ide-i ism-i meFâl, kâ'ide-i nefy, 
kâ'ide-i nehy, kâ'ide-i na't ve menât, kâ'ide-i cem', kâ'ide-i sitân, kâ'ide- 
i dân, kâ'ide-i gâh, kâ'ide-i zâr, kâ'ide-i bân, kâ'ide-i dâr, ]çâ'ide-i der, 
kâ'ide-i harf-i râ, kâ'ide-i harf-i ver ve vâr, kâ'ide-i ân ve û, kâ'ide-i harf-i 
vez, kâ'ide-i mend, kâ'ide-i ter, kâ'ide-i est, kâ'ide-i harf-i end, kâ'ide-i 
maşdar. 

Lisânü'l- 'acem'in birinci cildi (defter-i evvel) Farsçanm kinaye, deyim 
ve darbımesellerine a 3 T:ılmıştır. Bu bölüm (1,16b - 61b), 26 bâba ayrdmış, 
maddelerin ilk harfleri bâb kabul edilerek bâblarda yer alan maddeler de ilk 
harflerinin harekelerine göre tasnif edilmiştir. Bu bölümün muhtevasma 

önsözde, "zurüb-i emşâl ve ıştılâhât ki vâki' oldıgı mahallerde ma'nâ-yi 

tahte'l-lafzı murâd olunmayub ma'nâ-yi âher ile isti'mâl olunan terâkib ki 
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her biri semâ'a me’rfîûf olmağın ebyât-ı müsteşhidât ile takrir ve 'ayan 
kılındı" şeklinde (I,3b): "2urüb-i emşâl ve ıştılâhât" başlıklı birinci defterin 
başmda da,"isti'ârât ve ıştılâhât ve zurûb ve nâdirât ki makşüd minhu olan 
me'ânî ve kinâj'ât-ı 'ibâret lafzından mefhûm ve terkİb-i kelimeden 
ma'lûm olmayub ma'nâ-yi âher kaşd olunub belki ma'nâsı semâ'a me’rfşûf 
olduğu ecilden kütüb-i lügatde mestur olduğu mahallerde meyan-ı 
esmâdan ihrâc ve başka bir defter kaydıyla 'alâ kadri'1-imkân cem' ve 

hurûf-i teheccî üzere tertîb ve me'ânîleri şerh ve beyân olunur" sözleriyle 
işaret edilmiştir (I,16a). 

Şu'ürî bu defterde topladığı kinaye, deyim ve darbımeselleri, temin 
ettiği ka 3 maklardan, İranlı şairlerden ve Farsça bilenlerden derlemiş ve 
bunlara kendi birikiminden de ilâveler yaparak her madde için şahit beyit 
nakletmiştir (I,16b). Kinaye, deyim ve atasözü olarak toplam 1844 
maddenin yer aldığı birinci defter, Bursalı Mehmed Tahir'in mütalaasma 

göre, Riyâzî Mehmed'in Düstüru'l- 'amel adlı deyimler sözlüğünün bir 
zeylidir^^®. Müellif birinci defteri yazarken kaynakları arasmda zikrettiği 
Düstüru'l- 'amel ve Mîrek Muhammed-i Taşkendî'nin Nevâdirü'l- 
emşâl'tnden başka, Sürûrî-i Kâşânî'nin Mecma'u'l-fürs, Lügat-i Mahmûdî 
ve İbrâhîm Kıvâm-i Fârükî'nin Şeref-nâme-i Menyeri adlı Farsça 
sözlüklerinden de istifade etmiş, fakat daha çok Düstüru'l- 'amel ve 

Nevâdirü'l-emşâl'den alıntı yapmıştır, Şu'ûri Düstüru'l- 'amel'de mevcut 
maddelerin önemli bir kısmmı eserine almıştır. Her iki sözlükte ortak olan 
maddelerin Türkçe karşılıklarmda çok az farklılıklar göze çarpmakla beraber 

şahit beyitler hemen hemen aynıdır, Nevâdirü'l- emşâl ile Lisânü'l- 

'acem'in birinci defterinde yer alan maddeler arasında ise önemli 
farklılıklar göze çapmaktadır. Her İki eserde şahit beyitler aynı olmakla 

beraber, yorumda ve Türkçe karşılıklarda bariz farklılıklar vardır, Mîrek 
Muhammed kinaye, deyim ve atasözlerinin kullanım şekillerine işaret 

ederken Şu'ûri ise bunlara yine deyim halinde doğrudsm Türkçe karşılık 
vermiş, nerede ve nasıl kullanıldıkları üzerinde durmamıştır, 

Lisânü'l- 'acem’tn esas sözlük kısmı ise ikinci defterdir. Bu defterde 
yer alan kelime maddeleri, okunuşlsırı yazıyla kaydedilerek yapı ve türleri 
itibarıyla incelenmiş, anlamları ve Türkçe karşılıkları verilerek şahitleri 
nakledilmiştir. Müellif, yazılı ve sözlü kaynaklardan geniş bir derleme 
çahşması yaparak hazırladığı sözlüğe, kendi ifadesiyle, duyduğu, gördüğü ve 
belleğinde olan bütün Farsça kelimeleri, doğruluğunu araştırarak, elindeki 

223 OM.. II, 260. Krş. Karatay. TSMK. TY., II, 48 
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diğer sözlüklerle karşılaştırarak ve bazılarım da tashih ederek almış; 
kelimelerin bilinen ve bilinmeyen anlamlarmı bir maya toplamaya gayret 
etmiştir (II,450a). Kaynaklara göre farklı anlamları olan kelimelerde ve 
nadir Farsça kelimelerde kaynağm admı mutlaka zikretmiştir. 

Tertipte ilk ve son harflere itibar edilmiştir. İlk harfler bâb kabul 
edilmiş ve sözlük alfabetik sıraya göre 26 bâba ayrılmıştır. Bâblarda yer 
alan maddeler ayrıca ilk harflerinin harekelerine göre tasnif edilmiştir. 
Maddeler ilk harflerinin harekelerine göre bu şekilde gruplandırıldıktan 
sonra aynı bâb ve aynı hareke grubunda yer alan kelimeler son harflerine 
göre alfabetik olarak tertip edilmiş, maddelerin tertip başlıklarmda da son 

harfler "me'a" ibaresiyle belirtilmiştir. Müellif tertip hakkında da eserin 
önsözünde (I,3a) ve ikinci defterin başmda (I,62a) örnekleriyle birlikte geniş 
bilgi vermiştir. 

Daha önce telif edilmiş Farsça-Türkçe sözlüklerin kelime varlıklarmı 

ihtiva eden bir hacme sahip olan Lisânü'l- 'acem'de, 22.550 kelime maddesi 
derlenmiş, 22.450 şahit beyit nakledilmiştir. Müellif bu hususla ilgili olarak 

hâtimede şu bilgileri kaydetmiştir: "Zurûb-i emşâl ve bakî tertîb-i hecâ 
üzere tahrîr olan lügat-i şahîhür-rivâyât yigirmi iki bin beş yüz elli lügat-i 
şahîha, rivâyet-i şarîha ve yigirmi iki bin dört yüz elli ebyât-ı nezâket- 

pezîr 'alâ tarîki'1-istişhâd cem' ve tahrîr ve ketb ve tastîr oltmmuşdur" 
(II,450a). BursalI Mehmed Tahir de bu şahit beyitlerin beş 3 diz kadar şairden 

almmış olduğunu kaydetmektedir 

Şu'ürî Farsçadan Farsçaya sözlükler arasmda en çok Mecma'u'l- fürs 
ve Ferheng-i Cihan- gîrî'den yararlanmış, bilhassa ikinci defterde bu 
sözlüklerin adını sıkça zikretmiştir. Müstakîm- zade de, Şu'örî'nin 
Ferheng-i Cihan - giri'nin mütercimi olduğunu kaydetmektedir . 

Lisânü'l- 'acem'i inceleyen İranlı dilci ve Lügat-nâme'nin müellifi 'Alî 

Ekber-i Dihhudâ, eserde muhtemelen sözlü kaynaklardan derlenmiş bazı 
kelimeler tespit ederek bu sözlüğü, "bu kitap, aynı zamanda konuşma 
dilinde; eski, yeni nazım ve nesirde bulunmayan çok sayıda kelimeye 
sahiptir. Bu türden bir ile altı yedi kelimeyi bsırmdırmayan sız sayıda sayfası 
Vcirdır. Bunların bazılarının şahit beyti vardır, bsızıları da şahitsiz ve 
örneksizdir. Epey zaman sonra bu kitabı inceleyince bu kelimelerin 
şahitlerinin hiç duyulmamış ve geçersiz, hepsinin de bir kaç kusuru 
olduğunu; bir kısmının anlamsız, bazılarının vezinsiz, bir kısmının 
kafiyesinin kusurlu, bazılarınm da her üç kusuru taşıdığmı gördüm. Daha 

da ilginci, bu örnek ve şahitlerin hepsinin Mîr Nazmî, Ebü'l-Me'ânî, Şâ'ir, 

224 OM., II. 261 

225 Müstakim-zade, Mecelle., vr. 275b 
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Üstâd, Mir Ğurüri, Munlâ HaydarL Rûd-bâdı, Latîfî, Mirza Kuli Beg, 

Münze-i Hindi, Mutahharüddin, Ebü'l-Hatir ve diğerleri gibi İranlIların ne 
ismini duydukları, ne de adlarını işittikleri bir kaç İranlı şaire ait 

o O0 

olmasıdır" sözleriyle tenkid etmiştir 

Dihhudâ makalesinde, bu yanlışlıkların sözlüğün yazıldığı 

zamanlarda İstanbul'da bulunan ve Şu'ûri'nin bir sözlük hazırlamakla 
meşgul olduğunu bilen İranlı tüccarların müellife uydurma kelimeler 
vermelerinden, bazıları için de vezinsiz, kafiyesiz ve anlamsız beyit 

söylemelerinden kaynaklanmış olabileceğini ifade etmektedir . 

Muhammed Debîr-i Siyakî ise Dihiıudâ'nın tespit ettiği bu kelimelerin 
bazılarının Farsçanın şivelerine alt ve mahalli kelimeler olduğunu öne 

sürmektedir. Debîr-i Siyâkî Dihhudâ'nm uydurma ve anlamsız kabul ettiği 
bu kelimelerden bazılarmm İranlı şairlerin şiirlerinde kullanılmış olduğunu 

da tespit etmlştir^^®. Dihhudâ her nedense tespit ettiği bu kelimeleri ve 

adlarmı zikrettiği şairleri, Şıhâhu'l- fürs ve Mi'yâr-i Cemâli gibi mevcut en 
eski Farsça sözlüklerde aramaya ve bunlarla karşılaştırmaya gerek 
görmemiştir. 

Şu'ûri'nin kaynakları Farsçadan Farsçaya sözlükler ile, Arapça- 
Farsça ve Farsça-Türkçe sözlüklerdir. Müellif kaynakları önsözde şu şekilde 
zikretmiştir: 

"Bu fakır-i nâ-tüvânm me=’hazı Ferheng-i Cihan-girî ve Mecma'u'l- 
furs ve Şeref-nâme-i Menyeri te’lîf-i îbrâhîm Kıvârn-i Fârüki ve Ferheng-i 
Mahmüdî ki 'azizü'l-TOCûd kitâb-ı mu'teberedür ve Ferheng-i Muhammed 
Hinduşâh-i Wahcivâ.nî ve Şıhâhu’l- ‘acemi-i kebir ve şağir ve Şerhu 
Kitâbü's- Sâmi fî'l- esâmi li'l-Meydâni ve Mukaddimetü'l- edeb li'l- 
‘Allâmetü'z- 2emahşerî ve Ferheng-i Câmi'u'l-lüğât ve Ferheng-i Keşfü'l- 
lüga ve Mi'yer-i Cemâli te'^lif-i Şems-i Fahri-i İşfehâni ve Gerşasb-nâme-i 
Menşur ‘Alî b. Ahmed el-Esedi-i Tûsi ve Uknüm-i ‘acem ve Lügat-i 

226 Dihhudâ, "Menşe*-! Lügât-i mec*ûl-i ferhenghâ- yİ Fârsi pes ez 

Desttir", s. 17. Dihhııdâ bu makalesinde Lisânü'l- ‘acem'in İkinci defterinin bâbında, 
söz konusu edilen türden 161 kelime tespit etmiş ve bunları Türkçe karşılıkları ve şahit 
beyitleriyle birlikte yayınlamıştır (s. 17-25). Aynı makale İçin bk. Burhtn-ı i. 60 - 63; 

Lügat- nâme, I, 17- 25 

227 Dihhudâ, "Menşe*-l Lüğât-1 mec*ûl-i ferhenghâ- yİ Fârsi pes ez 
Desâtîr", s. 19 

228 Bk. Ferhenghâ- yi Fârsi, s. 290 
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iSTi'metullâh ve Bahrü'l- garâyib-i Halimi Vesiletü'l- mekâşıd ve 
Mıjıkaddimetü'l- fürs ve Kitâbü'l- mü^kilât ve Dekâyiku'l-hakâyık te=*lif-i 
Kemâl Paşa-zâde ve Müşkilâtü'l-Mesnevi te*lîf-i Şej^ îsmâ'il-i Ankaravî ve 
Mi3^kilât-ı Şah-nâme ve Risâle-i Düştürül- 'amel li-Mevlânâ Riyazi ^'e 
Risâle-i Muhammed Mirek-i Bedahşi"(I,2b-3a), 

Şu'ûri zikrettiği kaynaklardan istifade ve alıntı tarzmı da, "’'rel-hâsıl 
bu mezkürul- esâmi olan kütüb ve resâllden makbûl ve gayr-i merdüd 
olan lügât-ı şahihatül-vürüdu me'âni-i müte'addidesiyie 'alâ kadri'l-imkân 
cem' ve beyân ve tahrir ve tertib ve nesak-ı mahşûş ve menhec-i menşüş 
ile tafsil ve tebvib etmeğe (...) 'azimet olunub (...) bu fakir-i pür-taksir (...) 
kimesnenin sözünü red (...) etmeyüb ancak her lügatde kelâm-ı 
müreccahi ihtiyar ve muhtemelül- garaz olan mahallin kil u kâlini iktişâr 
VB ma'nâ-yi üşül ve fürû'unu mümkün olduğu mertebe tarik-i 'âde ve 
'ibâret-i sâde ve edâ-yi Türki ile ta'bir ve ifâde ve intifa'ını tâlib olan 
ihvana âmâde edüb..." şeklinde ifade etmiştir (I,3a). 

Lisânül- 'acem'de Arapça kelimeler de madde başı olarak yer 
almaktadır. Bu kelimeleri Farsçada yaygm ve geçerli, bazılarınm da Farsça 

kelimelerle bileşik halde kullanılmalarından dolayı eserine alan Şu'ûri, 
bunun gerekçesini de hatimede, "egerçi meyân-ı lügât-ı Fâriside ba'sıı 
lügat-i 'Arabiyye zamm ve idhâl ve hılt-i isti'mâl olunmuşdur (...) teksir-i 
a'dât ve tevfîr-i se^d içün olmayub irâd olunan kelimât-ı 'Arabiyye 
a'câmın taşarrufâtından olub kendü lügatleriyle âmihte ve terkîb ve 
isti'mâlinde lügat-i Fârisiyyeye teşbih ve takrib ejdemişlerdür. Binâ’en 'alâ 
zâlik mezkûr ve bir kaç kelime-i 'Arabiyye ne ma'nâya isti'mâl ve ne 

haletle i'mâl olunur ânı beyân ve ebyât-ı müsteşhideleri 'ayan olundu" 
şeklinde açıklamıştır (II, 450b). 

Lisânü'l- 'acem'in basımından sonra istinsah edilmiş yazma 

229 

nüshaları da bulunmaktadır 

Eserden, istifadeyi ve istinsahını kolaylaştırmak maksadıyla biri 
müntehap, diğeri muhtasar olmak üzere iki sözlük daha meydana 

getirilmiştir. Biri, Lisânü'l- 'acem'in birinci defterinin müntehabı olup 
müeUlfln kendisi tarafmdan 1092/1681 yılmda yazılmıştır. Diğeri de her iki 

defterin muhtasarı olup 1095/1684 yılmda Mü^ezzin İbrâhîm tarafmdan 


229 Bk. Karatay, TSMK. TY., II, 48; Flügel, Kaiserlich mns., I, 417; Münzevi, 


Wüsl^ahâ, III, 2049 
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hazırlanmış tır. 


l.Müntehab-i Ferheng-i Şu'örl (tif, 1092/1681) 

Haşan Şu'üri 

Nüsha tavsifi: 

Ank., Milli Ktp., A. Ötüken 3527 

Yaldız cetvelll, şemsell, siyah deri kaplı bir cildi vardır. 205 x 115 (165 x 75) mm. 
ebadında; 19 satirli 160 varaktır. Talik hatla yazılmış olup müstensihl belli değildir. 
Başlıklar kırmızı mürekkeple belirlenmiş, maddeler kırmızı keşldelldlr. Serlevhada "Hâzâ 
Kitâb-ı Ferheng-i Şu'ûrî'' yazısı yer almaktadır. 

Bir mukaddime, sözlük ve 30 beyitlik mesnevi tarzında yazılmış bir 

hâtimeden ibaret olan eser, yine Haşan Şu'üri tarafından hazırlanmıştır. 
Mukaddimeden anlaşıldığına göre eser, birinci defterdeki kinaye ve 
deyimlerin izahlarını sadeleştirmek, anlaşılması güç bir takım şahit 
beyitleri ayıklamak suretiyle eserin muhtevasını kısaltıp okunmasını ve 
istinsahmı kolaylaştırarak esere rağbet kazandırmak amacıyla yazılmıştır 
(vr.3b). Müellif bu maksadını hâtimede yer alan aşağıdaki beyitlerde de 
kısaca ifade etmiştir: 
vr.lOOa 

Hâtıra eyledi bu ma'nâ hutur 
Gene-i nisyânda kalmaya mehcür 
Defter-i evveli olub ihrâc 

V 

Aşima rehber ola vere revâc 

Müellif bu eserini Mustafa Paşa'nın isteğiyle kaleme almış (vr.2b) ve 

Lisânü'l-'acem'i yazdığı 1092/1681 yılı başlarında tamamlamıştır. Eserin 
telif tarihini, önsözdeki şu beyitlerde söylemiştir: 
vr.2a 

Haşıl olub murâd-ı nâ-kâmı 
Bu risale çu buldu itmamı 
Oldu bin toksan ikide tahrîr 
Evvel-i sâlde âhiri tastir 

Şu'ûri birinci defterde yer alan deyim, kinaye ve atasözlerden yaptığı 
seçmeler ve kısaltmalarla hazırladığı bu eserini de yine aynı tertiple 
hazırlamıştır. Önsözde eserin yazılmasıyla ilgili olarak şu bilgiler 
verilmiştir: 

vr.lb-3b 

"Ecma'-i kütüb-i lügat-i mütekaddimin ve ekmel-i ferheng-i 
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müte=*ahhirîn Lisânü'l- ‘acem ismijde müsemmâ ve Ferheng-i Şu'ûrî 
künyesiyle mükennâdır (...) müdevven, mutavvel ve nihâyetde mükemmel 
ve mufassal istinsâhatde ‘usret, istiktâbmda meşakkat mülahaza olunub 
‘acâlete'l- vakt dâhiye-i dil-hazin haşıl ve vâye-i hatır-ı ğamkin kabil olmak 
emniyesiyle kitâb-ı merkumun defter-i evveli olan zurüb-i emşâl ve 
ıştılâhât ve nevâdır-ı nükât ve kinâyâtı derünundan ihrâc ve başka bir 
risale-i pür-ibtihâc ki kâlîlü'1-hacm ve kesirü'n-neF bir kitâb-ı belagat (...) 
kütüb-i lügatde mestur olduğu mahallerden ihrâc ve efrâz olımub başka 
bir risâle-i mümtaz ve ‘ale'l-kadri'1-imkân tertîb-i ebvâb ve hurûf-i 
tehecci üzere tahrir ve ri‘âyet-i harekât-ı şülüşe ile terkim ve tastir ve rü- 
yi me‘ânî-i mahcüb ve mestûrundan reF-i nikâb olundu tâ ki tâlibine 
fehmi âsân ola ve mezâyâ-yi nükât ve kinâyâtı zevk-resân ve ferâyid-i 
fevâyidi râyegân ola." 

Nüshanın baş zahriyesinde eserin bâblarmın fihristi yer almaktadır. 
Fihristte her bâbta yer alan maddelerin sayısı da yazılmıştır. Buradaki 

kayıtlara göre eser, 1910 madde ve 1563 şahit be 3 dt ihtiva etmektedir. 

Baş (vr.la): 

&'■» j Lal ... lAJI j a 1 f I 6^1111 j ^^La-ll <—jj 4JLI ..i «11 



Son (vr.lOOa-b): 


la l -k ^1 


«LjLcj «lLI jjLa. 


<1 ~ıJ J.1 j bta. âdllit <Jjl 


Diğer nüshaları: 

Tespit edüemedi. 

2 . Muhtasar ve münte^abü'ş- Şu'ûrl (tif. 1095/1684) 

Mü*ez?în îbrâhîm Mahmüd b. tbrâhim b. Süleymân 

Lisânü'l- ‘acem'in her İki defterinde mevcut Farsça kelime 
maddelerinin anlamlarmın Türkçe karşılıklarmı içeren ve iki cilt halinde 

tertip edilmiş olan sözlük, Mü^'ezzin îbrâhîm adıyla bilinen bir müellif 
tarafmdan hazırlanmıştır. 

Birinci cildin sonundaki kayda göre müellifin tam adı, İbrahim 

Mahmüd b. îbrâhîm b. Süleymân'dır. Ancak müellif hsıkkında bilgi tespit 
edilememiştir. 
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Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., Şehid Ali Pş. 2697 

Sırtı kahverengi meşin, üzeri ebru kâğıt kaplı bir cilt içinde; 206 x 148 (153 x 80) 

mm. ebadında, 384 varaklık bir cildin Ib - 375b varzıkları arasındadır. Sayfalar 23 satirli 
olup, müellifin talik hattıyla yazılmış; bâb başlıkları ve maddeler kırmızı mürekkeple 
belirlenmiştir. Eser tamamlanamamıştır. 

Birinci defter Arapça ibareyle "Muhtaşaru'ş- Şu'ûrî", ikinci defter 

"Müntehabü'ş- Şu'^ürî" adıyla adlandırılmıştır. Bir mukaddime ve iki defter 
halinde düzenlenen bu sözlük, hcireke kaydı, almtı, nakil, kaynaklarm zikri 
ve şahit beyitlerin atılarak yalnızca Türkçe karşılıkların alınması suretiyle 
hazırlanmıştır. 

Önsözde verilen bilgilere göre, eserin yazılmasına 1094 yılmm Şevval 
a 3 hnda (Elül-Ekim 1683) başlanmıştır (vr.lb). Eserin birinci defteri (vr.lb- 
227b) 1095 yılı Rebiyülevvel ayı (Şubat 1684) başlarmda, ikinci defteri de 
(vr.228b-375b) aynı jol, İstanbul'da tamamlanmıştır. 

Eserin tertibi ve maddelerin sırası Lisânü'l- 'acem ile a 3 mıdır. Sözlük 
tamamlanamamıştır. "Bâbü'd-dâli'l-meksûre me'al-elif başlığı ve «Ujlja» 
(dırâznâ) kelimesiyle başlayan ikinci defter, "Bâbü'l-kâfi'l-mazmüme 
me'a'n-nün" kelime grubunde yer alan (kûsân) maddesiyle sona 

ermektedir. Eserin bu kelimeden sonraki kısmı eksik olup 
tamamlanamamıştır. 

Müellif hazırladığı bu sözlüğe bir önsöz yazmamış, Lisânü'l- 'acem'in 
Farsçanm gramerine ayrılmış mukaddime kısmmı olduğu gibi aktarmıştır. 

Baş (vr. Ib): 

I»I *1 1 ^1 1 1 ~ı^ cj-iJ a«.I Lal ... a \ <<ı 111 j t-jj ^JLI «*^ll 

... <^ai_ıl alj.ja j ^Ij-jl J-® j.* j_'â â j-j ... 6a*ıjI 

Son ve itmam kaydı (vr.375b): 

ûajljaj jLo <dJ 6ajjlj^ jj û j j-î 6ajLjLxii j 

<L;U^ JJ 

(j-â I—iJ I J «<ı-*i j (j«ı «A 4 * 1.111 J AII (jâJ—a j J 8 fl 11 aJ I > A jjJ I j^a V I ^ l- J 

Jj^LLuiI 6 ai.j 

Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 

Tuhfe (tif. XI./XVII. yüzyılm ikinei yarısı) 

Şemsî 
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Tulhfe Farsça-Türkçe manzum bir sözlüktür. Şemsi adh bir müellif 
tarafmdan nazmedilmiştir. 

Nüsha tavsifi: 

Konya, Mev. Müz. Ktp., İhtisas 3149 

Sırtı meşin, üzeri bitki desenli kâğıt kaplı, miklepll, mukavva bir cilt içinde; 212 x 
160 (159 X 95) mm. ebadında, 15 satirli, 23 varaktır. Harekeli nesih hatla yazılmış olup 
istinsah kaydı yoktur. Sayfa kenarları, mısra araları ve başlıklar kırmızı cetvellidir. Farsça 
kelimeler siyah keşidell olup başlıklar kırmızı mürekkeple belirlenmiştir^ İlk varağın "a" 

yüzünde nüshanın Kefe'de YenicamI vaizi olan Mevlevi müntesibl Şeyhti adında biri 
tarafından Mevlânâ dergahına gönderildiğine dair bir kayıt yer almaktadır. Bu kaydın 

sonunda eserin adı "Nozîre-i ŞâhldI-1 Şemsi Dede" şeklinde yazılı olup nüsha da bu adla 
ka5atlıdır. 

Müellif Tuhfe'nin "Sebeb-i te^'lff-i kitâb" başlıklı önsöz kısmmda yer 
alan aşağıdaki beyitte. 

Kim ki Şemsi'i ede hayr ile yâd 

Ede hak anları hemîşe şâd 

adının Şemsi olduğunu söylemektedir (vr. 2b), Müellif, Tuhfe'den önce 

Cevâhirü'l-kelimât adıyla manzum Arapça-Türkçe bir sözlük yazmış ve bu 
eserine mukaddimede şu beyitlerle İşaret etmiştir: 

vr. 4b 

Sabıkan 'abd-i az'af-i miskin 
Cem' edüb bir risale-i rengin 
Nazm edüb bir nice latif lügat 
Nâmın edüb Ce^hirü'l-kelimât 

Müellif Cevâhirü'l-kelimât'ta da adını yalnızca "Şemsi" şeklinde 

zikretmektedir^^®. Müellif kendisi hakkında başka bir bilgi vermemekle 
beraber her iki eserin önsözünde bu eserlerin telif sebebine dair verilen 

bilgilerden Şemsi'nin bir Mevlevi müntesibi olduğu anlaşılmaktadır. 

Esere Tühfe adı verilmiş ve önsözde yer alan aşağıdaki beyitlerde 
söylenmiştir: 
vr.3b 

Feyz-i Hakdan çu lutf tâm oldu 
İşbu Tuhfem şehâ tamâm oldu 


230 Cevâhirü'l-kelimât'm bazı nüshaları; İst., Beyazıt Devlet Ktp., Beyazıt 6876; 
Î.Ü. Merkez Ktp., T. 483; MiUet Ktp., A. Emlrî, Lgt. 182 (1077 h.) 
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Erdi itmama çun bu T\jıhfe lügat 
Vâki' olmuşdurıır nice zellât 

Tııhfe'nin telif tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Müellif bu 

mEmzum sözlükten önce Cevâhirü'l- kelimât'ı nazmetmiş, ancak bu eserin 

telif tarihi hakkında da bilgi vermemiştir. Cevâhirü'l- kelimât'm tespit 
edilebilen nüshaları arasmda, İst. Millet Ktp., A. Emirî, Lgt. 182 numarada 
bulunan nüshası 1077/1666 yılında istinsah edilmiştir. Buna göre bu 

eserin bu tarihten önce telif edildiği dikkate alınarak Tuhfe'nin de 
muhtemelen XI. /XVII. 5 dızyılm ikinci yarısmda nazmedildigi söylenebilir. 

Tühfe, mesnevi tarzında yazılmış bir önsöz ve 81 kıt'aya a 3 n:ılmış 
toplam 680 beyitlik bir sözlüktür. Eserin önsözü 95 be)dt olup ilk 14 be 3 dl 

hamd ve senâ ve selât ve selâma dairdir."Sebeb-i te4if-i kitâb" başlığı 
altmda yer alan 81 beyitlik bölümde de eser hakkmda bilgüer verümiştir. 

Kıt'alarm beyit sayıları 6 ile 9 arasmda değişmektedir. Nazımda beş 
bahir tercih edümiş; bunlardan 39 kıt'a remel,30 kıt’a hafif, 8 kıt'a hezec, 3 
kıt'a mütekârib ve 1 kıt'a da müctes bahriyle nazmedilmiştir. Kıt'alarm son 
beyitlerinin ilk mısrasında veznin tefileleri yazılmış, ikinci mısrada da 

Türkçe olarak özendirici sözler söylenmiştir. Tuhfe'nin 46., 60., 73. ve 80. 
kıt'aları Farsça fiillere ayrılmış, bu kıt'alarda fiiller mastar halleriyle 
nazmedilmiştir. Eserin son kıt'ası da Farsça sayılara ayrılmıştır. 

Tuhfe'nin "Sebeb-i te4îf-i kitâb" başlıklı kısmında, Mevlânâ ve 
Mesnevî'si güzel sözlerle anılmıştır. Burada eser hakkmda verüen bilgilere 

göre, Tuhfe'de nazmedilen Farsça kelimeler, Mevlevîlerin gönüllerinin 
almması arzusuyla Mevlânâ'nm Mesnevî'sinden, ayrıca Sa'dî-i Şirâzi'nin 

Bostân ve Gülistan adlı eserlerinden ve Tuhfe-i Şâhidi'den derlenmiştir. 
Müellif derlediği Farsça kelimeleri seçerken bunların nazım ve nesirde 
kullanılır olmalarma dikkat etmiş, bunlara güzel Türkçe karşılıklar vermeye 
özen göstermiştir: 
vr.3a-b 

Dere edem ol risâlede neki var 
Mesneviden nice dür-i şehvâr 
Fukarâlar ki Mevie’rilerdür 
Şâhları merd-i ma'ne^idlerdür 
Eyieyem anları dahi dil-^âd 
Edeler tâ ki hayr ile bizi yâd 
Getürem güllerin Gülistân'un 
Dahî sünbüllerini Bostân'uh 

V 
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Şahidi'den alub dahi nice dür 
Edem anı cevahir ile pür 
(...) 

Şol lügat kim gelürdi imlâda 
Şol eda kim gelürdi inşâda 
Şu^arânuh kelâmım ey yâr 
Fuşahânuh edâları ne ki var 
Cem^ edüb cümlesi dere etdüm 
Aha 'ömr-i 'azizi hare etdüm 

V 

Bellü sözler ile beyân etdüm 
Hoş edâlar ile 'ayan etdüm 


Baş (vrlb): 

JÜj «U-ajJİ 

Son (vr.23a): 

jISvİLj (JSİj\ j-j (jJj-J 

Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 


LT^ ‘'-Ld Jjl 

JL*jl» j jjU j jjJ-ljl 

jj 6jU. j ^Ij 

i_jLa^^I 4-LJ i i_iI— ı^JI ıT lifti 


Lisânü'l- etIbbâMtIf. 1103/1691'den önce) 
Hezârfen Hüseyin Çelebi 


Lisânü'l- etibbâ’ hacimli bir tıp sözlüğü olup Hezârfen lakabıyla 

meşhur İstanköylü bilgin ve tarihçi Hüseyin b. Ca'fer tarafmdan 
hazırlanmıştır. 

İlk tahsilini memleketinde tamalayan Hezârfen Hüseyin Çelebi, 
İstanbul'a gelerek ömrünün sonuna kadar burada kalmış, kısa bir süre 
devlet hizmetinde bulunduktan sonra bu görevinden ayrılıp sürekli ilimle 

meşgul olmuştur. Sultan IV. Mehmed'e özel tarih dersleri veren Hezârfen, 
bu sırada, 1083/1673 yılı olaylarıyla sona eren Tenkîhüt-tevârîh-i mülûk 
adlı genel bir tarih de yazmıştır. Bir ansiklopedisi, aynı zamanda önemli 
tarihçilerden biri olarak kabul edilen Hezârfen, 1103/1691 yılmda 
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ölmüştür. Tarih, tıp, tasavvuf ve ahlâka dair eserleri yarımda Hintçeden 
Türkçeye Tercüme-i lügat-ı Hindi adlı bir sözlüğü olan müellifin, bir dil 
bilgini olarak görüldüğü, İbranice ve Yunanca da bildiği kaydedilmektedir^®^ 

Lis&nûT- e^ibbâ* 

Nüsha tavsifi; 

İst., Süleymaniye Ktp., Reşid Ef. 705 

Yaldız gömme şemsell, çeharguşe zencirekll, miklepll, koyu kahverengi mukavva bir 
cilt İçinde; 260 x 140 (210 x 80) mm. ebadında, 111 + 145 varaklık bir yazmanın Ib - 134a 

varakları arasındadır. Her sahlfe 28 satirli olup Muhammed Hıtır Manşûri'ninneslh 
hattıyla Şaban 1112/ Şubat 170rde yazılmıştır. Serlevha tezhipll olup fasıl ve bâb 
başlıkları İle maddeler kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Lisânü'l- etibbâ^'nm telif tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Eserin 
önsözünde de bu hususla ilgili bir bilgi yer almamaktadır. Müellifin ölüm 
tarihine göre, 1103/1691 yılmdan önce yazıldığı söylenebilir. 

Esere yazılan mukaddimede Lisânü'l- etibbâ=* hakkında şu bilgiler 
verümiştir: 

vr.lb-2a 

"Bu 'ilmin kütüb-i mu'teberâtı 'Arabi ve Fârisi olub Kânun-i Ebü 'Ali 
Sinâ VB Şifâ=’-i Hâcı Pa^a ve Fuşül-i Bokrat ve Müfredât-ı İbn Baytâr ve 
İhtiyârât-ı bedî'i ve sâ=lr resâ^l-i ekâbir esâmi-i edeviyye ve agdiyyenin 
müfredâtı ve mürekkebâtı ve imrâz ve mu'âlecâtı ve mekâyil ve evzânı 
ekseri Yunâni ve 'İbri ve Süryâni ve Berberi lisânları ile muharrer 
olmağın ve diyar-ı Rûm'da olan tabibler ve 'aşşâblar ve 'attârlar Ervâmdan 
olub lügate eşedd-i ihtiyâç ile muhtâc oldukları ecilden bu 'abd-i fakir 
Hüseyin eş-şehir bi-Hezârfen bu fende bir lügat cem'ine naşb-ı hâtır 
etdüm ki şikr olunan elsine-i muhtelifenin lügatlerin lisân-ı Türkiye 
tercüme ve tabiblere bir kâmil lügat ve düstûru'l- 'amel olub âher lügâte 
muhtâc olmayalar (...) 'İlm-i tıbda murâd olan lügatleri bu fakir intihâb ve 
ihtişâr ve Türki 'ibaretle cem' etdüm ki fehmi eshel ve nef=i eşhel ola (...) 
Ve Lisânü'l-etibbâ^ deyü ad verdim." 

Tıpla ilgili yabancı terimleri Türkçe izah etmek maksadıyla kaleme 
alman bu eserde, tabiblerin, attarlarm ve bitkilerle ilgilenenlerin hastalık 
ve ilaç adlarma dair kullandıkları terimler ile, ilaç yapımmda kullanılan 
bitki ve madde adları; beden organları ve bunlarla ilgili Arapça, Türkçe, 

231 Müellif ve eserleri hakkında bk. OM., III, 244; Babinger, Osmanh Tarih 
Yazarları ve Eserleri, s. 252 v.d.; A. Adnan Adıvar, OsmanlI Türklerinde İlim, İst., 1970, 
s. 140 - 141 
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Ermenice, Süryanice ve Yunanca kelime ve terimler derlenerek Türkçe 
karşılıkları verilmiştir. Açıklamalarda halk dilinde kullanılan karşılıklara 
da yer verilmiştir. 

Maddeler, ilk harfler esas almarak alfabe sıraöıyla 28 bâba taksim 
edilmiş ve her bâb da yine alfabetik düzende ikinci harflerine göre 28 fasla 
ayrılmıştır. Diğer harflerde ise alfabetik sıra gözetilmemiştir. Her bâbta 
Farsça kelimeler diğer maddelerden ayrı olarak tertip edilmiştir. Her bâbm 

son faslı olan harfinden sonra, Farsça kelimeler "Lügat-i Fârisiyye" 
başlıkları altında toplanmış ve bu kelimeler, ilk harfleri bâb kabul edilmek 
suretiyle tertip edilmiş ve ilk harfler de hmekelerine göre tasnif edilmiştir. 
Örnekler: 

vr.l8b 

"Lügat -1 Fârisiyyeden istihraç olımun esmâ=*-i camide ve esmâ=>-i 
müştakkadır." 

Faşlü'l- elifi'l-memdûde: 

öldJİ (âbdân): kavuk, mesane ma'nâsma 

(âb-dendân): zebûn ve za'if ve 'âciz ma'nâsma 
«Uıl^î (âb-kâme): bir ekşi şudur ki arpa unundan ve küflü etmekden 

ederler ve turşu suyu ve terhâne aşı 
(âblûc): nebat şekeri 

«ü-jl (âble): kabarcık ki âdemin a'zâsmda çıkar 

jv A -v -ü-Jİ (âble-i çeşm): göz kuyruğunda çıkan çıbandır ki it dirseği 

derler 

(âc): ayiagun ağacı 

jjî (âzer-gün): sarı gül ve marşıma dedikleri yaprak 
jji (ârd-bîz): elekdir ki anınla edeviyye elerler 


Baş (vr. Ib): 

I_ ıLjl * ‘ j ... 3 â I" X. A (JijLâJLj tjİ5\ p 1 I ^jf |iL Ic. |vjI«11 aJLI * ».n.11 

... 4^ jjl^j j 6 J J 

Son (vr.l34a): 

jj ^>LjuJI i ft (] _ı i f J J o « 4^ J i * J 6J j t_Âjuı^^ I jLj <cjjjl 


Ferağ kaydı (vr.l34a): 

^ * .J A n ti Jj 3. ^ a ft t.j I („ı ?ı jJ.1 >1-^ 

.ı_sJI 4-!lLa J Lh^.J * “ J u ** ** ^ ^ *11II I ^JâjLİl J-ll u-i 
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Diğer nüshaları: 

İst., Süle 5 nııaniye Ktp., Şehid Ali Pş. 2086/1 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Tıp Yazmaları, s. 386 

ŞSmî Lügati (tif. 1113/170l'den önce) 

Müellifi bilinmiyor. 

Mensur Farsça-Türkçe bir sözlüktür. 

Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., Nafiz Pş. 1449 

Sırtı kahverengi deri, üzeri ebru kâğıt kaplı 140 x 100 (115 x 65) mm. ebadında, 300 
varak bir mecmuanın vr. 213b - 287a arasında olup 17 satirlidir. Başlıklar ve Farsça 
kelimeler kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Eser, ilk varağın "a" yüzündeki "Şânî lügati" kaydına istinaden 
kütüphane kayıt fişinde bu adla kaydedilmiştir. Yuksırıdaki kaydm Eiltma 
8642 sayısı rakamlarla yazılmış ve sözlüğün ihtiva ettiği madde sayısı 
belirtilmiştir. Aynı sa}^ eserin sonunda, vr.287a'da da görülmektedir. Ayrıca 
her bâbın sonunda o bâbta mevcut madde sayısı da aynı şekilde 
gösterilmiştir. 

Maddelerin ilk harfleri bâb kabul edilmiş ve bâblar alfatik olarak 
sıralanmış: ilk harfler de hsırekelerine göre meftûha, meksûre ve mazmûme 
şeklinde tasnif edilmiştir. Maddelerin diğer harflerinde de alfabetik sıra 
gözetilmiş tir. Farsça kelimelerin hareke kayıtları verilmediği gibi, şahit beyit 
de nakledilmemiş tir. Eserde her hangi bir ka 3 mak da zikredilmemektedir. 
Eserde yalnızca bir cümleden ibaret bir giriş yer almaktadır. 

Bâblarda isim ile fiiller birbirinden ayrılmayarak bir bâbta 

toplanmıştır. Mesnevi İçin hazırlanmış özel bir sözlük olan Muzhirü'l- 
eşkâl'in müellifi Şa^bân-zâde Mehmed Muhteşem bu sözlükten istifade 
etmiş ve bu eserden yaptığı aimtıları "Şâni Lügati" ibaresiyle belirtmiştir^®^. 

Bu bakımdan bu eserin telif tarihini, Muzhirü'l- eşkâl'in yazıldığı 
1113/1701 5 almdan önce aramak gerekir. 

Şanı lügati, Lügat-i Ni'metullâh'm gramere dair kısımları, hareke 
kayıtları, şahit beyitleri ve bazı nadir Farsça kelime maddeleri atlanarak 
hazırlanmış bir sözlük mahiyetindedir. 

Baş (vr.213b): 

<1 ■ j <JÎ jjLc j j o ■Ni-o LjJjjjıj I j 6j )I 1 1 j (—jj ^-U j 

232 Şa'bân-zâde Mehmed Muhteşem, Mu?hirü'l- eşkâl, yz., Süleymaniye Ktp., 
Çorlulu Ah Pş. nr. 295, vr. 2b 
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«.« I 1 J I ^ t ^ H *1 ^ < \ < »LrkJl.,a (,^1 üJlLj Ljl • jL <ft I 

Son (vr.287a): 

l—J 1 |»-l,li( i.iJ A La^J Li ^ ^ J-Ji-Uil liLaj-S J-J J^ ^LmIjUİ «** o ^ 

.cjUjJI C)^ 

Diğer nüshaları; 

Tespit edilemedi. 

Akşâ'l-ereb fi tercemeti MukaddimetiT-edeb (tlf.1117/1705) 
îshak Hvâcesi Ahmed Efendi 

Akşâ'l- ereb f! tercemeti Mukaddimeti'l- edeb, Mahmüd b. 'Ömer 
ez-Zemahşerî (467-538/1075-1144) tarafından yazılıp Harezmşahlar 
Devleti hükümdarı Atsız b. Muhammed b. Anûş Tigin (521-551/1127- 
1156)'e ithaf edilen Mukaddimetü'l- edeb'in İshak Hvâcesi Ahmed Efendi 

23 3 

tarafmdan 5 ^pılan Türkçe tercümesidir 

Ahmed Efendi, Menemen'in Güzelhisar köyünde doğmuştur. Doğum 
tarihi bilinmemektedir. İlk ögrentmini memleketinde yaptıktan sonra, ilim 

^ tahsili amacıyla uzun bir süre İran'da kalmış, bu münasebetle 'Acem 

Ahmed Efendi lakabıyla da tanınmıştır. Asıl adı Ahmed Rızâi olan müellif, 

Türkçe şiirlerinde "Ahmedi", Farsça şiirlerinde de "yvâce" mahlasmı 
kullanmıştır. İran'dan döndükten sonra Bursa'ya yerleşmiş ve burada 

Halveti şeyhlerinden Niyâzî-i Mışrî (ölm. 1105/1694)'ye intisap etmiştir. 
Bursa'da bu şehrin zenginlerinden İshak Efendi adlı birine hocalık yaptığı 

için İshak Hvâcesi adıyla tanınmıştır. Bursa'da Muradiye Medresesi'nde 
müderris iken 1120/1708 yılında ölmüştür. Kendisinin dil, edebî sanatlar, 
tasavvuf, astronomi, hendese gibi değişik ilim dallarma ait ve bazıları da 

234 - 

şerh, haşiye ve tâlikat olmak üzere on altı kadar eseri bilinmektedir 

Akşâ'l- ereb fî tercemeti Mukaddimeti'l- edeb 

İst., 1313/1895,1-II, Dârü't- übâ'ati’l-Âmire. 304+ 205+ 739 S. 

Mukaddimetü'l- edeb'in İshak Ijlvâcesi Ahmed Efendi tarafmdan 

Akşâ'l-ereb adıyla yapılan tercümesi, 1117/1705 yılmda tamamlanmış ve 
müellif nüshası, II. Abdülmecid'in maarif nazırı Ahmed Zühdü Paşa'nm 

233 Bk. Nuri Yüce, "Aksa'l-ereb", DİA., II, 289 - 290 

234 Müellif ve eserleri için bk. OM., I, 232 - 233; Müstakim- zade. Mecelle., vr. 97a: 

aynı mlf., Tuhfe-1 s. 95; Sâllm, Tejltire, s. 27 
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himmetiyle basılmıştır. Ahmed Efendi Mukaddimetü'l- edeb'i yalnızca 
tercüme etmekle kalmamış, Farsçanın temel gramer kaideleri gibi önemli 

eklemeler de yapmıştır. Müellif Akşâ'l- ereb'e iki mukaddime yazmış; birinci 
mukaddimede (s. 1-145), Arapça'nın dil özelliklerini ve kelime türetme 
kurallarını başlıklar altında işlemiştir. Bu mukaddimenin sonunda Arap 
atasözleri örnekleri ve Türkçe tercümeleriyle birlikte verilmiştir. İkinci 
mukaddime (s. 145-298) de Farsçaya ve Farsçanın gramer konularına 
ayrılmıştır. Başta edebî bir dil olarak Farsça hakkında genel bir bilgi 
verilmiş, daha sonra Farsça mastarlar ile bunların mâzî ve muzâri 
köklerinin bulunması, zamanlara göre fiil çekimleri, kelime türetme 
kuralları ve diğer konular İşlenmiştir. İkinci mukaddimenin sonunda, ilk 
harfler esas alınarak tertip edilmiş yaygın olcurak kullanılan bazı Farsça 
kelimeler, deyimler ve atasözleri yine şahit beyitleri ve Türkçe karşılıklarıyla 

birlikte verilmiştir. Bu mukaddimenin sonunda da Mukaddimetü'l-edeb'in 

müellifi Cârullâh Mahmüd b. Muhammed b. Ahmed ez-Zemahşerî ve 
eserleri hakkmda bilgiler aktarılmıştır. 

Mütercim Ahmed Efendi kendisine ait ilâveler dışında, tertipte 

Mukaddimetü'l- edeb'e sadık kalmıştır, İsimleri ihtiva eden birinci bölüm 
25 bâb ve 85 fasla ayrılmıştır. Her bâb ve fasıl için ayrı bir konu başlığı 
yazılmış ve her konu başlığı altında toplanan Arapça kelime maddelerinin 
Farsça ve Türkçe karşılıkları verilmiştir. Birinci cildin sonunda (s.302-304) 
ve ikinci cildin başmda (s. 1-5) İsimler ve fiillere a 3 n:ılmış bölümlerin konu 

O Q K 

başlıklarmm bir fihristi de yer almaktadır 
Diğer baskıları: 


Lügat-i Târil^-i Vaşşâf (tif. 1118/1706) 

Nazmî-zâde Hüseyin b. *Ali Na?mî-i Bagdâdi 

Müellif tarafından esere özel bir ad verilmemiş olduğundan 
kaynaklarda Lügat-i Vaşşâf, Lügat-i müşkilât-ı Vaşşâf, Şerh-i lügat-ı Târîh-i 
Vaşşâf ve Terceme-i lügat-ı Târih-i Vaşşâf gibi değişik adlarla anılan ve 
nüshaları da bu adlarla kayıtlı olan eser, "Vaşşâf ya da "Vaşşâfu'l-hazrâ" 
lakabıyla ünlü İranh Moğol tarihçisi ve şair, Şerefüddin 'Abdullâh b. 
Fazlullâh-i Şîrâzî (663-735/1265-1334)'nin daha çok Târîh-i Vaşşâf adıyla 


235 Eserin yazma nüshaları ve tavsif İçin bk. Karatay, TSMK. TY., II, 5; Flügel, 
Kaiserlich mns., I, 96; Şefik, İst. Kütüphaneleri Yazma Lügatleri, s. 16 • 21 
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bilinen Teczijîetü'l- emşâr ve tecziyetü'l-a'şâr adlı eseri^^® için hazırlanmış 
özel bir sözlüktür. Eser, Nazmî-zâde Hüseyin tarafmdan yazılmıştır^^^. 

Müellif eserin mukaddimesinde admı Hüseyin Nazmi-zâde şeklinde 
kaydetmektedir. Osmanlı Müellifleri'nde ise adı, Nazmi-zâde Hüseyin 
Mürtezâ b. 'Alî-i Bağdadî şeklinde verilmektedir^^®. Müstakîm-zade'ye göre 
Nazmî-zâde Hüseyin ve Nazmî-zâde Mürtezâ, 'Alî Kfazmî-i Bağdadinin 
Hazmî-zâde adlarıyla meşhur iki oğludur^®®. Franz Babinger de Hüseyin ve 
Mürtezâ Nazmî-zâde'lerin iki ayrı şahıs ve kardeş olduklarını kesin bir 
şekilde kabul eder ve bu hususla ilgili olarak, "Mürtezâ Nazmi-zâde, 
Vassâfm tarihine bir şerh ve bir lügat kitabı yazmış olup 1130/1717'de 
Bağdat'ta ölmüş olan kardeşi Hüseyin Nazmî-zâde ile karıştırılm amalıdır . 

Bu karıştırma çok kere görülmektedir" dernektedir^'^®. Diğer kaynaklar da 
Nazmî-zâde Mürtezâ'dan bahsetmişler, ançak kardeşi Nazmî-zâde Hüseyin 
den hiç söz etmemişler ve Lügat-i Târih-i Vaşşâfı da Nazmî-zâde 

o A 1 

Mürtezâ'ya nispet etmişlerdir 

Nazmî-zâde HüseyirÜn şimdilik bu sözlüğü ile Şerh ve terceme-i 
Târih-i Vaşşâf adlı eserleri bilinmektedir. Osmanlı Müellifleri'nde Nazmi- 

zâde Hüseyin Mürtezâ için zikredilen eserlerin^'^^ incelenip bunların iki 
kardeşten hangisine ait oldukları hususen araştırılması gereken bir 
konudur. 


236 Eser ve müellifi hakkında bilgi ve bibliyografya İçin bk. Erdoğan Merçll, 
"Vassâf’, İA., XIII. 232 - 234: Storey. Persian Literatüre, I/I, 267- 270; Şafö, T&rl^-i 
edebiyyat, III/II, 1259 - 1262 

237 Keşf., II, 1557; Flügel, Kalserlich mns., I, 109 - 110; Storey, Persian 
Literatüre, l/I, 270; Erdoğan Merçll, "Vassâf, İA., XIII, 232 

238 OM.. III, 152. Krş. Karatay, TSMK. TY.. II, 32; Erdoğan Merçll. "Vassâf, İA., 
XIU. 233 

239 Mürtezâ İçin bk. Müstakim-zâde. Mecelle., vr. 390b; Nazmi-zâde Hüseyin 
İçin bk. a. e., vr. 425b 

240 Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri, s. 274 (dpn. 1) 

241 Şeyhi Mehmed, VekâyI'.. II, 746; Şafajd, TeskIre-1 Şafâyi, s. 288- 289; 
Esmâ’., II, 425; Sicili., IV, 560 

242 OM., III, 152 - 154 
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Lügat-i Târî^-i Vaşşâf 
Nüsha tavsifi: 

Ank., MÜli Ktp. MFA. (A) 1762 

İst., Süle 3 aııanlye Ktp., Reisülküttâp Mustafa Ef. 1114 numarada ka3atlı; 215 x 142 

(211 X 95) mm. ebadında, 33 satirli, 265 varaktan Ibciret, Atımed b. İbrahim'in talik hatlıyla 
28 Cemâziyelâhir 1184/19 Ekim 1770 tarihinde yazılmış nüshanın mikrofilmidir. 

Eser, Târih-i Vaşşâf m anlaşılmasını kolaylaştırmak ve eserden 
istifade edilmesini sağlamak maksadıyla hazırlanmış bir sözlüktür. 

Sözlükte Târih-i Vaşşâf ta geçen izaha muhtaç Arapça, Farsça, Moğolca ve 
Çağatayca kelime ve terkiplerin Türkçe karşılıkları yazılmış; mitoloji, 
astronomi, geometri ve mantık gibi muhtelif ilimlere dair deyim ve tabirler, 

gramer, arûz, edebî sanatlar ve resim sanatma dair ıstılahlar açıklanmıştır. 

Lügat-i Târih-i Vaşşâf, Sultan III. Ahmed (1703-1730) döneminde, 
1118/1706 yılında kaleme alınmış ve bu sultan adına ithaf edilmiştir. 
Maddeler, ilk ve ikinci harfler esas almarak alfabetik olarak tertip edilmiş; 
ilk harfler bâb, ikmci harfler ise fasıl kabul edilmiştir. 

Mukaddimede eser hakkmda şu bilgiler verilmiştir: 
vr.la-2b : 

"...‘^Ayş-i tahrik, guşn-i Ij^alem ve sebeb-i tanzim-i leâli-i hurüf ve 
rakam oldur ki fuşahâ-yi sâbikinden el-ma'iyy-i sihr-beyân, fihrist-i kitâb- 
hâne-i bedâyi'-i me'âni ve beyân ve vaşşâf-ı fazilet (...) 'ibârât-ı müşkileyi 
hâ’rf lügât-ı dakika-i muhtelife vâfî olub (...) manzum ve menşur ve lügât-ı 
'Arabiyye ve Fârisi ve Çağatâi ve Mogoli ve muş^alah-ı ‘=ulûm-i şarf ve nahv, 
'arûz, mûsiki ve uşûl-i bikâüyye ve hendese ve eşkâl ve hesâba ve nücüm 
ve heybet (...) mantık ve hikmet ve sâyir muş(;alahât-ı *=Arabiyye üzerine 
binâ ve icâd (...) lügâz ve mu'ammâ, zurüb ve emşâl ve sâyir ma'külât ve 
menkülâtdan irâd etdügi bedâyi'-i şınâ'at ve me'âni ve edâ’-i halîk-ı 
feşâhât ve belâgât ve aksâm-ı teşbihât ve mecâzât ve envâ'^-ı isti'ârât ve 
temşilât ve eşnâf-ı şınâyi'-i bedi'a-i ma'nevi ve tecânîs-i lafşiyye ve 
hattiyye ve gayrühâ ile (...) mu‘allakât-ı me*âni ve lügâta taflilç eyiedügi 
kıfl-ı şad yer iftitâhına evkât-ı efkâr ve garâyim-i evhâm ve miftâh-ı dest-i 
ifhâm çendân çâreger olmadığından nâşi (...) ifâde ve istifâdeye tâlib, 
ıttılâ'a râgib olanlar erbâb-ı me'ârife 'ibârât-ı gayrü'l-mesel oldıgı içün bu 
fakir-i hakir (...) Hüseyin Nazmi-zâde, ba'zı âşnâ-yi me'ârif olan dost 
tergibi ile (...) elf ve mi’ete şemâniye 'aşere târihinde tenhâ-kerde-i 
hâne-i vahdet olub mü='ellef-i mezkûrun müşkil-pesend-i me'ânî ve 
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dânişmendân -1 medrese-i suhen-rânî olanlara lügat ve ekser-i nükât ve 
habâyâ-yi %cîbe ve mezâyâ-yi Fürsiyyesi sehlü'l- vuşûl olub (...) şınâ'at-ı 
garibesinden kâm-rân-ı rne^ûl olmaları ümidijde (...) müşkilâtın tevzih 
ve isti'ârât ve mecâzâtın ve teşbihât ve temşilâtın ifşâh ve tebjdn ve 
tecânis ve muştalahâtın ta'jdn edüb lügat-ı 'Arabi ve Fârisi ve Çagatâi ve 
Mogoli (...) el-yevm zebân-zed olan Türki ile hurûf-i hecâ üzerine tertib 
VB tarik-i iştikak aşl-ı kelimeyi terk ve nehc-i şürûh üzere her bir lügat 
'■re kelime ve lafzı ile keyfe mâ vaka'a bi- 'aynihi ve şigatihi (aymen 
bulunduğu slga şekliyle) irâd ve terceme ve mükerrer olan lügâtı bâbına 
havale ve işâret ve 'Arabi olan lügati mutlak ve Fârisi olanı "fa" ile ve sâyir 
lügâtı "mim" ile mukayyed ve vazıh olmayub şerh ve îzâha muhtâc olan in 
lem yüdrek küllühü lem tüberrek küllühü (hepsi anlaşılmazsa net bir şey 
ortaya çıkmaz) eğer manzum ve eğer menşûr ve sâyir mu'allakât ve 
mürekkebât-ı nâ-meşhûre ve ta'miyye ve elfaza dâyir kelâmların ifşâh ve 
zurüb-i emşâl olanların aşl-ı muvridinden istihrâc ve tafsil ve beyân edüb 
her biri müştemil olduğu lügâtden birinin bâbında irâd ve şerh olımub 
(...) bârgâh-ı kibriyâdan teysir-i merâm niyazı ile makşüda âgâz olundu." 

Baş (vr.lb): 

1 ^f^1 1 i 11 Ijjtk d ^^ I I di 4 A l. c . 0 b41 d I I^ I 4-LJ4^^11 

... |V l.fl (jtı J P, 

Son ve ferağ kaydı (vr.265a): 

I j-jJ I I ır.».^â L*J I j i << I ~ujı *1 j <_d I jjj j ... 

^^LulJ I j i e. (j-j o*vl... J-j i_jLajJI ciLLLI <111 .z laTi 

j jj-oLîül LllLUl ^ (rhJI 6-^ 

t-JÜI j 31ıL« j p-j-jLaiS j ^ I 

Diğer nüshaları; 

Ank., TTK. Ktp. 381 

İst., Hacı Selimağa Ktp., Selimağa 814; İ.Ü. Merkez Ktp. T. 1530 
(1222 h.), T.3268, T.6047, T.9588 (1230 h.); Nurosmaniye Ktp. 2871 (1122 
h.), 2873, 3376 (1122 h.), 3377; Süleymaniye Ktp., Ayasofya 3151, Esad 
Ef. 3227, Fatih 4409 (1137 h.), Hamidiye 967, 1162, 1396, Lala İsmaÜ 
356 (1163 h.); TSMK., Revan Köşkü 1889 (1146 h.), 1890 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Karatay, TSIVIK. TY., II, 32; Flügel, Kaiserlich mns., I, 109; Abuladze, 
Kekelidze Institute mns., s. 27; Münzevi, Nüs^jLahâ, III, 1952 
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Terceme-i Emşâl-i *Arab vb 'Acem (tif. 1122/1710) 
Mehmed b. Ahmed el-Hâc MuşallI 


Mehmed Şefîk adlı bir şahsın derleyip yazdığı Emşâlü 'Arab ve'l- 
'Acem adlı Arapça-Farsça muhtasar bir deyimler ve atasözleri sözlüğünün 

Mehmed b. Ahmed el-Hâc MuşalH adlı bir müellif tarafından yapılmış 
Türkçe tercümesidir. Tercümenin mukaddime dışmdaki kısmı eksiktir ya da 
tamamlanamamıştır. Çünkü metnin yazılacağı diğer varaklar boş 
bırakılmıştır. 

Eserin önsözünde verilen bilgilere göre Ahmed Şefik bu risalesini 
1115/1703 yılı başlarmda İstanbul'da yazmış, Mehmed b. Ahmed el-Hâc 
Muşellî de bu risaleyi 1122/1710 3 Uİmda tercümeye başlamıştır. 

Nüsha tavsifi: 

İst., TSMK., Emanet Hâzinesi 1530 

Mor renk desenli kâğıt kaplı bir cilt İçinde; 205 x 128 (138 x 65) mm. ebadında, 21 

243 

satirli, 9 varaktır. Nesih hatla yazılmış olup eser eksiktir 

Müellif Emşâlü 'Arab ve'l- 'Acem'in tercümesiyle ilgili olarak eserin 
mukaddimesinde şu bügiyi vermiştir: 
vr.lb 

"... Mehmed Şefik'in eserinin hâ'rt olduğu lüğâz ve mu'ammâ ve 
a'lûta ve ahciyye ve sâ’ir lügât-ı 'Arabiyyenin hail ve keşf ve şerh ve 
beyâna zamân müsâ'id olmamagla şimdilik ba'iı mertebe içinde 
münderic olan emşâl-i 'Arab ve 'Acemin muvridlerini ve ne mahalde zarb 
olundugtmu ya'ni meş'ar-i naki ve isnâdlarıyia şerh ve beyân ve ba'zı 
ebyâtın dahi mütezammın olduğu hikâyât ve münâsebetile kütüb-i 
edebiyyeden mütâyibâta dâ^r nice nevâdirâtı tekellûf-i münşiyâneden (...) 
Türki ta'bir ile terceme ve dere kılınmak üzere şürû' olundu." 

Baş (vr. Ib): 

Ljl d 111 <_İ£ ^ 111 jjII n ^LaJI .uai >t.A *^...«1 f j j i 11 iLJI j jc 

... I *1S I 

Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 


243 Bu nüsha ve tavsifi İçin bk. Karatay, TSMK. TY., II, 49 
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Tevfiye (tif. 1133/1721) 
*Abdurra!h,nıtn 2âhidî-i IJonevî 


Tevfiye, Arapça-Farsça-Türkçe manzum bir sözlüktür. 'Abdurrahmân 
adh bir müellif tarafmdan nazmedilmiştir. Müellif hakkında kaynaklarda 

bir bilgi tespit edilememiştir. Bu manzum sözlüğün önsözünde yer alan 

bügüere göre müellifin adı, 'Abdurrahmân, lakabı ise Zâhidî'dir. Konya'da 
doğmuştur. Müellifin Mevleviye müntesibi bir müderris olduğu da eserin 
önsözünde yer alan aşağıdaki beyitlerden anlaşılmaktadır. 

Fakirem 'Abd-i Rahman Zahidi'yem 
Diyar -1 Konj^a ahret-zâdeiyem 
(...) 

Feda kıldum yolunda baş-ı canı 
Ki oldur sırr-ı Sultani Celâli 
(...) 

Pes andan sonra bahr-i dürre sâbih 
Okudurdum lügat etfale şâlih 

Tevfiye 

Nüsha tavsifi: 

İst., Süle 3 nnaniye Ktp., Hafid Ef. ve Eki 441 

Sırtı kahverengi deri, üzeri desenli kâğıt kaplı bir cilt İçinde; 207 x 130 (139 x 70) 
mm. ebadında, 17 satirli, 29 + II varaktır. Talik hatla yazılmış olup müstensihl belli değildir. 
Kıt'a başlıkları ve bazı kıtaların vezinleri kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Vr. la'da 

"Macnzûme-i lügat-i se zeban" adı kayıtlıdır. 

Bu manzum sözlüğe Tevfiye adı verilmiş ve şu beyitte söylenmiştir: 
vr.4a 

Tezeyyün buldu Tuhfe-i Şâhidî'ye 
Be-nâm -1 Tevfiye kal Zâhidi'ye 

Tevfiye, Sultan I. Mahmud (1730-1754) tahta çıkmadan önce kaleme 
alınmış ve buna aşağıdaki beyitlerde işaret edilmiştir: 
vr.2b 

Olurdu rûz-i şeb devvâr dâ’îr 
Bu vech üzre olurdum hâle nâzır 
Çu Mahmûd Hân-ı Sultân tahta âgâz 
Şerir-i saltanat üzre Içadem-sâz 

Eser 1133/1721 yılmda nazmedllmiş ve Tevfiye'nin telif tarihi eserin 
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sonunda yer alan aşağıdaki be 5 dtlerde ebced hesabına göre söylenmiştir: 
vr.29b 

Ebced hesabı üzre şay bu mışrah 
Tevfiye baki 'Abd-ı Rahman kaldı 

İkinci mısradaki harflerin ebced hesabma göre toplamı 1133 sayısmı 
vermektedir. Aynı tarih aşağıdaki be 3 dtlerde de düşülmüştür: 


Bu tühfe baki 'Abd-ı Rahman kaldı 

(...) 


Bu tuhfe tâcrihin bu mışra'dan şümâr 
Senden de baki 'Abdurrahmân-ı 'ayylır 

Tevfiye, hezec bahriyle mesnevi tarzında yazılmış bir önsöz ve değişik 

bahirlerde nazmedllmiş 27 kıt'a ile, hepsi recez bahriyle yine mesnevi 
tarzmda yazılmış 16 kıt'a ve bir hâtime olmak üzere toplam 635 beyitten 
meydana gelmektedir. 

Sözlüğün 85 beyitlik önsözünde hamdele, salvele ve münâcattan 
sonra, eserin telif sebebi, müellif. Sultan Mahmud'un övgüsü ve eserin 
tertibine dair bilgiler nazmedilmiştir. 

Tevfiye'nin 394 beyitten oluşan ilk 27 kıt'ası, kafiye ve rediflerine göre 
alfabetik olarak tertip edilmiştir. Kıt'alarm beyit sa 3 nsı 7 ile 26 arasmda 
değişmektedir. Bu kıt'alarm nazmmda yedi bahir kullanılmış; 10 kıt'a recez, 
8 kıt'a remel, 5 kıt'a hezec bsıhri ile, kâmil, müctes, mütekârib ve vâfir 
bahirleri ile de l'er kıt'a yazılmıştır. Aynı bahirle yazılan kıt'alarda 
genellikle a 5 mı vezin kullanılmıştır. Kıt'a başlarma takti amacıyla iki bejdt 
yazılmıştu. İlk beyit Türkçedir. İkinci beytin ilk mısrasmda veznin tefileleri, 
ikinci mısrasında da bahrin adı söylenmiştir. İkinci beytin ikinci 
mısrasında önce Arapça veciz bir söz nazmedllmiş, diğer mısralarda da 
bunların Farsça ve Türkçe tercümeleri verilmiştir. Son mısrada veznin 
tef ileleri kaydedilmiş, ancak aynı bahir ve vezinde yazılmış kıt'sılarda 
tefilelerin yızıldığı satır boş bırakılmıştır. 

Tevflye'nüı 27. kıt'asmdan sonraki 16 kıt'ası recez bahri ile mesnevi 
tarzmda yazılmıştır. Toplam 156 beyitten ibaret olan bu kıt'alarda, sonları 
a 3 mı harfle biten Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeler nazmedllmiş ve kıt'alar 
da alfabetik olarak sıralanmıştır. Bu kıt'alarm beyit sayıları 2 ile 17 
arasmda değişmektedir. "R" kafiyesinde nazmedilen 34. kıt'a 37; eserin 
hâtimesini teşkil eden son kıt'a İse 5 beyittir. 

Baş (vr.lb); 



Ljlj j ^Lc 



Son (vr.29b): 




328 



Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 

Se zeban (tif. 1135/1723) 
Şeyljı Ahmed 


Antakyalı Şeyh Ahmed adlı bir müellif tarafından telif edilmiş 
manzum Arapça-Farsça-Türkçe bir sözlük ve bir gramer kitabıdır. 
Ka 5 maklarda müellif hakkında bir bilgiye tesadüf edilememiştir. Eserin 

önsözünde yer alan aşağıdaki beyte göre Şeyh Ahmed Antakya'da doğmuş, 
burada yetişmiş ve eserini de Antakya'da kaleme almıştır. 

Nüsha tavsifi: 

Konya, İHK. F. N. Uzluk 6864 

145 X 210 (85 x 150) mm. ebadında, muhtelif satirli, 48 varaktan İbaret bir 
mecmuanın 22b-68a varakları arasındadır. Nesih hatla yazılmış olup müstensihl belli 
değildir. Kıt'a başlıkları kırmızı mürekkeple belirlenmiş ve beyitlerde nazmedilen Arapça 

kelimeler Farsça kelimeler Türkçe kelimeler de "dj" harflylfe belirtilmiştir. 

Arapça, Farsça ve Türkçe olmak üzere üç dilde birbirinin karşılığı olan 

kelimeler nazmedildigi İçin bu manzum sözlüğe Se zeban adı verilmiştir: 
vr.24b 

İsmini dedim anın hem Se zeban 

t I 

Uç dili eyiedigiçün bu beyân 
Kendü lutfonla eyâ ferd-i vâhid 
Kemter-keder bu kulun Şeyh Ahmed 

Se zeban'da Türk asıllı çocuklsırın Arapça ve Farsça, Arap asıllı 
olanlarm Farsça ve Türkçe, yalnızca Farsça bilenlerin de Arapça ve Türkçe 
öğrenmeleri arzu edilmiş ve müellif bu arzusunu şu beyitlerde dile 
getirmiştir: 
vr.23b 

Ola sabi Türk ise aslı hâssı 

• . V • • 

öğrenir Fârisî ile ‘Arabi 
‘Arabi ise anın zâtı eğer 
öğrenir Fürsile Türki ezber 
Yalınız Fârisî dilin söjder 
‘Arabi Türki dilin hem fehm eyler 

Eser III. Ahmed döneminde, 1135/1723 3 almda nazmedilmiştir. Eserin 
telif tarihi hâtimede ebced hesabma göre söylenmiştir: 
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vr.68a 

Kıldı itmamını teysir Huda 
Oldu tâırih edeler hayr du'â^"^"^ 

Se zeban Antakya'da yazıldıktan sonra İbrahim adında bir şahıs 
tarafmdan okunup beğenilmiş ve onun önerisiyle eserin bir nüshası ilgi ve 
rağbet görmesi maksadıyla İstanbul'a gönderilmiştir: 
vr.24a 

Bu vilâyetde bu şey i:âyi' olur 
Ger süvâr-ı a^zam ola şâyi* olur 
Gel ilet sen bunu İstanbul'a 
Yakışa tâ ki yerini bula 
Anda var nice kibir u fuzalâ 
Gevherin kıymetin anlardan ara 
(...) 

İsm-i pakıdır anın İbrahim 
Nazar etmiş ana ol Rabb-i Kerîm 

Se zeban, Tuhfe-i Şahidi ve Lügat-i İbn Ferişte'den istifadeyle 
yazılmış; eserde nazmedilen Farsça ve Arapça kelimeler bu iki meşhur 
manzum sözlükten derlenmiştir. Müellif bu iki sözlükte yer alan ve 
kendisinin "müstehcen" saydığı bazı kelimelere eserinde yer vermediğini de 
ayrıca kaydetmiştir: 
vr.23a 

Gerçi çok söylediler ehl-i lügat 
Şahidi İbn Feriştehle nüket 
Zikri müstehcen olan sözlerden 
Tuhfelerinde yazub nice suhen 
Terk-i edebdir deyü ben söjdemedim 
Olur olmaz sözü naki eylemedim 

Manzum bir önsöz Üe 30 kıt'a ve bir hâtimeden ibsuret olan Se zeban, 
değerlendirmede esas alman nüshaya göre toplam 727 beyittir. 64 be5dtlik 
mesnevi tarzında yazılmış önsözde, eserin telif sebebi, tertibi ve nazım 

şekline dair bilgiler verilmiştir. Se zebân'm 657 beyitten oluşan sözlük 

kısmı 30 kıt'aya taksim edilmiştir. Her kıt'aya "bâhr" adı verilmiştir. 
Bahirlerde nazmedilen kelimeler konulara göre tasnif edilmiş ve her üç dilde 
birbirinin karşılığı olan kelimeler nazmedilmiş; bazı bahirler de gramere 

244 « Ua j-Lik jJ 6ajl jl » mısrasındaki "edeler hayr du'â" ibaresinde 

yer alan harflerin ebced hesabma göre toplamı 1135 sayısmı vermektedir. 

330 



dair konulara a 3 a'ilmıştır. Bahirlerin konu başlıkları Arapça olarak yazılmış, 
bahirler Tevfiye'de olduğu şekilde düzenlenmiştir. Her bahrin başma Türkçe 
bir beyit yazılarak ilk mısrada vezin, ikinci mısrada da özendirici sözler 
söylenmiştir. Bahirlerin sonunda da ikişer beyit yer almaktadır. Bunlarda 
ikinci beytin ilk mısrasında veznin tefileleri yazılmış, diğer üç mısrada da 
birbirinin tercümesi olmak üzere veciz sözlere yer verilmiştir: 

vr.24a 

Dahi her bir bahri olunca âhir 

V • V 

Uç dil üç mışra'ı ede zahir 
Ola dördüncüsü evzân-ı lügat 
Veznile nazmıla cümle kelimât 

Bahirlerin beyit sa 3 aları 10 ile 34 arasmda değişmektedir. 30. kıt'a ise 
93 beyittir. Kıt'alarm nazmmda 6 bahir tercih edilmiştir. Bunlardan recez 
bahri ile 10, remel ile 8, hezec ile 7, münserüı ile 3 kıt'a nazmedilmiş, kâmil 
ve muzâri bahirleri ile de birer kıt'a yazılmıştır. 

Sözlüğün 15., 17., 18., 19., 20., 21., 23., 24.. 26., 27., 28., 29. ve 30. 
bahirleri ile altı beyitlik hâtimesi mesnevi tarzmda yazılmıştır. 

Se zebân'ın 1. ve 2. bahirleri fiillere ayrılmış ve fiiller mastar 
halleriyle nazmedilmiş tir. Üçüncü bahirde Allah'm isim ve sıfatlarma dair 
kelimelere yer verilmiştir. Diğer bahirlerde nazmedilen kelimelerin konu 
başlıkları ise sırasıyla şöyledir: 

4. İsm-i faül 5. îsm-i mef=ûl 6. Emir, nehy, mâzî ve muzâri fiiller 7. 

İsm-i zaman ve ism-i mekân 8. İnsanm organları 9. İbadet ve takvaya dair 
10. Zıt anlamlı kelimeler 11. İnsan için kullanılan sıfatlar 12. Ev eşyaları 
13. Yiyecek adları 14. Gökte bulunanlar ve gökten inenler 15. Meslek ve alet 
adları 16. Sultana dair 17. Savaş ve muharebe 18. Savaş sanatı ve ilgili 
tabirleri 19. Kadmlarla ilgili hususlar 20. Bina ve benzerleri için kullanılan 
kelimeler 21. Ziraat ve ziraata dair kelimeler 22. Meyve ve ağaç adları 23. 
İlaç adları, attmda bulunanlar ve tedavi ilaçları 24. Zamirler ve edatlar 25. 
Kuşlar ve uçan böcekler 26. Ha 5 ^anlar ve onlara gerekli olan şeyler 27. 
Yabani hayvan adları 28. Kusurlu organlar 29. Fesat sayılan şeyler ve 
eğlence ile ilgili kelimeler 30. İsim türünden kelimeler. 

Baş (vr.22b): 

Son (vr.68a): 

L^l ^İJ < K~ı nrk.j 


<.^UI j ^ 

^ dıljJ-JL^ 
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Diğer nüshaları: 

İst., Beyazıt Devlet Ktp., Beyazıt 6947; Köprülü Ktp., M. Asım Bey 
676 (1194 h.) 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Köprülü Ktp. Yz., III, 305; Şefik, İst. Kütüphaneleri Yazma 
Lügatleri, s. 109; Blochet, Turcs, II, 241 


Mecma'u'l- emşâl (tif. 1143/1731) 
îbrâhîm Hâlis-i Pazarofcavî 

Mecma'u’l- emşâl, Farsça-Türkçe kinaye, deyim, atasözü ve 

mazmunlar sözlüğü olup Pasarofçalı îbrâhîm Hâlis tarafmdan 
hazırlanmıştır. 

Kaynaklarda müellif hakkında fazla bir bilgi yoktur. Bağdatlı İsmail 
Paşa ve Bursah Mehmed Tahir, müellifin bir müderris olduğunu ve 

1160/1747 yılında İstanbul'da öldüğünü bildirmektedirler^^®. 
Değerlendirmede esas alman nüshanın baş zahriyesinde ise müellif 
hakkmda şu bilgiler kayıtlıdır: 

"Mevlânâ-yi mezbûr, erbâb-ı kemâlin zübdesi olub elsine-i şelâşede 
eş'ârı rütbe-i müntehâda idi. 1157/1744 târihlerinde "temşiyet" ve 
"hareketü't-temşiyet" rütbelerini ihrâz edüb bi-nükât son Nebe=> tefsiri ve 
bunım emşâli nice telife muvaffak olub seyyimâ bu mecmu'a-i nâ-yâb 
dahi mahsûl-i 'ömr-i *^azizi olmağla erbâb-ı müraca'ata Bürhân-ı kâ^ı^'dan 
efeûn elfaz ta'lim edeceği mübrehendir." 

Mecma'u'l- emşâl 
Nüsha tavsifi: 

Konya, Yusufağa Ktp. 5550 

Kenar zenclrekli, cetvelll, şlrazell, miklepli, kırmızı meşin kaplı bir cilt içindedir, 273 x 

145 (185 X 68) mm. ebadında, 29 satirli, 409 varaktır. Müellif nüshasından kopya edilerek 

Der-riş îbrâhîm b. Mustafâ'nın nesih hattıyla 15 Rebiyülâhır 1184/9 Temmuz 1770 
tarihinde yazılmıştır. Maddeler kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Mecma'^u'l-emşâl. Riyazi Mehmed'in Düstûru'l-'amel'ini, Mirek 

Muhammed'in Nevâdirü'l-emşâl'ini ve Haşan Şu'üri'nin Lisânü'l-'acem 
adh eserinin birinci defterini kapsayan bir muhtevaya sahiptir. Yukarıda 


245 Esmâ»., I. 40; OM.. I, 296 
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adlan anüan eserlerden ve bilhassa Lisânü'l-'acem'den İstifadeyle 
hazırlandığı anlaşılan bu eserin en önemli özelliği, adları geçen kaynaklara 
oranla daha çok Farsça edebî mazmun Üıtiva etmesidir. 

Müellif Mecma'u'l-emşâl'in sonunda, eserini, 3 Zilhicee 1143/ 9 
Haziran 1731 tarihinde. Cuma günü, İstanbul'un Hırka-i Şerîf 
mahallesinde tamamladığını, eserinin şöhret kazandığını ve itibar 

gördüğünü belirtmektedir^"^®; 

vr.408b 

"Bu kitâb-ı huceste-fâl hakîkatde matla'u'l-ikbâl ve ma'denü'l- 
kemâldir. İşbu risâle-i meymenet-iştimâl şülüş ve erba'^in ve mi’ete ve elf 
Zilhicce'sinin yevmü şâliş ve Cum'a-i ûlâsında reşide-i derece-i hüsn-i 
ihtitâm ve baliğ-i müntehâ-yi âmâlü'l-hamil ve itmam olub nam-ı 
Mecma'u'l-emşâl ile şöhret-yâb-ı meydân-ı iştihâr ve cilveger-i mıntıka-i 
i'tibâr olmuşdur." 

Eser için bir önsöz yazılmamıştır. Eserin hazırlanışında istifade 
edilen kaynaklar metin içerisinde geçmekte, alıntıdan sonra kaynağm adı 

zikredilmektedir. Kaynak olarak Düstûru'l-'amel, Nevâdirü'l-emşâl ve 
Lisânü'l-'acem'in adı çok az anılmakla beraber, bu eserler dışmda zikredilen 
kaynakların bir kısmı Şu'ûri'nin kullandığı ve adlarını zikrettiği 
sözlüklerdir. Eserin ilk sayfalarmda adları zikredilen kaynaklar Mecma'u'l- 
emşâl'de anıldığı şekliyle şunlardır: Düstûr-i Şu'ürL Ferheng-i Şu'ûrî ya da 
Düstüru'l- 'amel-i Şu'ûri, Nevâdirü'l- emşâl, Tuhfetü'l-emşâl ya da 
Tuhfetü'l- emşâl-i Hüsâmi, Düstüru'l- 'amel-i Riyâzi, Kemâl Paşa-zâde, 
Tuhfetü's- seniyye ya da Deşişe, Ni'metullâh, Câmi'u'l-fürs, Mecmu'a-i 
HâletL Mecmü'a-i 'Arabî-zâde, Ferheng-i Cihân-gîrî, Mecma'u'l-fürs 5 ^ 
da Sürüri-i KâşânL Şeref-nâme, Lügat-i fürs-i kadîm, Ferheng der tefsir-i 
eş'âr, Ferheng-i Esterâbâdî, Ferheng-i Manzüme, Mü’eyyidü'l-fuzalâ’, 
Ferheng-i ıştılâhât ya da Keşfü'l-lügât ve'l-ıştılâhât, Te'Mlât, Müfredât, 
Müşkilât, el-Uknüm, Uknum-i 'Acem ya da Uknûmü'l-lüğa ya da 
Uknümü'l- 'acem ve Lügat-i Mahmûdiyye. 

9.000 civarında maddenin yer aldığı Mecma'u'l- emşâl'de ilk harfleri 
aynı olan kelimeler bir bâbta toplanmış ve bâblar alfabetik olarak 
sıralanmış, ayrıca bâblarda yer aİEuı maddeler, ilk harflerinin harekesine 
göre meftûha, meksûre ve mazmûme şeklinde tasnif edümiştir. Maddelerin 

246 Bağdatlı İsmail Paşa eserin 1167/1753-4 yılında telif edildiğini kaydetmektedir 
(bk. Zeyl.. II, 432). 


333 



Türkçe karşılıkları verildikten sonra özellikle nadir kullanılanlar için şahit 
beyit nakledilmiştir. Bazı kelime, deyim ve atasözleri için mensur örneklerin 
verildiği de görülmektedir. Bazı sözlerin deyim ve atasözü haline geliş 
hikayeleri de anlatılmıştır. Farsça kaynaklardan yapılan alıntılar yine 
Farsça olarak verilmiş, tercümeleri yapılmamıştır. Eserde yer yer Arapça 
izahlar da görülmektedir. 

Baş (vr.lb): 

J J *■ * -* *■ ^ L>^J^ oLa.^ U J ıjLij İJ |i ., a », r jjJLuiJ <J Luı j jj-Jİ 

® ı—flJVI *-^tj 4 I o I »I 1 . I *■* ■ ■ j j > â j *î 1 1 dili. 

Son ve itmâm kaydı (vr.408b): 

j Û^J-^ dı-aLı <. ~> JU 1 ■a'v <jaLj {jjl MI 

(jj «l*_oLs. dj ... ljLajJI tiilLI <ÜJI ■ ■ I~^ 11 

... dJ 1. 1 -k ~ ı 1 1 ( J 1 /^ a l L j I :a.L.O |J^ .* o^İjmiI 6Jİ.J N N İV 

Ferağ kaydı (vr.409a): 

CjI /> ı, u„ J.I o •a tı 6X& ^LeüLj â İn I ^ o j-jl (jİ»_ı JjJ lÂ . jjJ | J 

J 4-j-Mi jj-û ^ i \ J JJ UI C . (jii_«L^ ... I* J (_yxJLâ. LjV^5_L JLÎL-ûVI nt 

... J <J <ÜJ I l_Lİ i j <Iı La j Laij 

Diğer nüshaları: 

^k., A.Ü. DTCF. Ktp., î. Saib I, 3021 

İst., Süleymaniye Ktp., Esad Ef. 3208 (1143 h.); TSMK., Emanet 
Hâzinesi 2027 (1179 h.), 2028 (1194 h.) 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Karatay, TSMK. TY., II, 34-35 

LehcetûT-lügât (tif. 1145/1732) 

Melımed Es'ad 

Türkçeden Arapça ve Farsçaya bir sözlük olan Lehcetü'l-lügat, XVIII. 
yüzyılda meşihat makamına kadar yükselmiş, önemli bir ilim ve sanat 

adamı olan Mehmed Es'ad'm eseridlr^^^. 


Şeyhülislâm Ebû îshak îsmâ'il Efendi'nin oğlu olan Mehmed Es'ad, 
1096/1685 ydmda İstanbul'da doğdu. Tahsilini tamamladıktan sonra genç 
yaşta müderris olarak göreve başladı ve çeşitli ilimlerde derin bir âlim 
olarak yetişti. Kadılık, fetva eminliği, ordu kaddığı, kazaskerlik gibi resmî 

247 ?eyl., II. 417; Tarama Dergisi, I, 98; M. Cavld Baysun, "Es'ad Efendi", İA.. IV, 
359- 362; Kılıç, Türkçede Arap Lexİcographiesi Çalışmaları, s. 75 - 78; Öztelll, "İlk 
Türkçe Sözlük Yazan ve Eseri", s. 198 - 199 
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görevlerle devlet hizmetinde bulundu. Sultan I. Mahmud tarafından Receb 
1161/Temmuz 1748 yılında Şeyhülislâmlığa tayin edildi. Ancak çok 
geçmeden görevinden alınarak Gelibolu'ya sürüldü. 4 Mart 1752 tarihinde 
affedilerek İstanbul'a döndü. 9 Ağustos 1753 tarihinde öldü. 

OsmanlI şeyhülislâmları arasında ilmi, sanatı ve ahlâkıyla ün 

kazanan Mehmed Es'ad orta dereceli bir şair olarak da divan edebiyatmda 
bir mevki edinmiştir. O, aynı zamanda Türkçe ile yakmdan ilgilenmiş bir 

dilci ve musikî üstadıdır. Lehcetü'l-lüğât yanında, bestekârların bir 
tezkiresi olan Etrâbü'l-âşâr fî tezkireti 'urefa^'l- edvar adlı kitabı da onun 
önemli eserlerindendir. Eserlerinin çoğu basılmıştır^'^®. 


Lehcetü'l-lügât 

İst., 1216/1801, Dârü't-tıbâ'ati'l-ma'mûre, 10+ 851 S. 

Mehmed Es'ad, 1138/1726 yılında yazmaya başlayıp 1145/1732 

yılında tamaladığı bu sözlüğüne Lehcetü'l-lügat adını vermiş ve eserini 
Sultan I. Mahmud'a takdim etmiştir (s.4-5). Türkçe kelimelerin Arapça ve 

Farsça karşılıkları ile galat-ı meşhür olarak kullanılan kelime ve sözlerin 
bu dillerdeki asıllarını göstermek gayesi ile hazırlanmış ve bir ansiklopedi 

niteliğinde olan Lehcetü'l-lügat. Sultan III. Selim'in emriyle, 29 Muharrem 

1216/ 11 Mayıs 1801 tarihinde İstanbul'da basılmıştır. Eserin bu baskısı, 

Tıbyân-i nah' der terceme-i Burhân-ı kâtı^'m aynı matbaa tarafından 
yapılan 1214 tarihli baskısmdan sonra gerçekleştirilmiştir. 

Lehcetü'l-lügat bir mukaddime (s.2-5), sözlük kısmı (s.5-850) ve bir 

hâtime (s.850-85 D'den ibarettir. Eserin bu baskısının başında, Dârü't- 

tıbâ'ati'l-ma'mûre’nin o dönemde başkanlığını yapan 'Abdurrahmân 

Efendi'nin " Sebeb-i tab'-ı kitâb-ı müstetâb" başhklı bir takdim yazısı (s.I- 
II) ile bâb ve fasıllarm fihristi (s.III-X) yer alır. Bu fihriste göre sözlük, 23 
bâb (ara bâb başlıkları ile 67) ve 674 fasıldan meydana gelmektedir. 

Mukaddimede verilen bilgilere göre Lehcetü’l-lügât'te Türkçe ve 
tükçeleşmiş ya da halk arasmda yayılmış ve kullanılmakta olan Arapça ve 

Farsça kelimeler ile galat-ı meşhür olarak kullanılan kelime ve sözler, 
madde başı yapılmış ve maddelerin okunuşları yazıyla kaydedilerek Arapça 
ve Farsça karşılıkları verilmiştir. Türkçe kelimelerin Arapça ve Farsça 
karşılıkları yanmda, eş anlamlıları ve özellikle kök durumunda olan Arapça 
kelimelerin belli başlı müştakları da kaydedilmiştir. Ayrıca Arapça ya da 


248 Müellif, eserleri ve hakkında bibliyografya için bk. M. Cavld Baysun, "Es'ad 
Efendi", İA., IV, 359 - 362 
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Farsça kelime bir deyim olarak ya da bir atasözü içerisinde kullanılıyor ise 
bunlarm örnekleri de yazılmıştır. 

Bir kaç eş anlamlısı olan Türkçe kelimelerden hangisi daha meşhur 
ve yaygın ise, o madde başı yapılmış ve Arapça ve Farsça karşılıkları 
verilmiştir. Aynı anlamda kullanılan ve meşhur olmayan diğer eş 
anlamlıları ise 3 dne ayrıca madde başı yapılmış, ancak bunlsırda Arapça ve 
Farsça karşılıkları gösterilmeyerek meşhuruna gönderme yapılmıştır. 

Ağaç, ot; ilaç olarak kullanılan bitki, taş, maden ve hayvanlara ad 
olan Türkçe kelimelerde, Arapça ve Farsça karşılıklar verildikten sonra, ad 
oldukları nesne, bitki ya da canimin fizik, biyolojik ve tıbbî özelliklerinden 
de söz edilmiştir. 

Türkçeleşmiş kelime maddelerinin doğru imlâsıyla değil de halk 
ağzında söylendiği şekliyle kaydedildiği, Türkçe kelimelerin imlâsmda da 
halk ağzında kullanılan şeklinin göz önünde tutulduğu görülmektedir. 
Türkçe kelimelerin müteradifleri de kaydedilmiş ve bu kelimelerle kurulan 
terkiplerin bcizıları zikredilmiştir. Örneğin "aralık" maddesinde, müteradifi 

olarak "mâ-beyn" kelimesi zikredilmiş; bu kelimenin "iki parmak aralığı", " 
iki dağ aralığı" gibi kullanımları da örnek olarak verilmiş ve açıklanmıştır. 
Aynı usul Türkçe fiillerde de uygulanmıştır. 

Lehcetü'l-lüğât'm kayda değer diğer özelliklerinden biri de, XVIII. 
yüzyıla göre eski sayılabilecek Türkçe kelimeleri de ihtiva etmesidir. Eser, 
maddelerin hareke kayıtları, Arapça ve Farsça karşılıkları, müteradifleri ve 
terkipleriyle uzun uzadıya açıklanması münasebetiyle hacimli görünmekle 
beraber madde sayısı itibarıyla fazla zengin değildir. Bir sa3dada bazen iki, 
en fazla olarak da altı yedi maddeye yer verildiği görülmektedir. 

Maddelerin tertibinde ilk harfler bâb kabul edilmiş ve bâblar alfabetik 
olarak sıralanmıştır. Ayrıca her bâb, ilk harflerin harekelerine göre, 
meftûha, meksûre ve mazmûme şeklinde üç gruba tasnif edilmiştir. 
Maddelerin ikinci harfleri de fasi kabul edümiş ve ikinci harfler bâblarm her 
grubunda alfabe sırasıyla fasıllara a 5 nrılmış, diğer harflerde ise alfabetik sıra 
gözetilmemiş tir. 

Mehmed Es'ad, eserini kaleme almadan önce muteber kabul ettiği 
Arapça, Arapça-Farsça, Farsça, Farsça-Türkçe sözlükleri, bunlarm yanmda 
deyim sözlüklerini ve tıbba dair bazı eserleri temin etmiş ve bunları 
tarayarak maddelerini tespit etmiştir. Kaynak olarak kulİEmdığı eserleri ve 
müelliflerini de mukaddimede zikretmiştir (s.3-4). Mukaddimede zikredilen 
kaynaklar ve müellifleri sırasıyla şunlardır: 

1. Şıhâh= Tâcü'l-lüga ve şıhâhu'l-'Arabiyye, el- Ce'vherı 2. K&mûs= 
el-Kâmûsu'l- muhit, Mecdüddin el-Firüzâbâdi 3, Mişbâh, İmâm Kurtûbİ 
4. Mişbâh= el-Mişbâhü'l-münir fî şerhi garibi'ş- Şerhi’l-kebîr, Ahmed b. 
Muhammed el-Feyûmi 5. Lisânü'l- 'Arab, İbn Manzûr 6. Tehzibü'l-lüga, 
Muhammed b. Ahmed el-Ezherî el-Herevî 7. es-Sâmi fı'l- esâmi, el- 
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Meydânî 8, Mukaddimetü'l- edeb, Cârullâh ez-Zemahşerî 9. Esâsü'l- 
belâga, ez-Zemahşerî 10. Fâ^iku'l-lüga= el-Fâ^k fî garibi'1-hadis, ez- 
Zemahşerî 11. Nih8.yB= en-Wihâye fî garibi'1-hadîs ve'l- eşer, İbnü'l-Eşir 
12. Kenzü'l-lüga, eş-Şe'âlibi (?) 13. Dîvân, Ebû İshâk el-Fârânî 14. 
Seb'atü'l-ebhûr, Mir 'Alî Şîr KTevâî 15. Kenzü'l-lügat, Muhammed 
'Abdülhâlik b. Ma'rûf 16. Müfredat, İmâm er-Râgib el-îşfehânî 17. 
Ğarîbü'l-muşannef, Ebû 'Ubeyde 18. Kâmüsu'l-'avâm 19. Van}ı:ulu= Lügat-i 
Vankulu, Mehmed b. Mustafâ el-Vânî 20. Karapîri= et-Tercümân, 
Mehmed b. Yûsuf b. Karapîrî 21. A]j:şâ'l-ereb= Akşâ'l- ereb fî tercemeti 
Mukaddimeti'l- edeb, İshâk Hvâcesi Ahmed 22. Tercümânü'ş-Şıhâh 23. 
Ahter-i kebîr, Muştafö b. Şemsüddîn Ahterî 24. Bâbûs= Bâbüs, Terceme-i 
Kâmüs, Muşlihuddîn Merkez Efendi-zâde Ahmed 25. Emşâl= Mecma'ü'l- 
emşâl, el-Meydânî 26. Müstakşiyü'l- emşâl= el-Müstakşâ fî’l- emşâl, ez- 
Zemahşerî 27. Ferâ^dü'l-herâ’id= Ferâ^dü'l-l^erâ^ld fi'l-emşâl ve'l-hikem 
28. Timşâlü'l- emşâl, Mıjhammed b. 'Alî el-Mekki eş-Şa'bî 29. Nüzhetü'n- 
nüfûs, Zeynüddîn İbn Ebî Bekr Dâvûd el-Kâdirî 30. Müfredât, İbn Baytâr 
31. Müfredât= Gülşen-i zîbâ, LütfullâhHalimiÖ2. Müfredât, Şejih Dâvûd 
33. Müfredât, İbn 'İsâ 34. Müfredât-ı kebir, Hezârfen Hüseyin İbn Ca'fer 
35. Huyûtu'l-hayvân, Kemâlüddîn Muhammed b. 'İsâ ed-Demîrî36. 
Dîvânü'l-hayvân, Celâl üddîn 'Abdurrahmân b. Ebî Bekr es-Süyûtî 37. 
Ferheng-i Cihân-gîrî 38. Şeref-nâme= Şeref-nâme-i Menyerî, İbrâhim 
Kıvâm-i Fârûkî 39. Burhân-ı kâtı', Muhammed Hüseyn b. Halef-i Tebrizi 
40. Halîmi= Lügat-i Halimi, Lütfullâh Halimi 41. KIi'metî= Lügat-i 
Ni'metullâh, Ni'metullâh b. Ahmed b. Mübârek er-Rûmî 42. Deşîşe= 
Tuhfetü's-seniyye ile'l-Hazreti'l-Haseniyye, Muhammed b. Mustafâ b. 
Lütfullâh ed-Deşîşî 43. Ferheng-i Şu'ûrî, Haşan Şu'ûri 

Yalnızca bir baskısı yapılmış olan Lehcetü'l-lügât üzerinden kısaltma 
ve seçme yoluyla değişik şekillerde beş sözlük vücuda getirilmiştir. Bunlarm 
ilki müellifin kendisi tarafından yapılmıştır. 

1. Behcetü'l-lügât (tif. 1145/1732) 

Mehmed Es'ad 

Behcetü'l-lügât, Lehcetü'l-lügât'ın bütün maddelerini ihtiva etmekle 
beraber, açıklama kısımları terkedilerek Türkçe kelimeler için zikredilmiş 
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Arapça ve Farsça karşılıkları alınmak suretiyle meydana getirilmiş bir 

sözlüktür^^®. 

Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., Reşid Ef. 976 

Ko 3 aı kahverengi, yaldız zencirekll, salbekll, şemsell ve şirazell bir cilt İçinde; 215 x 
140 (80 X 165) mm. ebadında, 13 satirli, 293 varaktır. Serlevha tezhipll, metin cetvel 
İçerisinde olup sayfcilar beşer sütun halinde düzenlenmiştir. Türkçe kelime maddeleri 
kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Müellif Lehcetü'l-lügat içm yazdığı önsöz ve hâtime}^ bu eserinde de 
olduğu gibi nakletmiş; Lehcetü'l-lüğât'm mukaddimesinde sözlük hakkmda 
verdiği bilgileri Behcetü'l-lügat'te de tekrarlamıştır. Buradaki bilgilere göre, 

1118/1726 yılında kaleme alıp 1145 yılında tamaladığı Behcetü'l-lügât'ı 
yine Sultan 1. Mahmud'a takdim etmiştir (vr.3a-4b). 

Sözlük Lehcetü'l-lügat ile a 3 mı tertipte hazırlanmıştır. Eserde Türkçe 
kelime maddelerinin yalnızca Arapça karşılıkları ve müteradifleri İle Farsça 
karşılıkları ve müteradifleri verilmiştir. Türkçe kelimelerin ve bunların 

Arapça ve Farsça olarak zikredilen karşılıklarının hareke kayıtları 
Behcetü'l-lügat'te verilmemiştir. İzahlarda Arapça kelimeler "ç^", Farsça 
kelimeler de "lJ" harfiyle belirtilmiştir. Örnek: 
vr. 5a 

Ebe: ^ 4 İjL5 , SjJj , JjLS ; , 6jjjî , 

> j > I E*’ 0:^ - * » I ‘t-^LaLa , ^Lj ^La ,jrI jL» 

Baş (vr. Ib): 

^^LluJ I (j-hj (2>Jt ^ J ^ 3 (jitiji-il jjJüuJJ I 1 11 I J n I (jLa~J_uı 

; U *, ... I IA 11 < *1 1.0^ Sı r ^ ^ 

..ta.-i.ul n a jl^ LUA J (j-} J lİ>^ (j-i 4İ.jUa J-jj 

Son (vr.293b): 

jjj j luLj I.._ı I ~ı I <1 a <ÜJLL jI t_ ı . :v j.-a j \t'\ . jjl j_4 J-J L^jjüoj-â. 

Û-* (j (J k 11 ^ j ^ J lj_lâLj <.IJ I 

Diğer nüshaları: 

Bursa, İnebey Ktp., Haraççı 1402 
İsparta, Halil Hcunit Paşa İHK. 2092 

İst., İ.Ü. Merkez Ktp. T.212; MiUet Ktp., A. Emirî, Lgt. 140 (1145 h.); 
Nurosmaniye Ktp. 4694 (1164 h.), 4695 (1164 h.), 4696 (1164 h.); Ragıb 
Paşa Ktp. 1440 


249 geyl., I. 202: OM., I. 239 


338 












Kayseri, Râşid Ef. Ktp. 1037 


Nüsha ve tavsif için bk. 

Karabulut, Kayseri Râşid Ef. Ktp., s. 57, 143; a 3 aıı mlf.. Kayseri 
Râşid Ef. Yz. Kat., I, 62; Fihrist-i Bursa, s. 21; Blochet, Turcs, II, 241 

2. Zübdetü'l-lûgâti'l-lehce (1287-88/1870-71) 

Morali Haşan Efendi 

Birinci cildi Türkçe-Arapça, ikinci cildi Türkçe-Farsça olmak üzere iki 
cüt halinde hazırlanmıştır. Müellifi Morali Haşan Efendi'dir. 

Mora muhacirlerinden olan Haşan Efendi, Donanmâ-yi Hümâyûn 
yüzbaşılığından emekli olmuş, daha sonra da Girid'in Hanya şehrinde 

250 

iskele memurluğu yapmıştır 

Zübdetü'l-lügâti'l-lehce 

İst, 1287- 88/1870- 71, Rıza Efendi Matbaası, I - II. 2 + 340 + 2 + 93 S., taşbasma 

Lehcetü'l-lügat'ten seçilen Türkçe kelimelerin Arapça ve Farsça 
karşıhklarmı veren iki cilt halinde hazırlanmış bir sözlüktür. Birinci ciltte 
Türkçe kelimelerin Arapça karşılıkları, ikinci ciltte de Farsça karşılıkları 

verilmiştir. Birinci cildin başında yer alan "ihtârât" başlıklı önsözde (I, 1-2), 
sözlük ve tertibi hakkmda şu bilgiler verilmiştir: 

"Tür kî lügat-i ma'lûme ile mechûl olan 'Arabi ve Fârisi lügatlerini 
bilmek tâlib olanlar e^^velâ Türki lügatile şahifeye dühül ve şıralarında 
mechûl olan 'Arabi ve Fârisi lügatini bulabileceği; şâniyen, hem-ma'nâ 
olan müte'addid Fârisi ve 'Arabi lügatleri Türki lügatlerin şırasında 
vâkı'larmca alt taraflarında olmak üzere vâhid ba'de vâhid şırasıyla kayd 
olunarak ve bunların cümlesi bir ma'nâda olduklarını bellü olmak içün 
meyanelerinde iki hat şıgırcıgız tahtit ve erâ’e kılmmışdır. Şöjde ki elif 
harfinde ma'lûm ve müvahhaş olan "arslan" ve şırasında 'Arabi olarak kaç 
isim ile müsemmâ oldıgına şu vechle yazılub erâ’e ulunmuşdur: Arslan; 

.ı.,â j -v , 6 jjjuı 5 , ^ I J ı u 

, P j â , , ^1 âl.ft , ve hakezâ her bir lügat-i Türkînin 

şırasında kaç türlü 'Arabi ile mütekellim ise bu vechle yazılub erâ’e 


250 OM., I. 238 (dpn. 1) 
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olunmuşdıır. Fârisî dahi bu vechle yazılub erâ^ olundu. 

Şalisen; Türkî lügatlerin ba'zılar harf-i muhtelife ile imlâları yazıldı 
ki meselâ "arsız olan 'avrat" "dul" veya "tul" yazılub ve biz "dokmağı" dahi 
"tokmak" veya "dokmak" ki "dal" ve "ta" harflerimde yazıldığından "dal" ve 
gerek "tâ" harflerijde yazılmışdır ve her ne kadar yazılmış ise şâyed bu 
mişüllü imlâ ile yazılub lakırdılar "dal" harfinde aranılub bulunmadığı 
halde "tâ" harfine ve egerçi "tâ" harfinde aranılub bulunmaz ise "dal" 
harfine mürâca'at oluna (...) 

Râbi'an; ba'zı Türkî lügatler imlâM vâhide yazıldığından meselâ 
üstümüzde olan felekü'ş-şems ve ağaçlar ile sâ=dr nebâtâtın ve hayvanların 
derileri alınub debâğat olundukda isimleri şu "gök" imlâ ile yazıldığından 
okuyanlar bu imlâı göreceklerinde bu üç lakırdıdan kankısı üzerine 
yazıldığı hayretde kalacaklarından li-me'a hâzâ her biri kendüsüne 
mürâdif ve mükârenet eder diğer lügat ile te’kîd olunub şübheden berî 
olur. 

Hâmisen; kitâb-ı mezkûrun mecmü'u iki cildden 'ibâret olub ve 
'Arabî lügatleri kâffesi elifden yâya kadar işbu cild-i evvele best 
olunmuşdur. 

Sâdisen; işbu kitâb-ı müstetâbın şahîfeleri kalîlü'l-mikdâr ve kıt'ası 
dahi gözde her ne kadar yufkarak ve şağîr görünür ise de lügatlere 
gelince Lügat-i 'Oşmânî'den takrîben on beş bin lügat zâ’id ve ekserdir. 

Sübdetü'l-lügâti'l-lehce'de sayfalar, üçü geniş, üçü dar sütun olmak 
üzere altışar sütun halinde düzenlenmiş; Türkçe kelime maddeleri geniş 
sütunlara, Arapça ve Farsça karşılıkları da dar sütunlara yazılmıştır. 

Eser yalnızca bir kez basılmıştır. 

3. Tercümânû'l-lügât (tif. 1288-89/1871-72) 

Nâ^ım b. Melpımed 

Eser, Mülga Maarif Nezareti memurlarından Nâzım b. Mehmed 
tarafmdan hazırlanmış Arapçadan Türkçe ve Farsçaya, Farsçadan Türkçe ve 

251 

Arapçaya,Türkçeden Arapça ve Farsçaya bir sözlüktür 


251 OM., I, 239: Tarama Dergisi, I, 57-58; Kılıç, Tûrkçede Arap 
Leksikographiesi Çalışmaları, s. 63 - 66, 79-81 
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îst, 1288 - 89/1871- 72,1 + II. 6 + 520 + 2+ 465 S., taşbasma 


Tercümânü'l-lügat, Lehcetü'l-lügât'in bir özeti olup bu sözlükten 
farklı bir usulde hazırlanmıştır. En önemli özelliği, Arapça, Farsça ve 
Türkçe kelimelerin ayrı ayrı madde başı yapılıp diğer iki dilde karşılıklarmm 
verilmiş olmasıdır. Her üç dilin kelime maddeleri birbirinden ayrı 
sütunlarda sıralanmakla beraber, Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerin 

tertibinde Lehcetü'l-lügât'in tertibi esas alınmıştır. Sayfalar, üçü dar, üçü 
geniş olmak üzere altışar sütun halinde düzenlenmiş: dar sütunlarda 
Arapça, Farsça ve Türkçeye ait kelimeler madde başı olarak verilmiş, geniş 
sütunlarda da madde başı olmayan diğer iki dildeki karşılıkları yazılmıştır. 
Meselâ ilk dar sütunda Arapça kelimeler, yanmdaki geniş şutunda Türkçe 
ve Farsça karşılıkları, ikinci dar sütunda Farsça kelimeler ve karşısmdaki 
sütunda Türkçe ve Arapça karşılıkları, üçüncü dar sütunda Türkçe 
kelimeler ve karşısmda da Farsça ve Arapça karşılıkları verilmiştir. Türkçe 

kelimelerm Arapça karşılığı için "‘Arabisi", Farsça karşılıkları için "Fârisîsi" 
ibaresi kaydedilmiştir. Kelime maddeleri harekelenmiştir. Arapça bir 
kelimenin tekil ve çoğulu a 5 Ti bir madde olarak değerlendirilmiştir. 

Sözlükte her üç dile ait kelime maddelerinin sayısı eşit değildir. 
Farsça kelime maddeleri ikinci cildin 271. sayfasında, Türkçe kelimeler de 
361. sa 5 d'asında sona ermektedir. İkinci cildin bu sayfalarından sonra 
Farsça ve Türkçe maddelerin yer aldığı sütunlar Arapça kelimelerle 
doldurulmuştur. 

Lehcetü'l-lügât'te Türkçe kelimeler için zikredilen Arapça ve Farsça 

karşılıklar, Tercümânü'l-lügât'te de aynıdır. Lehcetü'l-lügât'te Türkçe bir 
kelimenin birinci ve ikinci derecedeki karşılıkları yanında verilen diğer 
müteradifleri verilmemiş, bunlar ayrıca madde başı yapılmıştır. 

Tercümânü'l-lügât'm yalnızca bir baskısı mevcuttur. 

4. Mir'atü'l-lûgât (tif. 1293/1876) 

Mehmed Rif'at 

Lehcetü'l-lügât'teki Türkçe kelime maddelerinin tam alfabetik olarak 
tertibinden ibaret olan Mir'atü'l-lügât, mektübî Sadr-ı 'âli halifelerinden 
olan Mehmed Rif'at tarafmdan hazırlanmış Türkçeden Arapça ve Farsçaya 
bir sözlüktür^^^. 


İst., 1293/1876, Mekteb-1 Sanayi Matbaası, 225 S. 


252 OM., I. 238; Kılıç, Türkçede Arap Leksikographlesi Çalışmaları, s. 83 - 85 
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Türkçe kelimelerin ilk harfleri bâb kabul edilerek alfabetik sıraya göre 
yirmi beş bâbtan meydana gelir. Maddeler tam alfabetik olarak tertip 
edilmiştir. Eserin baskısmda sayfalar çerçeveli ve iki dar, iki de geniş sütun 
olmak üzere dörder sütun hainde düzenlenmiştir. Türkçe kelimeler dar 
sütunlarda, bunlarm Arapça ve Farsça karşılıkları da geniş sütunlarda yer 

almaktadır. Maddelerin Arapça karşılıkları için "'Arabîsi", Farsça 
karşılıkları için de "Fârisîsi" ibaresi kullanılmış; Arapça ve Farsça 
karşılıklar pEirantez içine alınarak harekelenmiştir. Müellifin ifadesine göre, 

Lehcetü'l-lügât'te Türkçe kelimelerin birinci derecedeki Arapça ve Farsça 
karşılıkları dışmda, diğer müteradifleri sözlüğe dahil edilmemiştir. 

Mir^atü'l-lüğât'm yalnızca bir baskısı bulunmaktadır. 

5. Mu^taşaru LehcetlT-lügftt 
'Ali Kâşif b, 'Ömer 

Üsküdarlı'Alî Kâşif b. 'Ömer tarafından tertip edilmiş Türkçe-Arapça 

bir sözlüktür . Yazma halinde olan bu eserin bir nüshası I.Ü. Merkez Ktp. 
T. 2758 numarada kayıtlıdır. 

yoş- edâ (tif. 1149/1736) 

Eşref Fey±î 

Manzum Arapça-Farsça-Türkçe bir sözlük olup Eşref Feyzi tarafmdan 
nazmedilmiştir. Bu manzum sözlüğün mukaddimesinde yer alan bilgilere 

göre müellifin asıl adı Eşref, mahlası Feyzi, lakabı da Hoş-edâ'dır. 

Nüsha tavsifi 

Ank., TDK. Kitaplığı Yz.A. 188 

Tamir görmüş, mavi bez kaplı, 208 x 155 (162 x 93) mm. ebadında, 9 satirli, 21+ 3 
varaktır. Harekeli nesih İle 1153/1740 yılında yazılmış olup müstensihl belli değildir. 
Nüsha, ferağ kaydında belirtildiği üzere müellif ile mukabele edilerek tashih edilmiştir. 
Sayfalar kırmızı cetvelll ve çift sütun halinde düzenlenmiştir. Arapça, Farsça ve Türkçe 
kelimeler numaralanmıştır. Sayfa kenarlarında bazı kelimelerin müellif tarafından yapılmış 
şerhleri mevcuttur. 

Eser kütüphane kayıt fişinde "Lügat-i Feyzi" adıyla kayıtlıdır. 
Değerlendirmede esas alman nüshanın başında da "Hazâ lügatü Seyyid 
Feyzî-i Hoş- edâ" kaydı bulunmaktadır (vr.2b). Müellif kendi lakabına 
nispetle eserine de Hoş- edâ adını vermiş ve eserin adını "Kıt'a-i ra'nâ" 


253 OM., II, 392 
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başlıklı mukaddimede şu beyitlerde söylemiştir: 
vr.4b 

Feyzi Eşref dedi ismin hoş-eda 
Ola şayi' vere şöhret her diyar 

Hoş- edâ 1149/1736 yılında nazmedilmiş ve eserin telif tarihi ebced 
hesabma göre aşağıdaki beyitlerde belirtilmiştir: 
vr.21b 

Bu hesabın şekli üzre kıl şümâr 
Bir beş iki tokuz etdi se hezâr 
Feyzi Eşref yazdı ma'nâ bir fakat 
Ahir-encam târihidir gakmat 

Eserin telif tarihi son satırın son kelimesi olan « u « « ; « ibaresiyle 
gösterilmiştir. Bu ibarede yer alan harflerin toplamı 1143 sayısını 
vermektedir. 

Hoş- edâ, Tuhfe-i Şahidi'ye bir nazire olarak kaleme alınmıştır. 
Müellif eserin önsözünde bu maksadma şu beyitlerde İşaret etmiştir: 
vr.4b 

Şâhidi'ye bir bedeldir nev-zuhûr 
Zabt u rabtı 'âlimâne ma'nidâr 

Eserde nazmedilen Farsça kelimeler "ui", Arapça kelimeler de 

harfiyle belirtilmiştir: 
vr.3a 

Her lügatin yazılıdır üstüne 
Fâ’ Fürse 'ayn 'Arabda i'tibâr 

Hoş-edâ, 11 kıt'aya taksim edilmiş toplam 337 beyitten meydana 

gelmektedir. Kıt'a-i ra'nâ başlıklı birinci kıt'a, toplam 225 beyitten ibaret 
olup ilk yedi beyti hamd ve senâ ile eser hakkmdaki bilgilere a 3 n:ılmıştır. 
Onbirinei ve son kıt'a mesnevi tarzında olup 52 beyittir. Bu kıt'anm son 
onbir be 3 d;i hâtimeye a 3 U'ilmış, aynı zamanda ebced hesabma dair bilgi de 
verilmiştir. Diğer kıt'alarm beyit sayıİEirı 4 ile 10 arasmda değişmektedir. 
Eserin beşinci kıt'ası müstezâd tarzmda yazılmıştır. 

Kıt'alarm nazmmda altı bahir kullanılmış; bunlardem hezec ve remel 
bahirleri ile 3'er, muzâri ile 2, müctes, recez ve serî bahirleri ile de l'er kıt'a 
nazmedilmiştir. Kıt'alarm sonlarında bazen bir, bazen de ikişer beyitlik 
takti be54tleri yer almaktadır. 

Baş (vr.2b): 

Ijl J J IIJ ^JtJ İXA 
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«iJjl Jj 


Llx^ j <JlLu3 


Son {vr,21b): 

^ a U j A . ** t a a 6J-4İ LcJ ^.juu^JjI ı^et \ fl 

Ferağ kaydı (vr.21b): 

6İ^^ <JJ ( t a » ı>%\ <.âJ 6İ^^JLj c^l *a^ i I ^ t <^*ı LjLj 4JJ <,1. ^ ^ } (J..a ^ 

-t flJ I «tlıLa ^ << M *1 Cjuüu 4 a, i ft 11 Olj-ıİıl ^ .ifl fl 11 **. ^JLjJjI 4ft%İJa *t *ı ,a \ \ 

Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 


Na?m-ı Glrîdî (tif. 1153/1740) 
Ahmed Resmî b. îbrâhim-i Oirîdl 


Nazm-ı GirîdL Giridi nispesi ve Resmi adı ve lakabıyla meşhur, 

devlet adamı ve tarihçi Ahmed b. İbrahim'in manzum Arapça-Farsça- 
Türkçe sözlüğüdür. 

Ahmed Resmî 1112/1700 yılmda Girid'de doğdu. 1146/1733 3 almda 
İstanbul'a gelerek yüksek tahsilini tamamladı. İstanbul'da Reisülküttâp 
Mustafa Efendi'nin kızı ile evlendi ve Mustafa Efendi'nin tavassutuyla 
devlet hizmetine girerek önce Bursa mukataası, Selanik, İstanbul, Gelibolu 
baruthaneleri nezaretleri, bazı vakıfların muhasebeciliği görevlerinde 
bulundu. Daha sonra Sadrazam Ragıb Mehmed Paşa tarafmdan Sultan 111. 
Mustafa (1757-1774)'nm tahta çıkışmı bildirmek üzere 1757'de elçi sıfatıyla 
Viyana'ya, 1763 yılmda da Berlin'e gönderildi. Bu resmî görevlerinin birer 
raporu olarak kaleme aldığı sefaretnâmeleri büyük ilgi gördü ve yabancı 
dillere de tercüme edildi. Elçilik görevlerinden dönüşünde, sadaret 
mektupçuluğu, rûznâmçe yazarlığı ve sadrazam kethüdalığı gibi görevlere 

getirilen Ahmed Resmî, 2 Şevval 1197/ 31 Ağustos 1783 tarihinde 
İstanbul'da öldü. 

Ahmed Resmî'nin Viyana ve Berlin sefaretnâmelerinden başka, 
reisülküttâp ve Dârüssaade ağalarınm hal tercümelerini içeren iki önenüi 
biyografi ve ölen meşhur erkek ve kadmlarm isimlerini verdiği bir vefâyât 

yazmıştır. Daha çok tarih yazarlığı ön planda olan Ahmed Resmî 
edebiyatla da ilgilenmiştir. Edebiyata dair, Arapça, Farsça ve Türkçedeki 

deyim, atasözü ve beyitlerle atm tabiatı ve hasletleri hakkmda "el-îstînâs fî 

ahvâli’l-efrâs" adlı bir risalesi, Arapça darbımeselleri topladığı "Zülâliyye" 
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adlı bir mekâmesi ve Arapça bir lügaz'ı vardır. Osmanlı Müellifleri'nde 
a 3 a:ıca bir Pend-nâme tercümesi olduğu kaydedilmektedir. Nazm-ı Giridî adlı 

bu manzum sözlüğü ise kaynaklarda zikredilmemektedir^®'^. 


Nazm-ı Giridî 

Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., Aşir Ef. 381 

Sırtı kahverengi meşin, üzeri desenli kâğıt kaplı bir cildi vardır. 240 x 130 (180 x 85) 
mm. ebadında, 15 satirli, 14 + V varaktır. Nesih hatla yazılmış olup müstensihl belli değildir. 
Serlevha tezhipli, sa 5 dalar yaldız cetvellldir. Kıt'a başlıkları kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Nazm-ı Giridî 1153/1740 yılmda yazılmıştır. Eserin adı ve telif tarihi 
3. varağm "b" 3 rüzündeki haşiyeye yazılmış şu be 3 dtlerde söylenmiştir: 

Yüz elli üçde dizdim bu feridi 
Kodum nâmını hem Nazm-ı Giridî 

Müellif eserini Girid'den İstanbul'a geldikten sonra kaleme almış ve 
devlet ricalinden olan bir şahsa, muhtemelen kayınbabası olan 
Reisülküttâp Mustafa Efendi'ye hediye etmiştir: 

vr.3a 

Makarr u me-vdidem olan Girid'den 
Gelüb İstanbul'a bahr-i Sefıd'den 
Rical-i de’detih bir eşrâfina 
Reoâ ile yanaşdırdım sefine 


Nazm-ı Giridî, manzum bir mukaddime ve 14 kıt'aya ayrılmış toplam 
198 beyitten ibaret küçük bir sözlüktür. Eserin 45 be 3 dtllk önsözü mesnevi 
tarzmda yazılmıştır. Önsözün ilk dokuz beyti hamdele ve salveleye ayrılmış, 

"beyân-i bâ'iş-i nazm-ı ferid" başlığını taşıyan 36 bejdtlik kısmında da 
sözlük hakkmda bilgiler verilmiştir. Beyit sayıları 7 ile 18 arasmda değişen 
14 kıt'ahk sözlük kısmı ise 153 beyittir. Kıt'a başlıklarında bahrin adı 
zikredilmiş, kıt'a sonlarında da bir takti beyti yazılarak ilk mısralarda 
veznin tefileleri, ikinci mısralarda özendirici sözler nazmedilmiştir. 
Kıt'alarm nazmmda 8 bahir kullanılmış; bunlardan müctes bahri ile 6, 
remel bahri ile 2; hafif, hezec, muzâri, münserih, mütekârib ve recez 
bahirleri ile de l'er kıt'a yazılmıştır. 


254 Müellif, hayatı ve hakkında bibliyografya İçin bk. Franz Babinger, "Ahmed 
Resmi", İA., I, 202-203; Bekir Kütükoglu, "Ahmed Resmî", DİA., II, 121- 122; OM., III, 59 
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jLLiji J J ^Lc ^Llj 

J Oa^ j fjuL^ 

^ i t C I fl A ^^^-LjlCİJL^ cLû a 

Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 

Nüsha ve tavsif için bk. 

TÜYATOK. 34, IV,447 


Baş (vr.lb): 

jLLc j öLajvj J t_LlaLc J ^~ş=^j 

Son (vr. lBb): 

^lılâ> <Laı_lÂ f^\ <Xljjlıı III 4 hv-o^Lm 


Mâ-lâ büdde li'l-edîb 
1157/1748) 


Mirzâ-zâde Ahmed Neyli 


mine'l-meşhûr ve'l-garlb (tif. 


Târih “i Vaşşâf için hazırlanmış ikinci sözlük olan Mâ-lâ büdde 
minhu li'l-edib mine'l-meşhûr ve'l- ğarîb, XVTII. yüzyılm ünlü şairlerinden 
biri olarak kabul edilen Mirzâ-zâde Ahmed Neyli tarafından telif 
edilmiştir^®®. 

Şiirde Neyli mahlasıyla bilinen müellif. Sultan IV. Mehmed 
döneminin tanınmış şahsiyetlerinden, âlim ve İstanbul kadılığı görevinde 

bulunmuş olan Mirzâ Mehmed Efendi (ölm. 1093/1682)'nin oğlu 

olduğundan Mirzâ-zâde ünvanıyla anılmıştır. Neyli 1084/1673'te 
İstanbul'da doğmuştur. İlmiye smıfma mensup bir aileden geldiği için erken 
yaşta tahsile başlamış ve genç yaşlarda önemli mevkilere gelmiştir. 1109- 
1129/1697-1717 yılları arasmda müderrislik, 1130-1147/1718-1734 yılları 
arasmda İzmir, Kahire ve Mekke kadılıkları görevinde bulunmuş, 1147/1734 
3 nlmda Anadolu kazaskerliğine atanmış, 1741-1748 tarihleri arasmda da iki 
kez Rumeli kazaskerliğine getirilmiştir. Rumeli kazaskeri iken görevinden 
a 3 Tilmış ve 19 Rebiyülevvel 1161/18 Nisan 1748 tarihinde İstanbul'da 
ölmüştür. 

Bedrüddîn Mâhmüd ‘Aynî'nin 'Ikdü'l-cümân f! târihi ehli'z-zamân 
adlı Arapça genel İslâm tarihini tercüme etmek üzere III. Ahmed'in emriyle 

kurulan encümende de görev alan Ahmed Neyiî, Ümî hayatmda dsıha çok 
tarih ve edebiyatla ilgilenmiştir. Farsça gazelleri de olan müellifin 

255 II, 420; Flügel, Kaiserlich mns., I, 3; Storey, Persian Literatüre, I, 270 
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eserlerinin önemli bir kısmmı okuttuğu ders kitaplarma ve özel kitaplarmm 
kenarlarma kaydettiği notlar teşkil eder. Bu hâşiye ve tâllkâtları tam olarak 

tespit edilememiştir. Bilinen eserleri ise, Divân, el-Fazlü'l-Vehbî fî 
tercemeti'l- Canibi‘1- garbi, el-Evfa fî tercemeti'l-Vefa'dır^^®. 

Mâ-lâ büdde minhu li'l- edib mine'l-meşhûr ve'l- ğarib 

Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., Lala İsmail 545 

Vişne çürüğü renginde meşin kaph, yaldız şemseli, salbekll, zencirekll, cetveli!, 
miklepli, şirazeli bir cildi vardır. 260 x 154 (194 x 90) mm. ebadında, 31 satirli, 376 varaktır. 

Eserin başmda (vr. Ib - 19b) Târih-i Vaşşâf m mukaddime kısmında geçen ya da İşaret edilen 

ayet ve hadislerin yer aldığı, muhtemelen Ebû Bekir b. Rüstem-i Şirvânî’ye alt bir risale yer 
almaktadır. Başlıklar ve maddeler kırmızı keşidell, sayfalar cetvellidir. Devam eden satırlarda 
yer alan maddeler sayfa kenarlarına ayrıca kaydedilmiştir. 

Mâ-lâ büdde minhu li'l-edib mine'l-meşhür ve'l-ğarîb, 
mukaddimesinde verilen bilgilere göre ilk önce, XVIII. yüzyıl 

reisülküttâplarından Ebû Bekir b. Rüstem-i Şirvânî (ölm.l 139/1727) 

tarafından kaleme almmıştır . Şirvâni, Târih-i Vaşşâf için bir sözlük 

tertip etmek maksadıyla bu eserde geçen Arapça, Farsça ve Moğolca 
kelimeler ile şahıs ve yer adlarını ve bazı deyim ve ıstılahları tespit etmiş, 

fakat çalışmasmı tamamlayamadığı için eseri müsvedde halinde kalmıştır. 

Şirvâni'nin bu müsveddelerinin ikmali görevi Mirzâ-zâde Ahmed Neyii'ye 

verilmiştir (vr.20b). Neyli, Şirvâni'nin tespit edip derlediği bu kelimeleri, 
kendisi de ilâveler yapmak suretiyle alfabetik olarak yeniden tertip etmiş ve 

eserine Mâ-lâ büdde minhu li'l- edib mine'l-meşhür ve'l- ğarib admı 
vermiştir (vr.20b). Eserin mukaddimesinde telif tarihine dair bir bilgi 
verilmediği gibi, İ.Ü. Merkez Ktp. T.974 numarada kayıtlı müellif 
nüshasının itmâm kaydında da bu hususla ilgili bir kayıt yer 

almamaktadır. Neyli ve Divân'ı üzerinde bir çalışma yapan Sadık Erdem, 
şair Nâilî'nin Mâ-lâ büdde için yazdığı bir tarih kasidesine istinaden bu 

eserin 1157/1744 yılmda tamamlandığmı tespit etmiştir^®®. 

Ne^î eserini yazarken edebiyat, coğrafya ve hadis ile ilgili kitaplardan 

256 Müellif, hayatı ve eserleri hakkında bk. Ali Canlb Yöntem, "Mlrzâ-zâde 

Neyli", Hayat, c. III, sayı 68, Ank., 15 Mart 1928, s. 2- 4; Erdem, "Neyli, Hayatı, Şahsiyeti 

ve Eserleri", s. 1-14 v. d.; Bursah Mehmed Tahir, "Neyli", Türk Yurdu, c. IV, tst., 
1329/1911, s. 714 V. d.; Divanlar Kat., III, 748; Glbb, OP., IV, 86 - 88 

257 Ebû Bekir-i Şirvâni İçin bk. OM., I, 233 

258 Bk. Erdem, "Neyli, Hayatı, Şahsiyeti ve Eserleri", s. 8 
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ve çeşitli sözlüklerden yararlanmış, ancak ka 3 aıaklarmı zikretmemiştir. 

Eserde, Târîh-i Vaşşâf ta Arapça, nadir Farsça ve Moğolca kelimeler; 
deyim ve ıstılahlar, yer ve şahıs adları, genel bir ifadeyle izaha muhtaç 
kelimeler madde başı yapılarak İzah edilmiştir. Maddelerin tertibinde ilk 
harfler esas alınmış, fakat kelimelerin İç tertibinde alfabetik sıraya riayet 
edilmemiştir. Kelimeler Arapça, Feırsça ya da Türkçe olarak açıklanmıştır. 
Kelime izah edilirken hangi kaynak kullanılmış ya da hangi ka)aıaktan 
alıntı yapılmışsa, açıklama da o kaynağın diliyle yazılmış, alıntı ve 
nakillerin sonunda da kaynağm adı kaydedilmiştir. 

Metin içerisinde tespit edilen bazı ka 3 mciklar şunlardır: 1. Abuşka 2. 
Lügat-i Ni'metullâh 3. Mü^kilât-ı Şâh-nâme 4. Şerh-i müşkilât-ı Şah-nâme 
5. Lügat-i Halîmîe. Mecma'ü'l-fürs 7. Şeref-nâme-i Menyerî 8. Lisânü'l- 
*=Arab 9. eş-Şıhâh 10. el-Müşterek vaz'an ve'l-müfterek şak'an 11. en- 
Nihâye fi garibi 1-hadîs ve'l-eşer 12. el-Kâmüsu'l-muhit 13. Tühfetü'l- 
'acâyib 14. Hayâtü'l-hayevânIS. 'Acâyibü'l-büldân 16. 'Umdetü'l-hüffaz fi 
tefsîr-i eşrefı'l- elfâz 17. Mefötîhu'l- 'ulûm 18. MaUa'ü'l-bahreyn ve 
matla'ü'n-nehreyn 19. ez-Zühre fi'l-lüga. 

Baş (vr.20b): 

JJLJ Lo I ... Lj j J OjLÎ J-İâj.1 (j-* J (_r^ L5"^ (J-tAİ <İJ J „ a -k ll 

... JJ-İJİ J »—j j «Lft j oA . n 

Son (vr.376a): 

. ■**»'>'*» . *L.O l ‘i j A 4— LjjuLul^ (Jlı] I I.. I ^^Luı ... 

Diğer nüshaları: 

İst., Hacı Selimağa Ktp,, Selimağa 815; İ.Ü. Merkez Ktp. T. 974 (mlf. 
nüshası), T.1516, T. 2331, T. 3969 (1195 h.); Süleymaniye Ktp., Mihrimah 
Sultan 317 

Kayseri, Râşid Ef. Ktp. 959 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Erdem, "Neyli, Hayatı, Şahsiyeti ve Eserleri", s. 8-9; Karabulut, 
Kayseri Râşid Ef. Ktp., s. 98; aynı mlf., Kayseri Râşid Ef. Yz. Kat., 1,34; 
Flügel, Kaiserlich mns., 1,3 

Man?ûme-i Keskin (tif. 1171/1758) 

Mustafâ Keskin b. 'Oşmin 

Manzume-i Keskin, Tuhfe-i Şâhidî'ye nazire olarak kaleme almmış 
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manzum Arapça-Farsça-Türkçe bir sözlüktür. Muştafö Keskin adlı bir 
müellif tarafmdan Hazmedilmiştir. 

Manzume-i Keskin'in mukaddimesinde verilen bilgilere göre müellifin 

adı Mustafâ, lakabı Keskin olup Denizli'nin Kadı köyündendir. İstanbul'da 
yaşamıştır. Babasının adı Osman'dır. Kendisi on yaşındayken babası 
ölmüştür. 

Man?üme-i Keskin 
Nüsha tavsifi: 

Ank., MÜli Ktp. Yz.A. 2532 

Sırtı Siyah deri, üzeri bez kaplı bir cilt içindedir. 188 x 130 (145 x 75) mm. ebadında 
bir lügat mecmuasının 27b - 48a varakları arasındadır. Sayfalar 15 satirli olup harekeli 

nesih hatla, 1182/1768'de müellifin ailesinden Keskin-zâde adlı biri tarafından yazılmıştır. 
Kıt’a başlıkları ile vezinler kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Eser, manzum bir mukaddimeyle başlar. Müellif mukaddimede kendisi 
ile ilgili olarak şu bilgileri vermiştir: 
vr. 29a 

Denizli karyesi Kâzi köyünden 

Olur aslım ki hoş gûş eyiegil sen 

Makam oldu bana Kostantmiyye 

Hamâhâ'l-lâhu '^an külli'1-beliyye 
vr.SOa 

Kim eder Keskin'i hayrile handan 

V V 

Cemâlile müşerref ede yezdân 
vr.28a 

Çu deh sâle yetişmişdi bu miskin 
Bekaya erdi 'Oşmân îbn-i Keskin 

Eserine Manzûme-i Keskin adını veren müellif, bu sözlüğü Tuhfe-i 

Şâhidi'ye nazire olarak kaleme almış ve 1171/1758 yümda tsımamlamıştır: 
vr.29a 

Bu minval üzre tuhfem oldu itrhâm 

Dedim Manzume-i Keskin ana nâm 
vr. 28b 

'Arab Türkî lisânı fürs-i fende 
Pesendide eder şâhân u bende 
O tuhfe Şâhidi'ye ola tanzir 
Dahi ondan da bihter ola ey mir 
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vr.48a 


Bu hesabı anladınsa ey hümâm 
Nazmımın târihini bildin tamâm 

V 

Cümleden yek düşdü târih ey cevân 
Oku tuhfem bul hayât-ı câvidân 

«jjljjU. ciıLua. ^ «üLsû j\)) mısrasmdaki harflerin ebcet hesabına 

göre toplamı 1172'dir. Yukarıdaki son beyte göre bu saymm bir eksiği eserin 
telif yılıdır. 

Manzume-i Keskin, 74 beyitlik mesnevi tarzında yazılmış bir 

mukaddime ile 27 kıt'a ve "Der beyân-i 'aded" başlığı altında ebcede dair 
bir kıt'a olmak üzere sözlük kısmı toplam 218 be34tlik bir eserdir. 

Sözlüğün 51 beyitlik 27. kıt'ası ve 25 beyitlik 28. kıt'ası mesnevi 

tarzmda yazılmıştır. 28. ve son kıt'anm ilk on altı be}^! "Der beyân-i 'aded" 
başlığı altında sayılara ve ebced hesabına, son dokuz beyti de eserin 
itmâmma dairdir. 

27. kıt'a dışında, diğer kıt'alarm beyit sayıları 7 ile 21 arasında 
değişmekle beraber kıt'alar çoğunluk itibarıyla 8 ya da 9 beyitten ibarettir. 
Kıt'alarm nazmmda 10 bahir kullanılmış; hezec bahri ile 7, mütekârib İle 5, 
remel ile 5 kıt'a, münserih ve recez bahirleri ile 3'er kıt'a, kâmil, hcifîf, 
muzâri, müctes ve vâfir bahirleri ile de l'er kıt'a nazmedllmiştir. Kıt'Edarın 
sonunda bir mısrası Türkçe, diğer mısrası da bunun Farsça tercümesi 

olmak üzere birer beyit yazılmış; kıt'alarm son beyitleri de Tuhfe-i 

Şâhidî'nin hümayun beyitlerinden seçilmiştir. Müellif kıt'alarm bu 
Özelliklerine mukaddimedeki şu beyitlerde işaret etmiştir; 

vr.28b -29a 

Göründükde çu her bahrin kenarı 
Ana bir hâne yupdım zerden ârı 
Her ol bir kıt'a k'oldı âhir-i kâr 
Du mısra' anda vaz' etdim bil ey yâr 
Biri Türki biri Fürs ey hoş- endiş 
Mukâbildir değil nokşân dahi bîş 
Du mısra' dahi Tuhfe-i Şâhidi'den 
Ziyâde cem' u vaz' etdim anı ben 

Baş (vr.27b): 

^JJtLıûtı 4 İ-Tt. I 6^ I k I k—>-ft 
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J jLLc J J jUa. J J J 

Son: vr.48a 

jLj ^IjLjuû Lc jt—1 Lj hi..i^ 1^ ı .ıı ^ 

^ u "_>- 4 ^ jjj o-^ 

* 6 ^ ^AY 4 t i II 6Jİ^ ^ l**!^ 

Diğer nüshaları: 

Ank., A.Ü. DTCF. Ktp., İ. Salb I. 909; TDK. Kitaplığı Yz.A. 30 (1171 
h., mlf. nüshası) 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Pertsch, Die Handschriften, VI, 109-110; Kahire Ünv. Ktp. TY. Kat., 
VIII, 36; Ferheng-nûvîsî, s. 116 

Tulıfetü'l-yâfı?(tlf.l 174/1761) 

Hâfı? 'Abdullah b. yalil b. 'Ali 

Manzum Farsça-Türkçe bir sözlük olan TuhfetüT-Hafız, Hafız 
'Abdullah b. Halil b. 'Ali tarafmdan nazmedilmiştir. 

Müellif Tuhfetü'l-Hafız'm mukaddimesinde adını Hafız es-Seyyid 
'Abdullah b. es-Seyyid Halil b. es-Seyyid 'Ali şeklinde kaydetmiş; dedesinin 
de Şeyh 'Ali adıyla meşhur olduğunu belirtmiştir. Eserin mensur 
önsözünde yer alan "Koşan nâm mahalde (...) mahmiyye-i Selânik’de çu 
reyâ-ferş-i umur oldukça hengâm-ı hâliye ve 'âlem-i tehiyye âşâr-ı 
Fârisiyyede nigeh-dâşte-i nazm ve neşr-rumûz '^re Tuhfetü'l-Hafız 
tesmiyesij4e hvâhişgerân-ı Fârisi-hvânı olan kudekân ve cevânâna yâdgâr 
lîilınmak ..." şeklindeki ifadelerden, eserin Selanik'te yazıldığı ve müellifin 
de burada yaşadığı anlaşılmaktadır. Bursalı Mehmed Tahir ise, Hâfız 
'Abdullah'ın Kâdiriye tarikatine mensup ve şair mizaçlı bir kişi olup 
Rusçuklu olduğunu, Tuhfetü'l-Hâfız'dan naklen bir terci'-i bend ile 

mürettep Divân'ı olduğunu bildirmekte ve müellif hakkmda, Tuhfetü'l-Hâfı^- 
zlın manzum mukaddimesinden (?) aldığını söylediği şu beyitleri 
nakletmektedir: 

Muhibb-i Kadiri-pirem 
Münib-i dest-i meşhürem 
Hadisin behre-dârıyam 
Bu ümmet iftihârıyam 


351 



Ki Rıısçıık yâdgârıyam 
Diyar -1 hicr-kârıyam 

Değerlendirmede esas alınan nüshaya göre Tuhfetü'l-Hafız mensur 
bir önsözle başlzımaktadır. Bursalı Mehmed Tahir'in naklettiği beyitler ise 
eserde yer almamaktadır. 

Tulıfetü'l -iHâfız 
Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., Esad Ef. 3191 

Cilt kapakları kopuk; 214 x 138 (160 x 115) mm. ebadında, muhtelif satirli, 15 
varaktır. Talik hatla yazılmış olup müstensihl belli değildir. Kıt'a başlıkları ve vezinler 
kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Mukaddimede adı Tuhfetü'l-Hâfız, esertn sonundaki tarih bejdinde 

de Tuhfe-i Hafız şeklinde geçen bu manzum sözlük, önsözde verilen 
bilgilere göre, Farsça öğrenmek isteyen çocuklar için hazırlanmış ve 
1174/1761 yılında Selanik'te nazmedilmiştir (vr.lb-2a). Telif tarihi 

"nümüden-i tetimme" başlığını taşıyan 36. kıt'anm sonunda şu beyitlerde 
söylenmiştir: 
vr.lBb 

Mışra*^-ı evv’el hurüf-i sâde bir tâarıh düşer 
Harf-i cevher-dâir-1 şâıni başka târih et şümâr 
Tuhfe-i Hâfız dürür erbâb-ı 'ilme ber-güzâır 
Kılsun ol bâırî kitâb-ı Şahidiveş yâdgâr 

Son beytin birinci mısrasındaki «jlhSj-j < aİ.c ».jLjjI jja h_SLa. «UttAj» 
noktasız, ikinci mısrada da «t_jLı£ t^jLj Jjl 

noktalı harflerin toplamı eserin telif yılı olan 1174 sa 3 asmı vermektedir^®^. 

Tuhfetü'l-Hafız jnensur bir mukaddime ile 36 kıt'aya taksim edilmiş 
toplam 273 beyitten meydana gelmektedir. Kolay ezberlenmesi maksadıyla 
eserin 30 kıt'ası mesnevi tarzında yazılmış; 16., 18., 19., 20., 21.ve 22. 
kıt'alarda da nazm şekli tercih edilmiştir. Kıt'alarda nazmedilen kelimeler 
konulara göre tasnif edilmiş ve kelimelerin ilgili oldukları konular kısa 
başlıklarla belirtilmiştir. Kıt'aların beyit sayıları 1 ile 24 arasında 
değişmektedir. 

Tuhfetü'l-Hâfız'da nazmedilen Farsça kelimeler Tuhfe-i Şâhidı'den 

259 OM., II, 145 

260 BursalI Mehmed Tahir eserin telif tarihini 1185/1771 olarak kaydetmektedir 
(OM., II, 145). 
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vr.5b 

Ne kılmış Şahidi manzûm olımdu müntehab melzüm 
Mukaddem olunan ma'lûm olundu câ-be-câ merkum 


Eserin ilk yedi kıt'asında Farsça mastarlar, sonraki kıt'aJarda da 
mâzî, muzâri zamanlarda ve emir kipinde çekimli fiiller, fiillerin ortaç ve 
edilgen ortaç halleri verilmiş ve bunlar Türkçe karşılıklarıyla birlikte 
nazmedilmiştir. Eserin dikkat çeken özelliklerinde biri de 17. kıt'adan 

sonra her kıt'anm "nümüden-i hafhâf'^ "nümüden-i serrâc", "nümüden-i 
debbâg ve bıçakçı", "nümûden-i kuyumcu", "nümüden-i âhenger", 

"nümüden-i boyacı", "nümûden-i berber" gibi başlıklar altmda bir meslek 
grubuna ayrılarak kıt'alarda bu mesleklerle ilgili kelimelerin nazmedilmiş 
olmasıdır. 

Kıt'alarm nazmmda dört bahir kullanılmış; remel bahri ile 21, hezec 
bahri ile 11, müctes ile 2 ve mütekârib bahri ile de 1 kıt'a yazılmıştır. 


Baş (vr.lb): 

... 1 ’■ ■ » 1 <_ı 4_cj *» ’» < \ı ııj I ^ '_>1 1 <^*vl a ^ j Lifi 

jj j 11 ^ 1 f d 1 1 'V .1 j 1 .» 11 (j-4 <JJ I j r , j _ı ^ II I ( Ja SL^ 6 j i o ^Lj jjLjûıj-jî 


Son (vr.l5b): 


jfıüS IA I_h tla. A.fl*>*i 




Diğer nüshaları: 
Tespit edilemedi. 


Elsine-i şelâşe (tif. 1182/1768) 

Müstakim-zâde Süleymân b. Sa'düddin 


Elsine-i şelâse, Anadolu'da Farsça yazılan en eski eserlerden biri 
kabul edilen ve II. Kılıç Arslan b. Mes*^üd (551-588/1156-1192) adma 
yazılan Kâmilü't-ta'bir'in müellifi, Tiflisi nispesiyle meşhur, tabib ve dilci 
Kemâlüddin Hubeyş b. İbrahim b. Muhammed (ölm.600-629 /1204- 
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adlı 


1232'den sonral'in Kânûnü'l- edeb fî zab^i kelimâti'l-*Arab^®^ 
Arapçadan-Farsçaya sözlüğünün Türkçeye tercümesidir^®^. Terceme-i 
Kânûnü'l- edeb adıyla da bilinen bu tercüme Müstakim-zade Süleyman b. 
Sa'düddîn tarafmdan yapılmıştır. 

Müstakim- zade lakabıyla bilinen müellif, 1131/1719 yılında 
İstanbul'da doğmuştur. İlk eğitimini babasından almış, tahsilini 
tamamladıktan sonra sülüs, nesih ve talikte dönemin hattatlarından 

dersler almıştır. Nakşibendî şeyhlerinden olan Müstakim-zade, 1202/1788 
yılmda İstanbul'da ölmüştür. Mecelletü'n-nişâb fî'n-niseb ve'l-künâ ve'l- 
elkâb, Devhatü'l-meşâyih ve matbu Tuhfe-i hattâtin gibi önemli eserleri 

o 

yanmda kırktan fazla kitap yazmıştır 


£lslne-i şelâşe 
Nüsha tavsifi: 

İ.Ü. Merkez Ktp. T.l 

Çürük vişne renkli, yaldız gömme şemseli, zencirekll, cetvelll, miklepli ve şirazell bir 

cildi vardır. 340 x 210 (245 x 125) mm. ebadında, 41 satirli, 569 varaktır. Halil b, Hüseyitn 
nesih hatlıyla 12 Cemaziyelevvel 1208/ 16 Aralık 1793 tarihinde yazılmıştır. Serlevha 
tezhipli olup sa5dalar yaldız cetvellidlr. Maddeler kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Adıyla aynı zamanda eserin telif tarihi de belirtilen Elsine-i şelâşe. 
Sultan 111. Mustafa döneminde, 1182/1768 yılında tercüme ve telif 

edilmiştir. Bu tercümede Kânünü'l- edeb'in tertip özelliklerine riayet 

edilmekle beraber Müstakim-zâde tarafından da bazı ufak değişiklikler 

yapılmıştır. Kânünü'l- edeb'te Arapça kelime maddelerinin hareke kayıtları 

verilmemiş, Elsine-i şelâşe'de ise maddelerin okunuşları yazıyla 

kaydedilmiştir. Mütercim Elsine-i şelâşe'nin farklılıklarma, mukaddimede, 

"musannifin zabtı tertîb ile ve bizim işâretimiz tasrih iledir. Cem' ise veya 

261 Tiflîsî, eserleri ve Itânûnü'l- edeb için bk. Keşf., II, 1310: Esmâ*.. I, 263; GAL. 
Suppl., I, 893; Ateş, "Hicrî VI -VIII. (XII -XIV.) Asırlarda Anadolu'da Farsça Eserler", s. 

97- 101; Münze-n, Nûsl^ahâ, III, 2013 - 2014; 2erl*a, XV, 18: Ferheng-nâmehâ-yi 
'Arabi be F&rsî, s. 68- 74; Riyâhi, Osmanh Topraklarında Fars Dili ve Edebiyatı, s. 55 
- 57; Miftâh, Nigâhi be revond-i nüfûj ve gustorljı-l zeb&n ve edeb-i Fftrsi der 
Türkiye, s. 39- 44 

262 Tarama Sözlüğü, I, XLIII 

263 Müellif ve eserleri için bk. Müstakim -zâde, Tul^fe-i s. 216- 217; 

aynı mlf.. Mecelle., vr, 394b: Esmâ*., I, 405; OM., I, 168- 169 

354 



cins ise müfredi •'reya vahidi sabık ve bi'l-lâhık imâ ve kankı harfde, 
kaçıncı nev'dedir işaret olunmuşdur. Ba'zen lüzumlu fevâ^d her çend 
lügat vazifesi değil ise dahi yazılmışdır ve sâ^r lügatlerden bunun farkı 
âhirinin vâv veyâhud yâ ve kitâbü'l-hemze müstakildir. Pes hemzeden 
yâ’ya dek j,rirmi sekiz ve iki dahi fatiha-i kitâbda meksûre ve memdûde 
cümlesi otuz kitâb olmuşdur" sözleriyle İşaret etmiştir (vr.lb). 

Elsine-i şelâşe, eserin tertip özellikleri hususunda bilgilerin verildiği 
uzun bir mukaddimeyle başlar (vr.lb-6a). Mukaddimede Sultan III. Mustcifa 

adma yazılmış 24 beyitlik bir mesnevi de yer alır. A 5 n-ıca Kânûnü'l- edeb'in 
önsözü de tercüme ve şerh edilmiş, tertibi hakkında bilgi verilmiştir. 
Kânûnü'l- edeb, Cevherî'nin eş- Şıhâh'ı ve Fîrüzâbâdî'nin Kâmüsü'l- 
muhit'i gibi son harfler esas alınarak kafiye sistemine göre tertip edilmiş 

olduğundan Elsine-i şelâşe'de de bu usul takip edilmiştir. 

Maddelerin tertibinde kelimelerin son ve son harflerden önceki harfler 

dikkate edinmiştir. Her harf dokuz neV='e taksim edilmiştir. Son heırften bir 
önceki harfleri, \,jj harfleri dışında kalan harflerle biten kelimeler 
meftûha, meksûre ve mazmûme şeklinde üç nev^'e; sondan bir önceki 
harfleri, I , j , (^ illet harfleri ile biten kelimeler de üç nev^'ej sondan bir 

önceki harfleri sakin olan kelimeler de yine harekelerine göre üç nev^'e 

taksim edilmiştir. Her nev^'de yer alan maddeler, ikişerli, üçerli, dörderli 
şeklinde kök harflerinin sa 3 nsma göre tasnif edilmiştir. 

Arapça kelime maddelerinin önce hareke kayıtlan yazılarak Farsça 
karşüıkları verilmiş, daha sonra da Türkçe karşdıklar zikredilmiştir. Arapça 
ve Farsça kelimeler tür ve yapı itibarıyla incelenmiş, bazen de bu 
kelimelerin müteradifleri verilmiştir. Şahit olarak nakledilen beyitler 
Arapçadır. 

Baş (vr.lb): 

i j â < I I < t I e j j < ■ I « * J 4 î I İn i 1.11 J 

... (Jj-olj j CjtâJ , 'I-JJİ 4.11 

İtmâm kaydı (vr.569b): 

... <111 j 

<l-il III"w I ■ a U I ı~I aA Lc <111 

<J jbii jjj-^ Jj-f “'-I-* (J‘^f (*^1 
Ferağ kaydı {vr.569b): 

^ 1 1«" mJUI ıj j * ■ . ■ 1 11 ... <J <111 c. ı<ın. (JjıI... ^ j8ft .lI j- ı8^ 11 
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i \ 4,11 I ... 6 J.l. JİA 1 I ^ tiljLj_LI j-t i ı-c (_Hi-<ı-»iJI Jljj xlx JjVI ‘ m (_jJ 

• j 

Diğer nüshalaırı: 

İst., Süleymaniye Ktp., Esad Ef. 3182, 3253, Reşid Ef., 951, 952, 

953 


Tuhfetü'l-iiıvân ve hediyyetü'ş- şıbyân (tif. 1186/1772) 
Mustafâ 'İlmî b. tbrâhim 


Manzum Arapça-Farsça-Türkçe bir sözlük olup MuştedEa 'İlmi b, 
İbrahim tarafmdan nazmedilmiştir. 

Sultan I. Mahmud dönemi müelliflerinden olan Muştafö 'İlmi, 
İstanbul'da Neşri Sancağı'nda tahsil görmüş, I. Mahmud zamanında 
Aksaray yakınlarında bir sıbyan mektebinde müderris olarak görev 

yapmıştır. Tuhfetü'l-ihvan ve hediyyetü'ş- şıbyân'ın önsözünde kendisini 

"bir grup müslümanın imamı" (imâmu hubeyşi'l-müslimin) olarak 
nitelemesinden imam olarak da görev yaptığı anlaşılmaktadır. Osmanlı 

Müellifleri'nde Mustafâ 'İlmi'nin 1207/1792-3 yılında şehit olduğu 
kaydedilmekte ve bazı eserlerinin olduğuna işaret edilmektedir^®'^. 

Tuiıfetü'l-ihvân ve hediyyetü'ş- şıbyân 
Nüsha tavsifi: 

İst., TSMK. Revan Köşkü 1896 

Sırtı kırmızı deri, üzeri yeşil ebru kâğıt kaplı, yaldız zenclrekll, şemsell, miklepll bir cilt 
içinde: 227 x 135 (144 x 66) mm. ebadında, 13 satirli, 65+ IV varaktır. Serlevha tezhipll ve 
sayfalar yaldız cetveli! olup Arapça kelimeler İle kıt'a başlıkları ve vezinler kırmızı mürekkeple 
belirlenmiştir. İtmâm ve ferağ ka 3 atları yoktur. 

Tuhfetü'l-ihvan ve hediyyetü'ş- şıbyân, sıbyan mekteplerinde Arapça 
öğrenen öğrencilerin Farsçayı öğrenmelerine de katkıda bulunmak 
maksadıyla kaleme almmıştır. Eserde nazmedilen Arapça kelimeler Lügat-i 
Feriştehoğlu'ndan derlenmiştir. Bu manzum sözlük müellifin ifadesiyle 
Lügat-i Ferişteoğlu'nun Farsça ve Türkçeye tercümesidir. 

Eser Türkçe yazılmış kısa bir önsözle başlar. Önsözde Sultan I. 
Mahmud için söylenmiş dua cümlelerine ve mesnevi tarzmda yazılmış üç 
beyitlik bir övgüye yer verilmiştir (vr.2a). Önsözde Sultan Mahmud'un 
kendisini İstanbul'da Aksaray civarında yaptırdığı sıbyan mektebine 
muallim olarak atadığına işaret eden müellif, eseri hakkmda şu bilgileri 

264 OM., II. 32. Krş. Karatay, TSMK. TY.. II, 37 
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vermiştir: 

vr.2b 

"Manzume-i Feriştehî'de zikr olunan cevahir-i elföz-ı 'Arabiyyenin 
me'ânîsini ebnâ-yi zaman ve şıbyân-ı müslimîne Pârsî- âşnâ olmalarıçün 
dahi Pârsî ve Türkî tercümeteyn ile müterceme ve otuz üç kıt^^ayı 
müştemile bu risale-i nazm ve "Tıihfetü'l-ihvan ve hediyyetü'ş- şıbyân" 
ismiyle müsemmât kıldım." 


Tuhfetü'l-ihvan 1186/1772 yılında nazmedilmiş ve telif tarihi eserin 

sonunda "fi't-târih" başlığı altmda yer alan şu son beyitte söylenmiştir: 
vr.65a 

Hamd ü şenâ edüb dedi târihin imâmü'l-hubeyş 

*=îlmî erdi pâyâna vallâhü'l-hamd temme'l-kitâb 

Tuhfetü'l-İh vân mensur önsöz dışında, mesnevi tarzmda yazılmış on 
bir beyitlik bir münâcât, 33 kıt'a ve iki beyitlik bir tarih kıt'ası olmak üzere 
toplam 854 beyitten meydana gelmektedir, Kıt'alarm be 3 dt sayısı 10 ile 44 
arasında değişmektedir. Her kıt'anın başlığında kıt'anın nazmında 
kullanılan bahrin adı, kıt'alarm son beyitlerinin ilk mısralarmda da veznin 
tefileleri yazılmıştır. Beyitlerde birbirinin karşılığı olan Arapça, Fcirsça ve 
Türkçe kelimeler numciralandırılmıştır. Kıt'alarm nazmında yalnızca dört 
bahir ve bu bahirlerin değişik vezinleri kullamılmıştır. Bunlardan 16 kıt'a 
recez, 9 kıt'a hezec, 7 kıt'a remel ve 1 kıt'a da mütekârib bahriyle 
nazmedilmiş tir. 

Baş(vr.lb): 

,_ylı£j-uı Liij j-*-j j ... <Jljj tj-j (Jlc Jjl «uL^ I \ i 11 J 

... Q Lv AI ^ A ^IJrtıİ ... k K ^LaLijli 6 Ljui 

Son (vr.65a): 

jlSijLj 4-Safi o-i a 

<LL^iLuâ jjjjuJjl -LlJ] j 

(jİı-jujLaJI ^Lal (j^J J^ 

I iLn^l ^ sa i <UI j oLjU I ^ 


265 

^ d-AJiJI <LİJIj <LjLjLj fjii \ 1^11 ^Lûl Lli j j-a a 

.^Ll5ül 

îlk mısranm sonundaki ”iınâmü’l-l>ubeyş‘' terkibi ile ikinci mısrada yer alan noktalı 
harflerin toplamı eserin telif tarihi olan 1186 sayısını vermektedir. 
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Diğer nüshaları: 
Tespit edilemedi. 


Lügat-i tedkikât-ı fûrsiyyB-i Neclb (tlf. 1191/1777) 
Muhammed Uecîb 


Muhammed Necîb tarafından hazırlanmış, Farsça kelimelerin 
ağırlıklı olarak kinayeli anlamlarını veren Farsça-Türkçe bir sözlüktür. 

Muhammed Wecîb, hattat Suyulcu-zâde Mustafa Efendi'nin oğludur. 
Kendisi sülüs ve nesih yazıda yeteneğini kabul ettirmiş bir hattat, aynı 

zamanda şairlik yönü de olan bir müelliftir^®®, 1195/1781 yılmdaTuhfe-i 

Şâhidî'ye yazdığı şerh ve Lügat-i tedkîkât-ı fürsiyye-i Necîb adlı bu 
sözlüğü, onun Farsçayla da yakmdan ilgilendiğini göstermektedir. 

Lügat-i tedlj:î]î:ât-ı fûrslyye-i Noclb 
Nüsha tavsifi: 

îst., Sülejmıaniye Ktp., Serez 3683 

Sırtı siyah, üzeri desenli kâğıt kaplı, mukavva ciltli: 237 x 147 {183 x 89) mm. 
ebadında, 25 satirli, 84 varaktır. 1191/1777 yılında nesih yazıyla yazılmıştır. Maddeler 
kırmızı keşidell olup başlıklar kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Eser kısa bir mukaddimeyle başlar. Mukaddimede (vr.lb-9a) Farsça 
gramerine dair bilgiler verilmiş, ancak eserin tanıtımıyla ilgili bir açıklama 

yapılmamıştır. Eserin adı başta kırmızı mürekkeple "Lügat-i tedkiJçât-ı 

fürsiyye-i Necîb" şeklinde kayıtlıdır. Telif tarihi hususunda da açık bir 
ka 3 ut görülmemektedir. Yalnızca eserin sonunda kısaca "temmet sene 1191" 
kaydı yer almaktadır. Bu da eserin 1191/1777 yılında tamamlandığını 
göstermektedir. 

Eserin gramer kısmında yer alan konular, "Bahş-i iştilçâk", "el- 

Emsiletü'l-muhtelife" ve "Kavâ'id" başlıkİEirı altmda toplanmıştır. İlk başlık 
altmda Farsça mastarların mâzî ve muzâri köklerinin bulunması ve bu 
köklerden kelime türetmeye dair kurallar anlatılmıştır. İkinci başlık altmda 
da zamanlara göre fiil çekimleri gösterilmiş; tamlama ve türleri, zaman, 

mekan ve alet isimleri ile isim ve sıfatlara dair konular işlenmiştir: 
"Kavâ'id" kısmmda da ayrı ve bitişik şahıs zamirleri ve çoğul şekilleri, sıfat 
ve mevsufun hallerine dair örneklerle bilgi verilmiş, ardından yâ-yi vahdet 
ve yâ-yi tenkîr arasmdaki farklar örneklerle izah edilmiştir. Müellif eserini 
ve özellikle gramere dair bölümü yazarken Dekâyiku'l-hakâyık, Lügat-i 

266 Salim, Tegkire, s. 245; Müstakim-zâde, Tubfe-i s. 436 
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Ni'metııllâh, Lisânü'l-^acem ve Sûdî-i Bosna^'nin Dîvân -1 Hafız şerhinden 
istifade etmiş, bilhassa gramere dair kısımlarda bu ka 3 maklarda tespit ettiği 
yanlışlıklara da işaret etmiştir. 

Maddelerin tertibinde bâb ve fasıl gibi başlıklar kullanılmamıştır. 
Tertibte harf sırası gözetilmişse de maddeler tam alfabetik olarak 
sıralanmamıştır. 

Sözlükte daha çok kinayeli ve mazmun olarak kullanılan kelimeler 
derlenmiş, kelimelerin kinayeli ve istiareli olarak kullanılan anlamlarma 
işaret edilmiştir. Bazı maddeler için zaman zaman şahit beyit de 
nakledilmiştir. Kelime ya da terkibin geçtiği mısra bazen tercüme edilmiştir. 
Örnekler: 

vr.9a 

ljÎ (âb-i bi-licâm): De\iet-i dünyâya derler ikbâl ve idbârı 
zarurî olduğundan. Şâ^b: 

fM LTİ V* LF* 

> ‘» J J "u I I a jl tj-â-uj 

Şarâb -1 telhin etdigi işi âb-ı bî-licâm eyler, ya'ni devlet-i dünyâ 
ejder, ya'ni de’s.det-i dünyâ bâde gibi âdemi mest eyler ve bu söz erbâb-ı 
de’detin mestliğinden zahir ve rûşendir. 

.^1 (âb-i huşk) ! şîşe, âlâ, tarîku'l-isti'âredir. 

j_j>î (jLajj vj] , x-«î jjUj jj ljİ (âb be-dehân âmed ve âb der dehân 

âmed): Ağzı sulandı ki reşk ma'nâsına da kinâyet kılınır. 

(âb-i dendân): Tükrük ma'nâsına ki dâ=lmâ çekindiğinden 
zaüf ve mağlüb ma'^nâsına kinâyet kılınır. Enverî: 

jLj J_ıJ jjljJlj jj IjJljİjjj i_jÎ ‘*3^ CJJİ.İ.C 1^ Cjj-a-üıJ 

Oyunda ondan zaüfrak ve maglûbrak kimse görmek mümkün 
değildir demekdir ve dile düşmek ve herkesin zebân-zedi olmak 
ma'^nâsına da isti'âre olunur. Latîfî: 

jj jjksjj »_jÎ ~l 1*1 ^ 

^ j dJİ (J-®JJ ‘iîb® Oj-?-®-* 

Madde başı olan kelime, bir deyim içerisinde ya da bir atasözünde 
kullanılıyor ise bu deyim ya da atasözü örnek gösterilmiş: madde başı 
mastar ise bunun muzâri kökü belirtilmiştir. Bazen bileşik kelimelerin 
tahlilleri de yapılmıştır. 

Lügat-i tedkîkât-ı fürsiyye-i Necîb, Feırsça kelimelerin kinayeli olarak 
kullanılan anlamlarma işaret ettiğinden bir mazmunlar ve deyimler sözlüğü 
olarak da değerlendirilebilir. 
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Baş (vr.lb): 


' ‘ J ^ tŞj 1 ft ^ ■**■«! 

JÜLLuıl j 

••• jj kii-il ^^_^XjlLft_ıl 1*1 Ir.^ « ^ o 4^1 j cil*1 djÜLİ tjjbl jI 

Son (vT.84b): 

ı~ »a I ^ J ^nj J J fl ..â I..^! (__)*■ J J ^ J ı ıl 6jL_ij I ■ ‘ 

Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 

Tuîıfe-i Vehbî (tif. 1197/1782) 

Sünbûl-zâde Vehbi 


Tnhfe-i Vehbî, Farsça-Türkçe sözlükler arasında Tuhfe-i Şâhidî'den 
sonra en fazla ilgi görmüş ve okunmuş manzum sözlüklerden biridir. XVIII. 

yüzyılın önemli şairlerinden olan Sünbül-zâde Vehbî tarEifmdan 
nazmedilmiştir^®^. 

Müellifin asıl adı Mehmed'dir. 1132/1719 yılından önce doğduğu 

tahmin edilmektedir. Maraş'ta Sünbül-zadeler lakabıyla bilinen, dedesi 
Mehmed Efendi, babası Râşid Efendi gibi bilgin ve şair yetiştirmiş bir 

aileden gelmesi münasebetiyle Sünbül-zâde adı ve Vehbî mahlasıyla 
tanmmıştır. Tahsilini Maraş'ta tamamlayıp İstanbul'a gelen Sünbül-zâde 
Vehbî, önce hocalık yapmış, daha sonra kadılığa atanarak devlet hizmetine 
girmiştir. İnşadaki yeteneğiyle dikkatleri çeken Sünbül-zâde, 1182/1768'de 

"hâcegân" sınıfına girerek mühimme tahriratında görev aldı. Bu görevini 
yedi yıl sürdürdü. Farsçayı iyi bilmesi göz önüne alınarak 1189/1775 
yılmda 1. Abdülhamid taraıfından İran'a elçi olaurak gönderildi. Dönüşünde 
görevini kötüye kullanmak gerekçesiyle suçlanarak açığa alındı. Gözden 

düşen Sünbül-zâde Vehbî, yedi yû kadar sıkmtılı bir hayat yaşadı. Önemli 
kişilere yazdığı kaside ve şiirleriyle derdini anlatmaya çalıştı. Sadrazam 
Halil Hamid Paşa'nm tavassutuyla 1197/1783 yılında tekrar kadılığa 
dönerek çeşitli yerlerde görev yaptı. 1224/1809 yılmda İstanbul'da öldü. 

Uzun ömrü dolayısıyla Sultan III. Ahmed Üe II. Mahmud (1808-1839) 

267 Glbb, OP., IV, 257- 258; Hayât! Ahmed-i Elbistâni,Tuhfo ^erhh İst. (Matbaa- 
i Âmire), 1251/1835, s. 77, 80- 81, 104, 443: Tarama Sözlüğü, I, LXXVIII; Alparslan, 

Manzum Lügatler ve Tuhfe-i Vehbi'nin Alfabetik Tertibi, s. 13-17; Sünbül- zâde 
Vehbi, Tuhfe, nâşirin önsözü, s. 23- 38; Beyzadeoglu, Sünbül-zâde Vehbi, s. 54- 55 
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arasında sekiz padişah dönemine tanıklık eden Sünbül-zâde, bu 
padişahlardan en çok III. Selim (1789-1807)'in himaye ve iltifatını 
kazanmış, Divan'mı onun adına tertip ve takdim etmiştir. Şairliği İlmî 

gücüne bağlanan Sünbül-zâde Vehbî'nin Tuhfe-i Vehbi adlı bu manzum 
sözlüğü, şairin arûza hakimiyeti ve vezinli söz söylemedeki yeteneğinin en 

önemli delili kabul edilir, Divan'ı ve bu manzum sözlüğünden başka, 

Nuhbe-i Vehbî ve Lutfiyye-i Vehbî adlı eserleriyle de İlmî ve edebî yönünü 

kabul ettirmiştir^®®. 

Tuhfe-i Vehbî 

İst., 1278/1862, Hâc Muharrem Efendi Destgâhı, 91 S., *A1I Mah-vî'nin haşiyesi İle 
birlikte, taşbasraa 


Muallim Naci'nin ifadesiyle, eserlerinde İran sefaretine tayin 
edildiğine işaret eden ve bunun anısmı insanı usandıracak derecede tekrar 

eden Sünbül-zâde Vehbî^®®, kendisi için bir iftihar vesilesi olan bu görevine 

Tuhfe-i Vehbî'nin önsözünde (s.4) de şu be 3 dtle değinmektedir: 

Çünkü bu 'abd-i za'îf-i ahker 
Etdi îraoı'a sefaretle sefer 

Müellif yukarıdaki beytin devammda, İran'a yaptığı bu resmî ziyaret ve 
seyahati esnasmda İsfehan, Nihavend ve Şiraz gibi şehirleri gezdiğini, bu 

şehirlerde görüştüğü şairlerle sohbetlerde bulunduğunu belirterek (s. 4-5) 

Tühfe-i Vehbî'yi de İran'da edindiği bilgileri bir eserle değerlendirmek, 
özellikle de oğlu Lütfullah'a yararlı bir kitap hediye etmek arzusuyla kaleme 
almıştır: 

'Abes olmaya deyü bu seferim 
Kalmak ümmidi ile bir eşerim 
(...) 


268 Müellif, hayatı, eserleri ve hakkında bibliyografya İçin bk., Ömer Faruk Akün, 
"Sünbül-zâde Vehbi", İA., XI. 238- 242; Ayrıca bk. Glbb, OP.. IV, 242- 258: Hayâti Ahmed-i 
Elbistâni, Tulıfe şerhi/ İst. (Matbaa-I Âmire), 1251/1835, s. 70- 77; Muallim Naci, 
"Sünbül-zâde Vehbî", Mecmü*a-1 Mu'allim, 1305/1887 (Birinci sene), s. 118- 120; 

Sünbül-zâde Vehbî, Tuhfe, nâşirin önsözü, s. 2- 21; Be 3 ^adeoğIu, Sünbül-zâde Vehbî, 
s. 7- 56 

269Mecmû'a-i Mu'allim, 1305/1887 (Birinci sene), s. 118 
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Yâdgârım ola her mahdûma 
Yazayım bir lügat-i man?ûme 
Okuya hem veled-i agâhım 
ömrümün haşılı Lütfullâh'ım (s.5) 

Sünbül-zâde Vehbi, İran seyahatinin bir ürünü olan eserine, 
mahlasma nispetle Tuhfe-i Vehbî admı vermiştir. 

Nâmı vâlâsı ola dünyâda 
Tuhfe-i Vehbî-i Sünbül-zâde (s,11) 

Tuhfe-i Vehbi 1197/1783 yılında tamamlanmış ve telif yılı eserin 
sonunda şu be 3 dtte söylenmiştir: 

Hezârân şükr edüb Hakk'a dedüm târih-i itmâmın 

Bihamdillâh bu zibâ Tuhfe-i Vehbi tamâm oldu^^° (s.91) 

Eser dönemin sadrazamı Halil Hamid Paşa ile onun 'Arif ve Nüri 
adlarmdaki iki oğlu için nazmedilmiş ve kendilerine hediye edilmiştir: 

Mahlas -1 pakı gibi hulkı Hamid 

Necm-i mes'üdi gibi zâtı sa'îd 

Ya'ni hem-nâm -1 Halilü'r-rahman 

Ki odur mazhar u 'adi u ihsân 

Eyleyüb ya'ni bu nazmı inşâ 

Hâk-ı dergâhına etdim ihdâ 

Biridir 'Ârif-i bi-mişi ü nazir 

Birinin mahlası Nüri-i münir 

(...) 

Kadr-i tuhfem de bülend olsa seza 
Anların nâmına etdim inşâ (s.8-9) 

Bazı kaynaklarda Sünbül-zâde Vehbi'nin Tuhfe-i Şâhidi'yi örnek 

aldığı ve bu eseri taklit ettiği belirtilmektedir^^^ Müellif ise Tuhfe-i 

Vehbî'de bu hususa işaret etmemektedir. Tuhfe-i Remzi’nin yazarı Ahmed 

Remzi Ak 3 mrek, Tuhfe-i Vehbi’nin Tuhfe-i Şâhidi’deki Farsça kelimelere 
çağa uygun Türkçe karşüıklar yazıleu'ak naızmedilmiş bir nazire olduğunu 

270 ^Laj i Aj < „ft -> . "ı L^j j_j <-U j ft «t I D mısrasındaki harflerin ebced 

hesabına göre toplamı, 1197 sa 3 asını vermektedir. 

271 Glbb., OP., IV, 257; Rleu, Turkish, s. 144- 145: Sünbül-zâde Vehbi, Tuhfe, 
nâşlrln önsözü, s. 25 
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kendi eserinde şu beyitlerde İfade etmiştir: 

Bû-yi feyzi ile Sünbül-zâde 
Yazdı bir Tuhfe ki fe-vka'l- ‘âde 
Şahidi Tuhfe'sin etdi tanzir 
Yazarak 'aşra muvafık ta'bîr 
Iştılâhât-ı 'acem ser-tâ-pâ 

o yrt 

Münderic kadrini anlar üdebâ 

Tuhfe-i Vehbî toplam 881 beyitte nazmedilmiştir. Başta 93 be 3 dtlik 
mesnevi tarzında, müellif ve sözlük, a 3 nrıca eserin tertip ve muhtevası 
hakkmda bilgilerin verildiği bir önsöz (s.2-11) yer alır. Eserin sözlük kısmı 

(s. 11-90), beyit sayısı 7 ile 16 arasında değişen 57 kıt'a ve "ıştılâhât-ı 

'acem" başlıklı 201 beyitlik bir mesneviden oluşur. Sonda da (s.90-91) 5 
beyitlik bir tarih kıt'ası bulunmaktadır. Kıt'alarm kafiyeleri alfabetik oİEirak 
sıralanmıştır. Sözlüğün 6 beyitlik 11. kıt'ası (s.22) da 5 dne mesnevi tarzmda 
yazılmıştır. 

Kıt'alarm nazmmda 8 bahir kullanılmıştır. Bunlardan remel bahri Üe 
38 kıt'a, hezec ile 8, münserih ile 4, recez ile 3, muzâri ile 2; hafif, müctes 
ve seri bahirleri ile de l'er kıt'a nazmedilmiştir. 

Önsözde, eserinde Farsçada kullanılan Arapça kelimelere sıkça yer 
verdiğine, Türkçe karşılıklar yerine aslı Arapça ya da Farsça olup Türkçede 
yaygın olarak kullanılan kelimeler kullandığına işaret eden müellif (s. 10), 

beyitlerde merâ'at-i nazır, cinas, iham ve telmih gibi edebi sanatları 
özellikle kullanmış ve bu yolla şiir sanatma dair bilgi ve örnekler de vermek 
istemiştir (s.9). 

Tuhfe-i Vehbi'de nazmedilen Farsça kelimelerin bilhassa şiir ve 
inşaya uygun kelimeler olmasına dikkat edilmiş ve bu husus şu be 3 dtte 
ifade edilmiştir: 

Yazdığım lafz-ı dil-ârâ ekser 
Şi'r u inşâya muvâfilç ge’^er (s. 10) 

IVlüellifin İfadesine göre Tuhfe-i Vehbî'de bazı Farsça kelimelere, 
Farsça-Türkçe sözlüklere geçmemiş ve sözlüklere nazaran farklı Türkçe 

karşılıklar verilmiştir. Sünbül-zâde Vehbi Farsça kelimelerin bu özel 
anlamlarmı hanlılardan tespit etteğini şu beyitlerde ifade etmişth: 

Ya'ni vardır nice ra'nâ ma'nâ 

Bakma ferhenge bulunmaz zîrâ 


272 Ahmed Remzi Akyürek, Tuhfe-i Remzi, îst. (Emniyet Matbaası), 1344/1926, 
s. 5 


363 



Etmemiş gerçi lügatler tasrih 
Ejdedim cümle 'Acemden tashih (s. 10) 

Ömer Faruk Akün bu sözlük hakkmdaki değerlendirmelerini, 
"müellifin kelimeleri kolayca hatırda tutacak tarzda sıralayıp 
kafiyelendirmedeki başarısı, esere bÜ 3 ûık ve süratli bir rağbet temin ederek, 

kendisine kadar bu sahada en muteber kitap olarak elde dolaşan Şâhidî'nin 

Tühfe'si ile birlikte diğer manzum lügatleri itibardan düşürmüş ve yarım 
asır öncesine kadar medrese ve rüşdiyelerde Farsça tedrisatta talebeye 
ezberlettirilen klasik bir kitap seviyesine yükselmiştir. Muhtelif Farsça 
kelimelere, müellifin İran'da müşahade ettiği, bizdekilere nazarsm farklı ve 
aynı zamanda lügatlere geçmemiş hususi manalarını da göstermesi 

Tuhfe'nin bilhassa belirtmeğe değer bir tarafıdır" şeklinde İfade etmiştir^^^. 

Numan Külekçi ve Turgut Karabey'in Tuhfe-i Vehbî üzerinde 
yaptıkları çalışmadaki tespitlere göre, eserde aşağı 5 uıkarı 1850 civru'mda 

274 

Farsça kelime ve 375 kadar da Farsça deyim nazmedilmiştir 

Tuhfe-i Vehbi'nin ilk baskısı müellif hayatta iken yapılmıştır. 
Sünbül-zâde Vehbi manzum sözlüğünün gördüğü ilgi ve rağbete tanık 
olmuştur. Tuhfe-i Vehbi'nin şöhretinden aldığı cesaret ve şevkle Nuhbe-i 
Vehbî adıyla manzum Arapça-Türkçe bir sözlük daha kaleme almış ve 
Nuhbe'de Tuhfe'nin gördüğü ilgiye şu beyitlerde işaret etmiştir: 

Her diyara tağılub nüshaları 
Etdiler tuhfe o vâlâ-güheri 
Kılmayub gayr-i lügate rağbet 

275 

Ezber etmektedir ehl-i gayret 

Tuhfe-i Vehbi ilk kez, İst., Dâırü't-tıbâ'ati'l-ma'mûre'de 1213/1798 
yılmda basılmıştır. Seyfettin Özege'nin Eski Harflerle Basılmış Türkçe Eski 
Eserler Katalogu'ndaki tespitlere göre, 1213-1325/1798-1909 yılları 
arasında değişik matbaalarca 51 ve tarihsiz olarak da 8 baskısı 


273 Ö. Faruk Akün, "Sünbül-zâde Vehbi", İA.. XI, 241 

274 Sünbül-zâde Vehbi, Tuhfe, nâşirin önsözü, s. 34 

275 Sünbül-zâde Vehbi, Nuhbo-i Vehbi, İst. (Dâru't-tıbâatl'l- mamure), 


1242/1826, s. 5 
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yapılmıştır^^®. 

Bu manzum sözlük için de şerh, tazmin, alfabetik tertip ve fihrist ve 
nazire türünde eser ve risaleler yazılmış, bunlarm ysuımda eser üzerinde 
ilmi çahşmalar da yapılmıştır. 

a) Tühfe-i Vehbî şerhleri 

1. Tuhfe şerhi. Hayâtı Ahmed-i Elbistan! (tif. 1206/1792) 

Matbudur. İst, 1251/1835, Matba'a-i Âmire, 511 S. 

Diğer baskıları İçin bk. EHB. TEK., IV, 1874; Çögenli, EHB. 
Türkiye Türkçesi Sözlükleri, s. 57. Yazma nüshaları ve tavsif için bk. 
Karatay, TSMK. TY., II, 38; Köprülü Ktp. Yz., III, 306-307; Rieu, Turklsh, s, 
144 

2. Tuhfe şerhi (=Müntehab-i Lebîb), Mehmed Lebîb (tif. 1250/1834) 

Matbudur. İst, 1262/1846, Dârü't-tıbâ^ati'l-Âmire, 1262/1846, 301 
S. 

3. Tuhfe-i Vehbi haşiyesi, ‘^Ali Mah'vî (tif. 1275/1859) 

Tuhfe-i Vehbi'nin 1275/1859, 1278/1862, 1281/1864 ve 
1294/1877 tarihli baskılarmda sayfa kenarlarmda yer almaktadır. 

4. Tühfe-i Vehbî şerhi, Yesâri-zâde Mustafa ‘^İzzet 

Bk. Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatmda Mazmunlar, Ank. 
1992, s. 452 

5. Baba Dağlı Şerhi 

Bk. Alparslan, Manzum Lügatler ve Tuhfe-i Vehbî'nin Alfabetik 
Tertibi, s. II 

b) Haşiye ve fihristleri 

Haşiye ve fihrist türünde yapılmış çalışmalarda Farsça kelimeler 

genelde Tuhfe-i Vehbî'deki kıt'a ve beyit sırasına göre çıkartılmış ve 
bunlarm yalnızca Türkçe karşılıkları yazılmıştır. Bir risale mahiyetinde 
olan bu tür çalışmalarm bazı nüshaları şunlardır. 

1. Ank., MÜli Ktp. Yz.A. 4134/1 

2. İsparta İHK. 91/3 (Tertip eden Ahmed Hayyâr^ 

3. Uppsala Umversıtatsbıblıothek nr. 547 

Nüsha ve tavsif için bk. Zettersteen, Uppsala, 11,355 

276 Baskılan İçin bk. EHB. TEK., IV. 1877- 1878; Krş. Özeğe (Yazar), IV. 1570- 
1571; Çögenli, M. Sadi, EHB. Türkiye Türkçesi Sözlükleri, s. 59- 63. Bazı yazma 
nüshaları ve tavsifi için bk. Karatay, TSMK. TY., II, 35; Gölpınarlı, Mev. Müz. Kat., III, 180; 
TÜYATOK. 07, III, 13; Rieu, Turkish, s. 144; Flügel, Kaiserlich mns., I, 143; Rekopisov, 
V/II, 63; Blaşkoviç, Bratislava, s. 331; Sarajevo, III, 414 
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c) Alfabetik tertipleri 

1. Miftâhü'l-fürs, Mehmed Nehicüddîn îbn 'Aşîr Efendi 
(tif. 1276/1859) 

İst., Süle 3 aııaniye Ktp., Tercüman Gazetesi Kitaplığı Y.14 
Nüsha ve tavsif için bk. Kut, Türkiye Gazetesi, I, 327-328 

d) Nazire ve tazminleri 

1. Tazminat -1 Tuhfe ve Nuhbe, Mehmed Lebîb (tif. 1263/1847) 
Matbudur. İst., 1263/1847, Takvimhane-i Âmire, 53 S. 

2. Mu*=ârıza, Mâşi-zâde Der^nş Fikrî 
Bk. Esmâ^., I, 363 

3. Wazire-i Tuhfe-i Vehbî, Mehmed Emîn Şabrî 

Bk. İbnülemtn, Son Asır Türk ŞEiirleri, III, 1546; OM., II, 286-287 

4. Wazîre-i Tuhfe-i Vehbî, Ziya Paşa 

Bk. Esmâ^., 1,508; Fatin, Tezkire, s.249; İbnülemin, Son Asır Türk 
Şairleri, IV, 2052 

5. Tuhfe-i ^Âşım, Mütercim Ahmed 'Aşım Efendi (tlf.1213/1798) 
Manzum Arapça-Türkçe bir sözlük olup matbudur (Bulak, 

1254/1839) 

Eser için bk. Kılıç, Türkçede Arap Lekslkographiesl Çalışmaları, s. 
95-96; Kut, Türkiye Gazetei, I, 332 

e) Diğer çalışmalar 

1. Ali Alparslan, Manzum Lügatler ve Tuhfe-i Vehbi'nin Alfabetik 
Tertibi, İ.Ü. Edebiyat Fakültesi Mezuniyet Tezi, 1946-1947 

2. Sünbül-zâde Vehbî, Tuhfe (Farsça-Türkçe Manzum Sözlük), haz., 
Numan Külekçi-Mehmet Karabey, Atatürk Ünv. Fen-Edeb. Fak. Yaymları 
No: 92, Erzurum, 1990 

Mifti,h-ı Gülistan (tif. muhtemelen XII./XVIII. jdizyıl) 

'Ali b. Hâcı 'Oşmân 

Müellif hakkmda bilgi tespit edilememiştir. 

Nüsha tavsifi: 

i. Ü. Merkez Ktp., T. 2783 

Sırtı kırmızı meşin, üzeri açık kahverengi deri kaplı, şlrazesl dağınık, tamir görmüş 
bir cilt İçinde, 205 x 140 (125 x 80) mm. ebadında bir mecmuanın Ib - 39b varakları 
arasmdadır. İtmâm ve ferağ ka 5 atları yoktur. Fasıl başlıkları kırmızı mürekkeple belirlenmiş; 
kelimeler ve İbareler siyah mürekkeple, Türkçe karşılıklar İse satır aredarına kırmızı 
mürekkeple kaydedilmiştir. Nüsha rlk'a İle yazılmıştır. 
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Gülistan için yazılmış bu sözlük risalesi^’^^, Türkçe bir mukaddimeyle 
başlar. Mukaddimede (vr. lb-3a) admı *Alî b. Hacı'Oşmân olarak kaydeden 
müellif, eserini "ihvan-ı şafa ve halvet-i vefa" diye tabir ettiği bir mecliste 

dostlarının kendisinden Gülistan'ın zor kelime, tabir ve beyitlerinin 
anlaşılmazlığmı giderici bir sözlük yazmasını rica etmeleri üzerine kaleme 

almış ve Şıhâh-ı ^acemî üslubu üzerine bina ettiği bu sözlüğüne Miftah-ı 

Gülistan admı vermiştir. Ancak müellif önsözde eserin telif tarihine dair bir 
kayıt düşmemiştir. 

Miftâh-ı Gülistan beş bölümden oluşmaktadır. Eserin 
mukaddimesinde bu bölümlerin içeriklerine şu başlıklarla İşaret edilmiştir: 
vr. 2b 

Kısm-i evvel: Der takrir-i kelâm-i şerif-i Hudâ-i rahim 
Kısm-i de'^mm: Der takrir-i ehâdiş-i lafz-i Resül-i kerim 
Kısm-i sevum: Der ta'bir-i guftâr-i hükemâM ge’rfıer-nişâr 
Kısm-i çehârum: Der tezkir-i ebyât-i semer-âşâr 
Kısm-i pencum: Der takrir-i lügat-i tâvûs-nigâr ki kitâb-i 
Gülistan'da gelrnişdür. 

Birinci bölümde Gülistân'da geçen ya da işaret edilen ayetlere, ikinci 
bölümde hadislere, üçüncü bölümde veciz sözlere, dördüncü bölümde 
anlaşılması güç bazı beyit ve şiirlere yer verilmiş ve bunların Türkçe 

tercümeleri yapılmıştır. Beşinci bölümde de yine Gülistân'dan derlenmiş 
izaha muhtaç Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçe karşdıkları verilmiştir. 
Bu bölümde (vr. lla-39b) yer alan kelime maddelerinin önemli bir kısmı 

Arapçadır. Kelime maddeleri Gülistân'da geçtiği şekilde yazılmıştır. Türkçe 
karşüıklan verilen kelimelerin okunuşları verilmemiş: tekil kelimelerin 
çoğulları, çoğul kelimelerin de tekilleri gösterilmemiştir. Bu bölümde 1800 
civarmda kelime maddesi yer almaktadır. Maddelerin tertibinde son harfler 
bâb, ilk harfler de fasıl kabul edilmiş ve fasıllar alfabetik sıraya göre 
dizümiş: fasıllarda yer alan kelimeler de ikinci ve diğer harflerine göre 
alfabetik olarak tertip edilmiştir. 

Baş (vr.lb): 

... «CLuıl jî «lLjLuiJ 1 t (_g l j/ı l 4 .. » \ l A r ^ V J 

til^LiJ j_j jAj L#l 

... iJj 6jiâ. J (İJ.O (jl>İİ jJ 


277 Bk. OM., II, 226 
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Son (vr. 39b): 

J ‘'-Ul Jjİj oLjj-S ‘ (^l' O V Aj (^jLa : Pİ4JI Jjuaj 


Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 

Lügat-i Gülistan -1 Sa'dI (tif. muhtemelen XII./XVIII. yüzyıl) 

Müellifi bilinmiyor. 

Nüsha tavsifi: 

A.Ü. DTCF. Ktp., i. Salb II, 1438 

Sırtı kahverengi meşin, üzeri ebru kâğıt kaplı mukavva bir cilt İçinde: 210 x 144 (145 
X 80) mm. ebadında, 6 satirli, 1 + 56 varaklık bir mecmuanın Ib- 19a varaklan arasmdadır. 
Fasıl başlıkları kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Nesih hatla yazılmış olup müstensihl belli 
değildir. Türkçe karşılıklar satır aralarına yazılmıştır. 


"Hazâ Lügat-i Gülistan -1 Sa'dî" ibaresiyle başlayan ve yanlışlıkla Cifr 
el-îmâm ‘Ali adına kayıtlı olan bu sözlük risalesi, dört bâbtan meydana 

gelmektedir. Birinci bâb (vr. lb-13b)'ta Gülistân'da geçen 340 civarmda 
Arapça ve Farsça kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir. Maddeler, ilk harfler 
esas alınarak alfabetik olarak 27 fasla ayrılmış, kelimelerin Türkçe 

karşılıkları da satır aralarına yazılmıştır. Kelimeler Gülistân'da geçtiği 

şekilde verilmiştir. Bu bölümün sonunda (vr. 13b-15a) Gülistân'da zikredilen 
ya da telmih yapılan ayetlere, ikinci bâb (vr. 15a-16a)'ta hadislere, üçüncü 
bâb (vr.l6a-17a)'ta muhtelif kelime ve ibarelere, dördüncü bâb (vr.l7a- 
19a)'ta Arapça ya da Farsça beyitlere yer verilmiş ve bunların Türkçe 
tercümeleri yazılmıştır. 

Baş (vr. Ib): 

I II 1 "iJMI I ^ •** ‘* I IjJb 

jj_ı < U.1 «~ıI J8 I. , ft _ı ^ (JL&Jal ... ı. » \ 

Son (vr.l9a): 

«LluJİİ jLâjI (j-a-3 <-1 jLojI jJjI cjJî-Ljİ Ijl j-fj j j-f-j 

j-ljl 

Diğer nüshaları: 

Ank., MÜli Ktp., A. Ötüken 2616/2 

Lügat-i Bahâristân (tif. XII./XVIII. yüz}^!) 

Müellifi bilinmiyor. 
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Nüsha tavsifi: 

A.Ü. DTCF. Ktp., î. Saib II, 1438 

Lügat-i Gülistan -1 Şej^ Sa'dl'de tavsif edilen mecmuanın 3b - 56b varaklan 
arasmdadır. 


İranlI şair ve müellif 'Abdurrahmân-ı Câmi'nin Bahâristân adlı eseri 
için hazırlanmış olan bu sözlük risalesinin müellifi ve telif tarihi 

bilinmemektedir. Bu risalede, Bahâıristân'da geçen Arapça ve Farsça 865 
civarmda kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir. Maddelerin ilk harfleri fasıl 
kabul edümiş ve fasıllar alfabetik olarak tertip edilmiştir. Risalede yer alan 
kelimelerin çoğunluğu Arapçadır. Arapça kelimeler çoğul halde verilmişse 
bunlarm yalnızca tekilleri, kelime Farsça ise Türkçe karşılığı verilmiştir. 

Türkçe karşılıklar satır aralarına kaydedilmiştir. Vr. 53b'de "Arabiyyât-ı 
Bahâristân" başlığı altmda Bahâristân'da geçen Arapça ibare ve cümlelere ve 
Türkçe tercümelerine, vr. 53b'den itibaren "Bâbü'l- evvel fî ehâdîş" başlığı 
altmda hadislere, vr. 55b'den itibaren "Bâb f! kelimâti şettâ" başlığı altmda 

muhtelif kelimelere, vr. 56b'den itibaren de "esbâbü ishâb" başlığı altmda 
sıkça kullanılan bazı Arapça ve Farsça kelimelere yer verilmiştir. Bu başlık 
altmda 154 kelime maddesi ve Türkçe karşılığı bulunmaktadır. 

Baş (vr.38b}: 

... I I IjJb 

(JJiLc ^İJ-Cİ < jljî ' ıj (j I I I ıjjl ^ A. y daljl 

Son (vr.56b): 

a| -yİ , ( ıjJ .o C »-j J J < tl J I J jLdı ^ L j ,~ı .jl I < tll j. u t n A 


Diğer nüshaları; 

Tespit edilemedi. 

Mûşelleş-nâme-i Şâkir (tif. 1210/1795-6) 
*Oşmân Şâkir b. Muştafâ-i Bozol^i 


Müşelleş-nâme manzum Arapça-Farsça-Türkçe bir sözlüktür. 'Oşmân 

Şâkir b. Muştafâ-i Bozokî adlı bir müellif tarafından nazmedilmiştir. 
Müellif, nispesinden anlaşıldığı üzere YozgatlIdır. Müellif 1210/1795-6 
yılında nazmettiği bu eserini yirmi beş yaşında iken kaleme aldığını 
söylemektedir. 1210 yılında 25 yaşında olduğuna göre müellifin 1185- 

86/1771-72 yülarmda doğduğu anlaşılmaktadır. 'Oşmân Şâkir'in Farsçanm 
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gramerine dair el-Mesâlikü'd-deriyye fî kavâ'idi'l-Fârisiyye adlı bir eseri 
daha vardır. 


Müşelleş-nâme-i Şâkir 
Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., Zühdü Bey 484 

Şirazesl dağınık, miklepll, şemsell, koyu kahverengi deri kaplı bir cildi vardır. 204 x 
125 (138 X 70) mm. ebadında, 15 satirli, 32 varaktır. Serlevha tezhipll, sa 3 dalar cetvellldir. 
Harekeli nesih hatla yazılmış olup müstensihl belli değildir. Kıt'a başlıkları ve vezinler 

kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Farsça kelimeler «(j» , Arapça kelimeler ve Türkçe 

kelimeler de «cij» harfiyle işaretlenmiş ve birbirinin karşılığı olan Arapça, Farsça ve Türkçe 
kelimeler numaralanmıştır. 

Müselles-nâme 1210/1795-6 3 almda nazmedilmiştir. Bu tarihte yirmi 
beş yaşında olan müellif, bu bilgileri mukaddimede şu beyitlerde 
aktarmaktadır: 
vr:2a 

Yigirmi beşde idi sinn-i salim 
Bunu nazmımda fehm eyle mekâlim 
Mübarek sâl idi oldum ki yâra 
Kalem çekmişdi târihine tuğrâ 

Tuğrâ kelimesi eserin telif yılı olan 1210 sayısmı vermektedir. Eserin 
telif tarihi 43. ve son kıt'anın sondan üçüncü beyti olan aşağıdaki be 3 dtte 
de söylenmiştir: 
vr.32b 

Mücevher 'ad kıl târih-i sâlin 

* V 

Müselles-nâme'nih öğren kemâlin 

Be 3 d;in ikinci mısrasındaki dLi <— *Lj « » noktalı 

harflerin toplamı da 1210 sayısmı vermektedir. 

Müellif, adma nispetle eserine Müselles-nâme-i Şâkir admı vermiştir: 
vr.2b 

Tamâmın lütf-i hak çun kıldı i'lâm 

Müselles-nâme-i Şâkir dedim nâm 

Sözlük kısmı 42 kıt'adan ibaret olan Müselles-nâme iki hafta 
içerisinde yazılmıştır: 
vr.32b 

Dü hefte içre çun kıldım mükemmel 
Bu kırk iki buhur üzre muhaşşal 
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Eserde 1250 Arapça, 1121 Farsça, 1019 Türkçe kelime nazmedilmiştir: 
vr.32b 

Tamâm bin iki yüz elli lügat kim 
'Arab dilinden oldu bunda nazmım 
Dahi bin yüz yigirmi bir 'aded hem 
Lügat -1 Fârisi oldu munazzam 
Bin on tokuz lügât-i Türki kâmil 
Bu mikdârı lügate oldu şâmil 

Müselles-nâme-i Şâkir'de nazmedilen Arapça ve Farsça kelimeler 
herhangi bir sözlükten derlenmemiş: müellif eserini hafızasında olan 
kelimeleri nazmetmek suretiyle meydana getirmiştir. 
vr.32b 

Velâkin yogidi yanımda ferheng 
Ne Ni'met vardı el dilber-i şeng 
Ne bakdım Kâmûs'a ne Ce'rfıerî'ye 
Lügat-i mücmel'e ne Ahterî'ye 
Hemân hıfzımda bulunan lügâtın 
Getirdim ba'zını ba'zı nükâtın 

Müselles-nâme-i Şâkir mesnevi tarzında yazılmış bir mukaddime, 

sözlük kısmını oluşturan 42 kıt'a ve "Hâzâ tez)al fi sebeb-i te’lif-i kitâb" 
başlıklı yine mesnevi tarzında yazılmış bir hâtime kıt'asından ibaret olmak 
üzere toplam 556 beyitten meydrma gelmektedir. Eserin sözlük kısmı ise 
390 be 3 dttir. Eserin mukaddimesi 43, eserin telif sebebinin açıkirmdığı ve 
hâtimeyi teşkil eden son kıt'ası da 41 be 3 dttir. Ayrıca her kıt'anm başmda 

müellifin "beytân" adını verdiği dörtlük halinde yazılmış takti be 3 dtleri yer 
almaktadır. Bunların ilk be 3 dinde veciz ve özendirici sözler söylenmiş; ikinci 
beytin ilk mısrasında veznin tefileleri, ikinci mısrada da bahrin ve 
cüzlerinin adı belirtilmiştir. Kıt'a sonlarında da yine ikişer takti beyti yer 
almaktadır. Bu beyitlerin üçüncü mısralarında vezin tekrarlanmış, diğer 
mısralarda da her üç dilde birbirinin tercümesi olan sözler nazmedümiştlr. 

Müellifin bu tarzı Şeyh Ahmed-i Antâkî'nin Se zebân'mdan örnek aldığı 
anlaşılmaktadır. Kıt'aların beyit sayıları 3 ile 19 arasmda değişmektedir. 

Müselles-nâme'de aynı bahirde nazmedilmiş kıt'alar alt alta 
sıralanmış ve bu kıt'alarda bahrin değişik vezinleri kullanılmıştır. Eserde 
onbeş bahir kullanılmıştır. Bunlardan remel bahri ile 9, hezec ile 8, recez 
6, muzâri ve münserih bahirleri ile 3'er, basit, medîd ve mütekârib bahirleri 
ile 2'er, hafif, kâmil, müctes, müktezab, tavîl ve vafir bahirleri ile de l'er 
kıt'a nazmedilmiştir. 
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Ahmed Remzi Akyürek bu sözlüğü Tuhfe-i Remzi'de şu beyitle 
övmüştür: 

Şâkir'in nazm-ı dil-ârâsı da hoş 
Rabt-ı elfazı da ma'nâsı da hoş 

Baş (w.lb): 

Lf^^j JJJ jJljl 

Son (vr.32b): 

(_r*J 

^J-Iİ flJl l^J» l^İ6d^l jL 

Diğer nüshaları: 

Kahire Ünv. Ktp. TY. 10/2 (1214 h.) 

Nüsha ve tavsif için bk, 

Kahire Ünv. Ktp. TY. Kat., II, 106: Münze\a, Wüs]|^ah&, III, 2023 

Tıbyân-ı nâfi' der terceme-i Burh&n-ı kâü' (tlf.1212/1797) 
Ahmed *=Âşım 

Burhan -1 kâtımın Ahmed 'Aşım tarafından yapılmış tercümesi olup 

279 

daha çok "Burhan-ı kâtı' tercümesi" adıyla bilinmektedir 

Ayıntap'ta yetişen dilcilerin en önemlilerinden biri olan Ahmed 
'Aşım, Ayıntap şerliye mahkemesi başkâtipliğinde bulunan Mehmed 

Cinâni Efendi'nin oğludur. Çok küçük yaşta tahsile başlamış, Aymtap'm 
tanmmış âlimlerinden dersler almıştır. Edebî ilimleri ve Fars edeblyatmı 
babasmdan ve Kilisli şair Ruhî Mustafa Efendi'den öğrenmiştir. 

Tahsilinden sonra, bir müddet mahkeme kâtipliği yapmış; âlim, şair 

ve münşî sıfatıyla. Battal Paşa-zâde Mehmed Nuri Paşa'nm divan kâtibi 
olmuştur. 1204/1790 yılında İstanbul'a geldikten sonra nüfuzlu devlet 

adamlarıyla tanışmıştır. İki yıl sonra Burhan-ı kâtı''ı tercümeye başlamış ve 

278 Ahmed Remzi Akyürek, Tu^fe-i Remzi, İst. (Emniyet Matbaası), 1344/1926, 
s. 5 

279 Tarama Dergisi, I. 53; Tarama Sözlüğü, I, XVI; M. Fuad Köprülü, "Asım", İA., 

I, 666; Ebuzziya Tevflk, Nümûne-1 odebiy&t-ı ‘Ogmaniyo, II. baskı, İst. (Matbaa-1 

Ebuzziya), 1302/1885, s. 89- 90; Aksoy, Mütercim Asım, s. 13, 38; Parlatır, "Türkçe 
Sözlük Çalışmaları ve Sorunlarımız", s. 8 


6.> *1A I 1,1^ (2)1 
(j-l( m I 4-jb<ı *ll 4-,l J:ı.r. 

1 (2)^«f I< «I (2)(»f.I< o 

4_l 4 i «i ~l il ^1^ 
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tercümenin bir bölümünü 1211/1796 yılında Sultan IIL Selim'e takdim 
etmesiyle kendisine devlet görevi ve bir ev verilmiş, ayrıca maaş da 

bağlanmıştır. 1222/1807 yılmda vakanüvisliğe atanan Ahmed 'Âşım, uzun 
bir süre bu görevde kalmış, Sultan II. Mahmud döneminde, 1229/1814 
Selanik kadılığına tayin edilmiştir. Bir süre sonra bu görevden alınması 
sebebiyle İstanbul'a dönmüş ve 27 Kasım 1819 tarihinde ölmüştür. 

Türk, Arap ve Fars dillerinin ve edebiyatlarının yan yana yaşadığı bir 
merkez olan Ayıntap'ta yetişen müellif, şair, bilgin ve tarihçi olarak da 

bilinmekle beraber, her şeyden önce bir dilcidir. Burhân-ı kâtı* 
tercümesinden başka, Arapçanın en muteber sözlüklerinden biri sa 3 n[lan 
Fîrûzâbâdî'nin Kâmûsu'l-muhit'İni el-Okyânûsu'l-basit f! tercemeti'l- 

Kâmûsi'l-muhit adıyla tercüme etmiş ve Tuhfe-i *Aşım adıyla da manzum 
olarak Arapça-Türkçe bir sözlük yazmıştır. Arapça ve Farsça sözlükleri 
başarılı bir şekilde Türkçeye tercüme etmesi kendisine "mütercim" ünvanmı 
kazandırmıştır. Arapça eserlerden yaptığı çeviriler yanında İki cilt halinde 

basılmış Tarih'i de vardır^®®. 

Tıbyân-ı nâfi* der terceme-i Burhân-ı kâtı' 

İst, 1287/1870. I - II. Matbaa-1 Amire, c. I. 8+ 400 S., c. II. 382 S. 

Mütercim *Âşım'ın Türkçeye kazandırdığı Burhân-ı kâtı*, Farsçadan 
Farsçaya bir sözlük olup Burhân mahlash Muhammed Hüseyn b, Halef-i 
Tebrizi tarafından Hindistan'da, Haydarâbâd'da 1062/1652 yılında telif 

edilmiş ve Kutbşâhilerden Sultan *Abdullâh (1020-1083/161 l-1672)'a 
sunulmuştur. İçerdiği kelime maddesi bakımından daha önce yazılan 
sözlüklere nazarem daha zengin, maddelerin tertibi yönüyle daha düzenli ve 
alfabetik olması ve bunların yanında Farsçanm gramerine yer vermesi, 

kelime maddeleriyle ilgili olarak tarih ve coğrafyaya dair bilgiler aktarması, 
Burhân-ı kâtı*'ın ve şöhretinin önemli ayrıcalıklarmdandır. 

Mütercim Ahmed *Aşım bu sözlüğü "Tıbyân-ı nâfi* der terceme-i 
Burhân-ı kâtı*" adıyla tercüme etmiş, tercüme yoluyla hazırladığı bu sözlük 
ülkemizde "Burhân-ı kâtı* tercümesi" adıyla bilinmiştir. Mütercim *Âşım, 

Burhân-ı kâtı*'ı Türkçeye kazandırırken 30'u aşkın önemli sözlükten de 
istifade ederek aslındaki bazı hataları düzeltmeye çalışmış; bazı kelimeleri 
eserden çıkarırken bazı kelimeleri de ilâve yapmıştır. 


280 Müellif hakkında daha geniş bilgi ve bibliyografya İçin bk. Köprülü, M. Fuad, 
"Asım", İA., I, 665- 673; Aksoy, Mütercim Asım, Ankara, 1962 
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Mütercim *Âşım, Farsça ve Arapçadaki bilgi ve birikimini kullanmak 
üzere 1204/1789-90 yılında İstanbul'a geldikten sonra, bir müddet 
meşgalesiz kalmış, tanıştığı kişilerin, özellikle devlet erkanından olan 
şahıslarm tavassutuyla bir vazife temin etmeye çalışmıştır. Bunda başarılı 

olamayan Ahmed ‘Aşım, bir dostunun Burhan-ı kâtı''ı tercüme yoluyla yeni 
ve yararlı bir eser yazarak kendisini tanıtması şeklindeki önerisi 
doğrultusunda, 1791 yılmda tercümeye başlamış ve bu tercüme)d altı yılda, 
Cemâziyelevvel 1212/Ekim 1797 tarihinde tamamlayarak Sultan III. Selim'e 
sunmuştur. Sultan III. Selim kendisine takdim edilen bu eseri, mütercimine 
bir ev, medrese rüusu, çok miktarda para ve maaş bağlamak suretiyle 
ödüllendirmiştir. 

Ahmed 'Aşım, Burhan-ı kâtı''ı tercüme ederken eserin asima bağlanıp 
kalmamış, Farsça kelimeleri, eserin önsözünde adlarmı andığı otuzu aşkm 
sözlükle de karşılaştırarak mukayeseli bir sözlük meydana getirmiştir. Bazı 
maddelere, eserin aslında bulunmayan bilgiler ekleyen mütercim, Farsça 
kelimelere öz Türkçe karşılıklar göstermiş ve bu karşılıkları titizlikle 
seçmiştir. Farsça kelimelere Türkçenin genel yazı dili sözcüklerinden 
karşılık bulamadığı durumlarda Antep halk ağzmda kullanılan sözcükleri 
karşılık göstermiştir. Çeviride "bizim semtlerde" ya da "bizim diyarda ...tabir 
ederler" gibi cümlelere sık sık rastlanır. Birçok yerde Antep sözcüklerini 
"bizim diyarda" demeden de vermiştir. A 3 a'ica çevirilerde kendi düşüncelerini 
maddelere eklediğini belirtmek için sık sık "mütercim" kaydını da 
düşmüştür. 

Tanzimat döneminde nesir dilinin sadeleşmesi yolunda mücadele eden 
Namık Kemal ve Ziya Paşa, Mütercim 'Âsım'm gerek Burhan-ı kâtı', gerek 
Kâmüs tercümesinde kullandığı dil ve üslubu, yeni nesrin bir örneği, 

OQ 1 

tanzimat nesrinin ilk müjdecisi olarak değerlendirmişlerdir 

Mütercim 'Aşım, Burhan-ı kâtı''ın tertibinde de bir değişiklik yaparak 
ilk harfleri hareke durumlarına göre tasnif etmiş, a3a‘ica sözlükte Farsça 
kelimelere verilen anlamlardan en yaygm ve çok kullanılanlarmı, tercümede 
başa almıştır. 

Mütercim, türcümede yararlandığı ve adlarını andığı kaynakları 
önsözde şu şekilde sıralamıştır (s.l 1): 

1. Ferheng-i Mahmüdi 2. Mecma'u'l-fürs-i Kâşâni 3. Mecma'u'l- 
kavâ'id 4. Câmi'u'l-fevâ’id 5. Ferheng-i Şu'ûri 6. Lügat-i Halimi7. 
Ni'metullâh 8. Cârni'u'l-furs 9. Şeref-nâme 10. Tâcü'l-meşâdır 11. Deşişe 
12. Lehcetü'l-lügat 13. Akşâ'l-ereb 14. Kenzü'l-lügât 15. Müşkilât-ı Şeh- 
nâme 16. Şıhâhu'l-'acem 17. Nevâdirü'l-lügat 18. Kâmüs 19. Ahterî 20. 

281 M. Fuad Köprülü, "Asım", İA., I, 671: EbuzziyaTevflk, Nümüne-i odebly&t-ı 
'Ogmâniye, II. baskı, İst. (Matba-I Ebuzziya), 1302/1885, s. 89 
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Vankulu 21. Terceme-i Tiihfetü'l-mü’minin 22. Feyziyye 23. Terceme-i 
Ğâyetü'l-itkân 24, Müfredât-i Şeyh *îsâ 25. Ferâ’idü'l-müfredat 26. 
Ta'rîfat-ı Se^TÎd Şerif 27. Iştılâhât-ı sûfiyye 28. Şerh-i Füşüş 29. Şerh-i 
Çagmînî 30. Hülâşatü'l-hesâhSl.Metâlibü‘aliyye 

Tıbyân-ı nâfî' der terceme-i Burhân-ı kâtı^'m İlk baskısı Sultan 111. 
Selim'in emriyle yapılmıştır. 

Baskıları; 

1. İst., 1214/1799, Dârü't-tıbâ'ati's-Sultâniyye, 6 + 863 S. 

2. Bulak, 1251/1835, Bulak matbaası, 3 + 642 S, 

3. Bulak, 1268/1852, = = , 3 + 642 S. 

4. İst, 1287/1870, Matba‘a-i Âmire, MI, 8 + 400 + 382 S. 

Sözlüğün bu baskıları dışında, eserin Mütercim Ahmed 'Asım'a ait 

önsözü ile Burhân-ı kâtı^'daki şekliyle 9 fa^de ve 29 guftâr'a ayrılmış 
gramer kısmı atlanmak ve sözlük bölümünde Farsça kelimelerin Türkçe 
karşdıklarmda ve açıklamalarda kısaltmalar yapılmak suretiyle bir sözlük 
daha hazırlanmıştır. Kimin tarafından düzenlendiği tespit edilemeyen bu 

sözlük, "Lügat -1 Burhân-ı kâtı'" adıyla, İst., Matba'a-i Osmaniye'de 
1302/1885 yılında, 495 sayfa ve tek cilt olarak basılmıştır. Taşbasma 
yapılan bu baskıda, sayfalar, cetveli! altışar sütun halinde tanzim edilmiş; 
birinci ve altmcı sütunlarda maddelerin sıra numaraları, ikinci ve dördüncü 
sütunlarda da Farsça kelime maddeleri harekeli olsurak yazılmış, üçüncü ve 
beşinci geniş sütunleırda da Türkçe karşılıklar verilmiştir. 493-495. sayfalar 

arasmda "harfü'l-hemze" başlığı altında, «I» harfinden harfine kadar, 

unutulmuş ya da sonradan ilâve edilmiş 71 ek madde yer almaktadır. 

Lügat -1 Burhân-ı kâtı' adlı bu sözlükte 21.694 Farsça kelime maddesi 
bulunmaktadır. 


Nazm-ı bedîMtIf. 1224/1809) 

Çelebi-zâde 'îlml 'AH Efendi 

Nazm-ı bedî', Osmanlı Müellifleri'nde verilen bilgilere göre, Maraş'ta 
yetişmiş şair ve müelliflerden Çelebi-zâde 'İlmî 'Alî Efendi tarafından 
Tuhfe-i Vehbî tarzmda, 1224/1809 yılında yazılmış manzum Farsça-Türkçe 
bir sözlüktür^®^. 

Eserin nüshası tespit edilememiştir. 


282 OM.. II, 319 
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Naklü'l-mehâfll li'l- efö±ıl (1808 -1839 arası) 
Yûsııf-zâde Mehmed Emin V&şık 


Farsça-Türkçe sözlük ve deyimler lügatidir, Mehmed Emin V&şık adlı 
bir müellif tarafından yazılmıştır. Değerlendirmede esas alman nüshanın 
baş zahriyesindeki kayda göre müellif, ulemadan ve İstanbul Mahkemesi 

kadılarından Yusuf Efendi’nin oğludur. Müellif eserinde de Yûsuf-zâde 
adıyla tanındığım kaydetmektedir. 

Nüsha tavsifi; 

İst., Süleymaniye Ktp., Esad Ef. 3285 

Desenli kâğıt kaplı bir cilt içinde: 249 x 135 (180 x 65) mm. ebadında, 31 satirli, IV+ 
55+ III varaktır. Talik yazıyla yazılmıştır. Başta."el-y&*ü'l-ma?mûme" başlığı İle biten bir 

fihrist yer almakla birlikte eser "Faşlü'l-^â’i'l-mu'cemeti'l-meftûha" başlığıyla bitmektedir. 
Oldukça eksik bir nüshadır. Ya Istinsalu yarım bırakılmış ya da eser tamamlanamamıştır. 
Fasıl başlıkları kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 

Naklü'l-mehâfil li'l- efâzıl, kısa bir mukaddimeyle başlar. 

Mukaddimede adını Mehmed Emin Vâşık şeklinde kaydeden ve Yüsuf-zâde 
adıyla tanmdığını bildiren müellif, eseri hakkında şu bilgileri vermektedir. 

vr.lb-2a 

"Ba'zı emşâd-i 'Arabiyye ve Pârisiyye ve kavâ*id-i nâdire ve fevâ^d-i 
mühimmeyi bu mecelle-i nâ-çîzde lügât-ı müte'addide ve nüseh-i 
şahîheden cem' ve tahrîr ve keşide-i taştir edüb mehâfil-i reff'a-i enamda 
zîb ve zîver ve revnak ve ferr olduğu ecilden Naklü'l-mehâfil li'l- efazıl 
'ünvânıyla müsemrnâ kılınub ..." 

Eser, şiirde "'Adli" mahlasını kullanan Sultan II. Mahmud 
döneminde yazılmıştır. Müellif eserin adını kaydettikten sonra II. 
Mahmud'un övgüsüne dair sözler söylemiş ve onun adına onbir beyittik 
mesnevi tarzmda bir medhiye yazarak sultanm admı şu beyitlerde anmıştır: 

vr.2a 

Hıdîv-i heft kişver hân-ı pür-cüd 
Şehin-şah-ı cihân Sultân Mahmûd 
Ki oldur berr ü bahrin pâdişâhı 
Odur eflâk -1 'adlin mihr u mâhı 

Eserde yer alan maddelerin tertibinde ilk harfler fasıl kabul edilmiş ve 
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fasıllar alfabetik olarak tertip edilmiş; fasıllarda yer alan maddeler de ayrıca 
ilk harflerinin harekelerine göre tasnif edilmiştir. 

Farsça ve Arapça de3dmler de esere madde başı olarak dahil edilmiştir. 
Arapça deyimlerin sayısı Farsça deyimlere oranla çok azdır. Farsça kelime 
maddelerinin yalnızca Türkçe karşılıkları yazılmış, nadiren Arapça 
karşılıkları da verilmiştir. Müellif gerek mukaddimede, gerekse metin 
içerisinde kaynaklarma işaret etmemiştir. 

Nüshanm tavsifinde de belirtildiği gibi eser tamamlanamamıştır. 

Baş (vr.lb): 

j-j a*-J Lol ... «LjVL*Jj (_5 jLi dj ».jLla. V (juLjuuj J <-jLc 

... a J c , La-juul 6Jİ j >■ fl mftjüljl 1 «w I ı t ^ O ... t I 


Diğer nüshaları: 
Tespit edilemedi. 


Tutıfe-i zîbâ (tlf.1234/1819) 
gayret Mehmed Efendi 


Arapça-Farsça-Tünkçe manzum bir sözlük olup Hayret Mehmed 
Efendi tarafmdan nazmedilmiştir. 

Darendeli olan ve şiirde Hayret mahlasını kullanan müellif, kalemden 
yetişip Ziya, Galip, Şakir ve Celal Paşa'larm divan kâtipliğini yapmış ve 

hâcegân smıfına dahil olmuştur. Müellif, Tuhfe-i zibâ'da kendisi hakkmda 
verdiği bilgilere göre, görevi münasebetiyle Anadolu ve İran'da bulunmuş, 
daha sonra 1234/1819 yılında Anadolu'dan Mısır'a giderek meşhur Mısır 
valisi Mehmed Ali Paşa'nın özel kâtibi olmuştur. 

OsmanlI Müellifleri'nde HayretMehmed^in 1242/1826-7 tarihlermde, 
diğer kaynaklarda ise 1240/1825 yümda öldüğü kayıtlıdır^® 

Müellifin münşeâta dair, Riyâzü'l-kütebâ’ ve hiyâzü'l-üdebâ’, Tuhfe-i 
zîbâ ve Farsça gramer kitabı olan Mefatihü'd-dürriyye fî işbâti'l-kavânini’d- 
Deriyye adlı eserleri matbudur. 

Tuhfe-i zîbâ 

Bulak, 1255/1839. Bulak Matbaası, 33+17 S. (Mefötihü'd-dürriyye İle birlikte) 

Müellif eserine Tuhfe-i zîbâ admı vermiştir: 

283 OM., II. 144; Esmâ»., II. 455; SlcUl., II, 263 

377 





Tarz -1 Türkîde cemâl-i inşâ 
Üç lisân üzre olur cilve-nümâ 
Oldu bu Tuhfe-i zibâ mevsûm 
Üç lügat üzre serâpâ manzûm (s.3) 

Tuhfe-i zibâ, müellifin Mısır'a gittiği 1234/1819 yılında kaleme 
alınmış ve eser Mehmed Ali Paşa'nın torunu olan Abbas Paşa'ya hediye 
edilmiştir (s.2-3). Müellif eserin telif tarihi için şu beyti yazmıştır: 

Yazdım itmâmına târih-i bihin 
Yapdı nev-tuhfeyi Hayret zİbâ 

« Lujj oj j ■>. ^ < i Vı j_j mısrasında yer alan harflerin ebced 

hesabma göre toplamı eserin telif 3 alı olan 1234 sa 3 asmı vermektedir. 

Eser, remel bahrinde ve mesnevi tarzında yazılmış 35 beyittik bir 
mukaddime ile, 74 kıt'aya taksim edilmiş 821 beyittik sözlük kısmı ve 13 
beyittik bir hâtimeden ibaret olmak üzere toplam 869 beyitte 
nazmedilmiştir. Mukaddimede müellif ve eser hakkında bilgiler verilmiştir. 

Tuhfe-i zîbâ'nm yalnızca 8 beyittik 71. ve 72. kıt'aları hezec bahrinde 

olup diğer kıt'alar remel bahrinin fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün vezniyle 
nazmedilmiştir. Kıt'alar kafiye ve rediflerine göre alfabetik olarak sıralanmış 
ve aynı kafiyede en az iki, en çok altı kıt'a yazılmıştu". Kıt'alarm be 3 dt sa 3 nsı 
5 ile 29 arasmda değişmektedir. 74. ve son kıt'a mesnevi tarzmda olup 84 
beyittir. Kıt'alarm son beyti Türkçedir. Bu beyitlerde bazen eseri övücü, 
bazen de özendirici sözler söylenmiştir. Eserde 1450 civarmda Arapça ve bir 

o kadar da Farsça kelime nazmedilmiştir. Eser, Mefâtihü'd-dürriyye ile 
birlikte basılmıştır. 

Baskıları: 

1. Bulak, 1242/1826, Bulak matbaası, 47+ 20 S. 

2. Bulak, 1255/1839, = = ,33 +17 8. 


Dürrü'n-nizâm (tif. 1226/1811 
Haşan ‘=AynI 

Dürrü'n-nizâm, Aymtaph şair ve müellif Haşan 'Aynî'nin manzum 
Arapça-Farsça-Türkçe sözlüğüdür. Eser 1226/1811 yılmda nazmedilmiştir. 

Haşan 'Ayni Dürrü'n-nizâm'ı yeniden kaleme almış ve on yıl 
sonra, 1821 yılında tamamladığı eserine bu kez Nazmü'l-cevâhir adını 
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vermiştir^®'^. 

Nazmû'l-cevthir (tif. 1236/1821) 

Haşan 'Aynî 1180/1766 yılında, eski adı Ayıntap olaın Gaziantep'te 
doğdu. İlk öğrenimini Gaziantep'te tamamladıktan sonra, 1205/1790 
3 ulmda İstanbul'a geldi. Haziran 1790 tarihinde Sultan Ahmed Medresesi'ne 

girerek yüksek tahsiline devam etti. 1795'te Şeyhülislâm Dürrî-zâde 'Arif 

Efendi'den mülazım olan Haşan®Aynî^ 1213/1798 yılında kazaskerlik 
dairesine girerek uzun süre görev yaptı. Daha sonra matbaa musahhihliği 
ve sadaret kaymakamlıklarmda çalıştı. 

Mütercim Ahmed 'Aşım, Hoca Münib gibi Ayıntaplı ilim adamı, dilci 

ve edebiyatçılardan biri olan Haşan 'Ayni, emekli olduktan sonra 
1247/183l'de Bâbıâlî'de Arapça ve Farsça hocalığına atanmıştır. Bu 

yıllarda Sultan II. Mahmud'un iltifatına mazhar olan Haşan 'Aynî 

"mümeyyizü'ş-şu'arâ" ünvanmı almıştır. 'Aynî 1253/1837 yılmda ölmüş ve 
mevlevî olması münasebetiyle Galata Mevlevîhanesi'ne defnedilmiştir. 

Nazmü'l- cevâhir'den başka, Türkçe şiirlerini İçeren Divan, Sâkî- 

nâme ve Farsça divançeden oluşan Külliyât'ı "Dîvân-ı belagat-ünvân-ı 

'Aynî" adıyla 1258/1842'de İstanbul'da basılmıştır^®®. 

Nazmü'l-cevâhir 

İst., 1250/1834, Dâru't-tıb&'ati'l -‘Amire, 3+ 112 S. 

Haşan 'Aynî 1226/1811 yılmda nazmettiği ve Dürrü'n-nizâm admı 
verdiği bu manzum eserini, on yıl sonra gözden geçirerek yeniden kelleme 

almış ve bu kez eserine Nazmü'l-cevâhir adını vermiştir. Eserin adı teltf 
tarihini de verecek şekilde konmuştur: 

Bulub târîh u ismin bir sehergâh 
Dedim Nazmü'l-cevâhir eydil-âgâh (s.5) 

Nazmü'l-cevâhir yazıldıktan beş yıl sonra müellifin nezareti altmda 
1241/1826 3 nlmda basılmıştır. 


284 Dürrü'n.-ni?âm'ın İki nüshası mevcuttur. Bu Ikl nüshanın tavsifi, 

değerlendirilmesi ve eserin Nazmü'l-cevâhir ile mukayesesi İçin bk. Aksoy, Haşan A 3 mi ve 

Nazmü'l-cevâhir. s. 26- 29: aynı mlf., "Dürrü'n-nizâm ve Nazmü'l-cevâhir", s. 145- 
174 

285 Fevziye Abdullah, "Aynî", İA., II, 73; Aksoy, Haşan 'Ayni ve Nazmü'l- 
cevâhir, s. 1- 6: aynı mlf., "Dürrü'n-nizâm ve Nazmü'l-cevâhir", s. 147 
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Eser, mesnevi tarzında yazılmış 117 beyitlik bir önsöz ve sözlük 
kısmı, her kıt'ası 13 beyit olarak tanzim edilmiş 100 kıt'adan ibaret olmak 
üzere toplam 1300 beyitlik manzum bir sözlüktür. Kıt'alarm nazmmda altı 
bahir ve toplam olarak da 10 değişik vezin kullanılmıştır. Bu bahirlerden 69 
kıt'a remel. 22 kıt'a hezec, 7 kıt'a müctes, 5 kıt'a münserih, 4 kıt'a recez, 2 
kıt'a da muzâri bahri ile yazılmıştır. 

Önsözde sözlüğün tertip ve muhteva özellikleri hakkında bilgi 
verilmiştir. Buradaki bilgilere göre; her be 3 dtte, dördü Arapça, dördü Farsça 
olmak üzere 8 "cevher" (kelime) nazmedilmiştir. Her kıt'ada ortalama ellisi 

Arapça, ellisi Farsça olmak üzere 100 cevher vardır. Bu hesaba göre 

Nazmü'l-cevahir'de 5.000 Arapça, 5.000 Farsça kelime Türkçe 
karşılıklarıyla birlikte nazmedilmiştir. Kıt'alarm kafiyeleri alfabetik olarak 
tertip edilmiştir. 28 Arap harfinden "elif=a" kafiyeli 19 kıt'a, kalan 27 harfin 
her biriyle kafiyeli olarak da üçer kıt'a yazılmıştır. Hazmedilen kelimelerin 
bir kısmı daha çok kullanılan ve öğrenilmesi öncelik arzeden kelimelerdir. 
Müellif bunlara "mültezem" adını vermiştir. Eserde bu tür kelimeler çiçek 
işaretiyle belirlenmiş, bunlar eserin baskısında da yıldız işaretiyle 
gösterilmiştir. Mültezem sayılmayan kelimeler de üzerine çizgi çekilerek 
belirtilmiştir. Bazı kıt'alarda bir konuyla ilgili kelimeler nazmedilmiş; 

kıt'alarm sonuna da Tuhfe-i Şâhidi'de olduğu gibi beyt-i hümâyûn adıyla 
ikişer takti beyti yazılmıştır. 

Ahmed Remzi Ak 3 direk bu manzum sözlüğü kendi eserinde bir be 3 dtle 
şöyle değerlendirmektedir: 

Pek güzeldir se zebân-ı 'Aynî 

Şacnnım oldur ki yazılmaz 'aynı 

Baskıları: 

1. İst, 1241/1826,Dârü't-tıbâ'ati'l- 'Âmire, 4 +112 S. 

2. İst, 1250/1834, = = = ,3 +112 8. 

Şerhleri: 

1. 'İzzu zafer, Ahmed Şâfî (tif. 1258/1842) 

İst., TSMK., Koğuşlar Kitaplığı Y.Y. 80 
Bk. Karatay, TSMK., TY. Kat., II, 16 

Güher-rîz (tif. 1263/1847) 

Süleyman Dürrî 


Güher-rîz, XIX. yüzyıl divan şairlerinden Süleyman Dürrî'nin 
manzum Farsça-Türkçe sözlüğüdür. 

Şiirde Dürrî mahlasını kullanan müellif, 1236/1821 yılında doğdu. 
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Şumnulu müderrislerden T^yyib Efendi'nin oğlu olan Süleyman Dürri, ilk 
ve yüksek tahsilini İstanbul'da tamamlayarak 1262/ 1846'da hocalık rütbesi 

aldı. Bir müddet sonra Tophane-i Âmire mektupçu odasmda memuriyetle 
görevlendirildi. 1266/1850 yılında Sadaret mektûbî kalemine dahil oldu. 
Sultan Abdülmecid (1839-1861) döneminin sonlarmda, 1277/1861 -2 yılmda 
İstanbul'da öldü. 

Kaynaklarda matematik ve astroloji ilimlerinde mütehassıs olduğu 
bildirilen Süleyman Dürri, astrolojiye dair Câmi'u'l-kavâ'id ve netâyicü'l- 

fe^hd adıyla Türkçe bir kitap yazmıştır^®®. 

Eser Tuhfe-i güher-riz adıyla basılmıştır. Değerlendirme ise yazma 
nüshası üzerinden yapümıştır. 


Gûher-rîz 

Nüsha tavsifi: 

İst., Süleymaniye Ktp., Bağdatlı Vehbi 1590 

Kırmızı mukavva ciltli; 240 x 159 (164 x 112) mm. ebadında, 14 satirli, 11+ 10+ II 
varaktır. Nesih hatla yazılmış olup müstensihl belli değildir. Sa 3 dalar yaldız cetvelll; kıt'a 
başlıkları kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Başta takrizler ve sonda da çeşitli tarih be 3 dtleri 
vardır. 


Esere Güher-riz adı verildiği ve sözlüğün 1263/1847 yılında 
nazmedildiği eserin son beytinde söylenmiştir: 

vr.l2b 

Muvaffak oldu hem târih-i cevher-dârm imlâya 

Yazıldı işte tam oldu okugil bu Güher-riz'i 
Son mısrada «-ujiiLel j-*cs-Djl Jjj-o» yer alan noktalı 

harflerin ebced hesabma göre toplamı eserin telif yılmı vermektedir. 

Güher-riz Sultan Abdülmecid döneminde yazılmıştır. Bu husus 
aşağıdaki beyitlerden anlaşılmaktadır: 
vr.2b 

Şeh-i giti-sitân 'Abdülmecid-i ma'delet-fermâ 

Giderdi cehli mülkünden nice mekteb edüb ihyâ 
vr.l2b 

Şehinşâh-ı cihân 'Abdülmecid'in nâm-ı pâkıyia 

Nice âşâr-ı dil-cû 'ahd-i 'adlinde be-nâm oldu 
Müellif ve eserleri hakkında bilgi veren kaynaklar, Güher-riz'in Tuhfe- 
i Vehbi'ye bir nazire olarak yazıldığını belirtirler. Eserde Tuhfe-i Vehbi 

286 Esma»., I, 408; Fatin, Te?kire. s. 94; OM., III, 267; SlcUl., II. 338 
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şekil olarak örnek alınmadığı gibi bu hususla ilgili olarak bir bilgi de 

verilmemiştir. Ancak aşağıdaki takti beyitleri müellifin Tuhfe-i Vehbî'den 
istifade ettiğine bir işaret olarak değerlendirilebilir: 
vr.8b 

Fâ^^ilâtün fa'ilâtün yazdı Vehbî Tuhfe'de 

îşfehân'da bir müzeyyen bustân imiş çâr-bâg 
vr.lla 

Fâ‘=ilâtün fa'ilâtün oku Vehbî Tuhfe'sin 

Bilmek istersen kim çok ıştılâhât-ı 'acem 

Müellif eserini kolayca ezberlenecek bir tarzda hazırlamış ve bu 
maksatla her kıt'a altışar beyitten oluşturulmuştur: 
vr.2b 

Kesret-i tekrara yokdur haceti beş kerrede 

Su gibi ezber eder her 'âkil u tıfl-ı harım 

Güher-rîz bir mukaddime, 35 kıt'a ve bir hâtimeden ibaret olup 
toplam 141 beyitten meydana gelir. Sözlüğün 13 beyltlik mukaddimesi 
Farsça yazılmıştır. 124 beyitlik sözlük kısmı, altışar beyitlik 35 kıt'aya 
taksim edilmiş ve ilk yirmi sekiz kıt'a kafiyelerine göre alfabetik olarak 
tertip edilmiştir. Her kıt'anın sonunda, bir takti beyti yazılarak ilk 
mısralarda veznin ilk iki tefilesi, veznin kalan kısmı da Türkçe bir sözle 

tamamlanmıştır. 29. ve 30. kıt'alarda "ıştılâhât-ı 'acem" başlığı altında 
Farsça deyimler nazmedilmiştir; 31. kıt'ada sayılar, 32, kıt'ada zamirler 
verilmiştir. 33. kıt'ada dinî terimler Arapça-Türkçe olarak nazmedilmiş; 
mesnevi tarzında yazılmış 34. kıt'ada Arapça sayılar ve 35. kıt'ada da 
Arapça edatlar nazmedilmiştir. Eserin sonunda da dört beyitlik bir hâtime 
yer alır. 

Kıt'alarm nazmmda beş bahir kullanılmış; bunlardan 17 kıt'a remel, 
8 kıt'a hezec, 5 kıt'a mütekârib, 3 kıt'a recez ve 1 kıt'a da serî bahri ile 
nazmedilmiştir. Aynı bahirde yazılmış kıt'alarm alt alta gelmesine dikkat 
edilmiştir. Aynı bahirde olan kıt'alarda genellikle aynı vezin kullanılmış 
olmakla beraber remel bahrinin diğer vezinleri özellikle gösterilmiştir. 

Baş (vr.3b): 

jLcî jLut-jl 

Baskıları: 

1. İst, 1267/1851, Matba'a-i Âmire, 20 S. 
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Mecma'u'l-lügât (Üf. 1264/1848) 

Vakârî 

Arapça, Türkçe ve Farsçanın temel gramer konularmı içeren bir kitap, 
aynı zamanda konu gruplarına göre tasnif edilmiş Arapça kelimelerin 

Türkçe ve Farsça karşılıklarını veren bir sözlük olup Vakârî adlı bir müellif 
tarafmdan hazırlanmıştır, 

Ka 3 nıaklarda XIX. 3 mzyıl müelliflerinden olduğu anlaşılan Vakârî'nin 
adma tesadüf edilememiştir. Mecma'u'l-lüğât'm Arapça yazılmış önsözünde 

admı el-Hâc Vakârîşeklinde kaydeden müellif, eserinde kendisiyle ilgili 
olarak İran'a yolculuk yaptığını, Hicaz ve Kudüs’te öğrenim gördüğünü, 
Türk diyarında Konya'dan Rodos'a kadar dolaştığını, ilim ve öğrenmekle 
meşgul olduğunu söylemektedir. 


Mecma*=u'l-lügat 
Nüsha tavsifi; 

Ank., MÜli Ktp. M.F.A. (A) 1450 

İst., Koca Ragıp Paşa Ktp. 1334 numarada kayıtlı, 327 x 215 (210 x 120) mm. 
ebadında, 15 satirli, 86 varak, müellifin celi nesih hattıyla yazılmış nüshasının 
mikrofilmidir. 

Mecma'u'l-lügat adıyla yazılan bu eser Sultan I. Abdülmecid 
döneminde, 1264/1848 yılında telif edilmiştir. Eserin sonunda yer alan, 

şair Servet Haşan Efendi tarafmdan yazılmış yedi beyitlik bir takrizin son 

beytinde Mecma'u'l-lüğât'ın telif tarihi ebced hesabına göre şöyle 
düşülmüştür: 
vr.86b 

Dedim târihini Servet ki tevkîrile yâd olsun 
Vakârî'nin hele oku kitâbı yâdgâr oldu 

Yukarıdaki beytin son mısrasmda jLSjLj ^Ll:S lHjI 

yer alan harflerin toplamı eserin telif yılı olan 1264 sayısını 
vermektedir. 

Mustafa Reşid Paşa (1800-1858)'nm sadrazamlığa tayininden sonra 
başlattığı ıslahat faaliyetlerinden biri de ilk ve orta öğretimi yeniden 
düzenlemek olmuş ve bunun sonucunda Rüşdiye mekteplerinin açılmasma 

başlanmıştır. Mecrna'u'l-lügât da bu okullarda okuyan ve okuyacak yaşta 
olan öğrenciler ve çocuklar için hazırlanmıştır. 

Eser hamdele ve salveleden sonra. Sultan I. Abdülmecid'in övgüsü, 
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müellif hakkmda kısa bir bilgi, eser ve telif sebebi, Sadrazam Mustafa Reşid 
Paşa'nm övgüsü ve sözlüğün tertibi hakkında bilgüerin yer aldığı Arapça bir 
mükaddimeyle başlar. Devamında, bu Arapça mukaddime kısmı, bilhassa 
eserin tertibi hakkında verilen bilgiler özet halinde Türkçeye tercüme 
edilmiştir. Daha sonra, Arapça bir cümlenin öğeleri ve öğelerin cümle 

içerisinde hareke durumları (i'râb); mefâl, muzâf, muiıâfiın ileyh, 

mübtedâ ve haber konuları, zamanlar ve fiil çekimlerine dair Arapça, 
Türkçe ve Farsçanm kuralları önce Arapça olarak işlenmiş, ardmdan her üç 
dilin gramerine dair bu bilgiler yine özet halinde Türkçe anlatılmıştır (vr. Ib- 
10b). 

Arapça yazılmış mukaddimede müellif ve eser hakkmda şu bilgüer yer 
almaktadır: 


vr.2a-b — 4a-b 

I ı j ~ı « A 3_ijjJ( « I I ■ n j Iâ1 1 j 4_ıS[ jJlJI j <_juj jj«J I ciıli.1.11 I ^ jjh ^» ‘%*ı öjJb...» 

jl 5 ..i j ->.4 < tu A -dİ j j U .ı. < j-lJ.I 1 ‘i u i J i 

j ^ j LF^ J 

(...) (—) j I Ljl j I j ^ .1 a- l I J j >■< -> Vt ^Li_İjSıl j 

3 " 1 1 4JLJ djL*-Lll I f (j_İ ^Lıuıj CIjIj-jVI jLs_>uaJI * U~^ Ij-oJJo-â 

2 11, j IU 1 1 j SjJuSJI ^J-a_4 (^jlÜLtl j. » ı t ÎjIjVI jjjJ Lcj-uıJL 

^ jjV ^JaüLJI (jLAjJ j j^j_«LSJI ^LU-j jjl (jjJ Jâ-LaJI Jj-s ( j a -J 

.«Il A -t â ^g. VI j ^(jjüI LljLoj kttI~ı (J-j ol^jj-âil oVL«-*ILjujVI 

. JLâJaVI J jLi-jueJJ Jj İ.âil J c:j I « U â J Jj t J I j "» « « 

a:i j (...) CIiÜLUI -a I j "ı J n m j JLvjJI (Jj *^8 jj..# öj.juı j La-aJJ V 
L4-J ~ı J-Lf j (jt^ ,_j-i La j 1 »'1 j jLL_âVI I d * * *■ ^ , *■■ * *- * j jl < < iVLj 
. ^ 1 1 "i ^ I I |j_A Qİ ^J_cl (...) 4— o-jJLJI jj 4jJ-»İ^I ) <>_* ■» » ■ «l-lj J JLiJal 

j <-c j A A ol t U a j 4jj^uQ j—a J j â J tjlj-Jİ «LajLa-j ^^-Lc J a "ı « h .. a 

j jVjiU JLfLaVI «_j JJÛ> J ÎAjjJâ jLjujİiI j l-k j I II j^Luaj j ^J I U . a ,UİJ-â J î-ajJâJua 
Lj-İjuaiLâ j-Sjl 4_^j_)JLj xcIj_Lİ( Ljl (...) j ^j-lJI ^ j JLidaVI 
« ... ıj * ~ â^I U I I jVjl Lj_ı ^< j v.l 4 t »Jl jLiJ I J 4, I j \ J*-İ I ü.tljAjl ^j-a 4 —i^jjJLj 

( Arapça, Türkçe ve Farsçanm toplandığı bu risaleyi Türk, Arap, Fars 
ortaokul öğrencüeri için derledim. Öyleki İran'da elçilikte çalışmam, Araplar 
arasında yetişmem, Türkler içerisinde de Konya'dan Rodos'a kadar 
dolaşmam ve ilim ve araştırmayla meşgul olmam sebebiyledir. Ben fakir 

Hacı Vakâri'den bazı küçük zeki talebeler için bu üç dilde seri bir şekilde 
sözlük hazırlamamı İstediler. Yapamayacağıma dair özür beyan etmeme 

rağmen, bu işi benden isteyenler ısrar ettiler. Bunun üzerine ben de 
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Kâmüs'a ve Burhan-ı kâü^'a bakmaksızın ezberden bu lügati derledim. 
Çünkü benden istenilen kullanılmayan kelimeler değil, günümüzde Arap ve 
Acemlerin kullanmakta olduklarıdır. Bu sözlüğü bâb ve fasıllarla, küçük 
çocuklar için gerekli kaideleri de ihtiva edecek şekilde hazırladım. Bu sözlük 

büyükler için değildir. Onu Mecma'u'l-lügat diye adlandırdım. Bunun 
çoğaltılarak her tarafa dağılmasını, her beldenin çocuklarının istifade 
etmesini: özellikle rüşdiye mekteplerinde zeki ve değerli çocukların 
yararlanmasını İstedim. BU ki bu kitap, aralarında fasıllara ayrılan sekiz 
bölüm (bâb) halinde, pekçok kıt'ayı, manzum kaideleri, bir takım bilgileri, 
hoş nasihatleri, güzel beyitleri, küçükler için atasözlerini ihtiva eder. Bu 
sajnlanlarm hepsi bir düzen içerisinde verilecektir. Gramer kaidelerini önce 
Arapça anlattım, sonra da bu üç dile ait gramer konularını Fars ve Türk 
çocuklarm faydalanması için Türkçe özetledim.) 

Bu mukaddimenin devamında, sözlüğün tertibi hakkmda 5 dne Arapça 
açıklamalar yapılmış ve bu açıklamaların Türkçe olarak bir özeti verilmiştir. 
Eserin tertip özellikleri hakkmda Türkçe verilen bilgiler şöyledir: 

vr.Sb -4a 

"Bu kitâbıh lügat çıkarmalı içün aher kitâblardan J^â'idesi pek 
kolaydır. Zira bir lügatin Türkîsini farzan bilürsin ve 'Arabi ve Fârisîsin de 
bilecek olursın. E-’a^Iü ol lügat üç şeyden hâli değildir; ya isimdir ya 
fi'ildir ya harfdir. Eğer fi'il yâhud harf olursa fı'illerin bâblarında ve 
fasıllarında bulunur ve eğer harf olui’sa yâne lıai’flerih babında bulunur ve 
eğer isim olursa ol isim dahi iki nev'den hâli değildir; ya 'ulvidir ya'ni 
göge VB dine rnüte'allik nesnelerdir veyâhud süflidir yere ve ana 
müte'allik nesnelerdir. Pes eğer 'ulvi olursa kendi kıt'asında bulursın ve 
eğer süfli olursa ya rnaşdardır yâhud 'alemdir. Eğer maşdar olursa yine 
maşdarlarıh babında bulursın ve eğer 'alem olursa ya insana mahşüşdur 
ya hayvana. Pes eğer insana mahşüş olursa gene 'alem-i insanın kıt'asında 
bulursın ve eğer 'alem hayvani olui’sa ya kuşların adlarıdır ya gayri at ve 
inek hayvanların adlarıdır ve her kankı olursa gene kendi kıt'alarında ve 
o senin bildik kelime gene ya insanın a'zâlarındandır yâhud urbaların 
yehud yeme ve içmelerindendir yâhud şıfatdan ya'ni ism-i fö'il ve ism-i 
meFâl ve sıfat-ı müşebbehe ya mübâlaga şigalar veyâhud zamir veya evin 
levâzımâtı veyâhud birbirinin ga>Ti siyeh ve beyaz gibi veyâhud 
şan'atçılarıh adları ve aletlerin adlarıdır veyâ 'acemin ıştılâhlarıdır ve her 
kankı olursa gene kendi kıt'asında bulursın ve eğer kıt'alarında 
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bulunmazsa elbette müteferrikât faslında bulursın eğer bu kitâbda 
bulunmazsa ya üç dilde bir lafız ile isti'mâl olunur yâhud üçin 
ıştılâhlarında bulunmaz. Pes bu şûretde bu kitâbda zikr olunmadı. 2îrâ 
enâsın beyninde mütedâvil ve müsta'mel olan ekser lügatlerini cem® edüb 
bu bir muhtasar kitâbda münderic etdik." 

V • 

Üç dilin gramerine dair kurallar açıklandıktan sonra bu dillerin 
geçmiş, geniş, şimdiki ve gelecek zaman ve emir gibi zaman ve kiplerinin 

olumlu ve olumsuz şekillerinin şahıslara göre çekimleri tablolar halinde ve 
her çekim Arapça-Türkçe ve Farsça olarak, olumlu ve olumsuz şekliyle bir 
tablo içerisinde verilmiştir. Eserin önemli bir kısmını bu çekim tabloları 
oluşturmaktadır. 

Mecma®u'l-lügât'm sözlük kısmı yedi bâb olarak düzenlenmiştir. 
Mastarlar, edat ve zarflar, zamirler ve isimler a 3 a'i bâblarda toplanmış, isim 
olarak değerlendirilen kelime maddeleri ise konu gruplarına göre uygun 
başlıklar altında iki bâb ve kıt'a başlığı altında toplam 36 bölüme taksim 
edilmiştir. 

Sayfalar çerçeve içinde altı sütuna a 3 n:ılmış; birinci sütuna Arapça 
kelimeler, ikinci sütuna bunların Türkçe, üçüncü sütuna da Farsça 
karşılıkları yazılmıştır. Diğer sütunlarda da aynı sıra takip edilmiştir. 

Mecma®u'l-lügât'm Arapça, Türkçe ve Farsçanın gramerine dair konu 
başlıkları sırasıyla şöyledir; 

I. Faşlü'l- ef®âl 

Mişâlü'l-mâzı 

Mişâlü'l -mâzijT. 1 -kadîm 

İhbar 'ani'1-mâziyi'l-kadim 

II. Faşi fi'l-muzâri® 

Mişâlü'l -muzâi’Fi '1 -hâl 

İhbâi’ ®ani'l-hâl 

III. Faşi û istikbâl 

el-İstikbâlü'l-karib 

İhbâi’ ®ani'l-istikbâli'l-karib 

IV. Faşi fı'l-istikbâli'l-ba'İd 

İhbar ®ani'l-istikbâli'l-ba®îd 

V. Faşi fi'1-istifham 

Mişâlü'l-fi'li'l-istifhâm 'ani'l-mâzî 
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istifham 'ani 1-maziyi’l-kadîm 

İstifham 'ani'1-hâl 

İhbar 'ani'l-istifhâmi‘l-hâl 

VI. Faşi fî ef'âli'ş- şai’tiyye 

İhbar 'an şarti'l-mâzî 
Şai’tül-mâziyi‘1-kadim 
İhbâi’ 'an mâzi}!İ'l-kadîm 
Şar tül-hâl 

Şar tül -is tikbâli 1 -karîb 
Şartül -istikbâli 1 -ba'id 
İhbâi' 'an şai'til-istikbâl 

VII. Faşi fil-emr ve’n-nehyve't-temenna 

Mişâlü emri hâzır 
el-Ernrül- gâ.j'ib 
Nehyül-hâzır 
Nehyıjıl- gâyib 
et-Temenna 

VIII. Faşi fî fi'lil- vâcib bi-isti'mâlil- 'a\'âm fil- 'Arabiyye vel- 
'Acemij.'ye 

IX. Faşi h fî'li bil-kudre 

Mişâlü fl'l bil-kudre 
Fi'lü 'ademil-kudre 
Mişâlü. ismil-fö.'il 

X. Faşi fî ismil-meFûl 

XI. Faşi fî efâlil-menfiyye 

Mişâlü nefyil-hâl 
Mişâlü istikbâli 1-karîb 

XII. Faşi fî ismi'z-zemân vel-mekân 
Fâyide ; EFâlü ma'lûm vel-mechûl 

Sözlük kısmının konu başlıkları ve içerdikleri madde sayıları ise 
şeyledir; 
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Konu başlığı madde sayısı 

I. Bâbü'l-meşâdır 377 örnek 

II. Bâbü'I-hurüf mine'l- cer ve gayrihâ 81 örnek 

Faşlü edevat ve zui’üf 60 örnek 

III. Bâbü zamâyiri münfaşıla (Arapça, Türkçe ve Farsça zamirler 
verilmiştir.) 

IV. Bâb fi'l- esma’ 

Faşlü'I- evvel fı a'zâ’i'l- enbeti'I- 'akl 95 

Kıt'^a fî beyâni'l-lebiseti'l-inşân 39 

Kıt'a fi beyâni'l- esmâ’i'I- 'ulviyye 113 

Kıt'a fi beyâni esmâ’i'l-inşân 68 

Kıt'a fi beyâni levâzimâti'l-inşân mine'l esbâb ve ğayrihi 43 
Kıt^a fi beyâni esbâbi'l-harb 27 

Kıt'a fi beyâni mâ yelzem li'l-beyt 32 

Kıt'a fi beyâni'l-rnüteferrikât 278 

Kıt^a fî ba'zı ıştılâhâti'l- ‘acem ve ba'zi min bakiyyeti'l- 
müteferrikât 150 

Kıt‘a fi beyâni ba‘zi esbâbi ehli'ş- şanâyi‘ ve ba‘zi ehtemmi'l- 
meşhûre 17 

Kıt‘a fi beyâni esmâ’i ehli'ş- şanâyi‘ 33 

Kıt‘a fi beyâni ba'zi'l-me’külât ve'l- meşrübât 48 

Kıt‘a fi beyâni'1-fevâkih ve'l- eşcâr ve'n-nebâtât 68 

Kıt'a fi beyâni'1-hubüb 12 

Kıt'a fi beyâni'r-râyihât 17 

Kıt‘a fi beyâni ba‘zi'l- eşcâr 14 

Kıt‘a fi beyâni esrnâ’i'l- ‘aded 42 

Kıt'a fi't-taksim 19 

Kıt‘a fi'l- ezmine 24 

Kıt‘a fi beyâni terkibi'1-meşâdır me'a'l-hurûf 24 

Kıt‘a fi beyâni esrnâ’i'l- erâzi mine'l-mezârih 29 

Kıt‘a fi beyâni't-tuyûr ve mâ minhâ 50 

Kıt‘a fi beyâni'1-vuhûş 40 

Kıt‘a eyzan fi ba‘zi'l-esmâ’i'1-muhtelife 22 

Kıt‘a fî beyâni ba'zi esmâ’i'l-fâ'il ve'l-mef'ül ve'ş-şıföti'l- 
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müşebbehe ve’ş-şiği'l-mübalağa vb mâ bi-ma<=nâhi 113 

Kıt'a fî beyâni'l-izdâd 70 

Kıt'a £ beyâni'l-rne'âden ve mâ rciinhâ 22 

Kıt'a £ beyâni ismi tafâîl — 

V. Bâbü terkibi!-kelâm min kelimeteyn 18 

Kıt'^a £ beyâni tasrifi!- esmâ^ me'al hıırüf fi!-efrâd -ve!- cem' 164 
Fi'lü mechûlü-mâzî (Edilgen cümle örnekleri) 29 

Terkîbü!-kelâmi!-mü£d min resmi'n-nâs (Güzel sözler ve günlük 
konuşmaya yönelik cümle örnekleri) 67 

Kıt'a fi!-bî' vb'ş- şerâ 95 

2'urübü!-emşâl fi!-'Arabi fakat 37 

Kıt'a zurûbü!- ernşâl fi!-Fârisi 16 

Kıt'a 2 :arbü!-meşel fi't-Türkiyye 26 

2arbü!-meşeli!-müştereke beyne!-'Arab ve!-Fürs ve't-Türk 

e'annî mezâminühâ valıid 25 

Kıt'a £ beyâni ba'zi mezâminü- latife ve eş'âri'z- zarife beyne'n- 

nâs (Güzel sözler içeren ve halk arasında yaygın olan bazı beyitlerden 
örnekler) 54 

VI. Bâb fi‘n-neşâj?ih mukaddemetihâ 135 


Baş (vrlb): 

... iI v_sLı^jl j (d-ttJc J Lj J < -K J ı/.>â 11 ‘ıLı ^j] ^ *> ■ ^^jJ I 4JJ ■' «-«.İ l 
Son (vr.86a): 

j v J â \ jejjLj uAjjLj ıd-jLâ^ <_ıLlSLlI 

Devammda şair Servet'in yedi beyitlik bir takrizi yer alır son bejdi 
şöyledir; 


Diğer nüshalmı: 

Tespit edilemedi. 

Cevhere (tif. 1266/1850) 

Müellifi bilinmiyor. 

Farsça-Türkçe kinaye ve deyimler sözlüğüdür. Kimin tarsıfından 
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yazıldığı tespit edilememiştir. 

Nüsha tavsifi: 

îst., Süle 5 mıaniye Ktp., Haşan Hüsnü Paşa 1101 

Ko 3 m kahverengi meşin, çiçek desenli gömme şemsell, yaldız çerçeveli, zencirekll, 
şemseli, meşin bir cilt İçinde; 205 x 120 (150 x 70) mm. ebadında, serlevha tezhipll, 19 
satirli, 244 varaktır. Talik hatla yazılmış olup müstensihl belli değildir. Bâb başlıkları ve 
maddeler kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Sayfalar kırmızı çetvelll olup haşiyelerde ve 
sayfa aralarında İlâveler ve küçük kâğıt parçacıklarına yazılarak yapıştırılmış ek maddeler 
yer alır. Zahriyede ise bâbların fihristi vardır. 

Farsça kinaye ve deyimlerin Türkçe karşılıklarım veren bu sözlüğe 
Cevhere adı verilmiş ve eserin sonunda yer alan aşagıdsıki Farsça beyitlerde 
söylenmiştir: 

vr:243b 

cj-2j jj ^Lj öj ^ j ^ û-* 

(Tamamlanınca bu mecmuanın adını bitiş vaktinde "Cevhere" 
koydum. 

Ola ki kıyamet gününe kadar bilginin katında Scif altın gibi itibar 
bulur.) 

Yukarıdaki ikinci beytin son mısrasında eserin telif tarihi de 
söylenmiştir. Son mısrada yer alan harflerin ebced hesabıyla toplamı 1266 
sayısmı vermekte, bu da Cevhere'nin 1266/1850 yılmda yazılmış olduğunu 
göstermektedir. 

Mukaddimesinden küçük yaştaki çocuklar ve gençler için tertip 
edildiği anlaşılan Cevhere'nin girişinde eser hakkmda şu bilgiler verilmiştir: 

vr.lb-2a 

"Ekser-i zurefâ, huşûşan tıflân-ı nev-resîde-i bâ-vefânın Fâırisî 
guftâra ve gazeliyyât eş'^âr ve ferset-i rağbet ve kesret-i muhabbetleri 
olub lâkin ba'zı ıştılâhât ''.'e lügatinin gûrine vâsıl ve mezâyâ ve nükâtının 
künhüne nâ^'il olmadıkların müşâhede edüb (...) üstâdân-ı 'acemden 
mazbut ve rnesrnü'um olduğu vech üzere lügât-ı Fârisiyye'nin müşkilâtın 
ve kinâyât-ı ıştılâhât-ı a'câmın mu'zilâtın ber vıfk-ı mekâşıd-ı şu'arâ-yi 
'acem bu kitâbda beyân e^dedim." 

Eserde, daha önce tanıtılan Farsça-Türkçe deyim sözlüklerinden 
başka, Lügat-i Ni'metullâh, Lügat-i Deşişe, Lisânü'l- 'acem, Akşâ'l-ereb fî 
tercemet-i Mukaddimetil- edeb, Şeref-nâme-i Menyerî, Burhân-ı kâtı', 
Iştılâhât -1 şûfij.’ye adlı sözlükler ile, Sürüri'nin Şerh4 Gülistân ve Südi-i 
Bosna’d'nin muhtelif şerhlerinden istifade edilmiştir. 
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Gevhere, maddelerin ilk harfleri esas alınarak 28 bâba taksim 
edilmiştir. Kelimelerin tertibinde ikinci harfler de alfabetiktir, fakat diğer 
harflerde alfabetik sıra gözetilmemiştir. 

Baş (vr.lb): 

c*J^ l .<<1 11 Jr» ij Lj 6^^-A_a ^ ıJlı I« I 11 I« J ^ La (< <ı IV I |V I f. ^jJ I ^JJ iıt /»*T>II 

... 6Xuj ^JLc ,<aâ"ı 11 J j*ı^ J j jİ-v J J J-f. ... oLjl 

Son (vr.243b): 

j>cC/uj I izjL ârJI j *0^ *!« j jJn *ı jj ; j k *ı^, 

^JLİ^^J. 4.» U t 

^LLİ. C1x3j jJ <Ucj-o_=,_o jj-Jİ ^Lj L>-* ^Loj 

|»L^| tjoJLi. jj f-JLc jjj <£ 


Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 

TuhfetüT-ma'nâ (tif. 1268/1852) 

'Oşmân-ı Şıklovîsi 

Tuhfetü'l-ma^^nâ, manzum Farsça-Türkçe bir sözlük olup 

Macaristan'ın Şıklovis kasabasından ‘Oşmân adlı bir müellif tarafından 
nazmedümiştir. 

Ka 3 maklarda müellif hakkında bir bilgi tespit edilememiştir. Müellif 

Tuhfetü'l-ma'nâ'mn manzum mukaddimesinde yalnızca adını zikretmiş, 
kendisi hakkmda başka bir bilgi vermemiştir. 

Pes eydüi’ bu fakir u zâr u hayran 

Ğarîb u bî-kes u j^a'ni ki ‘Oşmân 

Müellif yine mukaddimede memleketine şu beyitlerle İşaret etmiştir: 
Diyar -1 Engüi’üs'de hem bölüküz 
Ki şehr-i Şıklovis'dür yerümüz 
Ki kalfamız iken a*=lâ vu mergüb 
Dahi zibâ vu ra'nâ vakti hüb 

V • V 


Nüsha tavsifi: 

Ank., MÜH Ktp. Yz.A. 2267 

Sırtı ve kenarları meşin, üzeri desenli kâğıt kaplı, şemseli; 222 x 160 (152 x 110) mm. 
ebadmda manzum lügat mecmuasının 14b - 24b varakları arasındadır. Sayfalar 11 satirli 
olup talik hatla yazılmıştır. Müstensihi belli değildir. 

Eser, 1268/1852 yılında nazmedümiştir. Eserin adı ve telif tarihi 
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önsözde şu beyitte söylenmiştir: 
vr.lBb 


Hudânun faslı ile buldu itmam 
Çu Tuhfetül-ma^nâ oldu buna nâm 

Son rnısra «L£j-j jl (jJuü.! < ebcet hesabına göre eserin 

telif 5 Uİ 1 olan 1268 sayısını vermektedir. 

Toplam 221 beyitten İbaret olan Tuhfetü'l-ma*^nâ, 24 beyitlik mesnevi 
tarzmda yazılmış bir önsöz ve beyit sayısı 2 ile 22 arasında değişen 17 
kıt'adan meydana gelmektedir. Kıt'alarm sonunda ikişer beyitlik takti 
beyitleri yer almaktadır. Kıt'aların nazmında yedi bahir kullanılmıştır. 
Bunlardan remel bahri ile 6 , hezec ile 5, recez ile 2; muzâri, müctes, 
mütekârib ve serî bahirleri ile de 1 'er kıt'a yazılmıştır. 


Tuhfetü'l-rna^nâ küçük yaştaki çocuklar için yazılmış ve bu maksatla 
bazı kıt'alarda faydalı bilgiler verilmiştir. Meselâ iki beyitlik 7. kıt'ada hicrî- 
kamerî takvime göre ayların adları, üç beyitlik 8 . kıt'ada Süryânî 
takviminde kullanılan ay adları, yine iki beyitlik 9. kıt'ada Farsça ay adlan 
nazmedilmiştir. 12. kıt'ada Farsça mastarlar, 13. kıt'ada da Farsça çekimli 
fiiller, Türkçe karşılıklarıyla birlikte verilmiştir. Sözlüğün on yedi be 3 dtllk 
15. kıt'ası da yine Farsça mastarlara ayrılmıştır. 

Baş (vrl4b): 

(jAijySjjl jy_j jj_o jj-cujIîİM 11 (jI oâjLI ^‘iJLiI ^â ->"1 I Ij-A 


t** > *1 ^ ^ 1 il I I I I ^ 

jLj 1_ l 1 JLII jl 

Son (vr.24b): 

Lj_ı jtüLcujl 6I «cLtto. ‘üjl Lj 
Diğer nüshaları: 

Tespit edilemedi. 


CU.Jİ. 1 .J (3'^^ <131 ^1 

6.1J ~ c > ft * *1 

^ » kjıiı J 


Lügat-i Fârisiyye 
Ahmed Rasim 


Münzevî lakabı ve Fodlacı-sâde adıyla bilinen Ahmed Rasim 
hakkmda bilgi veren İbnülemin ve Bursalı Mehmed Tahir, Ahmed Rasim'in 
yazma halde olan eserleri arasında "Lügat-i Fâi’isiyye" adıyla bir sözlük 
zikretmektedirler. İbnülemin, Ahmed Rasim'in Divan'mdem başka, mensur 
eserlermi görmediğini^®^, Mehmed Tahir ise Lügat-i Fârisiyye'nin 30.000 


287 ibnülemin, Son Asır Türk Şairleri, III, 1355-1356 
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kelime 3 ^ ihtiva ettiğini kaydetmektedir^®®. 

XIX. yüzyılın seçkin şairlerinden biri kabul edilen Ahmed Rasim'in 

Neşâyih-i şerliye ve mev=ize adlı manzum eserini 1316/1898 yılmda 
İstanbul'da neşreden Tevfik Şehîdî, esere yazdığı önsözde Ahmed Rasim'in 
hayatı, şahsiyeti ve edebî kişiliği hakkında genişçe bilgi vermiş, ancak 
eserlerine deginmemiştir. Ahmed Rasim'in aynı zamanda hattatlığı 

olduğunu ve hüsnü hatla bir Tefsir-i tıbyân yazdığmı kaydeden Tevfik 
Şehîdî, neşrettiği Neşâyih-i şer'iye ve mev'ize'nin iç kapak sayfasında 
müellifin neşredilecek eserleri arasında. Manzum elli dört farz, Risâle-i 
muhasebe, Risâle-i kerâmât-ı evliya ve Divan'ını zikretmiş, ancak 

289 

kendisine nispet edilen Lügat-i Fârisiyye'den hiç söz etmemiştir 

Tutıfe-i Nuşhı (tif. 1839/1861 arası) 

Kaşûh Efendi 

Tühfe-i NuşhL manzum Arapça-Farsça ve Türkçe bir sözlük olup 
Çemişkezekli Naşüh Efendi tarafmdan nazmedilmiştir. 

Kaynaklarda Naşüh Efendi hakkında bilgi tespit edilememiştir. 

Yalnızca, Tuhfe-i Nuşhi'nin manzum mukaddimesinde müellifin arûzda 
kabiliyetli olması münasebetiyle manzum bir sözlük yazmaya teşvik 

edildiğine dair ifadeler yer almaktadır. Tuhfe-i NuşhL Naşüh Efendi'nin 
oğlu Arif Hikmet tarafmdan 1297/1880 yılında neşredilmiştir. Eserin bu 

baskısında müellif "Çemişkezek! merhüm Naşüh Efendi" şeklinde 
anılmıştır. Bu kayda göre müellifin 1297/1880 yılından önce öldüğü 
anlaşılmaktadır. 

Tuhfe-i Nuşhi 

İst., 1297/1880, nşr. Arif Hikmet, Hattat Tevfik Matbaası, 45 S., taşbasma 

Eserin önsözünde çok manzum sözlük okuduğunu ve bu sözlüklerde 
hevesi kaldığını ifade eden müellif (s.3), bu hevesini gidermek amacıyla 
Arapça, Farsça ve Türkçe olarak kaleme aldığı bu manzum sözlüğe kendi 

adma nispetle Tuhfe-i Nuşhi admı vermiştir: 


288 OM., II, 199 -200 

289 Ahmed Rasim, Neşâyih-i şer'iye ve mev'iya, nşr. Tevfik Şehidi, İst. (Gazete 
Matbaası), 1316/1898, naşirin önsözü, s. II 

393 



Rüz kıldı bana me’dâm tevfîk 
Üç zeban üstüne etdüm tenmik 
Etdüm hem bunu ihlâş-ı vesîm 
Tuhfe-i Nuşhî adına tevsım 
Lafz u ma'nâları âsân u yesîr 
Okıyan kesb ede çok hazz-ı vâfîr (s.3) 

Mukaddimede Tuhfe-i Nuşhî'nin telif tarihine dair bilgi verilmemiştir. 
Fakat, aşağıdaki beyitlerde de görüleceği üzere, eser Sultan I. Abdülmecid'e 
sunulmuştur. Buna göre eserin 1839-1861 yılları arasında nazmedilmiş 
olması gerekmektedir. 

Şehriyâr-ı felek-i rû-beyzâ 
Hep mülükânlara efser-bahşâ 
Yami hâkân-ı zaman 'Abdülmecîd 

• V ♦ 

Mazhar-ı ism-i hüdâvend-i mecîd 

(...) 

Çok tevekkül ile etdim ihdâ 
Hâk-ı eyvân-ı müşîrîye eda (s.4) 

Bir mukaddime, elli iki manzume ve üç kıt'adan mürekkep olan 

Tuhfe-i NuşhL toplam 610 beyitten meydana gelmektedir. Mesnevi tarzmda 
yazılmış 67 beyitlik mukaddimede, eserin telif sebebi ve özellikleri hakkmda 
bilgi verilmiştir. Eserin sözlük kısmı ise, 543 beyittir. Kıt'alarm beyit sayısı 
5 ile 21 arasında değişmektedir. Bazı kıt'alarm sonunda 1, bazdafmda da 
2'er be 5 dt takti bejdi yazılmıştır. Kıt'alar kafiye ve rediflerine göre alfabetik 
olarak dizilmiştir. Kıt'arm nazmında remel, hezec ye hafif olmak üzere 
yalnızca üç bahir ve bu bahirlerin de yalnızca birer vezni kullanılmıştır. 

Remel bahrinin "Fâ'ilâtün fa'ilâtün fn'ilün" ve "Fâ'ilâtün (Fe'ilâtün) fe'ilâtün 
fe'ilâtün fe'ilün (fa'lün)" vezni ile 20 kıt'a, hezec bahrinin Mefa'îlün 
mefa^ilün fe'ûlün" vezniyle 20 kıt'a, hafif bahrinin "Fâ'ilâtün mefa'îlün 

fe'ilün" , "fâ'ilâtün (fe'ilâtün) mefâ'ilûn faulün" vezinleriyle de 14 kıt'a 
yazılmıştır. Sözlüğün sonuna "y" kafiyesinde olan 52. kıt'adan sonra üç 
kıt'a daha ilâve edilmiştir. Bu kıt'alar mesnevi tarzmda olup 1. kıt'a 18, 2. 
kıt'a 67 ve 3. kıt'a da 23 beyittir, 1. ve 2. kıt'a Farsça mastarlara ayrılmıştır. 

Tuhfe-i Nuşhî'nin yalnızca bir baskısı mevcuttur. 

Kitâb-ı Tercüman -1 Tıirkî ve 'Arabî ve Fârisî (tif. 1274/1858) 
Müellifi bilinmiyor. 

Üç dilde çeviri ve konuşma amacına yönelik olarak hazırlanmış bir 
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gramer ve sözlüktür. Müellifi tespit edilememiştir, 
îst, 1301/1884, Matba'a-i İrâniye, 144 S., taşbasma 

Eserin bu baskısmda, "Kitâb-ı Tercümân-ı Türkî ve 'Arabi ve FârisL 
üç lügati cami' olup şimdiye kadar bir muşahlıih nüshası 
görülmediğinden bu def'a gayetle tashihe dikkat olunub Âsitâne-i 

'Âliye'de Matba'a-i İrânî'de tab' ve temşîl olunmuşdur" şeklinde bir not yer 
almaktadır. Nottan da anlaşılacağı üzere sözlüğün kimin tarafından 
hazırlandığı bilinmemektedir. Eserin diğer baskılarında da müellifin adı 
zikredilmemektedir. 

Bir gramer ve konu tasnifli bir sözlük olan Kitâb-ı Tercüman-ı Türkî 

ve 'Arabi -î^e Fârisi, bir mukaddime, dört "rükn" ve bir hâtimeden meydana 
gelmektedir. Eserin a 3 mı zamanda birinci rüknü olan mukaddimesi (s.2-86), 
mastar, fiil ve fiil çekimleri ile ilgili gramer konularma ayrılmış ve üç düin 
bu konularla ilgili kuralları yalnızca örnekler halinde gösterilmiştir. 
Mukaddimenin başında önce Türkçede kullanılan, fakat Arapçada 

kullanılmayan "vj=p", "g=ç" ve "S=g'' harfleri ve bunlara hurûf-i mu'ceme 
denmesinin sebebi, birbirinin tercümesi olarak önce Arapça, sonra Türkçe 
ve Farsça cümleler halinde anlatılmıştır. Gramer konuları ve bu konularla 
ilgili kurallar yukarıdaki şekilde birer tanımdan ibaret ve birbirinin 
tercümesi olan cümleler halinde işlenmiş ve bir konu ve kurala ait 
cümleler, diğer cümle gruplarıyla karıştırılmaması için çizgilerle ayrılmıştır. 

Eserde daha sonra sekiz baba ayrılmış "makşad" kısmının fihristine 
geçilmiş ve bâblarm konuları yine cümleler halinde tanıtılmıştır (s.7- 9). 

Bâblarda konuyla ilgili olarak önce Arapça kelime maddeleri yazılmış, 
daha sonra bunların Türkçe ve Farsça karşılıkları verilmiştir. Arapça ve 
Türkçe kelimeler harekelenmiş tir. Birbirinin karşılığı ve tercümesi olan 
kelimeler alt alta yazılmıştır. Madde başı olarak yalnızca Arapça kelimeler 
sayılmak suretiyle bâb başlıkları ve içerdikleri örnek sa 5 aları şöyledir: 

1. Bâb: Fi beyâni maşdar, 333 örnek 

2. Bâb: Fi beyâni emr, 332 örnek 

3. Bâb: Fi beyâni nehy, 336 örnek 

4. Bâb: Fi bej'âni mâzi, 345 örnek 

5. Bâb: Fi bej'âni muzâıû', 444 örnek 

6. Bâb: Fi beyâni ism-i fö'il, 156 örnek 

7. Bâb: Fi beyâni nefy, 17 örnek 

8. Bâb: Fi bej'âni 'alâmeti'l-cem' (Yalnızca çoğul yapımı ile ilgili 
kurallar anlatılmıştır.) 
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ikinci rükün (s.87-105), ise isim türünden kelimelere ayrılmış ve 
maddeler muhtelif konu başlıkları altmda "şezre"lere ve "kıt*a"lara taksim 

edilmiştir. Ana başlıklara "şezre" (bölüm), alt başlıklara da "kıf'^a" (parça) 
adı verilmiştir. Başlıklar altmda yine önce Arapça kelime, daha sonra da 
Türkçe ve Farsça karşılıklar yazılmıştır. Bu bölümde toplam 1287 madde yer 
cilır. Bunlarm 429'u Arapça, 429'u Türkçe ve 429'u da Farsçadır. Şezrelerin 
ve kıt'alarm konuları ile içerdikleri madde sayıları şöyledir: 


Konu adı: 
madde sa 5 ası 

I. Şezre: Hareket eden organ adları 84 

1. Kıt'a : Giyecekler ve giyecek adları 17 

2. Kıt'a : İnsanm sıfatları 18 

II. Şezre: Hayvan adları; kuşlar, yabani ha 5 rvanlar ve böcekler, 

23 

1. Kıt'^a : Yabani hayvanlar 12 

2. Kıt^^a : Evcil hayvanlar 16 

3. Kıt'a : Kuşlar 22 

III. Şezre: Denizde olanlar ve denizde yaşayan canlılar, 33 

IV. Şezre: Gök, gök cisimleri ve gökte olup bilinmesi gerekli olan 

şeyler 48 

V. Şezre:Yer ve yerde mevcut olup birbirlerine muhalif olan maden, 

ağaç ve me3^e adicirı ve özellikleri 11 

1. Kıt'a: Bazı madenlerin adları 10 

VI. Şezre: Zıt anlamlı ve eş anicimlı kelimeler 10 

1. Kıt'a: Renkler 7 

2. = : Özür ve Scikatlıklctr için kullanılan kelimeler 6 

VII. Şezre: Ev ve bölümleri 

1. Kıt'a: Ev eşyaları 6 

VIII. Şezre: Savaş aletlerinin adları 10 

IX. Şezre: Koşum aletleri ve adları 8 

1. Kıt'a: Ev eşyaları 10 

2. = : Meyve ve bazı bitki adları 43 

3. = : Tahülar 9 

4. = : Süt ürünleri 8 

X. Şezre: Meslek türleri ve adları 18 


396 


üçüncü rükn (s. 106-117) de gramere ayrümışür. Bu bölümde şahıs 
zamirleri, edatlar ve çeşitleri, tamlamaların kuruluşu ve iyelik bildiren 
tamlama ve sayılarla ilgili konular işlenmiştir. 

Dördüncü rükn (s.117-126), kısmen gramere a 5 Tilmış, gramere dair 
açıklamalar yanında bazı yararlı bilgiler de verilmiştir. Bu bölümün ilk 

konusu, Arapça ve Türkçede kullanılan ortak kelimeler olup " Arapça ve 

Tüi’kçede kullanılan kelimât-ı müştereke beyânındadır" başlığı altmda, 
toplam 220 ortak kelime zikredilmiştir. Maddeler ilk harflerine göre 
alfabetik olarak sıralanmıştır. Bunlar bilinen ve kullanılmakta olan 
kelimeler olduğu için Türkçe kelimelerin Arapça, Arapça kelimelerin de 
Türkçe karşılıkları verilmemiştir. Ortak kelimelere geçmeden önce, 
yukarıdaki başlık altmda zikredilecek olan kelimelerin tür itibarıyla 
bilinmeleri maksadıyla özel isimler, cins isimler ve bunların aılâmetleri 
hakkmda bügi verilmiştir. Daha sonra ay adları, gün adları, gezegenlerin ve 
on iki burcun adı her üç dilde yazılmıştır. 

Hâtime kısmında (s. 127-144) ise mastar, fiil, isim, edat, zamir ve 
ortak kelimelerden oluşan bir takım kelimeler yazılmış ve bu kelimelerle 
kurulmuş ve birbirinin tercümesi olan Arapça, Türkçe ve Farsça cümle 
örneklerine yer verilmiştir. 

Baskıları: 

1. Kahire, 1274/1858, 189 S., taşbasma 

2. İst., 1283/1866, 144 S., taşbasma 

3. İst., 1299/1882, Şirket-i Hayriye-i Sahafiye Matbaası, 144 S., 
taşbasma 

4. İst., 1300/1883, Matbaa-1 Mekteb-i Sana}^, 144 S., taşbasma 

5. İst., 1301/1884, Matbaa-i İraniye, 144 S., taşbasma 

6. İst., 1307/1890, Tevfik Efendi'nin Matbaası, 144 S., taşbasma 

7. İst, 1322/1904, 144 S., taşbasma 

8. Baskı yeri ve tarihi belli değü, 136 S., taşbasma 

9. Baskı yeri ve tarihi belli değil, 144 S., taşbasma 


Farsça-Türkçe Sözlük (Üf. 1279/1863) 
SofyalI Çelebi Muştafâ 


Mensur Farsça-Türkçe bir sözlüktür. Sofyalı Çelebi Muştafö admda 
bir müellif tarafından hazırlan bu sözlüğe özel bir ad verilmemiştir. 

Müellif eserin mukaddimesinde adını, Sofyalı Çelebi Mustafa şeklinde 
zikretmektedir. Mukaddimede verilen bilgilere göre, müellif bir müddet 
Tırnova Sancağı malbaşı kâtipliğinde görev yapmış ve Ali Rauf Bey 
tarafmdan Tırnova Sancağı kaymakamlığma ta34n edilmiştir. 
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Farsça-Türkçe Sözlük 

Nüsha tavsifi: 

İst., MÜlet Ktp., A. Emirî, Lgt. 81 

Sırtı kahverengi, üzeri desenli kâğıt kaplı, şirazell, miklepll bir cildi vardır. 242 x 180 
(160 X 95) mm. ebadında, 19 satirli, 1II+ 90+ II varaktır. Müellifin talik hattıyla 5 Zilhicce 
1279/ 24 Mayıs 1863 tarihinde yazılmıştır. Farsça kelimeler koyu siyah mürekkep ve kaim 
uçlu kalemle, Türkçe karşılıkları da siyah mürekkep ve ince uçlu bir kalemle yazılmıştır. 

Başta sözlüğün fasıl başlıkları vardır. Eser Sübha-i mervârld adıyla kayıÜıdır. 

Sözlük, mensur bir önsözle başlar. Müellif önsözde eserini "müfîd ve 

muhtasar bir lügat-i nev-eşer" sözleriyle nitelemiş (vr.lb), ancak adım 
zikretmemiş tir. Önsözde Sultan Abdülaziz (1861-1876) adına bir dua 

cümlesine yer verildikten sonra, eserin telif tarihi, "mihr u mâh rüzgâr ile 

bin iki yüz yetmiş tokuz kere devr ejdedigi sâlde" şeklinde ifade edilmiştir 
(vr.2a). İtmâm kaydında da sözlüğün 5 Zilhicce 1279/24 Mayıs 1863 
tarihinde tamamlandığı bildirilmektedir. 

Muhtasar bir sözlük olan eser, ilim tahsil eden ve sözlük temin 
etmede güçlük çeken öğrencilerin ihtiyaçlarını karşılamak üzere 

hazırlanmıştır. Sözlüğün telif sebebi önsözde, "tahşîl-i 'ilm ’I'b ma'rifet ve 
iktisâb-ı kernâlâta izhâr-ı hvâhiş ve verziş eden müsti'dânın cümlesi 
kütüb-i mezkûrânın cümlesini tedârik edemediğinden istifâdeden 

mahrûm kaldıkları rü-nümâdır" şeklindeki sözlerle açıklanmıştır (vr.lb). 

Maddeler, ilk harfler esas alınarak 20 bâba taksim edilmiştir. 
Maddelerin iç tertibinde ise alfabetik sıra gözetilmemiştir. Farsça 
kelimelerin okunuşları yazıyla kaydedilerek Türkçe karşılığı ya da 
karşüıklan verilmiş, daha sonra maddenin Arapça karşılığı ve okunuşu 
yazılmıştır. Önsözde kaynaklar zikredilmediği gibi metin içerisinde de 
istifade edilen kaynaklarm adları kaydedilmemiştir. 

Yaklaşık 1600 maddenin yer aldığı sözlüğe Farsça mastarlar da dahil 
edilmiş, fakat muzâri kökleri gösterilmemiştir. 

Baş (vr.lb): 

a Jjl (Jül (jİtjLjuuj J J (_>uLmjVI (JüL^-uİ j 4- 0-> ■ 

... jjJjl j ^ ^(j-Jİ jl ••• jJ (_^Lul-İİ 

Son ve itmâm kaydı (vr.90a): 

<JLjI 4-İ-Îj püb 6Jj^l J ^ ^ cÜJlj J j J ^ ^ A 

LsJ i * I ^ ^ 4 O 11 ■ ** 4 1 i * * 4.1 I * ** * *^ * 

j yxl\ 6 j J ‘ ö 11 j ü)|^L.ja j D-.Aj.it j ^ < »I “i ? ‘l-m i m , 11 
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Diğer nüshaları: 
Tespit edilemedi. 


Zübdetü'l-lüğât (tif. 1283/1866) 
Aljımed Nâşid - İbrahim ÖanI 


Zübdetü’l-lügat, önce müderris Ahmed Nâşid tarafmdan kaleme 
alınmış, ancak eser yarım ve müsvedde halinde kalmıştır. Daha sonra 

müderris İbrahim Gani bu müsveddeleri yeniden gözden geçirerek eseri 
tamamlamıştır. 

İst, 1283/1866, 12+ 6+ 304+ 160 S., taşbasma 

Eser, Arapça-Türkçe ve Farsça-Türkçe olmak üzere iki bölüm halinde 

hazırlanmıştır. Zübdetü'l-lügât'm ilk şekli Ahmed Nâşid tarafmdan 

hazırlanmış, ancak tamamlanamamıştır. Daha sonra İbrâhîm Ganî eserin 
müsveddelerini yeniden gözden geçirerek daha çok kullanılan ve meşhur 
olan Arapça ve Farsça kelimeleri alıp ilâvelerde bulunmak suretiyle sözlüğü 
ikmal etmiştir. 

Eserin başında Arapça-Türkçe sözlük kısmının fihristi (s. 1-9) ve 
Farsça-Türkçe sözlük kısmının fihristi (s.9-12) mevcuttur. Eserin baskısı 

için Me'ârif-i *=Umümij'B Jurnal kâtibi Vâcid Efendi'nin yedi beyitlik 

Türkçe (s.2), Vâlide Mektebi hocalarından Mehmed Emin Efendi'nin 

mensur Arapça (s.3) ve Enderün-u Hümâyûn hocalarından Mustafa 
Efendi'nin de mensur Türkçe takrizleri yer alır (s.4). 

Zübdetü'l-lügât ismiyle adlandırılan sözlük (s. 6), eserin ilk müellifi 

Ahmed Nâşid'in önsözde verdiği bilgilere göre, Rüşdiye mekteplerinde 
okuyan öğrencilerin kolaylıkla kelime ezberlemelerine yardımcı olmak 
maksadıyla hazırlanmıştır (s,5-6). 

Sözlük, bir önsöz ve iki bölümden meydana gelir. Birinci bölümde 
(s.7-304) Arapça kelimelerin, ikinci bölümde (s.2-160) de Farsça kelimelerin 
Türkçe karşılıkları verilmiştir. 

Her iki bölümde de maddeler 29 fasla ayrılmıştır. Her fasılda ilk ve 
ikinci harfler alfabetiktir. Arapça kelimeler harekelenmiştir. Birinci 
bölümün sonunda Arapça sayılar (s.301-304), ikinci bölümün sonunda da 
Farsça sayılar verilmiştir (s. 159-160), 

Mukaddimede verilen bilgiye göre, her iki bölümde, Arapça ve Farsça 
olarak 10,000'i aşkm kelime maddesi yer almaktadır (s.5). 

İkinci bölümde Farsça fiiller madde başı olarak sözlüğe dahil 
edilmemiştir. Farsça fiiller mâzî ve muzâri köklerinden kurulan bileşik 
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kelimeler şeklinde alınmış ve Türkçe karşılıkları verilmiştir. Farsça 
kelimelerin bilinen ve yaygm olarak kullandan anlamlarma işaret edilmiş, 
Farsça ve Arapça olarak müteradifleri de zikredilmiştir. Bu bölüm yaklaşık 
1310 Farsça kelime maddesi ihtiva eder. Maddelerin önemli kısmını, 
müştak ve bileşik kelimeler oluşturur. 

Zübdetü'l-lügât'm yalnızca tek baskısı yapılmıştır. 

Lügat -1 «Aziziye (tif. 1287/1870) 

Aş afi 

Lügat -1 «Aziziye, Farsça kelimelerin Arapça ve Türkçe karşılıklarmı 

veren bir sözlüktür. Eser Aşafî adlı bir müellif tarafmdan hazulanmıştır. 

Müellif hakkında bir bilgi tespit edilememiştir. Eserin iç cilt 

kapagmda yer alan "şûret-i imtiyaz" başlıklı notta müellifin adı "Fazîletlü 

Aşafî Efendi" şeklinde kayıtlıdır^®®. 

Lügat -1 «Aziziye 
İst, 1287/1870, 70 S. 

Lügât-ı «Aziziye Farsça bir önsözle başlar. Önsözde (s.2-3) adını 

yalnızca Aşafî şeklinde kaydeden müellif, dönemin sultanma lâyık bir tuhfe 
(hediye) sunmak maksadıyla uzun müddet bir eser yazmayı düşündüğünü 
ifade ederek, sözlükten başka bir hediyenin sultana lâyık olcimayacağı 
düşüncesiyle bu eserini kaleme almış ve dönemin sultanı Padişah 

Abdülaziz'in adma nispetle sözlüğe Lügât-ı «Aziziye admı vermiştir (s.3). 

Yetmiş sayfadan ibaret olan sözlükte sayfalar dörder sütun halinde 
düzenlenmiştir. Maddelerin tertibi tam alfabetiktir. Maddelerin alfabetik 
dizisini göstermek üzere Farsça kelimelerin ilk ve ikinci harfleri sütun 
başlarmda çerçeve ve parantez içlerinde: sütun Eiralarmda da maddelerin 
yer aldığı sütunlarda çıkıntılı ve sol sütun çizgisine yakın bir şekilde ve 
parantez içerismde gösterilmiştir. Bir sütunda önce Farsça kelime maddesi 
verilmiş, maddenin altında Arapça karşılığı ve daha sonra da Türkçe 
karşılığı yazılmıştır. Her Farsça kelime için birer Arapça ve Türkçe karşıhk 
zikredilmiş, çok anlamlı kelimelerin en çok kullanılan iki anlamı ve 
karşılıkları verilmiştir. Farsça ve Arapça kelimelerin okunuşları 
gösterilmemiştir. Her sütunda ortalama olarak 9 madde, dörder sütuna 
bölünmüş bir sayfada 36, eserin bütününde de 2360 civarmda Farsça 
kelime maddesi yer alır. 

290 İsmail Parlatır, basit bir deneme olarak nitelediği bu sözlüğün müellifini, Âşafi 

mahlasmı kullanan Defterdar Okçu- zâde Mehmed Paşa olarak göstermektedir (bk. "Türkçe 
Sözlük Çalışmaları ve Sorunlarımız", s. 8 
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Farsça fiillerin çok az yer aldığı Lügat-ı ‘Aziziye'nin yalnızca bir 
baskısı yapılmıştır. 

Reh-nümâ- yi sehûlet (tif. 1861-1877 arası) . 

Müellifi bilinmiyor. 

Farsça-Türkçe bir sözlüktür. Bazı kaynaklarda Cemal adlı bir müellife 

nispet edilmektedir . Ancak eserde ve eserin baskısında bu adı teyld 

edecek herhangi bir kayıt görülmemektedir. Müellifin Mahrec-i Aklâm 
mektebi müdürlüğünde bulunduğu eserin önsözünde verilen bilgilerden 
anlaşılmaktadır. 

İst., tarihsiz, 100+ 88+ 17 S., taşbasma 

Reh-nümâ-yi sehûlet, bir önsözle başlar. Önsözde müellifin adı 
kaydedilmediği gibi, telif tarihine dair bilgi de verilmemiştir. Ancak önsözde 

Sultan Abdülaziz Han'm ve Ta‘limü'l-Fârisî adlı gramer kitabmm yazarı 
olan ve Sultcm Abdülaziz Han döneminde, 1861-1877 5 alları arasmda dört 

kez Me‘ârif-i ‘umûmiye nazırlığına atanan Kemal Ahmed Paşa (1808- 
1886)'nın adlarının anılmasından; ayrıca müellifin "vükelâ-yi fihâmdan 
hâlâ me‘ârif-i ‘umûmij^e nâzın ‘utüfetlü Kemâl Efendi hazretlerinin hüsn- 
i nazar ve teşıhkât-ı eşer-i kadr-dânîleri cür^et-sâz-ı müknet olmuş 
oldıgını me‘a'l-iftihâr ‘arz-ı pîşgâh-ı ulu'l-ebşâr ederim" şeklindeki 

ifadelerinden (s.3), Reh-nümâ-yi sehûlet'in Kemal Ahmed Paşa'nın 
teşvikiyle 1861-1877 yılları arasmda yazıldığı anlaşılmaktadır. 

Reh-nümâ-yi sehûlet, önsözde verilen bilgilere göre, devlet 
dairelerinde görevlendirilmek üzere okur yazar ve bilgili memur yetiştirmek 

maksadıyla 8 Temmuz 1862 tarihinde açılan Mahrec-1 Aklâm mektebinde ve 
diğer okullarda okuyan öğrenciler için hazırlanmıştır. Sözlük hakkmda 
önsözde şu bilgiler verilmiştir: 

"Müdürligine me^ûr bulundıgım Mahrec-i Aklâm-ı Şâhâne ile 
mekâtib-i sâ^re şsgirdânma bir hıdmet-i sehûlet-efzâda bulunmak üzere 
bir eşer hükmünde olmayarak mücerred hünerverân-ı zamânın açdıgı 
tarîk-i sehülete taklîd kabilinden olarak bâdî-i nazarda murâd olunan 
kelimeye vuşûl-i sehlü'l-uşûl olmak üzere kütüb-i fenn-i lügât-ı 
Fârisiyyeden ahz-i lügât ve terceme-i me‘ânî hıdmetini iltizâm ve lügât-ı 

291 Bk. £HB. TEK., IV, 1452; Çöğenll, EHB. Türkiye Türkçesi Sözlükleri, s. 49 
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‘^Oşmâniyye usûlüne terfîkan zabt ve tahrîr-i lügat-ı Fârisiyye ederek 
şâyeste-i îcâz olan mevâzı'-ı Itnabın kaşr ve icmal ve pâ-beste-i itnâb olan 
mevâkı'-ı icazı best ve ikmal ve takdim ve temhir ile lügat-ı müteferrikasın 
nazm ve tertîb ve hazf ve îsâl ile mükerrerât-ı zâtidesin ref= ve levazım-ı 
zarûriyyesih vaz' ederek tehzib ve tezhib edüb Reh-nümâ-yi sehûlet nâm 
işbu eşer-i nevin tertibine 'âcizane kıyâm olunarak (...) hüsn-i hitâm 
peyveste oldu." (s.3) 

Yukarıda da ifade edildiği gibi eser, mevcut Farsça-Türkçe 
sözlüklerden istifadeyle hazırlanmış, ancak kaynakların adları 
zikredilmemiştir. Sözlüklerden derlenen Farsça kelimeler, ilk harfler bâb 
kabul edilmek suretiyle tam alfabetik olarak tertip edilmiştir. Sa 5 dalar 
çerçeveli ve üçer sütun halinde olup, alt alta yazılmış maddeler ve Türkçe 
karşılıkları bu sütunlarda verilmiş, Farsça kelimeler harekelenmiştir. 

Reh-nümâ-yi sehûlet'in yalnızca bir baskısı mevcuttur. 

Siyer-i Veysî Lügati (tif. XIX. yüzyıl) 

Müellifi bilinmiyor. 

Veysî mahlasıyla meşhur edip ve şair Üveys b. Mehmed (969- 
1037/1561-1628)'in Siyer-i Veysî, diğer adıyla Dürretü't-tâc fî siret-i 

şâhibi'l-mi'râc isimli eseri için hazırlanmış özel bir sözlüktür. Müellifi 
tespit edilememiştir. 

Nüsha tavsifi: 

Ank., MÜli Ktp., Yz.A. 133 

Sırtı kırmızı, üzeri desenli kâğıt kaplı bir cildi vardır. 215 x 130 (170 x 88) mm. 
ebadında, 35 satirli, 11 + 51 varaktır. Nesih hatla yazılmış olup istinsah kaydı yoktur. Başta 

bâbların fihristi yer alır. Farsça kelimeler kırmızı keşldelldir. Zahriyede "Siyer-i Veysî 

lügatidir gaflet olunmaya ve aşl-ı cami'-i lügatin liattıdır bu dalji gaflet olunmaya" şeklinde 
bir not ve Mehmed Reşad'ın 1281 /1864 tarihli temellük kaydı vardır. 

Sözlük, Arapça ve Farsçadan bol miktarda kelime kullanılarak çok 
ağır ve sanatlı bir üslupla yazılan ve eski tarz inşa sanatının en iyi 

örneklerinden biri kabul edilen Veysi'nin Siyer'indeki Farsça ve Arapça 
kelimeleri anlamak için sözlüklere ihtiyaç olduğu düşüncesinden harekede 

kaleme alınmıştır. Eserde, Siyer-i Veysi'den 4900 civarında kelime 
derlenmiştir. Kelime maddelerinin önemli bir kısmı da Arapçadır. 
Maddelerin ilk harfleri bâb kabul edilmiş ve bâblar alfabetik olarak 
sıralanmış: bâblarda yer alan kelimeler, ayrıca Ük harflerinin harekelerine 

göre tasnif edilmiştir. Kelimelerin yalnızca Siyer-i Veysi'deki anlamları 
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zikredilmiştir. Mukaddimede eser hakkmda şu bilgiler verilmiştir; 

vr.3a 

"... Veysi-i merhûm işbu hadîka-i siyer-i letafet-zîverde icra 
buyurdiJikları âb-ı hayvan sübhâniyü'l-ünvân herkesi sîr-âb ve reyyân eden 
hayât-bahş-i dil-i can olacağı vareste-i bürhân ise de hin-i mütâla'ada 
me'=ânî-i ta'bîrât-ı dil-pesendi elden eyinde-i bezm-i idrâk olmayarak (...) 
mütâla'asına heveskâr olan zevatın 'Arabi ve Fâırisîden çend kıt'a kütüb-i 
lügat -1 âır8.yiş-i hayâle-i bâşıraya ihtiyâçları derkâr ve bu vechle külfe-i piç 
u taba düçâi’ olacakları emr-i aşikâr idüğüne binâ^’en siyer-i mezkûrada 
rnünderic olan lügatin cem'-i tertibine (...) lügatin muglakâtını ber nehc-i 
izah bi't-tahkik şerife-i mezkûra mahşûş olmak üzere tanzimine teşmir, 
siyer-i mezkûrdan 'asir ve yesir cümle lügatini 'Arabi Fârisi mahlût 
hurûf-i hecâ üzere tertib, tahrir ve her birin melbûs olduğu câme-i 
ma'nâ-yi ra'nânıh zeyline yâfte-i nâm-ı zibâsın nüvişte ve taşvîr-i me'ânî-i 
müştereke ile nâm-dâr olan lügatin makâma münâsib ma'nâları ahz ile 
itâle-i kelâmdan ictinâben digerânı terk edüb bu üşlûb üzere nigâşte-i 
şafha-i beyân olundu." 


Baş (vr.2b): 

^_L11 Â. .tt-Skj 4_ lLü IJİ «-.« m Ij 

Son (vr.Sla): 





. 4 *1 -1.JIIİ \ x n (jıı a MI ‘ ^ J-j-J 

Diğer nüshaları; 

Tespit edilemedi. 


Lügat-i erba'a (Üf. XIX. yüzyıl) 
I^âfı? îbrâhîm-i yanyavî 


Lügat-i erba'a, Arapça-Farsça-Türkçe ve Yunanca bir sözlüktür. 

Ycizarı, Girid'in Hamya ilçesinden Hafız îbrâhim*dir. 

Müellif hakkmda bilgi tespit edilememiştir. 

Nüsha tavsifi; 

İ.Ü. Merkez Ktp. T. 1788 

Sırtı vişne çürüğü renginde deri, üzeri ebru kâğıt kaplı, miklepll, şlrazell; 194 varaklık 
bir lügat mecmuasının 30b - 97a varakları arasındadır. Sayfalar kırmızı cetvellldir. Nesih 
hatla yazılmış olup istinsah kaydı yoktur. Yunanca kelimeler ve cümlelerin okunuşları 
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harekeyle belirlenmiştir. Eserin başında "Hâşâ Lügat-i erba'a, te’lîf eden Hanyaınl-i 
Fej?elsko'^î" kaydı vardır. 

Lügat-i erba'a. Yunanca öğretmek amacıyla hazırlanmış bir sözlüktür. 
Eser, bir giriş, üç bâb ve bir hâtimeden meydana gelmektedir. Giriş 
kısmmda Yunancanm temel dil özellikleri, fiillerin yapısı ve kelime türetme 
şekilleri hakkmda bilgiler verilmiştir. Daha sonra birinci bâbta (vr.34a-46b), 
zaman ve şahıslara göre Yunanca fiil çekimleri örneklerle gösterilmiş, 
devamında da çok kullanılan bazı fiillerin mastar halleri, dört dildeki 
karşılıklarıyla birlikte sırasıyla Arapça, Farsça, Türkçe ve Yunanca olarak 
verilmiştir. 

Birinci bâbta Yunancanm gramer kuralları Türkçe anlatılmıştır. Bu 
bâbm konu başlıkları şöyledir: 

1. Der lisân -1 Yunanı - Destûri- 

2. Fi'l- emşileti’l-muhtelifeti'l-Yunâniyye (Zamanlara göre Yunanca 
fiil çekimleri gösterilmiştir.) 

3. Fi beyâni'l-meşâdıri'l- 'Arabi ve'l-Fârisî ve't-Törki ve Yunâni (Bu 
başlık altında 198 mastarın dört dildeki karşılıkları sırasıyla Arapça, 
Farsça, Türkçe ve Yunanca olarak yazılmıştır.) 

4. Beyân-meşâdır-ı muhtaşarân 

İkinci bâb (vr.47a-76a) ise, isimlere ayrılmış ve maddeler 20 konu 
başlığı altmda toplanmıştır. Konu başlıkları ve konuleırm İçerdikleri madde 
sayıları şöyledir: 

Konu başlığı madde sajnsı 


1. Bâb -1 şânî esmâ=* beyânındadır 

108 

2. Fi beyâni'l-'arz ve mâ yünâsibuhâ 

24 

3. Fi'l-bahr ve mâ fihi 

25 

4. Fî beyâni'l-me'âdin 

12 

5. Fî beyâni'l- a'zâ’i'l-inşân 

119 

6. Fi beyâni vaşfi'l-insân 

31 

7. Fî 'uyöbi'l-inşân 

18 

8. Fî kelimâti'l-münazârrîn 

77 

9. Fi'l-melbûsât 

28 

10. Fi'l-elvan ve mâ yünâsibuhâ 

9 

11. Fi levâzımâti'l-kâtib 

12 

12. Fî beyâni âlâti'l-harb 

30 

13. Fî beyâni lıayvânâti'l-müYıise 

20 
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14. Fi beyâni'l-hayvanâtı'1-vuhûşiyye 

32 

15. Fİ lübüni'l- elbân ve mâ yünâsibuhâ 

10 

16. Fi esmâ^'t-tuyür 

21 

17. Fi'l-beyt ve mâ yüte^allik 

26 

18. Fi levâzımâti'1-beyt 

63 

19. Fi beyâni'l-fevâkih ve'l- ezhâr 

92 

20. Fi beyâni aşhâbi'l-hurûf ve'ş- şmâyi' 

27 

Üçüncü bâb (vr. 76a-97a), yine gramer konularına a 3 n:ılmış ve bir 


başlık altında İlgili konunun dört dildeki örnekleri yazılmıştır. Bu bölümün 
konu başlıkları ise şöyledir. 

1. Bâbu şâliş: Hurufat ve edevat beyânındadır 

2. Fi 2 amâ=îri'l-merfü'ati'l-munfasıla 

3. Fi'zama^ri'l-merfü‘=ati'l-muttasıla 

4. Fi ismi'l-işâre 

5. Fi'l- elfözi'l-istisna^ 

6. Elfazü'l-istidrâk 

7. el-Elfözü'l-îcâb 

8. el-Elfazü'l-istifham 

9. Elf&şü’l-teksir 

10. Elfazü'l-taklil 

11. Elfâzü tenbih 

12. Elfazü te'accüb 

Lügat-i erba'a'nm hâtime bölümünde pratik yapma amacıyla yazılmış 
cümlelerin, beyitlerin ve bazı sözlerin dört dildeki tercümeleri verilmiş ve 
son olarak da Arapça, Farsça, Türkçe ve Yunanca sayılar gösterilmiştir. 

Baş (vr.SOb): 

jjLuJ «jiıjj jj-ıoijLi tjLjJ j (jl-uJ j (jLjJ j (jLuJ cL^I 6SA 

*» »I ^ I ftlj-Jİ Ja_sL^ ‘ * .* ^ ^ '* .* J'lüâ-aJjjl {jLfJ J <jj jjl 

4-1—1 li' « I j ... (j I mil I ^ İl*» ‘ı.l Lj 4. *1 j j j (j IjLil- j VI I 4JLJ J - a * ül 

... 4jjl 

Son (vr.97a): 

4J_ıl ^ »I ‘"i ^jja.a^Luı 4_jd^l 

jJU 4_jjjLj jLo JJİ bjj j$. 
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Diğer nüshaları: 
Tespit edilemedi. 


ÜnsüT-lûgât (tif. 1305/1888) 
yüseyin Remzi 

Unsü'l-lügât, konu tasnifli Türkçe-Arapça-Farsça ve Fransızca bir 
sözlük olup Dârü'ş-Şafaka'dan mezun, telgraf ve posta nezaret-i çelilesi 
ketebesinden Hüseyin Remzi adlı bir müellif tarafmdan hazırlanmıştır. 

İst, 1305/1888, Mihran Matbaası, 120 S. 

Ünsü'l-lügat, konu gruplarma göre tasnif edilmiş Türkçe kelimelerin 
Arapça, Farsça ve Fransızca karşılıklarını veren bir sözlüktür. Eserin 
mukaddimesinde yer alan bilgilere göre, II. Abdülmecid dönemkide yazılmış 

ve Dârü'ş-Şafakati'l-İslâmiyye'de okutulmak üzere hazırlanmıştır. Müellif 

eserini, zamanla bir sözlük oluşturmak maksadıyla Dârü'ş-Şafaka'da 
öğrenci iken tuttuğu notlardan meydsma getirmiş ve bu notlara Rıza 

Paşa'nm Esmâ^-i Türkiyye adlı eserinde yer alan Türkçe isimleri de ilâve 
ederek bunlarm Arapça, Farsça ve Fransızca karşılıklarmı vermiştir. 

Ünsü'l-lügât'm "ifade-i mahşüşa" başlıklı önsözünde sözlük hakkmda 
şu bilgiler verilmiştir: 

"...Şâgirdligim esnasında tertibine hâme-rân-ı 'acz ve nokşân 
olduğum şu risale vâkı'an âşâr-ı fâhire-i mezküreye nisbeten hiç 
menzilesinde kalur ise de lisânımızda derece-i ehemmiyet ve 
elzemiyetleri 'âmmece ma'lûm ve müsellem olan 'Arabi ve Fârisi ve 
Fransızca tahsilinde bulunan nev-residegân-ı vatanı şübhesiz fâ’ide-yâb 
edeceğini düşündüğüm cihetle neşrine cesâret etdim. 

Risale-i 'âcizânem de’tdetlü Rızâ Paşa hazretlerinin tertib-kerdeleri 
Club okuyub j^azmagı yeni ögrenmekde olan çocuklar içün fevâ^d-i 
keşiresi der-kâr olan Esmâ’-i Türkiyye’nih muhteviyatı olan lügatlere 
'Arabi ve Fârisi ve Fransızcalarınıh dahi 'ilâvesinden teşekkül etmişdir. 

İsimlerin cem'leri bi's-sehüle lügat kitâblarında 

bulunabileceğinden buraya yazılmasına hâcet görmedim (s.3-4)". 

Sözlükte yer alan kelime maddeleri 47 fasla ayrılmış ve her fasılda 
maddelerin ilgili olduğu konular bir başlıkla belirtilmiştir. Sayfalar dörder 
sütun halinde tanzim edilmiş: birinci sütunda Türkçe kelimeler, ikinci 
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sütunda Arapça, üçüncü sütunda Farsça ve dördüncü sütunda da 
Fransızca karşılıkları yazılmıştır. Arapça ve Farsça kelimeler 
harekelenmemiş tir. Fasıllarm konu başlıkları ve yalnızca Türkçe kelimeler 
itibarıyla içerdikleri madde sayısı şöyledir: 

Fasıllarm konu başlıkları madde sayısı 

1. EsmâM şerife-i ilâhiyyej'e dâ’ir 21 

2. Esmâ’-i dlniyyeye dâ^r 59 

3. EsmâM edyân-ı sâ^reye dâ^r 24 

4. Okuyub yazmağa ve ana mûnâsib olan şeylere dâ^r 51 

5. 'Asker ve esliha ile bunlara münâsib olan şeylere dâ=lr 76 

6. Gökyüzü ve ana münâsib olan şeylere dâ’ir 30 

7. Hava ve ana münâsib olan şeylere dâ^r 20 

8. Günler ve vakitlere dâ^r 42 

9. Rûmî ajdarın isimleri 12 

10. 'Arabi ajdarın isimleri 12 

11. Yeryüzüne va ana münâsib olan şejdere dâ’ir 31 

12. Ma'denler ile anlai’a münâsib olan şeylere dâ^r 23 

13. Mu'teber taşlar ile bayalı taşlara dâhr 13 

14. Ağaçlara ve anlara münâsib olan şejdere dâ^r 35 

15. Hubûbât ve ana münâsib olan şeylere dâ^r 25 

16. Yemişlere ve anlara münâsib olan şeylere dâ=îr 44 

17. Yeşilliğe ve ana münâsib olan şeylere dâhr 32 

18. Bâg ve bostâna ve anlara münâsib olan şejdere dâHr 9 

19. Çiçeklere dâ^r 20 

20. Deniz ile göllere ve anlara münâsib olan şeylere dâ^r 36 

21. Gemiye va ana münâsib olan şeylere dâ’ir 36 

22. Şehir ve şehirde olan şejdere dâ’ir 43 

23. Evin köşe ve bucağına dâ=lr 23 

24. Ev yapısında kullanılan şejdere dâ=lr 16 

25. Ev eşyasına dâ^r 67 

26. Yanıcı ve münâsib olan şejlere dâ^r 18 

27. Kendilerine mağşuş dilleri olan halkın isimlerine dâ=ir 15 

28. İnşân a'zâsıjda aha münâsib olan şeylere dâ^r 83 

29. İnşâna ister istemez gelen hâllere dâ^r 44 
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30. İnsanın yaradılışınca olan isim ve sıfatlara dâ^r 33 

31. İnsanın dâ=lmâ işlediği işlere dâ’ir 17 

32. İnsanın gönlünce olan hâllere dâ=lr 17 

33. Hısımlığa ve aha münâsib olan şejdere dâ=lr 49 

34. Yenilen ve içilen ve münâsibleri olan şeylere dâ^r 61 

35. Giyilen ve aha münâsib olan şeylere dâ^r 42 

36. Uruba yapılan ve aha münâsib olan şejdere dâ^r 29 

37. Karada olan hayvanlara ve ahlara münâsib olan şeylere dâ=îr 57 

38. Kuşlara ve ahlara münâsib olan şeylere dâ=lr 61 

39. Böceklere dâ’ir 20 

40. Suda olan hayvanlara dâ’ir 9 

41. Meşhur balıklarıh isimleri 12 

42. Tartı ve ölçülerle ahlara münâsib olan şejdere dâ^r 35 

43. Şaj'iya dâ^r 21 

44. Paraj'a ve aha münâsib olan şejdere dâ^r 38 

45. Renklere dâ’ir 36 

46. Etrâf ve cihâta dâ=lr 23 

47. Meşâdır 579 

47. fasıldaki mastarlar yine Rıza Paşa'nın Medljıal-i kavâ'id-i 


'Oşmâniyye adlı Türkçe gramer kitabından alınmış ve bunlarm Arapça, 
Farsça ve Fransızca karşılıkları gösterilmiştir. Müellif bu hususa, 

"mübtedilere üşül-i imlâyı göstermek üzere esmâ^-i Türkiyye cem' 

olundıgı gibi bu fâ^idenih tevsi'i makşâdıyla Medhal-i kavâ'id-i 

'Oşmâniyye'den devletlü Rızâ Paşa hazretlerinih risâlelerine 'aynen dere 

ve ilâve kılınan meşâdır-ı Türkiyye dahi hurûf-i hecâ şırasına tertib 

olunarak 'Arabi ve Fârisî ve Fransızcaya tercüme olunmuşdur" sözleriyle 
işaret etmiştir (s. 116). 

Eserin sonunda "rumüzât" başlığı altında sözlükte kullanılan 
kısaltmalar (s.117), yanlış-doğru cedveli (s.117-118) ve konu başlıklarmm 
fihristi verilmiştir (s. 119-120). 

Kâmûs VB Cep Lügati (Üf. 1308/1890'dan önce) 

Ahmed Feyzi 

İbnülemin Mahmud Kemal İnal, Ahmed Feyzi'nin oğlu Safa Bey'den 
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naklen, Muallim Ahmed Feyzi'nin yirmi sene çalışarak Kâmûs adıyla 
Farsçadan-Türkçeye ve Türkçeden-Farsçaya bir sözlük hazırladığını 

bildirmektedir. Muallim Feyzi (1842-1910) Kâmûs'un basılması için nâşirle 
mukavele yapmış, ancak 1308/1890 yümda Cihangirde'deki evinde çıkan bir 
yangm sonucunda bu sözlük yanıp yok olmuştur. 

Cep Lügati, yine İbnülemin'in verdiği bilgilere göre, Kâmüs adıyla 

hazırlanan sözlüğün yangmda yok olması sonucu, Ahmed Feyîd'nin yakm 
dostu Muallim Naci'nin tavsiyesi ve teşvikiyle talebeler için Türkçeden 
Farsçaya ve Farsçadan Türkçeye olarak iki bölüm halinde hazırlanmış bir 
sözlüktür. İbnülemin, bu sözlüğün Safa Bey'de mahfuz olduğunu 

kaydetmektedir^ ® ^. 

Zütade-i lügat -1 Fârisiyye (tif. 1308/1891) 

Hüseyin 

Tophane-i Âmire tabur kâtiplerinden Hüseyin adlı bir müellif 
tarafmdan yazılmış bir sözlüktür. 

İst., 1308/1891, Haşan Hilmi Efendl'nln matbaası, 61 S., taşbasma 

Sözlük kısa bir mukaddimeyle başlar. Mukaddimede sözlüğün 
hazulanmasmdaki maksat, "îşbu Zübde-i lügât-ı Fârisiyye nâm risâle 
en’iı^'ı lügât-ı Fârisiyyeyi şâmil ve sehlü't-tenâvül bir eşer olduğu 
tenezzülen nazai' buyuran ihvana nümâyân olacağından etföle bir yâdgâi' 

Ikılmak üzere tertîb oltmmuşdur" şeklindeki ifadelerle kısaca açıklanmıştır 
(s.2). Çocuklar için hazırlanan bu muhtasar sözlükte 3.600 Farsça kelime 
derlenmiştir. 

Eserin baskısında sa 3 rfalar çerçeveli olup ortalama onar satır ve 
altışar sütun halinde tanzim edilmiş ve Farsça kelimelerin okunuşları 
harekeyle belirlenmiştir. Türkçe karşılıklar satır altlarmda yer almaktadır. 

Madde başları "harfü'l-elif, “harfü'l-bâ" şeklindeki başlıklarla belirtilmiş ve 
başlıklar çerçeve İçerisine alınmıştır. Maddelerin tertibinde ilk ve ikinci 
harfler dışmda, diğer harflerde alfabetik şuaya riayet edilmemiştir. Sözlükte 
Farsça fiülere de yer verilmiş, ayrıca fiillerin mâzî ve muzâri köklerinden 
kurulan bazı bileşikler ve bazı zamanlarda çekimli şekilleri de madde başı 
yapılmıştır. 


292 Ahmed Feyzi ve yukarıda nakledilen bilgiler İçin bk. İbnülemin, Son Asır Türk 
Şairleri, I, 419 - 421 


409 



^ayrü’l-lügat 
Süleyman Hayri 

Hayrü'l-lügat, İbnülemin Mahmut Kemal İnal'm verdiği bilgiye göre, 
şair ve müellif Süleyman Hayri (1844-1891) tarafından yazılmış, üç bin 
beyitten ibaret Arapça-Farsça-Türkçe bir sözlüktür. 

İbnülemin, Süleyman Hayri ve bilhassa eserleri hakkında aktardığı 

bügüeri müellifin kendisinden aldığını söylemekte, ancak Hayrü'l-lügât'ı ve 

o Q o 

bazı eserlerinin müsveddelerini görmediğini a 3 a‘ica kaydetmektedir . 

Lügat-i Fârisiyye (tlf.1310/1892) 

Hatice Klakiyye 

Kadm şair ve edebiyatçılardan, Dâırü'l-mu^alimmât tarih ve Farsça 
öğretmeni Hatice Nakiyye tarafından hazırlanmış konu tasnifli bir 
sözlüktür. 

Müneccimbaşı Osman Saib Efendi (ölm.l863)'nln kızı olan Hatice 
Naki 3 ^e, 1846 yılında İstanbul’da doğdu. Sıbyan mektebinde okuduktan 

sonra Dârü'l-mu'allimât'a devam ederek buradan mezun oldu. 1880 yılmda, 
mezun olduğu okulda Farsça ve tarih öğretmenliğine atanarak burada on 
sekiz yıl görev yaptı. Vazifesindeki başarısından dolayı 1897'de Şefekat 
Nişanı ile ödüllendirüdi. Kadm şairlerden ve Mevlevi müntesibelerinden 

olan Hatice Nakiyye Hanım, 1898 yılmda öldü^®"^. 

Tespitlere göre ilk kadın Farsça-Türkçe sözlük yazarı olan Nakiyye 
Hsuıım, eserini 1892 yılında bastırmış ve sözlük hazırlayıp neşretmeye 
muvaffak olduğu için gümüş iftihar madalyasıyla ödüllendirilmiştir. 

Lügat-i Fârisiyye 

İst., 1310/1892, Mekteb-1 Sanayi Matbaası, 67 S. 

Lügat-i Fârisiyye, konu gruplarına göre tertip edilmiş FarsÇa-Türkçe 
sözlüklerin son örneğidir. Müellif sözlüğüne Türkçede kullanılan ve 
okunuşunda güçlük çekilen Farsça kelimeleri almıştır. Mukaddimede, 

sözlüğün muhtevasına ve telif amacına, "lisân-ı 'Oşmâni'de keşirü'l- 
isti'mâl olub kütüta-i lögatden tetebbu' ve ihzarı şa'b ve müşkil olan lügat- 
1 Fârisiyyeyi şu varak-pareye cem' ve telHk ve me'âni-i şahîhelerini şebt 
ve tahkik etmeğe mübaşeret edüb ebnâ-yi vatanıma mûcib-i sehûlet ve 

293 ibnülemin. Son Asır Türk Şairleri, II, 608. Ayrıca bk. OM., II, 169 

294 OM., II, 470; İbnülemin, Son Asır Türk Şairleri, II, 1099 - 1100 
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nâcisâne bir hıdmet olmak üzere..." sözleriyle işaret edilmiştir (s.2). 

2288 Farsça kelimeyi içeren sözlükte, kelimeler 44 konu başlığı 
altmda toplanmıştır. Konu başlıkları ve madde sayıları şöyledir: 

Konu başlığı 

madde sayısı 

1. EsmâM ilalıî 

36 

2. Esmâ^-i nebi 

10 

3. Âhiret ve dîne mahsûs olan 
• ^ * 

55 

4. Pâdişâh VB pâdişâha dâ’ir isimler 

59 

5. Okumağa ve yazmağa dâ^r 

43 

6. Rütbeye dâ^r 

29 

7. 'Askere dâ^r 

79 

8. Hükümete dâ^ir 

11 

9. Sâ^r edyâna dâ^r 

37 

10. Göklere dâ^r 

71 

11. Vakte dâ^r 

61 

12. Kürre-i arza dâ’ir 

91 

13. Kıymet-dâr taşlar 

26 

14. Kıymete dâ^r 

30 

15. Bağçeye dâ^r 

35 

16. Sebzeye dâ=lr 

34 

17. Yemişli ^^e yemişsiz ağaçlara dâ’ir 

52 

18. Bağa zahireye dâ’ir 

38 

19. Yemeğe dâ^r 

37 

20. Tatlıya dâ^r 

36 

21. İşçiye ve sâ’ireye dâ^r 

36 

22. Köye ve çarşu ve pazara dâ’ir 

77 

23. Sulara dâ^r 

40 

24. Renge dâ^r 

26 

25. Ebniyeye dâ^r 

73 

26. Ev eşyasına dâ^r 

116 

27. Elde kullanılan eşya 

25 

28. Esvaba dâ^r 

32 

29. Ba^a giyilen ve esbâba dâ^r 

29 

30. Terziliğe dâ^r 

37 
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31. Vücûd-ı inşâna dâ^r 134 

32. İnşândaki olan hâller 36 

33. Güzelliğe dâ=îr 37 

34. Hâle dâ=>ir 34 

35. Familya ve hısımlığa dâ^r 35 

36. Güzellerdeki ahvâle dâ^r 34 

37. İhtiyarlığa ve lâzım olan hizmetkârlığa dâ=lr 36 

38. Kuşlara dâ=lr 77 

39. Hayvânâta dâ^ir 140 

40. Eşnâflığa dâ’ir 65 

41. Fenâ şan'atlara ve fenâ hâllere dâ=lr 39 

42. Hastalığa dâ^r 54 

43. Iştılâhât-ı Fârisiyye 124 

44. Göklere dâ=lr ıştılâhât 82 


Lügat-i Fârisiyye, yalnızca bir kez basılmıştır. Bu tek baskısında 
sayfalar, dörder sütun halinde ve cetvelli olarak tanzim edilmiş; ilk ve 
üçüncü sütunlarda Farsça kelimeler, ikinci ve dördüncü sütunlarda da 
Türkçe karşılıkları verilmiştir. Farsça kelimelerin okunuşları belirtilmemiş, 
her Feırsça kelime için yalnızca bir karşılık zikredilmiştir. Sözlükte Fsırsça 
fiiller yer almamaktadır. 

Lügat-i Meşhüre-i Fârisî yâ^^ud Sermâye-i Fedâi 
(Üf. 1311/1893) 

Mehmed Sa'id 


Lügat-i meşhüre-i Fârisi, diğer adıyla Sermâye-i Fedâi, İzmir İdâdî 

Mektebi Arapça ve Farsça hocalarından Mehmed Sa'id Efendi'nin 
sözlüğüdür. 

1825 yılmda İzmir'de doğan Mehmed Sa'id, İzmir İbtidâî ve İdâdî 
mekteplerinde okuduktan sonra yüksek tahsil için İstanbul'a gitti. Tahsilini 
tamaladıktan sonra tekrar İzmir'e döndü. Bir müddet resmî vilâyet 
gazetesinde müdür ve başmuharrir olarak çalıştı. Daha sonra 

Dârülmuallimin müdürlüğüne, aynı zamanda İzmir İdâdîsi ve Debistân-ı 

îrâniyân mektebi Arapça ve Farsça hocalığma tayin edildi. İzmir müftüsü 
olan babası Ahmed Şevki Efendi'nin ölümü üzerine 1886 3 almda İzmir 
müftülüğüne tayin edilerek 22 yıl bu görevde kaldı. Meşrutiyetin Üânmdan 
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sonra İzmir mebusu seçilen Mehmed Sa'id, 6 Eylül 1921 tarihinde İzmir'de 
öldü. 

Dinî, İlmî ve edebî makalelerini çeşitli gazetelerde, özellikle Ahenk'te 
yaymlamıştır. Ziya Paşa'nm Terkîb-i bend'ine bir naziresi olan müellifin, 
Şebçere, diğer adıyla Şeb-çerâg-ı Fedâi adlı eseri, oğlu İsmail Fedai 
tarafmdan 1893'te İzmir'de neşredilmiştir^®^. 


Lügat-i meşhûre-i Fârisî yâ^jıud Sermâye-1 Fedâi 
İzmir, 1311/1893, Hldmet matbaası, 56 S. 

İki bölüm halinde hazırlanmış küçük bir sözlük olan Lûğat-i 

meşhûre-i Fârisi, Mehmed Sa^^îd'in İzmir İdâdî mektebinde Arapça ve 
Farsça hocalığı yaptığı yıllarda okul öğrencilerinin Farsça derslerinde 
tuttukları notların müellif tarafmdan yeniden gözden geçirilmesiyle 
hazırlanmış ve öğrencilerin isteği üzerine 1311/1893 yıhnda neşredilmiştir. 

Sözlük iki bölümden oluşur. Başta Farsça sayılar ile gün adlarmm 
yer aldığı birinci bölüm (s.2-33), Farsça basit ve bileşik isim ve sıfatlara 
a 3 n:ılmıştır. Bu bölümün başmda Farsça olarak Ljla & jj « cijÜÜ » 

« cj^I i "ı jl İ..I ıj jj (Âlim hocanın İzmir İdâdî 

Mektebi'nde takrir ettiği meşhur kelimeleri) kaydı yer almaktadır (s.4). Bu 
bölüm, kelimelerin ilk harfleri esas alınarak alfabetik sırayla 32 fasla 
ayrılmıştır. Fasıllarda yer alan kelimeler alfabetik sıraya tabi tutulmaksızm 
satır halinde yan yana yazılmış, Türkçe karşılıkları da satır altlarında 
verilmiştir. Bu bölümde yaklaşık olarak 1000 madde yer almaktadır. 

Yirmi beş fasıldan meydana gelen ikinci bölüm (s.33-54), Farsça 

fiillere ayrılmış ve fiiller mastar halinde verilmiştir. Bu bölümde de Burhan- 

1 üîâtı' ve adları zikredilmeyen diğer sözlüklerden derlenen kurallı, kuralsız, 
basit ve bileşik olmak üzere lOOO'i aşkm Farsça fiil yer almaktadır. Mastar 
halinde verilen fiillerin Türkçe karşılıkları yazümış, muzâri kökleri ise 
kaydedilmemiştir. Bu bölümün başmda yine Farsça olarak aşağıdaki not 
yazılmıştır: 


J CjLa.iUaa.al J (j_ıjıL^ j jjLja.0 ’’ 

AJ—uû ^ ^ 11 ^ i g ıj ^ ^ J fl I ■ ..1 » P l t 11 

((. ■*** ‘"I 

(Ders esnasmda takrir edilmiş ve Burhan-ı kâtı' ve diğer kitaplardan 
nakledilmiş olması münasebetiyle bazı Farsça kurallı, kuralsız mastarlar ve 
bazı Farsça de 3 dmler ve vezinlerin zikri hakkmda, s. 33) 

295 İbnülemin, Son Asu: Türk Şairleri, III, 1631 
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Bölümün sonunda da maddeler ve Türkçe karşüıklarıyla ilgili olarak 
şu açıklama yapılmıştır: 


Lj-jî <_ıLâ5 j J < ~ı I <1 n j j A *ı« « JjSi I J jjl i A A jj-Jİ (_gLlx-a » 


(( . J ju <t~ pi' JJ) j ‘^»'■0 i f t S > j-ijlj ^ I j I <1 j Ij ı4 I (_)A % i j •**■ ■ ■■! 

(Zikredilen bu mastar ve kelimelerin anlamı, bilinen ve kullanılan ve 
onlarm kinayeli anlsunlarıdır. Bazı kelimelerin birçok anİEimı vardır; hepsi 
zikredümeyip en çok bilinenleri yazıldı, s. 54) 

Eserin sonunda "Hitâb be ferzend-i ercümend Memmed İsmâül 


Fedaî" başlığı altmda müellifin oğlu için yazdığı manzum ve mensur öğütler 
yer alır (s. 55). 


Kâmûs-i Fârisi (tif. İlk haliyle 1298/188l'den önce, son haliylel9 
Mart 1906) 

Mehmed 'İzzet 


Kâmûs-i Fârisî, gerek kelime maddesi, gerek izah yönüyle mevcut 

Farsça-Türkçe sözlüklerin en zenginidir. Sözlük Mehmed 'İzzet (Paşa) 
tarafmdan hazırlanmıştır. 

Mehmed 'İzzet, 1 Zilhicce 1258/ 3 Ocak 1843 tarihinde Kayseri'ye 
bağlı Tavulsun köyünde doğdu. İlk eğitimini dedesi Hafız Mehmed 

Efendiden aldı. Babası Ateş-zâde İsmail Efendi ile birlikte İstanbul’a 
gelerek Bayezid Rüşdî ve Askerî mekteplerinde okuduktan sonra Harbiye 

mektebine girdi. 1284/1867 yılmda Erkân-ı Harbiye 3 rüzbaşılığma yükseldi. 
Erzurum istihkâmatı inşaat komisyonuna tayin edildi. Doğu Anadolu 
şehirlerinüı yollsırmm keşfinde ve haritalarının düzenlenmesinde görev aldı 
ve göreviyle ilgili olarak çeşitli yerlerde bulundu. Daha sonra Harbiye 
Nezaretinde inşaat dairesine memur oldu. 1893 5 almda Mirlivalık rütbesine 
yükseldi. 1909 yılında emekli olarak 4 Şaban 1332/ 28 Haziran 1914 
tarihinde İstanbul Erenköy'de öldü. 

Mehmed 'İzzet'İn ilim hayatını Farsça ve Fars edebiyatma ayırdığı 
eserlerinden anlaşılmaktadır. Uzun yıllarm ve büyük bir emeğin ürünü olan 
Kâmüs-i Fârisî'den başka. Muhtasar Kâmüs-i Fârisi ve İnkişâf-ı Kâmûs-i 
Fârisî adlarıyla ayrıca iki sözlüğü daha vardır. Bunlardan başka, Câmî'nin 
Yûsuf u Süleyhâ adlı mesnevisini, Sa'dî'nin Bustân adlı eserini, Behâüddîn-i 

Âmilî'nin Nân u helva, Hân u penîr adlı mesnevilerini manzum olarak 
tercüme etmiştir. Arapçadan yaptığı bir çevirisi ve bazı risaleleri de olan 
müellifin, dostları arasında "mütercim İzzet Paşa" namıyla anıldığı 
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İbnülemin tarafından kaydedilmektedir^®®. 

Kâmûs-i Fârisi 
Nüsha tavsifi: 

İst., Millet Ktp., A. Emirî, Lgt.135 (c. I), Lgt.136 (c.II) 
c. I 

Sırtı kahverengi meşin, üzeri ebru kâğıt kaplı, şirazell bir cildi vardır. 310x215 {205 
X 140) mm. ebadında, 34 satirli, 507 varaktır. Müellifin rika hattıyla yazılmıştır. Sayfa 
kenarlarında İlâve açıklama ve tashihler vardır. Ayrıca sayfa aralarına ek maddelerin 

yazıldığı değişik ebatlarda kâğıt parçaları yapıştırılmıştır. Birinci cilt « jLjj-jj» maddesiyle 
sona ermektedir. 

C.II 

Sırtı siyah deri, üzeri yeşil desenli ebru kâğıt kaplı, şirazeli bir cildi vardır. 320 x 205 
(204 X 135) mm. ebadında, çift sütunlu, 34 satirli, 445 varaktır. Metin siyah cetvel İçine 
alınmıştır. Sa 3 da kenarlarında ve aralarında ek açıklama ve notlar bulunmaktadır. İkinci 

cilt « tjj.tM maddesiyle başlayıp « » maddesinin izahıyla sona ermektedir. 

Kâmûs-i Fârisî, basılmak üzere son şekliyle hsızırlanmış, fakat eser 
basılamayarak bir vesileyle İstanbul Fatih'teki Millet Kütüphanesi'ne 

intikal etmiştb. Sözlüğün her iki cildinin başında, eserin basımı için 

Nezâret-i Me'ârif Tercüme ve Teklif İdâresi'nin 164 numara ve 7 Şevval 
1298/2 Ağustos 1881 tarihli muvakkat ruhsatnamesinin metni mevcuttur. 

İkinci sayfa (varak)'daki, « Kâmûs-i Fârisî. Eşer Melınied 'İzzet. Me'ârif 
Nezâret-i Celîlesinin 164 numara ve 2 Ağustos 81 ve 7 Şevval sene 98 
târîhlü ruhsat-nâmesi üzerine birinci defa olarak tab' olunmuşdur. Der 

Sa'âdet 15 Kânûn-i şânî 1303 » kayıtları, bir iç kapak düzenine göre tanzim 
edilmiştir. 

Yukarıdaki kayıtlara göre, sözlüğün ilk ve müsvedde hali 1881 
yılından önce bitirilmiş, basılmak üzere temize çekümiş hali ise itmâm 
kaydında da belirtildiği gibi 19 Mart 1906 tarihinde tamamlanmıştır. 

İbnülemin Mahmut Kemal İnal'ın Mehmed 'İzzet ve eser için "senelerce 
uğraşarak büyük bir kamus yazdı. Bu eser için bazen benden kitap alırdı. 
Vefatından hayli zaman sonra. Millet Kütüphanesi'ne kondu. Bunun 
vücuda getirilmesi için sarfedilen gayret ve himmete her kelime şehadet 

eder" dediği Kâmûs-i Fârisî , bugün adı geçen kütüphanede muhafaza 
edilmektedir. 


296 ibnülemin, Son Asır Türk Şairleri, II, 764 - 766 

297 İbnülemin, Son Asu: Türk Şairleri, II, 765 
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Son haliyle Kâmüs-i Fârisî'nin birinci cildinin yazılması 1320/1902, 
İkinci cildinin yazılması da 1323/1905 yılında tamamlanmıştır. Sultan İL 

Abdülhamid (1876-1909) döneminde kaleme alman Kâmûs-i Fârisi'nin 
başında bir önsöz ve bir mukaddime yer alır. Mukaddime Farsçanın 

gramerine ayrılmıştır. Kâmüs-i Fârisi, önsözde verilen bilgilere göre, 

Burhân-ı kâtı^'ı tercüme etmek ve tertibi sebebiyle aranılan kelimenin 
güçlükle bulunabilmesi ve yeterince istifade edilememesi sebebiyle adı geçen 
sözlükteki kelime maddelerini tam alfabetik olarak tertip etmek maksadıyla 

kaleme alınmıştır. Sözlük, Burhân-ı kâtı^'m kelime maddelerini ihtiva 
etmekle beraber, daha pek çok sözlük ve kaynak taranmak suretiyle hem 
kelime maddesi, hem maddelerin her yönüyle izahı hususunda oldukça 
zengin ve ayrmtılı olarak hazırlanmıştır. Bazı Farsça kelimelerin Türkçe 
karşılıkları yanmda, kelime maddesi ile ilgili olarak yapılan açıklamalar, 
ansiklopedik bir bilgi niteliğindedir. Bir Farsça kelimenin, sözlüklere göre 
mevcut anlamları ve Türkçe karşılıkları, mecazî anlamları zikredilmiş; ilgili 
kelimeyle kurulan terkipler Türkçe karşılıklarıyla birlikte sıralanmış, 
mazmun, mecaz, deyim ve ıstılah olarak kullanılıyor ise bunlar açıklanmış; 
bir atasözünde geçiyor ise örneğiyle belirtilmiş; kelimenin ad olduğu nesne, 
madde, canlı, bitki ve benzerlerinin nitelik ve nicelikleri üzerinde durulmuş, 
madde başı olarak verilmiş özel isimler ve yer adları hakkında bilgi 

verilmiştir. « ı.j|= âb; su » maddesinin ilk ciltte vr. 19b-29b arasmda, diğer 
Farsça terkipleriyle birlikte açıklandığını belirtmek dahi, sözlüğün 
zenginliğini ortaya koyar niteliktedir. 

Kâmüs-i Fârisi'nin önsözünde (1,1 - ^), Sultan II. Abdülhamid ilim ve 
irfana verdiği önem ve hizmetleri münasebetiyle övülmüş ve devammda da 
sözlük hakkmda şu bilgiler verilmiştir: 

I, vr.2b - 3a (cLı - ^ ) 

"... Erkân -1 Harbiye miralayı Mehmed 'İzzet bendeleri kütüb-i 
'Arabiyye ve Fârisiyye mütâla'asıyla karinü'l- 'ayn olduğum şırada hail-i 
işkâl maksadıyla kütüb-i lüğâtı tetebbu' etdikçe 'Arabîden teşâdüf 
etdigim şübhelerin izâlesini ol bâbda cem'u'l-küll olan Terceme-i 
Kâmüs'un ekmeliyyet derecesinde tertib ve tahrir buyurulduğu ve 
Fârisinin buna mu'âdil Burhân-ı kâtı''mı da ele aldıkça 'aynı bir harfle 
memdüde, makşüre, meftüha, mazmüme, meksüre kısımlarına 
ayrıldığını ve şu cümlede işkâli hail tül-i emel olduğuj^a berâber ba'zan 
bi't-teşâdüf aradığımı bulamadığım dahi vukü' bulduğımu gördükçe çünkü 
lisân -1 'izbü'l-beyân -1 'Oşmâni hemân 'Arabi ile Fârisinin biri biriyle 
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terkibinden hâsıl olmu^ ve kavâ'idi bu ikisine haşr ve tâbi'dir demek 
olduğundan Terceme-i Kâmûs gibi Burhan-ı kâtı^'ın da mükemmeliyet 
derecesine îşâlini çok vakitlerden beri ârzü etmekde idiysem de bu gibi 
bir emr-i hatirin cem'iyyet-i 'ilmiyye tarafindan itmâmı lâzım geleceği ve 
hasbü'l-meşgüliyye ara şıra muhârebâta ve me‘mûriyyet-i sâ^reye ta'yîn 
ve i^^zâm buyur ula geldiğimden şu ârzüya sedd-i sedîd çekileceği tabH ise 
de ol kadr 'acz ve kusuruma bakmayarak ve hatâ=lyyât-ı vâkı'amı erbâb-ı 
mütâla'anın mahş-ı 'affına bırakarak vakt buldukça karalayabildiğim şu 
birkaç şahife eserin ismi Kâmûs-i Fârisî diy'e tersim ederek 'arz-ı inzâr-ı 

erbâb-ı zûyü'l- elbâba mütâla'a eyledim." 

Yukarıdaki satırların devamında mahteva ve tertip hakkında da şu 
bilgilere yer verilmiştir: 

"Burhân-ı kâtı' ki lügât-ı Fârisiyyenin mükemmelidir anın 
münderecâtı ile 'adedini mütecaviz ferhenglerin muhteıdyâtından 
'ibâretdir. Bu lügat kitâbından mâ-'adâ zamânımızda dest-res olduğumuz 
isimleri zire muharrer kütüb-i mu'tebereden îcâb edenleri, ya'ni hesâb, 
cebir, hendese, müşelleşât, hey’et, hikmet kabillerinden ta'bîrât-ı 
mahşüşa ve ıştılâhâtı ve 'umümiyyetle eşkâl-i hendesenin tersimi ile 
şüret-i maddelerini mufaşşal şûretde destur ve misâl-i tatbîkâtı ile 
beraber tezbîr, hurüf-i hecâ şırasıyla ve her lügat bi't-takti'a satır 
başlarına terkim olundu." 

Müellif daha sonra "Me=*haz-i kitâb" başlığı altında (vr.Sa, s. 
ka 5 maklarmı sıralamış ve bunlardan istifade şekillerini de belirtmiştir: 

Âteş-gede: Şu'arâ-yi Fürs ve bunların terâcim-i aljvâlinden bâhiş. 
Sefînetü'ş- şu'arâ bunların tercemesi gibi olmagla bu kitâbdan az bir şey 
alındı. 

Ahterî: Mu'arreb olan ba'zı Fârisi kelimât alındı ve Fârisi lügatlerin 
mukâbili olan 'Arabi lügatleri. 

Uşûl-i Fârisi: Mekteb-i Sultâni Fârisi mu'allimi Feyzi Efendi'nin 
eseri. Ba'zı kavâ'id. 

Ayaş: Fârsi lügati. 

Burhân-ı kâtı' ki Ferheng-i Mahmüdi, Şu'ûrî, Halimi, Mecma'u'l- 
fürs-i Kâ^âni, Mecma'u'l-kavâ'id, Cem'u'l-fevâ=^d, Kli'metullâh, Câmi'u'l- 
fürs ile Şeref-nâme, Şeh-nâme-i Firdevsi zeylindeki lügâtı telhis etmiş ve 
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bu kitaba esâs ittihâz olmuşdur. 

Tuhfe-i Vehbî ve Şerh-i Tuhfe-i Vehbî, eşer-i Hayatî 

Teföîre-i Fârisî: Kavâ'id-i Fârisîi câmi' 

Harbata: 'Acemistân, Asya harbatalarından ba'zı ülke ve kıt% ve ismi 
taşhîh olunmuışdur. 

Sefînetü'ş-şu^arâ’ : Ba'zı meşâhir-i şu'arâ-yi Fürs ve terâcim-i ahvâli 
ile âşârı dere edildi. 

Şıhâhu'l-'^acem (eş-Şıhâhu'l-'acemiyye): Fârisî lügat ile kavâ'idini 
^Arabiyü'l- 'ibâre dere etmiş, 

Ferheng-i Şu'ûrî: Burhân bundan bahş etmiş ise de ba' 2 :ı münâsib 
nükte VB kavâ^d alındı. 

Ferheng-i Nâşır: En son basılmış ve en dikkatli yazılmış Fârisiyü'l- 
'ibâre eşer-i belî'dir. 

Kâmûs, Terceme-i Kâmûs: 'Arabî, 'aceme, mu'arreb olanlarla lügât-ı 
müştereke alındı ve ba'zı lügât bunun i'âresijde keşf ve taşhîh edildi. 

Kavâ'id-i 'Oşmâniyye: 'Arabî, Fârisî, Türkî kavâ'idi câmi' 

Lügat-i târîh ve coğrafya; Ba'zı meşâhîr ile memâlik ve vâkı'a-i 
târîhiyye 'aynen alındı. 

Lügat-i 'Oşmâniyye: Mu'teber ve mütedâvil olan ba'zı lügât-ı 
Fâi’isiyye. 

Lehce-i 'Oşmâni: Lehce'nin telhîş olunmuşudur. 'Oşmânîde 
mütedâvil ba'zı lügât-ı Fârisiyye ve tafsilât-ı müHde. 

Mecmü'a-i Mu'allim: Mekteb-i Sultanî ve Hukuk Mektebi edebij'yât 
mu'allimi Naci Efendi’nin eşerinden. 

Ni'metullâh: Ba'zı meşâdır-ı müfrede ve mürekkebe ve ba'zı esmâ 
alındı. 

Bunlardan başka, ez-Zema^şerî'nin Mukaddimetü’l-edeb, îsmâ'îl 
Hakkı Bursavî'nin Rûhu'l-Meşne'ri adlı eşerinden ba'zı gavâmiz. 

Müellif kaynaklarını zikrettikten sonra, Kâmûs-i Fârisî'de kullandığı 
kısaltmalar ve imlâ hakkmda açıklamalar yapmış (I, vr.Sb, a), devammda 

"îzâh" başlığı altmda Farsça hakkmda genel bir bilgi vermiştir. 

"Makşad" başlığı altmda (I. vr.4a, t) yine muhtevaya dair aşağıdaki 
kısa açıklamayla önsöz tamamlanmıştır: 
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"Bu mecellede yazılan lügat, Pâırsî, Pehle-rt, Deri lisânlarının min 
hasebi'l-mecmû‘ bir lisân ittihâzımda nâmına Fârisî denilen lüğât ile, 2end 
ve Pâzend, Hind, Mâverâü'n-nehr, Hvârezm ta‘bîrât-ı 'acemânesi ve 
botanik ki nebâtât ta'bîrâtın, müfredât-ı tıbb-ı Yunan lügatiyle muhtelit 
olduğundan ba'zan da Yunan lügati ve terkibât, kinâyât, zurüb-i emşile, 
meşâdır-ı müfrede, mürekkebe ve bir de lügât 'adedinde zikr ve ta'dâdı 
mümkün olmayan "kavâ'id" ki bir mukaddime dercinden 'ibâretdir, 

Kelime'nin ve "aksâm-ı kelâm" başlığı altmda isim, fiil, edat, mensur 
ve manzum söz'ün tanımicirıyla başlayan ve vr,4a-18a, s. * - I ^ arasmda 
yer alan mukaddime, Farsçanın gramerine ayrılmıştır. Mukaddime üç 
"mebhaş"a taksim edilmiş; bir ve ikinci "mebhaş"lar on dört "madde"ye, 

üçüncü mebhaş ise iki madde'ye ayrılmıştır. Mebhaş ve madde'lerin konu 
başlıkları şöyledir: 

I. Mebhaş: îsim beyânındadır (İsim; yalm, türemiş, basit ve bileşik 
isimlerin tanımları yapılmış ve örnekleri verilmiştir. Zaman ve şahıslara 
göre fiil çekimleri de bu başlık altmda işlenmiştir.) 

Madde 1 : Maşdar beyânında 
Madde 2 : îsm-i maşdar beyânında 
Madde 3 : Hâsıl-ı maşdar = 

Madde 4 : Sıfat ve terkib-i vaşfî beyânındadır (Bu başlık altmda 
işlenen diğer konu başlıkları da şunlardır: Edât-ı nisbiyye, Edât-ı teşbih, 
Edât-ı fa'iliyyet, Edât-ı levniyye, Edât-ı tenbih, Edât-ı ittişâf ve tekeyyüf; 
Terkîb-i ismi, Terkîb-i izâfî) 

Madde 5 : İsm-i fa'il beyânındadır 
Madde 6 : İsm-i mef=ûl beyânındadır 
Madde 7 : İsm-i zamân = 

Madde 8 : İsm-i mekân = 

Madde 9 : İsm-i tafzîl = 

Madde 10 : İsm-i mensüb = 

Madde 11 : İsm-i âlet beyânındadır 
Madde 12 : Binâ-i merre = 

Madde 13 : Binâ-i nev' = 

Madde 14 : İsm-i tasgir = 

II. Mebhaş : Zât-ı fi'l beyânındadır 


419 


Madde 1 : Mâzî beyânındadır (Diğer başlıklar: Mâzî-i mutlak, Mâzî-i 
karib, Mâzi-i ba'îd, Taşrıf-i fi'l-i şod, Mâzî-i mechûl, Mâzî-i menfî. 
Hikâye-i hâl-i mâzî 

Madde 2 : Muzâri* beyânındadır (Farsça mastarların muzâri 
köklerinin bulunmasıyla İlgili kurallar anlatılmıştır.) 

Madde 3 : Fifî-i hâl (Wehy-i hâl, Te^’kîd-i nefy-i hâl, Fi'l-i istikbâl, 

Nefy-i istikbâl, Fi'l-i iktidârî, îktidârî-i mâzî, İktidârî-i muzâri') 

Madde 4 : Fi'l-i emr (Fi'l-i nehy, Wehy-i hâzır) 

Madde 5 : Emr-i gâ’ib (Nehy-i ğâ^b. Sıfat-ı müşebbehe, Şıfet-ı 

hâliye, Fi'l-i te'accüb) 

Madde 6 : Fi'l-lâzım beyânındadır 

Madde 7 : Fi'l-i müte'addî = 

Madde 8 : Fi'l-i tâm 

Madde 9 : Fi'l-i nâkış 

Madde 10 : EFâl-i mu'âvene 

Madde 11 : Fer'-i fi'l beyânındadır 

Madde 12 : Fi'l-i mechül = 

Madde. 13 : Efiâl-i mürekkebe = 

Madde 14 : Uşül-i te’lîf-i kelâm (Farsça cümle kuruluşu, 
cümlenin öğeleri ve öğelerin dizilişi, isim cümlesi ve fiü cümlesi hakkmda 
bilgi verilmiştir.) 

III. Mebhaş : Harf beyânındadır (Edât-ı nisbet, Edât-ı 'illet ve delîl, 
Edât-ı liyakat, Edât-ı muhâkâtat, Edât-ı levnî 

Madde 1 : Zamâyir beyânındadır (Zamâyir-i müfrede, Zamâyir-i 
mürekkebe, Zamâyir-i mülkiyye) 

Madde 2 : Cem' beyânındadır 

Kâmûs-i Fârisî'de maddelerin izahındaki zenginliğe bir örnek olmak 
üzere, «ı^l= âb » maddesinde, suyun kimyevî özelliklerine dair bilgiler, âb 
kelimesiyle kurulsm terkipler ile kenarlarda ve kâğıt parçalarma yazılmış ek 
notlar hariç, bu kelimenin anlamları ve Türkçe kmşıhkları şu şekilde 
verilmiştir: 

vr.l9b 

ljÎ (âb): Ma'rûf 'anâsır-ı erba'a cümlesinden olan suya ta'bîr olunur 
ki ^ (Arapça) « «.L» = mâ’ » denilir, Sirâcüddîn-i Belhî: 
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jj-ûj j (j^ı jj i-hfi 


I ^ J t i n fc ' 1^ İ J i^l ' ** * J ^ «^1 ^ l | (^Ja-A 


VB — : revâc, revnak, âbrü, 'araz, vakar, kadr, menzilet, 'izzet, 
terâvet gibi me'ânîde müsta'meldir. Mevie'w-i Ma'ne'ri: 



VB — ! tarz, reviş, kâ'ide, kânûn, 'âdet; o (Türkçe) töre denür. 
Husrev-i Dihle'^ı 

V 





VB — ! Şu'arâ-yi Horasan âb ile mutlak cüst-cû niyyet ederler. Enveri: 



Ya'ni eğer benim eş'ârım Horâsân'dan Ceyhun'a karşuya geçerse 
Reşîd-i Semerkandî ve Şâbir-i Tirmidi ve 'Um'ak-i Buıhâri silsile-i 
şu'arâdan benim gibi bir şâ'irin bulımmasından nâşî fahr ve mübâhât 
ederler demek ise de bu ma'nâ sâ=^r ferhenglerde yokdur. 
ve — ! feyz, rahmet 
ve — : cıva esmâsından bir isimdir. 

ve — : Rûmî lügatinde sene-i Rûmiyyeden altıncı ay ki neyyer-i 
a'zamın Esed burcunda mekenî zamanıdır, hâlâ Ağustos demlendir. 
Lisân-ı 'İbrânî ve Süryâni'de Ağustos'dur. Lâkin Süryâniler ve 'İbriler 
ibtidâ-yi sene-i Neşri, ya'ni Teşrîn-i evvel i'tibâr etdiklerinden onlara 
göre Ağustos yâhud âb-ı kameriyye on birinci ve târih-i şems-i Ferengi 
hesâbınca ibtidâ-yi sene Kânûn-i şâni oldugımdan sekizinci ve târih-i 
Rûmi ya'ni eski Rumlular ve mâliye lıesâbınca Mart'dan i'tibâren altıncı 
ay sayılıyor. Esirüddin-i Ahistegi: 




ve — : hacil, şermende'den 

ve — : şu gibi mu'tedil revende'den kinâye olunur, 
ve — i incu, elmâs, yâkût gibi cevahire ve cevâhir-dâr kılıç, hançer, 
gudâre, penyal, pale, pala mekûlesi edevata mübâlagaten denür. 

ve — ; mutasavvıfa 'indinde nefs-i kâmil murâd olunur ki nefs-i 
mülhimedir. Mazhar-ı müzâhire-i esmâdır. 'Akl-i küll, rûh-i a'zam dahi 
derler. 

ve — : şerâb murâd olunur. Sa'di: 
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tJİ j I— I >—>1 » -C J-tİa ı:i. U Ji a jjLjüs. jj_ıiı ı^I^^jSı jl 

Kavâ'id-i Fârisiyân'da bâ'nın vâv'a kuırb-i malareci olduigundan kalb 
olunmagla h\ışüşan Şîrâz'da ve bi'l-cümle Ekrâd'da âb'ın adı «jî= âv» dır. 
Hakim Latifi! 

jî jj j ) > ^ jjljJi 

Hablüddin 'Abdürrezzâk-ı Sipâhânî sıfat-ı zamane demişdir: 

(jLjI cj-*n.o j tjl jjî cjJj-uo j jâi jjUj 

Baş (I, vr.2b): 

J'^LjLîı I ~ı j J-a,l öL^jJ < *1 A k r C 1 1 *y JjjJ '-JJ ı-jl 'ı*v J j J a Lj j * * ->■ 

... 

Son (II, vr.445a): 

• Jjj-Ljj J ^ jJ 4 *1 I <1 *H A 3 ■ « * JJ ‘ (3^ j J 

İtmâm kaydı (II, vr.445a): 

't ' ~ - ^ jjj-zM jjj J-i 4-1. ... A j_j ft . j â -V jjLS ı.^L-1.^ « la ajn 

j-j jja-j-âj.^ ÛJ-^ ^ ••• ^' 1J w«ı*v jJ 4 .j.ûjLc jJ 4...*1.1 II 4.jajJ..J jJ «ajj ' ‘ 

ÛJ-^ J-î ÜJ v:;jjfc:«Jİ- ^> A 4 . i A I _> I "i 6J NY'YV j a ı<r> YA jJ-î 4 _j «t -^ *» J I ^ 4-j < 1 U â •. 

- tj j -*. » .ijI ı.ija.-a ıjjjjl j-lj - 6a.jLAj j-f-j 4 j a j-ûtı \YY1 ıjiıjL^a (^gaJjl ^^y_i.j»l_!^l 

‘I-İJ-İJİ ı-İjLua^i 4.^ fjl-“jl ^ ‘‘-İJ* C5j-^j3a 4^ JİJ ^Lt.u.il (^jLc tjaj-f-üu 

1 j-ljjj-fj « <•»*' (jUa-Lc ^^Ua-â. (Jjj. 

J■ " ^j-^ (İH^ C5J j * a . A -w - A Jâ-âLsk. jj-j Jj-fc IA " il a A.^v a 

. 4İJI jic (jjj-u-^ljUa 

Mehmed 'îzzet'in diğer sözlükleri Kâmüs-i Fârisî'den seçme ve 
özetleme yoluyla hazırlanmıştır. 

1. İnkişâf -1 Çâmûs-l Fârisî , yâ^^ud Fihrist-i Çâmûs-i Fârisî 
(tif. 1324/1908-9) 

Mehmed *=îzzet 

Türkçeden Farsçaya bir sözlüktür. 

Nüsha tavsifi: 

İst., Millet Ktp., A. Emirî, Lgt. 138 

Sırtı kırmızı bez. üzeri yeşil desenli kâğıt kaplı bir cildi vardır. 330 x 205 mm. dış 
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ebadında, 260 varaktır. Siyah mürekkep ve rlka yazıyla yazılmıştır. Nüsha, eserin müsvedde 
halidir. Sa 3 daların çoğu boş bırakılmıştır. Maddeler "A"dan "Ç" harfine kadardır. 216 - 260 
vaırakları arasmda, sayfalar harflere göre taksim edilmiş ve alfabetik şekilde tertip edilmiş bir 
ek yapılmıştır. Bu ek kısmı da "cenaze" maddesiyle bitiyor. 214 - 216 varakları 5 dne boş 
bırakılmıştır. 

înkişâf-ı Kâmûs-i Fârisî, diğer adıyla FiJhrist-i Kâmüs-i Fârisî, 
Türkçeden Farsçaya bir sözlük olup eksik ve müsvedde haldedir. Türkçe 
kelime maddeleri alfabetik olarak tertip edilmiştir. Türkçe kelimelerin 

Farsça karşılıklarını vermek maksadıyla hazırlanan İnkişâf-ı Kâmüs-i 

Fârisî, bu eksik ve müsvedde haliyle, 1324/1908-9 3 hlmda tamamlanmıştır. 

Sözlüğün kısa önsözünde şu bilgiler yer almaktadır: 

vr.lb 

"Lügat-i Fârisiyenin 'Arabîleri de hi?âlarına yazılmak üzere cem' ve 
tel£k ejdedigim Kâmüs-i Pârsî nâm mecelleden Fârisî lügatinde şübhesi 
veya Fârisîde meleke ve behresi olanlar müstefıd olacakları tabi'î ise de 
herhangi Türkçe bir lügatin Fârisîlerini bulabilmek ve bundan istifade 
etmek içün elifbâ şırasıyla tertîb olunmuş olan mezkûr Kâmüs-i Fârisî 
gibi bir de bu tertîb üzere Türkî ya'ni 'Oşmânî bir lügat yazmak emeliyle 
şu bir iki satır yazıyı kemâl-i 'acz ve kuşûr ile meydana komaga cür^et 
etdim. İşte 'Oşmânî bir lügat kitabı yazılub da hizâsına Fârisî, onun 
medlûlü olan 'Arabi lügati yazılmaz ise neye yarar? Şu nokta-i nazardan 
İnkişâf -1 Kâmüs-i Fârisî nâmı altında ibtidâ ediyoruz. Şu ifademizden 
anlaşılacağı üzere Türkçe lügat ta'birinden Türkçe bir kelimenin herkese 
ifhâmı değildir. Ancak lisân-ı 'Oşmânîde elyevm zebân-zed olub Türkçe 
hükmünde tanıdığımız kelimeleri esâs ittihâz etdik yoksa "âteş" 
kelimesine "od", "ot" demekten ne çıkar? Âteş zaten Fârisî olduğu halde 
âteşin envâ'mı ta'dâd etmişiz. Kezâ lafz-ı Allah içün "çalab" yazsak da 
zamanımızda bunu kim anlayacak? Bu gibi Türkî mehcûrdan ma'düd 
kelimâtı yazmağa lüzûm görülmedi." 

İnkişâf-ı Kâmûs-i Fârisî, bu müsvedde haliyle dahi oldukça zengin bir 
muhtevaya sahiptir. Bir Türkçe kelime maddesinin Farsça karşılığı ve 
Farsça müteradifleri zikredilmiş, daha sonra madde başı olan kelimeyle 
kurulan bazı Türkçe terkipler sıralanmıştır. Müellif unutulmaya yüz tutmuş 
ve artık kullanılmayan Türkçe kelimeleri madde başı olarak sözlüğüne dahil 
etmediğini, bunlarm yerine Türkçede kullanılan Arapça ve Farsça kelimeleri 
Türkçe bir kelime gibi kabul ettiğini önsözde ifade etse de, maddelerde ve 
izahlarda, arkaik kabul edilebilecek pek çok Türkçe kelimeye rastlamak 
mümkündür. 
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Sözlükte, madde başı olan kelimeyle kurulan terkipler önemli bir yer 
işgal etmektedir. Örneğin "at" kelimesiyle kurulmuş 99 terkip madde başı 
yapılmıştır. Eserin en önemli özelliğini de bu terkipler teşkil etmektedir. 
"At" maddesinde verilen bazı terkipler sırasıyla şöyledir: 

at ! I I-, 111, I I II 

at bağlanan yer : > (jjAî)bakıla 

at binen ı jlj-uut j nl j 

ata binmek : jl ^ (binmek), bak. 

atlılar ; ^ ûljl 

at hırsısı : J-ı-ı.uil 

mer'ada at ayağına bağlanan ip : d jl , Jjjl 
meşkûr ipin merbût olduğu halkalı demir kazık ı 
at yiyeceği : (_Üx 
at koşduracak meydân : 

bakıla 

at basarı ı jl jL , (jljL) bakıla 

erkek at ı jJı 

kısrak : ijLo ; tay : 6yS 
erkek tay : ^ 6; dişi tay : 6 jL 
at çıkaran, dizgin : 
süvariye muti' olan at : 
süvariye muti' olmayan at : jla 
bahşiş atı : ı-ı^l 

atlı karınca ! (jU.jl) bakıla 
ilgi atı : . ^ ‘l^-i 

henüz binilmemiş at : , ^LL 6^ 

babası 'Arab anası gayri at : 
birkaç kişi beyninde müşterek at : 

Tatar'ın bindiği at : 

iki muhtelif cinsden doğan at ! JEıoSI , (jtLj.iSI, «t-oAJi jj 
sağ ele mukabil şol ayağı beyaz at : , Jj^ ı 
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döl için beslenilen aygır ! jL^j 
binek atı : j:,lj 

semer atı • V-“* 

yedek atı ! VU , , jVL , jVL , ftaVL, i-j-uiI , v-uıl 

yorgun at : jjlln , , jjî ciln , , 6 

igdic at ; cii^î , aj^ 
işginli at : . j>Aj , 

babası 'Arab anası Kürd, Türk olan at : <JuV c^-Mİİ 
süt büt ‘Arab atı 

Müellif önsözün başında yer alan aşağıdaki beyitlerde eserini şu 
sözlerle övmüştür: 

Bu öyle bir kitâb ki Türkçe tertib ile ekmeldir 
liişâsında lisân-ı Fârisi üzere müdelleldir 
Bu üslüb ile Kâmüs'a varıldıkda görür tâlib 
Ki tâzî lehçesin bulmak hemân yanında esheldir 
N'ola her üç lisân tercümân olsa şunu fihrist 
Sehviik-yâb olur ögmeye ki ben gibi tenbeldir 
Bırak Akşâ'l-ereb'i Ahteri'yi dahi Kâmüs'u 
Bu hepsinden alınmış cem‘u'1-küldür mükelleldir 

Baş (vr.lb): 

\rvi 

^^j_aLî O ‘ » I J-f-İ i_ÂLui^I 

... âh) ub 4 liii^Lo djtdLİ 4 I rt^ lb 


Son (vr.260a): 

jLa-: 

2, Muhtasar Kâmûs-i Fârisî (tif. 1298/1881) 

Mehmed 'İzzet 

Nüsha tavsifi: 

İst., Millet Ktp., A. Emirî, Lgt. 134 

Sırü kırmızı bez, üzeri yeşil renkte ebru kâğıt kaplı mukavva bir cildi vardır. 340 x 
250 {320 X 195) mm. ebadında, muhtelif satirli, 153+ IV varaktn. Metin, ince mavi kâğıt 
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üzerine yazılmıştır. Sayfalar altışar sütun halinde tanzim edilmiş ve sütun araları bir 
çizgiyle a5Tilmıştır. Farsça kelime maddeleri harekelenmiştir. Sözlük bir cilt İçinde beş 
cüzden ibarettir. 

I. cüz: vr.lb - 30a; II. cüz: vr. 31b - 60a: IH. cüz: vr. 61a - 93b; IV. cüz; 
vr. 94b -125b; V. cüz: vr.l26b -153b 

Muhtasar Kâmûs-i Fârisi, Kâmüs-i Fârisî'de yer alan Farsça kelime 
maddeleri için verilen Türkçe karşılıklar dışında, açıklama kısımları ile 

şahit beyitler atılmak suretiyle hazırlanmıştır. Kâmüs-i Fârisî'nin bu 
muhtasarı 13 Şaban 1298 (Mâlî 28 Haziran 1297)/ 11 Temmuz 1881 
tarihinde tamamlanmıştır. Bu, sözlüğün ilk şeklinin tamamlandığı tarihtir. 
Çünkü mevcut nüsha, eserin temize çekilmiş halidir. Dördüncü cüz'ün 
sonunda, vr.l25b'de bu cüzün tebyizinin Mali takvime göre 23 Haziran 
1311 (1894) tarihinde tamalandığma dair bir kayıt mevcuttur. 

Bu sözlük de tam alfabetik olarak hazırlanmıştır. "Elif harfiyle 
başlayan ve bu harf altmda yer alan kelime maddelerinin toplam sayısı, bu 

harfe ait kısmın sonunda, "lügat-i mecmü'-i harfu'l- elif kaydı altmda 
rakamla belirtilmiş ve bu işlem her harfte yapılmıştır. Böylece eserin ihtiva 
ettiği Farsça kelime sayısı tespit edilmiştir. Her harfin sonunda yer alan 

kayıtlara göre, Muhtasar Kâmüs-i Fârisî'de toplam 25.490 Farsça kelime 

mevcuttur. Bu rakam aynı zamanda Kâmüs-i Fârisî'nin de madde sa 3 nısmı 
vermektedir. 

Kârnüs-i Fâıûsî'de örnek olarak verilen (t^l) maddesi. Muhtasar 

Kârnüs-i Fârisî'de şu şekilde kısaltılmıştır: 
vr.la 

cjKâb) : Şu VB şâfîj istfâre tarîkiyle revnâk, letâfet ve kadr ve 
menzilet ve 'arz-ı velîâr ve feyz ve rahmet ve kâfide ve kânün; 'âdet ve 
kinâye tarîkiyle hacîl, şermende ve şu gibi mu'tedil ve hemvâre revende 
ve mübâlaga tarîkij4e incu, elmas, yâkut ve cevahir-dâr kılıç ve hançer ve 
gudâre ve pale, penyal ve mutasavvıfa 'indinde nefs-i kâmil ki nefs-i 

mülhime murâd olımur. 

Baş (vr.la): 

— < IJ a J^jja ^I« ‘ı mİ « j • <-jÎ 


Son ve itmâm kaydı (vr.l53b): 

1 >-i j âJi < , ili A "t j I 4 • (j j J 

j\jL ^X^V YA, ^Y^A \X 4JiLS. ^ 


426 







Meşâdır -1 lisân-ı Fârisi (tif. 1910'dan önce) 

Alİimed Bâdî 

Meşâdır-lisân -1 FârisL Ahmed Bâdi (1839-1910) tarafından Türkçeden 
Farsçaya ve Farsçadan Türkçeye olmak üzere İki bölüm halinde hazırlanmış 
bir sözlüktür. 

Edirne ve tarihi üzerine yazdığı eserlerle, bilhassa üç ciltlik Riyâz-ı 

belde-i Edirne adlı eseriyle bilinen, a 3 mı zamanda şairliği ve hattatlığı da 

olan Ahmed Bâdî, Meşâdır-ı lisân-ı Fârisî'nin birinci bölümünde Türkçe 
fiülerin Farsça, ikinci bölümünde de Farsça fiillerin Türkçe karşılıklarmı 

vermiştir^®®. 

Tuhfe-i Remzi (tif. 1924) 

Ahmet Remzi Ak3rürek 

Manzum Farsça-Türkçe bir sözlük olup Üsküdar Mevlevîhanesi'nin 

299 

son şeyhi Ahmet Remzi Akyürek tarafmdan nazmedilmiştir 

Son Mevlevi dedelerinden olması hasebiyle Remzi Dede adıyla tanman 
ve daha sonra Akyürek soyadmı alan müellif, 1872 yılmda Kayseri'de doğdu. 
Mevlevi bir aileden gelen Ahmet Remzi Akyürek, sıbyan ve rüşdiye 
mekteplerinden mezun olduktan sonra eğitimine bir süre aile çevresinde 
devam ederek Arapça, Farsça ve edebiyat dersleri aldı. 1892 yılında 

İstanbul'a giderek Dîvân-ı muhasebât'ta ilk görevine başladı. Bir yü sonra 
bu görevinden ayrılarak tekrar Kayseri'ye döndü. 

Çeşitli yerlerde değişik görev ve hizmetlerde bulunan Ahmet Remzi 
Akyürek, eski kültürle yetişmiş müellif ve şairlerimizin son temsilcilerinden 
kabul edilmektedir. Manzum ve mensur olarak, matbu ve yazma halde 
toplam 22 kitabı olan Ahmet Remzi Ak 3 ûırek, 7 Ekim 1944'te Kayseri'de 

oldu . 


298 Müellif İçin bk. OM., 111, 31- 32; RIfat Osman, Edime Rehnüması, Edirne 
(Vilayet Matbaası), 1336/1920, s. 98; Ergun, Türk Şairleri, II, 652; Babinger, Osmanlı 
Tarih Yazarları ve Eserleri, s. 422: Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, I, 412; Erkut Güngör. 
"Ahmed Bâdî Efendi", DİA., II, 46 - 47 

299 Karalsmailoğlu, "Tuhfe-i Remzi", s. 60 

300 Müellif, hayatı ve eserleri hakkında daha geniş bilgi için bk. İbnülemin, Son 
Asır Türk Şairleri, III, 1427- 1429; Ergun, Türk Şairleri, I, 325 - 329; Erciyes Dergisi 
(Ahmet Remzi Akyürek Özel Sayısı), Yıl 6, sayı 68; Mazioğlu, Ahmet Remzi Akyürek ve 
Şiirleri, s. 1- 28; Hasibe Mazioğlu, "Ak 5 ürek, Ahmed Remzi", DİA., II, 304; Gölpınarlı, 
Mevlânâ'dan Sonra Mevlevilik, s. 148 
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Tuhfe-i Remzi 

İst., 1344/1925, Emniyet Matbaası, III+ 34+ 11 S., taşbasma 

Tuhfe-i Remzi, manzum Farsça-Türkçe sözlük geleneğinin son 
örneğidir. Müellifin adına nispetle Tuhfe-i Remzi adıyla bilinmiş ve bu adla 

basılmıştır. Bu manzum sözlüğün Farsça konmuş ikinci adı ise "Uşkûfe"dlr. 
Müellif eserin dibaçe ve hatimesinde yer alan aşağıdaki beyitlerde, sözlüğe 

"çiçek, tomurcuk" anlamında Farsça bir kelime olan "Uşküfe" adını 
verdiğini söylemektedir: 

Şöhreti Tuhfe-i Remzi amma 
Fâriside dedim Uşküfe ana (s.5) 

Kondu târihi dürr-i mazrüfe 
Cevher-i nazm-ı selis Uşküfe (s.34) 

Tuhfe-i Remzi, eserin mensur mukaddimesindeki müellife ait 
ifadelerle, "elde bulunan ve yeni yapılmakta olan kanunlarımızın, 
hükümetlerimizin buyruk ve bu 3 aultularmm, eldeki mektep kitaplarmm, 
gazetelerin, birbirimize yazdığımız be 3 dl {mektup)'lerin, bir iki satırmda üç 

dörtten eksik olmayan Fârisi kelimeleri doğru okumsık, doğru yazmak ve 
anlamak üzere"; "Bostan, Gülistan ve Mesnevi gibi değerli kitaplarm kendi 
sözlerinden okunup daha iyi anlaşdmasma katkısı olması amacıyla" kaleme 

alınmış ve bilhassa da çocuklar için yazılmıştır (s.3-4). Tuhfe-i Remzi 
1343/1924 3 nlmda nazmedilmiş ve sözlüğün telif tarihi geleneğe uyularak 
ebced hesabma göre düşülmüştür. Eserin hatime kısmmda yer alan (s.34) 

ve yukarıda verilen ikinci beytin "Cevher-i nazm-ı selis Uşküfe" 
mısrasındaki noktalı harflerin ebced hesabıyla toplamı, eserin telif yılı 
olanl343 sayısmı vermektedir. 

Tuhfe-i Remzi'nin 1344/1926 yılında taşbasma olarak yapılan 
baskısı, 15 Şevval 1343/20 Ma 3 as 1924 tarihinde Hüseyin b. Hüsnü hattıyla 

yazılmış nüshasmdan yapılmıştır. Bu baskıda, Tuhfe-i Remzi'nin sonuna, 

Ahmet Remzi Akyürek'in Nazmü'l-ferid adıyla 1315/1897 3almda yazdığı 
Farsçanın gramerine dair bir manzumesi, ebced hesabıyla ilgili bir 

manzumesi ve şair Ahmet Talat (1858-1926)'m Tuhfe-i Remzi için yazdığı 
15 Şevval 1343/ 21 Mayıs 1924 tarihli bir tal^iz kıt'ası da ilâve edilmiştir. 

Tuhfe-i Remzi, Tuhfe-i Şâhidi, Tuhfe-i Vehbi, Müselles-nâme-i 

Şâkir ve Nazmü'l-cevahir adlı manzum sözlüklerin bir özeti olarak kaleme 
alınmıştır. Müellif, mensur mukaddimeden sonraki manzum dîbâçede, 
yabancı dil öğrenimiyle İlgili fikirlerini açıklarken yukarıda anılan 
sözlüklere de değinmiş ve bunlarm hacimli olmedarmdan dolayı ezberlerinin 
güç olduğuna işaretle, eserinin bunlarm bir özeti ve muhtasarı olduğunu şu 
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beyitlerde ifade etmiştir: 


Bıınlaırın hıfeı fakat müşkildir 
İhtisar etmek anı kabildir 

V • ♦ 

Diyerek ben dahi etdim imlâ 
Pek küçük bir eşer-i bî-hemtâ (s.5) 


Tuhfe-i Remzi, eserin telif sebebinin açıklandığı "Birkaç söz" başlıklı 
mensur bir önsöz ile müellifin yabancı dil bilmenin önemine dair 
düşünceleri ve bazı manzum sözlükler hakkındaki değerlendirmelerinin yer 
aldığı mesnevi tarzmda yazılmış 37 be 3 dtllk bir giriş, 261 be 3 dtten ibaret 29 
kıt'aya taksim edilmiş sözlük kısmı ve 18 beyitlik mesnevi tarzmda yazılmış 
bir hâtime olmak üzere toplam 316 beyitten oluşmaktadır. 

Tuhfe-i Remzî'nin 8 beyitlik 26. kıt'ası (s.30) ve 10 be3dtlik 28. kıt'ası 
(s.32) dışında, diğer kıt'alarm tümü 9'ar beyit halinde nazmedilmiş ve 
kıt'alar, kafiye ve rediflerine göre alfabetik olarak tertip edilmiştir. Kıt'alarm 
başlıkları, kıt'alarla aynı vezin ve kafiyede olmak üzere Farsça birer mısra 
halinde yazılmış ve bu mısraların Türkçe tercümeleri de sayfa altında 
dipnot halinde verilmiştir. Bazı kıt'alarda bir konuyla ilgili kelimeler 
nazmedilmiş; bu tür kıt'alarm başlıkları da nazmedilen kelimelerin ilgili 

oldukları konuyu belirtecek şekilde yazılmıştır. Meselâ, "ez bâğ-i 'irfan 

bârhâ âverdem ey 'âlî-cenâb" (irfan bahçesinden meyveler getirdim ey 

âlicenap) başlıklı 3. kıt'ada (s.8) Farsça me 5 ^e, sebze ve bitki adları Türkçe 
karşılıklarıyla birlikte nazmedilmiş tir. Bu şekilde; 5. kıt'ada (s. 10) dinî 
kelime ve terimler, 7. kıt'ada (s. 12) organ adları, 9. kıt'ada (s. 14) bazı 
meslek ve bu mesleklerde kullanılan aletlerin adları, 10. kıt'ada (s. 15) kuş 
adları, 12. kıt'ada (s. 17) çok anlamlı Farsça kelimeler ve bunların Türkçe 
karşılıkları, 14. kıt'ada (s. 19) baştaki kaş, göz gibi organlarm adları, 19. 
kıt'ada (s.24) çocuk oyunlarmm adları, 20. kıt'ada (s.25) bayanlara mahsus 
takı ve eşya adları, 22. kıt'ada (s.27) evcil ve yabani hayvanlarm adİEirı, 23. 
kıt'ada (s.28) mevsim ve ay adları ve zaman bildiren kelimeler 
nazmedilmiştir. 25. ve 26. kıt'edar da (s.30) Farsça fiillere ayrılmış ve fiiller 
mastar halleriyle verilmiştir. 

Çocuklara eseri ezberlemelerini önemle tavsiye eden Ahmet Remzi 
Akyürek (bk. s.5, 6, 11), kıt'alarda konu bütünlüğü sağlamaya çalışmış, 
kıt'alarm nazmında da kolay vezinleri tercih etmiştir. Kıt'alarm nazmmda 
beş bahir kullanılmış; bunlardan 19 kıt'a remel, 5 kıt'a recez, 2'er kıt'a 
hezec ve münserih ve 1 kıt'a da mütekârib bahriyle yazılmıştır. Kıt'alarm 
son beyitleri taktie ayrılmış; ilk mısrada vezin söylenmiş, ikinci mısrada da 
Türkçe bir söz nazmedilmiştir. Ard arda aynı vezinde yazılmış kıt'alarda ise 
takti beyitlerine yer verilmemiştir. 
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Tıfl -1 nâzım! Al oku, l^ıfeı kolay 
Çalışırsan hele sürmez bir ay 

beytiyle (s.5) eserinin kolayca ezberleneceğine işaret eden müellif, Tuhfe-i 

Remzi'de mükerrerlerle birlikte 1250 Farsça kelime nazmetmiştir. 

Gencîne-i güftâr (=Ferheng~i Ziya) (tlf.1944) 

Ziya Şükun 

Yeni harflerle basılan ilk Farsça-Türkçe sözlük olan ve daha çok 

Ferheng-1 Ziya adıyla bilinen Gencine-i güftâr, Ziya Şükun tarafmdan 
hazırlanmıştır. 

Aslen İzmirli olan Ziya Şükun, ilk eğitimini özel olarak almış ye 20-22 

yaşlarında iken yüksek tahsil amacıyla İstanbul'a gelerek Oirû'l- 

mu'allimın-i 'Âlî'ye girmiştir. Babasmm vefatı üzerine J897 yılında tekrar 

İzmir'e dönerek İzmir Dârü'l-mu'allimîn'e öğretmen olmuş ve 1901 3almda, 

babasının açtığı Mekteb-i Terakki binasında Dârü'l- edeb okulunu 

kurmuştur. Ziya Şükun 1910'da tekrar İstanbul'a dönerek önce Dârü'l- 

funûn, daha sonra da Galatasaray Lisesi'nde Farsça öğretmenliği yapmıştır. 
Arapça ve Farsça derslerinin eğitim ve öğretimden kaldırılmasmdan sonra 

Balıkesir Dârü'l-m u'allimîn mektebi din dersleri hocalığına atanmıştır. 
Balıkesir'de üç yıl kaldıktan sonra 1932 yılında Çemberlitaş Kız 
Ortaokulu'nun Türkçe öğretmenliğine getirilmiş, 1935 yılmda da emekliye 
ayrılmıştır. Elli yıllık öğretmenlik hayatı olan Ziya Şükun, öğretmen 
okullarının kuruluşunun yüzüncü yıldönümü törenlerinde 

"şeyhülmuallimîn" seçilmiştir^ ° ^. 

Gencine-i güftâr diğer adıyla Ferheng-i Ziya, zamanın Milli Eğitim 
Bakanı Haşan Ali Yücel'in bir vesileyle İstanbul Üniversitesi kütüphanesi ve 
üniversitenin Doğu Dilleri öğretimi için Arapça ve Farsça sözlüğe ihtiyaç 
olduğu yolunda bir fikir beyan etmesi ve üniversitenin Doğu Dilleri Bölüm 
Başkanı Helmut Ritter'in bu ihtiyacm karşılanması hususunda Haşan Ali 
Yücel'e Ziya Şükun'un sözlüğünün yeterli olacağmı söylemesi ve bu fikrini 
Ziya Şükun'a da açarak müellifi eserin basılması yolunda teşvik etmesi 
sonucu. Haşan Ali Yücel, Helmut Ritter ve Üniversite rektörü Cemil 
Bilsen'in destekleriyle Milli Eğitim Bakanlığı tarafmdan yeni harflerle 
basılmıştır. 

Ziya Şükun, kendisiyle yapılem bir röportajda Ferheng-i Ziya'nın 
basımıyla Ügili olarak şunları söylemektedir: 

"Bir gün Fatih Kütüphanesl'nde üniversitenin Farsça ve Arapça 
profesörü Mösyö Ritter ile karşılaştım. Hamse-i Nizâmî'nin bir eserini 

301 Yedigün, 17 Nisan 1948, s. 4- 5. 12- 17 
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tetkik etmiş, kütüphanedeki diğer nüshası iie karşılaştırıyordu. Ne 
yapıyorsun burada? diye sordu. Bir lügat hazırlıyorum, dedim. Eve geldi, 
oturduk konuştuk. Bana, zamanın Maarif Vekili Haşan Ali Yücel'in 
üniversite kütüphsmest için Farsça ve Arapça lügatlere ihtiyaç olduğunu 
söylediğinden, kendisinin de Muallim Ziya'nm hazırladığı Farsça lügat var 
ya o kâfi dediğinden bahsetti. Rektör Cemil Bilsel'in de mütalaası 
almdıktan sonra Ankara'ya giderek Maarif vekâletinin neşriyât şubesi ile 

lügatimin neşri hususunu görüşmeye başladım®®^ ." 

Ferheng-i Ziya bu görüşmeden aylarca sonra neşredilmeye başlanmış 
ve sırf kaynak olması amacıyla sözlüğün yalnızca bir matbu nüshası 
İstanbul Üniversitesi kütüphanesine gönderilmiştir. Ziya Şükun bu durum 
üzerine tekrar Ankara'ya giderek Haşan Ali Yücel'in emriyle sözlüğünün 
fasiküUer halinde neşredilmesini temin etmiştir. 

Ziya Şükun, "Ferheng-i Ziya" başlığı altında sözlüğü hakkında şu 
bilgileri vermektedir. "Durmaksızm 3 allarca emek vererek on sekiz bin lügati 
bir araya toplayan, Farsçadan Türkçeye yazılmış bir lügattir ki 35 sene önce 
yazıp bastırdığım Gencine-i güftâr adlı küçük gramer ve seçme eserler 
bunun başlığı demek olduğundan yine o adı taşımaktadır. İçinde geçen 
lügatlerin, ne manada ve nerede kullanıldıklarını göstermek için lügat 
kitaplarından aldığım manzum misallerle eski ve değerli İran şairlerinin 
taradığım divanlarından seçtiğim ve hepsini dilimize çevirdiğim beyitlerin 

sayısı ise on bini aşmıştır ." 


İst., 1944, Millî Eğitim Basımevi, X +192 + 2 S. 


Baskıları: 

I. Fasikül 

II. = : İst., 1945, 

III. = : İst., 1946, 

IV. = : İst, 1946, 

V. = ; İst, 1947, 

VI. = : İst., 1948, 

VII. = : İst, 1948, 

VIII. = : İst., 1949, 

IX. = : İst, 1950, 

X. = : İst, 1951, 

XI. = : İst, 1951, 


193 - 384 + 2 S. 

= ,385-576 + 3 S. 

= , 577-768 + 2 S. 

= , 769 -960 + 9 S. 

= ,961-1168 + 12 8. 

= ,1169-1344 + 2 8. 

= ,1345-1536 + 2 8. 

= , 1537-1728 8. 

= , 1729-1920 8. 

= ,1921+2040 8. 


İlk baskısı onbir fasikül halinde iki sütunlu ve toplam 2040 sayfa 
olarak neşredilen Ferheng-i Ziya, daha sonra 1967 ve 1984 yollarmda da 
aynı düzenle ve farklı yerlerdeki yanlış-doğru cetvelleriyle aynı yerde 
yaymlanmıştır. 


302 Yedigün, 17 Nisan 1948, s. 5 

303 Şükun, Ferheng-i Ziya, I, IX 
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Ferheng-i Ziya'da Farsça kelimeler, önce asılları, sonra parantez 
içinde okunuşları ile birlikte verilmiştir. Örnek olarak nakledilen beyitlerin 
asılları ve çevirileri bir arada bulunmaktadır. 

Ziya Şükun, Ferheng-i Ziya'yı İstanbul kütüphanelerinde bulunan 

Farsçadan Farsçaya, Farsçadan Türkçeye sözlükler ve ıstılah sözlükleri ile 
“^Ahdürreşîd b. 'Abdülgafûr el-Hüseynî el Medenî et-Tetevî‘DLİıi Ferheng-i 

Reşîdî ve Bahâr mahlash Rây Tîk Çend'in Bahar-i 'acem adlı Farsçadan 
Farsçaya sözlüklerinden istifade ederek hazırlamıştır. Müellifin en önemli 

kaynağı ise Lütfullâh Halîminin Lüğat-i Halîmî ve Mehmed İzzet Paşa'nm 

Kâmûs-i Fârisî adlı Farsça-Türkçe sözlükleridir. Müellif eseri için yazdığı 
kısa bir önsözden sonra, Farsçadan Farsçaya ve Farsçadcm Türkçeye sözlük 
ve ıstılah lügatleri hakkmda müellif, eser ve telif tarihlerini içeren bir liste 
de vermiştir. 

Latin Harfleriyle Basılmış Farsça - Türkçe Sözlükler: 

Ferheng-i Peymâî (Farsça-Türkçe Cep Lügati) 

Hüseyn Peymâî 

Tahran, 1345 h.ş./1966, İran-Türk Dostluk ve Kültür Cemiyeti 
Yaymlan, Nskş-i Cihân Matbaası, 848 S. 

Ferheng-i Cedid-i Fârsî-Türki (Farsça-Türkçe Cep Sözlüğü) 

Fîrûz Heybet 

Tahran, 1346 h.ş./1967, întişârât-i İbn Sînâ, 16+ 484 S. 

Farsça - Türkçe Sözlük 

İbrahim Olgun - Cemşid Drahşan 

Ankara, 1967, Ankara Üniversitesi Basımevi, 6+ 384 S. 

Ankara, 1984, Elhan Kltabevi, İkinci baskı, 6+ 334 S. 

Ankara, trs., Elhan Kltabevi, Üçüncü baskı, 6+ 384 S. 

Tebriz, 1366 h.ş./1987, Mü’essese-i întişârât-i Tilâş, çâp-i devum, 
6+384 S. 

Türkçe - Farsça Sözlük 

İbrahim Olgun - Cemşid Drahşan 
Ankara, 1977, Güven Matbaası, 7+ 537 S. 

Ankara, 1984, Elhan Kltabevi, İkinci baskı, 6+ 537 S. 

Ankara, trs., Elhan Kltabevi, Üçüncü baskı, 6+ 537 S. 

Tebriz, 1364 h.ş./1985, Çâp-i peyâm, întişârât-i Kâve, çâp-i evvel, 
6+536 S. 
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Farsça - Türkçe Sözlük (Ferheng-i Fârisî) 

Arif Etik 

İstanbul, 1968, VII+ 466 + V S. 

0x1 Beş Dille Konuşma Kitabı 

Naci Kasım 

(Türkçe, Îngllizce-Amerikanca, Fransızca, Almanca, İtalyanca, Rusça, Arapça, Farsça, 
Rumca-Yunanca, Arnavutça, Ermenice, Yahudice-İspanyolca Dilleri İçin Konuşma Kitabı) 
İstanbul, 2 Kasım 1973, Maarif İMlatbaası Kollektif Şirketi, 45 S. 

Farsça-Türkçe Askerî Terimler Sözlüğü 

Kâmil Yaşar Uyar 

Ankara, 1981, T.C. Genelkurmay Başkanlığı, 6+203 S. 

Türkçe-Farsça Askerî Terimler Sözlüğü 

Kâmil Yaşar Uyar 

Ankara, 1981, T.C. Genelkurmay Başkanlığı, 6+209 S. 

Sözlük (Turkish, English, Arabic, Persian) 

Mevlüt Sarı 

İstanbul, trs.. Gonca Yayınevi, ¥111+ 923 S. 

Mohek (Türkçe-İngilizce-Farsça Sözlük) 

Kadir Golkarıyan 

Tebriz, 1991, Nobel Neşriyat, 1079 S. 

Ferheng-i Câmi*=-i Fârsî be Türki-i İstanbul! (Farsça-Türkçe 
Genel Sözlüğü) 

Cemşîd Şâlilıpür 

Tebriz, 1370 h.ş./1991, Weşr-i lâle, çâp-i çehârum, 1593 +7 S. 

yod-âmûz-i Cami' ve Muşavver-i Türki-i İstanbul! (Resimli 
Türkçe Okuma ve Öğrenme Kılavuzu) 

Cemşîd Şâlihpûr 

Tebriz, 1371 h.ş./1992, Weşr-i lâle, çâp-i devum, 519+8 S. (Üçüncü 
kısım: Farsça-Türkçe Sözlük, s. 122-205; Dördüncü kısım: Türkçe-Farsça 
Sözlük, s. 222-339) 


Büyük Farsça-Türkçe Sözlük 

Mehmet Kanar 

İstanbul, 1993, Birim Ya 3 anları, 712 S. 
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Büyük Türkçe-Farsça Sözlük 

Mehmet Kanar 

İstanbul, 1993, Birim Yayınları, 528 S. 

Farsça-Türkçe / Türkçe-Farsça Cep Sözlüğü 

Mehmet Kanar 

İstanbul, 1993, Birim Yaymları, 104 +118 S. 

Farsça-Türkçe / Türkçe-Farsça Ortak Deyimler Sözlüğü (Ferheng- 

i emşâl ve hikem-i müşterek der zeban-i Türkî ve Fâırsi) 

Naci Tokmak 

İstanbul, 1995, Çan tay Kitapevi, 10 +157 + 2+180 S. 
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II- İran, Azerbaycan, Hindistan ve Diğer Sahalarda Yazılan 

Sözlükler 


Farsça - Türkçe sözlüklerin telifi, yalnızca Anadolu'ya özgü olmayıp, 
başta İran, Azerbaycan ve Hindistan olmak üzere, Kıpçak sahası^°^ ve son 

305 

yüzyılda da Başkırt (Başkurt) ve Tatar Türklerinin yaşadığı sahalarda da 

sözlükler yazılmıştır. Bilhassa İran ve Hindistan sahasında yazılan ve 
Çağatayca kelimeleri ihtiva eden sözlükler, Farsça izahlıdır. Farsça 
açıklamalı bu sözlükler, Hakaniye (Karahanlı) ve Harezm - Altın - Ordu 
yazı dillerinin bir devamı olarak Timurlular (1405-1502) döneminde edebî 
bir dil olarak teşekkül eden Çağataycanm öğrenilmesi, Çağatay Türkçesi ile 
yazılmış eserlerin, bilhassa Timurlular döneminde Orta Asya'da inkişaf 

eden Türk edebiyatının en önemli şahsiyeti olan Mir 'Ali Şir Nevâ^ (1441- 
1501)'nin bu dille yazılmış edebî eserlerinin okunması ve tetkik edilmesi 
arzusuyla kaleme almmıştır. 

Timurlular zamanmda edebiyat dili olarak gelişen Çağatay Türkçesi, 

XV. ve XVI. yüzyılda, Türk tili, Türk elfazı, Türki tili, Türk lafzı, Türkçe til 

ya da kısaca Türki ve Türkçe olarak adlandırılmış, Çağatay kelimesi ise pek 

tercih edilmemiştir. Yalnızca 'Ali Şir Nevâ'î kendi döneminin edebî dilini 
adlandırmak için "Çağatay" ve "Çağatay dili" terimlerini kullanmıştır. Bu 

bakımdan Çağatay ve Çağatay dili terimleriyle Nevâ'^ ve çağdaşlarının 
kullandığı edebî dilin kastedildiği söylenebilir. XVI. ve XVII. yüzyılda 

yaşamış bazı müellifler de bu dil için "Nevâ’î dili (Lügat-i Nevâ=^yye)" 
terimini kullanmışlardır^°®. 

Çağataycayı öğrenmek için Nevâ^'nin ölümünden kısa bir müddet 

sonra yazılmaya başlayan sözlükler ve gramer kitapları, Klevâ^'nin 
eserlerine ve bir ata dili olarak Çagataycaya gösterilen alâkayı ortaya 
koymaktadır. Çoğu İran, Azerbaycan ve Hindistan sahasmda yazılan sözlük 

ve gramer kitapları, Nevâ^'nin edebî faaliyetinin tesirinin ve edebî bir 

âmilin neticesidir^^^. "Moğol hamlesi ve Herat'ta Timurlular'ın 
yönetiminden sonra, Türkçenin yaygınlaştırılması yolunda çabalar 

304 Bk. Reşit Rahmeti Arat, "Kıpçak", İA., VI, 713 - 716 

305 Bk. Zeki Velidî Togan, "Başkırt", İA., II, 328 - 332; Mehmet Saray, "Başkırt", 
DİA., V, 130- 131 

306 Eckman, Çağatayca El Kitabı, s. IX - X 

307 Yojef, "Orta Asya Türkçesi Üzerine Tetkikler", s. 211 
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sarfedilmiş, bunun neticesinde manzum sözlükler çoğunlukta olmak üzere 

Türkçe - Farsça lügatler telif edilmiştir^°®." 

Çağatayca için hazırlanmış Farsça açıklamalı sözlük ve gramer 

kitapları, bu dilin öğrenilmesi ve öğretilmesi ve büyük Türk edibi Me-vü^'nin 
Çağatayca yazmış olduğu manzum ve mensur eserlerini anlamak 
maksadıyla vücuda getirilmiştir. Bu eserler dikkate alındığında Türkçenin 
öğretilmesi hususundaki faaliyetlerin XVI. yüzyıl başından XX. yüzyıla 

kadar sürdürüldüğü görülecektir^^^. 

Kıpçak sahası 


Codex Cumanicus (tif. tahminen XIII. 3 mzyıl) 

Müellifi bilinmiyor. 

XIII. yüzyılda Karadeniz'in 3 mkarı yakasmda, Kıpçak ilinde yazıldığı 
tahmin edilen Codex Cumanicus, Kıpçak Türk şivesinin kelime hâzinesi, dil 
özellikleri ve karakteri hakkında bilgiler ihtiva eden kaynakların en 
önemlisi ve Komanca adıyla da anılan Kıpçak Türk şivesinin ikinci 
sözlüğüdür. 

Codex Cumanicus hakkında bugüne kadar yapılan araştırmalarda bu 
sözlüğün yazarı, yazılış tarihi ve yazıldığı saha hakkında kesin tespitler 
yapılamamıştır. Bununla beraber,702/1303 yılından önce yazıldığı tahmin 
edilmekte ve XIII. yüzyıla ait eserlerden sayılmaktadır. 

Muhtevası göz önünde tutularak bir taraftan yabancılara Kıpçak 
Türkçesini öğretmek, diğer taraftan da Kıpçaklar arasında kendi ana 
dilleriyle hristiyanhğı yaymak amacıyla pratik bir eser olarak hazırlandığı 
kabul edilen Codex Cumanicus, farklı yerlerde yazılmış birbirinden a 3 m, 
fakat daha sonradan tek çilt haline getirilmiş iki defterden İbaret ve 
a n l amlarına göre gruplandırılmış kelimelerin Latince-Farsça-Kıpçakça 
(Komanca) karşılıklarmı veren bir sözlüktür. 

Codex'in iki kısma a 5 nrılmış birinci defterinin İlk bölümü, Kıpçak Türk 
şivesinin gramerine ayrılmıştır. Araştırmacılar tarafından "İtalyan bölümü" 
adı verilen birinci defterin ikinci kısmında ise kelime maddeleri, konulara 
göre gruplandırılmış ve her grup için Latince uygun bir konu başlığı 
yazılmıştır. Bu bölümde toplam 21 başlık altında toplanan 1120'den fazla 
kelime maddesinin her üç dildeki karşılıkları verilmiştir. Eserde Türkçe ve 
Farsça kelimeler Latin harfleriyle yazılmıştır. 

Codex Cumanicus'un "Alman bölümü" adı verilen ikinci defteri ise 
Kıpçakça-Almanca lügat kısımlarından, İtalyanca yazılmış metinlerden ve 

308 Ferhenghâ- yi *ArabI be FârsI, s. 112 

309 Bu hususla İlgili daha geniş bilgi için bk. Caferoğlu. "Yakınçağ Türk Dili 
Lügatleri", s. 10 v. d. 
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muhtelif yazılardan meydana gelmektedir^Bu sözlüğün tam metni ilk 
kez Latince izah ve tercüme edilmek suretiyle Comes Geza Kuun tarafmdan 
"Codex Cumanicus Bibliothecae ad Templum Divi Marci Venetiarum" adıyla 
neşredilmiştir (Budapeşte, 1880, Academiae Hung,134 + 3395 S.). 


İran ve Azerbaycan sahası 

Bedâyi'u'l-lügat (tlf.XV. 3 mzyıl sonlan) 
Tâli'-i Imânî 


Çağatay Türkçesi ve Nevâî'nin eserleri için yazılmış sözlüklerin eh 

eskilerinden biri kabul edilen Bedâyi'u'l-lügat, Herath şair ve müellif Tâli'-i 

îmânî tarafmdan Sultan Hüseyin Baykara (1469-1506) döneminde ve bu 
sultanm isteği üzerine hazırlanmıştır. 

Eserin mukaddimesinde, bu sözlüğün Nevâ^î'nin eserlerindeki nadir 
ve anlaşılması güç kelime, ıstılah ve ifadeleri, onun eserlerini okuyacak 
kişilere, bilhassa İran Türklerine izah için kaleme alındığı ifade 
edilmektedir. XV. yüzyılm sonlarma doğru yazıldığı tahmin edilen sözlükte, 
863 madde başı kelime bulunmaktadır. Çağatayca kelime maddeleri, 
isimler, sıfatlar, fiiller ve diğer kelime grupları şeklinde tasnif ve tertip 

edilerek bunlarm Farsça karşılıkları verilmiştir®^ ^ 

A. K. Borovkov, eserin 1117/1705-6 istinsah tarihli tek bir nüshasmı 
esas alarak geniş bir önsözle birlikte neşretmiştir (Bedâh*= ed-lügat. Slovar 

Tâli' İmânL Geratskogo k soçineniyam Alişera Navoi, Moskova, 1961, 
Akademiya Nauk İnstitut Narodav Azii, 265 + 480 S.). 

Ferheng-i Türki-i Çagatâi be Fârsi (tif. 1629-1642 arası) 
(Çağatayca-Farsça Sözlük) 

Klezr 'Alî 


Safevî Türk imparatoru Şâh Şâfı I. Sâm Mirza (1629-1642)'nm emriyle 
Nezr 'Ali adlı bir müellif tarafmdan yazılmış mensur Çağatayca-Farsça bir 

310 Eser hakkında geniş bilgi ve eser üzerinde yapılmış çalışma ve yayınlar 
hakkmda bibliyografya için bk. Caferoğlu. Türk Dili Tarihi, II. 161- 186 

311 Hoca, "A. K. Borovkov, Badâ*!* al-lügat, Slovar T&li* İm&nl", s. 159: Yojef, 
"Orta Asya Türkçesi Üzerine Tetkikler", s. 216; Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, II, 225; Nuri 

Yüce, "Bedâyi^ul- lügat", DİA,, V, 297 
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sözlüktür. Eser, Farsça bir mukaddime, üç bölüm ve bir hâtimeden 

meydana gelmektedir. Çağatayca kelime maddeleri, Kevâ^'nin manzum 
eserlerinden derlenmiştir. Eserin mukaddimesinde Çağatay Türkçesinin 
imlâ özellikleri hakkında bilgiler verilmiş; birinci bölümde Çağatayca ve 
Farsçada kullanılan ortak kelimelere, ikinci bölümde Çağataycanın 
öğrenilmesinde lüzum görülen kelimelerine yer verilmiştir. Üçüncü bölümde 
de diğer Çağatayca kelimeler, ilk harfleri bâb kabul edilerek bâblar ve 
bâblarda yer alan maddeler alfabetik olarak tertip edilmiş ve Farsça 
karşılıkları yazılmıştır. Eserin hâtime kısmmda da Türklertn bazı gelenek ve 
törelerinden söz edilmiştir. 

Ka 3 maklara göre eserin başlangıcı şöyledir: 

< *n<ıj I j t. â I "lA _a djUi-l Jj qİu-jI ~ ı.ıı jj « 1^ ~ o j 

dJJjuLo 

Nüshaları: 

İran/Tahran, Kitâb-hâoıe-i Merkezî-i Dânişgâh-i Tahran, nr. 4354/3; 
Kitâb-hâne-i Meclis-i Şürâ-yi Millî, nr. 8983 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Münze^^, Nüshahâ, 111, 2003; Zeri'a, XVI, 196 

Kenzü'l-lûga(tlf. 1150/1737) 

Muhammed ‘Ali b. Muhammed Rı±â 


Kenzü'l-lüğa, Muhammed ‘Alî b. Muhammed Rızâ adlı bir müellif 
tarafmdan hazırlanmış, Farsça kelimelerin Arapça ve Türkçe karşıhklarmı 

veren bir sözlüktür. Âgâ Buzurg-i Tehrânî'nin verdiği bilgilere göre, müellif 

eserini yetmiş yaşmda iken, 1150/1737 yümda yazmıştır^ 

Eserin başlsuıgıcı şöyledir: 

j « \ Lal ... 6jl jI <.Jİ (jLulJ (J« *v jJI tjl -K j 1 11 I aJJI m j 




. [,,,11 j I 11 I \ 


-cS c. 


^jİA. a 

I J-A 


Nüshaları: 


İran/Tahran, Kitâb-hâne-i Merkezî-i Dânişgâh-i Tahrân, nr. 1920/1 
(mlf. nüshası) 

Pakistan, Kitâb-hâne-i Encümen-i teralîkî-i Urdü, nr. 3 K.F. 337 


312 gerî'a., XVIII, 164 
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Nüsha ve tavsif için bk. 

Münzevi, Nüshahâ, III, 2019 

Senglâ^j (tif.l 172-73/1759-60) 

Mirza Mehdi liân-i Esterâbâdi 

Mebâniyü‘1-lügat adıyla da bilinen Senglâh, Çağatayca için yazılmış 

önemli bir gramer kitabı ve sözlük olup Mirza Mehdi Hân-i Esterâbâdi 
tarafmdan kaleme almmıştır. 

Müellifin tam adı Mirza Muhammed Mehdi Hân Kevkeb b. 
Mühammed Nâşır-i Esterâbâdî'dir^^^. Müellif bazı kaynaklarda Ziyâ^'l- 
'uyûn ve Mecmû'a-i Mirzâ Mehdi Hânî'nin yazarı Nizâmüddin Muhammed 
Hâdî b. Muhammed el-Huseynî eş-Şafe^^.4le karıştırılmıştır^^'^. 

Mirzâ Mehdi Hân'ın hayatına dair kaynaklarda az bir bilgi vardır. 
Doğum ve ölüm tarihleri de bilinmemektedir. Esterâbâd'da doğmuş; büyük 

bir ihtimalle 1726 sonbaharında, Tahmasb-kulı Hân ile tanışarak onun 
hizmetme girmiş, önce rakamcı ve hattat, daha sonra da başkâtip olarak 

görev yapmıştır. Onun bu görevleri kendisine "münşiyü'l-memâlik" 
ünvanmı kazandırmıştır. Asıl adı Nezr-kulı 'Ali Nâdir olan Tahmasb-kulı 
Hân, adını Nâdir Şâh şeklinde değiştirerek 1736 3almda İran İmparatorluğu 
tahtma çıktıktan sonra da vakanüvisliğe tayin edilmiş ve Avşarlı Nâdir 
Şâh'm ölümüne (1160/1747) kadar bu görevde kalmıştır. Nâdir Şâh'm 

ölümünden önce Mustafâ Hân-i Şâmlü ile birlikte elçilik göreviyle Sultan I. 
Mahmud'a gönderilmiştir. 

Mirzâ Mehdi Hân'ın Târih-i cihân-güşâ-yi Nâdiri, Dürre-i Nâdiri, 

Münşe^ât ve Zevâhiru't-tabi'iyye adlı mutbu eserleri vardır^ 

Açıklanan kelimelerin güçlüğü nedeniyle esere, "taş" anlamında 
Farsça "seng" ve mekan bildiren Türkçe "—^lâh" ekinden türetüme "taşlık" 
anlamında "Senglâh" adı verilmiştir. Çağatay dili için değerli bir kaynak 

313 Storey, Perslan Literatüre, I/I, 322 

314 Mirzâ Mehdi Hân, Mebânİ 3 rü'l-lügât, nâşirin önsözü, s. vi: aynı mlf., 

Senglâl^, nâşlrln önsözü, s. IV. Nizâmüddin Muhammed Hâdi İçin bk. Storey, Perslan 
Literatüre, I/I, 54, 519 

315 Müellif ve eserleri hakkında daha geniş bilgi için bk. Tahsin Yazıcı, "Mehdi 
Han". İA., VII, 485 - 488 
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olan Senglâh, Nâdir Şâh zamanında yazılmaya başlanmış, fakat Nâdir 
Şâh'm ölümünden sonra, 1172-73/1759-60 yıUarmda tamamlanmıştır. 

Sözlük, Ne'vâ^i'nin eserlerinin anlaşılması için yazılmıştır. Müellif 

Senglâh'ı Çağatayca için daha önce hazırlanmış sözlükleri görüp 
inceledikten sonra kaleme almış ve kaynaklarını da zikretmiştir. Bu 
ka 3 maklar arasmda, Anadoluda yazılmış, fakat müellifleri bilinmeyen iki 

sözlük^ile, Bedâyi'u'l-lügât'm yazarı, Heratlı Tâli'-i îmâni'nln, Nezr 'Ali, 
Ferâgi ve Mirzâ 'Abdülcelil-i Nâşıri'nin adları anılmaktadır . Senglâh 
yazılırken Nevâ=i'nln Çağatayca eserleri ve müellifleri zikredilen Çağatayca 
sözlükler yanında, Hüseyin Baykara, Lutfî ve Babur'un şiirlerinden ve 

Babur-nâme ile Çağatayca bir Kelile ve Dimne tercümesinden de istifade 
edilmiştir. 

Senglâh üç bölüm halinde tertip edilmiştir. Mebâniyü'l-lügât adlı 
birinci bölüm Çağataycaya dair bir gramer kitabıdır. Bu bölümün 

Senglâh'tan sonra ve ondan ayrı olarak yazıldığı da kabul edilmektedir®^®. 
Eserin sözlük kısmı ikinci bölümdür. Maddeler alfabetik sıraya göre, 

"kitâbü'l-elif, "kitâbü'l-bâ" gibi başlıklar taşıyan bölümlere ve her "kitâb", 

"bâbü'l-meftûhât", "bâbü'l-meksûrât" ve "bâbü’l-maimümât" şeklinde, ilk 
harfin harekesine göre bâblara ve bâblar da ikinci harflere göre daha küçük 

kısımlara ayrılmıştır. Fiiller dışında kalan kelime maddeleri, "mine'l- 

cevâmid" başlıkları altında toplanmıştır. Fillerin önce mastar şekli, daha 
sonra da bir liste halinde çekimli şekilleri verilmiştir. Türkçe kelimelerin 
okunuşları yazıyla kaydedilmiştir. Sözlükte, Azerî ve Anadolu Türkçesi 

kelimeleri ile, daha çok Târih-i Vaşşâftgm almma Moğolca kelimelere, özel 
isimlere ve yer adlarına da yer verilmiştir. Türkçe kelime maddeleri için 

değişik eserlerden almma şahitler nakledilmiş, bu örnekler daha çok Nevâ^, 

Mir Haydar-i Meczûb, Lutfî, Bâbür ve Fuzûlî'nin eserlerinden 

nakledilmiştir. Yaklaşık 6.000 kelime maddesi ihtiva eden Senglâh'ta 2.500 

kadar örnek beyit yer almaktadır. Eserin üçüncü bölümü bir lahika olup 

Nevâ=î'nin 12 manzum eserinde ve bilhassa Mahbûbu'l-kulüb'unda tesadüf 
edilen Arapça, Farsça kelime va tabirler açıklanmıştır. Her üç bölümdeki 
izahlar Farsçadır. 


316 Bunlardan biri Abuşka adlı Çağatayca sözlüktür. 

317 Bk. Mirzâ Mehdi Hân, Mobftnlyü'l-lügât, nâşirin önsözü, s. 2 

318 Mirzâ Mehdi yân, Senglâl^, nâşlrln önsözü, s. 2 
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Çagatayca-Farsça sözlük müelliflerinden Mirza Muhammed b. 
*Abduşşabûr-i Hojd Hülâşa-i 'Abbasi'de, Muhammed Şâlih-i İşfehâni al- 
Tomgâ-yi Nâşıri'de ve Feth-'ali Hân Kâçâr-i Kaz’rini Lügat-i Etrâkiye'de 
Senglâh'tan istifade etmişlerdir. 

Senglâh’m meçhul bir kimse tarafmdan yapılmış Kitâb-i 'adn adlı bir 

3 19 

muhtasarı da bilinmektedir 

Senglâh Çağatayca sözlükler arasında en çok işlenenlerden biridir. 

Eserm sözlük kısmı henüz neşredilmemiştir. Mebâniyü'l-lügat admı taşıyan 
gramere dair kısmı ise ilk kez E. Denison Ross tarafmdan bir önsözle 
birlikte "The Mabânı'l-lughat being a grammar of the Turki Language İn 
Persian by Mirzâ Mehdi Khân" adıyla 1910 yılında Cacutta'da 
yaymlanmıştır. Yine aynı bölüm Besim Atalay tarafından "Mirzâ Mehdi 

Mehmed Han, Senglâh (Lügat-i Nevâh) adıyla tıbkıbasım olarak (İstanbul, 
1950) ve son olarak da Sır Gerard Clauson tarafından "Senglax, A Persian 

Guide to the Turkısh Language by Muhammad Mahdî Xân" adıyla bir önsöz 
ve indeksle birlikte yine tıbkıbasım olarak neşredilmiştir (London, 

1960 )^^° . 


Cevâhirü'l-elsine (Üf. 1182/1768) 

İbrahim Velid-i Türk 

Cevâhirü'l-elsine, İbrâhîm Velid-i Türk adlı bir müellif tarafmdan 
1182/1768 5 ahnda yazılmış Türkçe-Arapça-Farsça bir sözlüktür. 

Sözlükte Türkçe kelimeler madde başı yapılarak Arapça ve Farsça 
karşıhkları verilmiştir. Türkçe kelimelerin ilk harfleri bâb kabul edümiş ve 
bâblar alfabetik olarak sıralanmıştır. Ayrıca bâblar, ilk harflerin 
harekelerine göre meftûha, meksûre ve mazmûme şeklinde üç kısma 
ayrümış: bâb ve kısımlarında yer alan kelimeler, ilk harfler fasıl kabul 

edilmek suretiyle ikinci harflerle birlikte alfabetik olarak tertip edümiştir. 

Cevâhirü'l-elsine'de 1.200 Türkçe kelime yer almaktadır. 

Kaynaklara göre eserin başlangıcı şöyledtr: 

J Â.a. J flul I 6 I J (jîıjLlLtu j J-aA 

11 I 4TjLa i pIaJI 6^ I 

31 9 Bk. Tahsin Yazıcı, "Mehdi Han", İA.. VII. 487 

320 Senglâh İçin ayrıca bk. Rleu, Turkish, s. 264 - 266; Yojef, "Orta Asya 
Türkçesi Üzerine Tetkikler", s. 217- 218; Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, II, 226- 227; 
Akalın, Tarihi Türk Şiveleri, s. 228; Eckmann, "Mirza Mehdi'nin "Senglâh" Adh 
Çağatayca Sözlüğü", s. 37- 40, Eren, "Çağatay Lügatleri Hakkında Notlar", s. 145 
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Nüshaları: 

İran/Tahran, Kitâb-hâne-i Meclis-i Şûrâ-yi Millî, nr. 854 
(muhtemelen mlf. nüshasıdır.) 

Nüsha ve tavsif için bk: 

Münze’ri, Nûshahâ, III, 1980 

Hulâşa-i 'Abbâsî (tlf.l240/1824'den sonra) 

Mîrzâ Muhammed b. 'Abduşşabûr-i yoyi 

Senglâh'ın bir özeti olan Hülâşa-i 'Abbasî, Hoylu olup Tebriz'de 

yaşamış Mirza Muhammed b. 'Abduşşabûr'un Çağataycadan Farsçaya bir 
sözlüğüdür. 

İsfehan'da tıp tahsil eden müellif. Kaçarlar sarayında, Muhammed 
Şâh Kaçar (1779-1797) ve bir müddet de Nâşırüddîn Şah (1848-1896)'m özel 
doktorluğunu ve hekimbaşılığım yapmıştır. Bir şair olarak da bilinen Mîrzâ 
Muhammed, Hekim^ublF mahlasıyla bir divan tertip etmiştir. Müellifin 
tıbba dair Envârü'n-Nâşırıyye adlı bir eseri ve Der ta'lîm-i âble zeden adlı 
bir risalesi vardır^ 

Hülâşa-i 'Abbasî, Azerbaycan valisi Feth-'alî Şâh (1797-1834)’m oğlu 

'Abbâs Mîrzâ'nın isteği üzerine kaleme alınmış ve onun adına ithaf 

edümiştir. Sözlük, Senglâh'ta madde başı olarak yer alan fiü kökünden 
müştak ve mükerrer kelimeler ile bunların şahitlçri atılmak suretiyle 

ooo 

hazırlanmış olup Senglâh'm onda biri kadar bir hacme sahiptir 

Zenker, Dictionnaire Turc-Arabe-Persan adlı sözlüğünde Hülâşa-i 
'Abbâsi'den istifade etmiş: M. Pavet de Courteille de Dictionnaire Turk- 

Oriental adlı sözlüğüne Hülâşa-i 'Abbâsi'de mevcut Türkçe kelime 
maddelerini almıştır. 

Eserin başlangıcı şöyledir: 

dj I « J a> I (.jO i ... Ijl « "i I J8 j Lj j ) « .I. U (_>ii LjJ I d* ^ I 4jj J o *^ H 

... ^l-uı^ 

321 Terbiyet, Dânişmendân-i Âîerbaycân, s. 122; ?erl‘a., VII, 229; a. e., 

875; Moşâr, Mû’ellifîn-i kütüb-i çâpl, V, 566 - 567: A. Pavet Courteille, Dictionnaire 
Turk-Oriental, Amsterdam, 1972, s. IV- V 

322 a. Pavet Courteille, Dictionnaire Turk-Oriental, Amsterdam, 1972, s. IV- V; 
Yojef, "Orta Asya Türkçesi Üzerine Tetkikler", s. 219; Rleu, Turkish, s. 266; Eren, 
"Çağatay Lügatleri Hakkında Notlar", s. 145 
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Nüshaları: 

İran/Tahran, Kitâb-hâne-i Merkezî-i Dânişgâh-i Tahran, nr. 2782 
Nüsha ve tavsif İçin bk. 

Münzevi, Nüs^jahâ, III, 1982; Abuladze, Kekelidze Institute mns., 

s. 35 


Ke'n-niş&b (tif. 1265/1849) 
*Alî-i Bâd-kûbe 


Ke'n-nişâb, diğer adıyla Tecrıdü'l-lügat, manzum Türkçe-Farsça bir 

sözlük olup Âhund Mîrzâ 'Ali b. Mustafâ-i Bâd-kûbe tarafmdan 

nazmedilmiştir. Ke'n-nişâb adıyla 1265/1849 3 nlmda Kazvln'de yazılan bu 

manzum sözlük, Kaçarlar'ın dördüncü şahı Mâşırüddîn Şâh adına ithaf 
edilmiştir. 

Manzum bir önsözle başlayan eserde, Türkçenin bazı gramer 
kurallarma da kısmen yer verilmiştir. Ke'n-nişâb, Tecrıdü'l-lügât adıyla iki 

kez basılmıştır^ 

1. —, 1286/1869, taşbasma 

2. Tahran, 1314/1896, 129 S., taşbasma 

Âl-Tomgâ-yi Nâşırî (tif. 1265/1849'dan önce) 

Muhammed Şâlih-i îşfehânî 

Al-Tomgâ-yi Nâşırî, Kaçarlar dönemi şair, hattat ve dilcilerinden 
Şeyh Muhammed Şâlih b. 2eynel'âbidin-i îşfehânî (doğ. 1215/1800) 

tarafmdan yine Nâşırüddîn Şâh adma ithaf edilmiş Çagatayca-Farsça bir 
sözlüktür. 

Müellif 11 yaşlarında hat dersleri almaya başlamış, daha sonra 
edebiyat, dil ve Arap grameri alanında tahsil görmüştür. Yirmi bir 

yaşlarmda fıkıh ve usul öğrenimini, bir müddet sonra da Nâdir Şâh'ın 

maliye bakanı Mîrzâ 'Alâ^ddîn'in yanmda maliye ve siyak dersleri almıştır. 
Tahsilini tamamladıktan sonra İsfehan'dan Tahran'a giderek muhtelif 
medreselerde matematik, geometri ve astronomi sahasında yüksek tahsil 
görmüş, bu arada Çağatayca dersler almış ve ileride yazacağı sözlüğü için 


323 Ferhengha-yl ‘Arabi be F&rsI, s. 114- 115; Lügat-nâme. 1, 296: îîorl'a., 
ni,^355:Münze'n.Nûs:b^ah&, III, 1966- 1967: Moşâr,Mü>elllfîn-i kütüb-1 ç4pl, IV, 136 
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malzeme derlemiştir 

Âl-Tomğâ-yi Nâşırî'nin önsözü, Senglâh'ın Mebâniyü'l-lügat adlı 
gramer kısmmm bir özeti mahiyetindedir. Sözlüğün tertibinde de Senglâh 
örnek alınmıştır. Eser, bazı ka 3 aıaklarda Rızâ-kulı Hân ile Mirzâ-kulı 
Hidâyet'e mal edilmiştir^^®. 

Eserin mukaddimesi ve ilk bölümünün bir kısmı, Muhtasar-i 
Senglâh der lügat-i Türkî-i Çagatâi adıyla, muhtemelen 1855 yılında 
Tahran'da neşredilmiştir^^®. 

Lügat-i Etrâkiye (tif. 1278/1862) 

Feth-'alî yân Kâçâr-i Kazvinî 

Çağataycanm kronoloji yönünden son ve ki 5 mıet itibarıyla en önemli 

sözlüklerinden biri kabul edilen Lügat-i Etrâkiye, Feth-'ali b. Kelb- 'ali b. 

Mürşîd-kulı b. Feth-'alî-i Kâçâr-i Kazı^nî'nin Çağataycadan Farsçaya bir 
sözlüğüdür. 

Feth-'ali, Safevîlerin Gence'den Kazvin'e göçürdükleri Kaçar 
kabilesinin Karakoyunlu koluna mensup olup Kazvtn'de doğmuştur. Feth- 
'ali Şâh'ın saltanatı döneminde, 1235/1820 yılmda Azerbaycan'a memur 

olarak tayin edümiş ve on yedi yıl Erivan'da 'Abbâs Mirzâ'nm hizmetinde 
bulunmuş ve görevi gereği İran'm Azerbaycan, Irak, Horasan, Fars ve Herat 
gibi çeşitli eyaletlerinde ve muhtelif Türk kabileleri arasmda bulunmuştur. 
Müellif, görevleri esnasında bulunduğu yerlerde, bir taraftan Çağatayca 
dilini öğrenmek ve Çağatayca yazılmış manzum ve mensur eserleri 
okumakla, diğer taraftan da eserine malzeme toplamakla meşgul olmuştur. 

Lügat-i Etrâkiye, Nevâ'^'nin Çağatayca eserlerini okuma arzusunda 
olan Nâşırüddin Şâh'ın bu arzusunu yerine getirmek amacıyla kaleme 

almmış ve Horasan veziri Mîrzâ Muhammed-i Esterâbâdî'nin teşvik ve 
yardımlarıyla Şaban 1278/Şubat 1862 3 almda Meşhed'de tamamlanmıştır. 

Sözlüğün ihtiva ettiği Çağatayca söz varlığı ve örnekler, Nevâ^'nin manzum 
ve mensur eserlerinden: Mîr Haydar, Sultan Hüseyin Baykara, Babür, 

324 Moşâr,Mû’ellifîn-i kûtüb-1 çâpI, V. 516 

325 Bk. H. Kazım Kadri, Türk Lügati, c. I, İst.. 1928, s. 3- 4; Eren, "Çağatayca 
Lügatler Hakkında Notlar", s. 146 

326 Eser İçin bk. Rleu, Turkish, s. 266; Yojef, "Orta Asya Türkçesl Üzerine 
Tetkikler", s. 200; Caferoglu, Türk Dili Tarihi, II, 227 
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Babür Mirza, İskender Mirza ve Fuzûlî gibi edip ve şairlerin şiirlerinden ve 
Farsça eserlerden derlenmiştir. Müellif Senglah'tan da yararlanmış, kimi 

yerlerde de Senglâh'ı tenkit etmiştir. Eserde 7694 madde yer almaktadır. 
Kelimeler, ilk harfler esas alınarak bâblara ayrılmış, bâblarda yer alan 

kelimelerin ikinci ve diğer harflerinde alfabetik sıra gözetilmemişttr. Lügat-i 
Etrâkiye, Thury Yojef tarafından Behcetü'l-lügat adıyla neşredilmiştir (A 
"Behdset-ül'lugat" czimü csagataj szotar, Budapest, 1903)^^^. 

Nişâb-i Türkî 

(Türkçe-Farsça manzum sözlük) 

Müellifi bilinmiyor. 

On iki kıt'adan oluşan Türkçe-Farsça bir sözlüktür. 

Kaynaklara göre başlangıcı şöyledir: 

‘ ■ 1. j—l j Lj (j *v t cjL-aj ^ ç l JÜ. 1 1 ^ * İ r» 8 jj-j( 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Ferhenghâ-yi ‘Arabi be Fârsî, s.. 112; Lügat-nâme, 1, 295 

Müşvlku'ş-şıbyân {tif. 1308/1892) 

Mir Yahya b. MuştafI Muiat^ar-i Zenüzi-i Tebrîzî 

Müşviltu'ş-şıbyân, dokuz kıt'adan mürekkep manzum bir sözlüktür. 
Farsça kelimeler Azerbaycan Türkçesi ile tercüme ve nazmedilmiştir. 

Müellifi XIX.-XX. yüzyıl Azerbaycan şairlerinden Tebrizli Muzattar-i 

Zenûzi'dir. Şairin asıl adı Mir Yahya b. Mustafâ olup matbu bir divan'ı 

vardır. Müşvilîu'ş-şıbyân 1308/1892 yılmda Tebriz'de basılmıştır®^®. 

Ferheng-i ÂzerbaycânI - Fârsi (Azerbaycanca - Farsça Sözlük) 

Behzâd-i Behzâdİ 

Tahran, 1369 h.ş./1990, İntişârât-i Dünyâ, 1142 S. 


327 Romaskevlç, "Yeni Çağatay Lügati", s. 281- 293; Yojef, "Orta Asya Türkçesi 
Üzerine Tetkikler", s. 220 - 222; Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, II, 227- 228; Akalın, Tarihi 
Türk Şiveleri, s. 231; Eren, 'Yeni Çağatay Lügatleri Hakkında Notlar", s. 146; Rleu, 
Turkish, s. 264 

328 Terbiyet, Dânişmendân-i Agerbaycftn, s. 348; Ferhenght-yl «Arabi be 
Fârsi, s. 116; Lügat-nâme, I. 297; ?eri«a, IX/III, 1057; Hayyâmpûr, Ferheng-1 
sul^enverân, II, 851 
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Hindistan sahası 


Lehcetü‘t-Tûrk (tlf.917/1511) 

Müellifi bilinmiyor. 

Manzum Türkçe-Farsça bir sözlük olup müellifi bilinmemektedir. On 
iki kıt'a ve yaklaşık 84 beyitten ibaret olan Lehcetü't-Türk, 917/1511 
yılmda nazmedilmiştir. Sözlüğün bazı kıt'alarmda Türkçe fiillerin mastar 
halleri ve geçmiş zamanda çekimli şekilleri de verilmiştir. 

Bu manzum sözlüğe Lehcetü't-Türk, lakap olarak da Behcetii'l-mülk 
adı verilmiş ve şu beyitte söylenmiştir: 

j*> < ■ li I cı mİ ıillJLI j -j ^Lj I ^j I 

Ka 5 maklara göre eser aşağıdaki beyitle başlamaktadır: 

(jldJ (3^ f «il 


Nüshaları: 

Hindistan, Andra Pradesh/Haydarabad, Salarceng Museum, nr. LT. 8 
Eser, nüsha ve tavsif için bk: 

Türkmen, "Hindistan Kütüphanelerindeki Bazı Türkçe Yazma 
Eserler", s.482; Bilkan, "Hindistan Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe 
El Yazmaları", s. 1103 

Mü’eyyidüT-fuialâ’ (tlf.925/1519) 

Muhammed b. Şey^ Lâd-i Dihlevî 


XVI. yüzyılda Hindistan'da yazılmış meşhur sözlüklerden biri olan 

Mü’eyyidü'l-fuzalâ’, Muhammed b. Şeyh Lâd-i Dihlevî adlı bir müellif 
tarafından telif edilmiştir. Kaynaklarda müellif hakkında bir bilgi 
verilmemekte, yalnızca XV. yüzyılın son çeyreği İle XVI, yüzyılın ilk 
yarısmda yaşadığı tahmin edilen Delhli bir dilci olduğu belirtilmektedir. 

Kaynaklarda eser hakkmda verilen bilgilere göre, 925/1519 yıhnda 

yazılan Mü^eyyidü'l-fuzalâ^ Farsça, Arapça ve Türkçe olmak üzere 20.000 
kelime maddesi ihtiva eden Farsça açıklamalı bir sözlüktür. Eser, Firdevsî, 
Nizâmı, Senâi, Hâkânî, Enveri, Zahîr-i Fâryâbî, 'Abherî, Hâfiz, Selmân-i 

Sâvecî, Sa'di ve Husrev-i Dihlevıgibi şairlerin divanlarında ve diğer 
manzum eserlerinde anlaşılması güç kelimelerin ve beyitlerin izahı 
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maksadıyla kaleme almmıştır. 

Mııhammed Lâd-i Dihle’vî, Mü^eyyidü'l-fuzalâ^'nın Farsça önsözünde 
kaynaklarmı zikretmiş ve bunlar arasmda Şurâhu'l-lüğa ve Tâcü'l-meşâdır 
adlı Arapça-Farsça; Lisânü'ş-şu'arâ’, Edâtü'l-fuzalâ’, Düstûru'!-efâzık Züfan- 
gûyâ, Mevâ=ldü'l-fevâ=^d, Tıbb-i hakâyiku'l- eşyâ^ Şeref-nâme-i Menyeri ve 

Kunyetü't-talibin adlı Farsçadan Farsçaya sözlüklerin adlarım anmıştır. 
Müellif adlarmı andığı bu ka 3 maklar dışında, Arapça, Farsça, Türkçe ve 
diğer dil ve lehçelerin sözlükleri ile, şair, âlim, astrolog, falcı, fizikçi, hekim, 
fakih, mutasavvıf ve müzisyenlerin yaygm terim ve deyimlerini de derlemiş, 
bu ilim ve sanatlarla ilgili eserlerden de istifade etmiştir. 

Muhammed Lâd bu kaynaklar arasmda bilhassa Şeref-nâme-i 

Menyeri ve Kunyetü't-talibin'e itibar etmiş, bu sözlüklerin eksik yönlerini 
tamamlamaya gayret ederek sözlüğünde, Farsça kelimelerin bu iki sözlükte 

verilmeyen anlamlarım zikretmeye çalışmıştır. Mü’eyyidü'l-fuzalâ’ bu 

yönüyle Burhan-ı kâtı' gibi kendisinden önce yazılmış sözlüklerin, bühassa 
yukarıda anılan iki sözlüğün maddeleri alınıp şahit beyitleri atılmak 
suretiyle meydana getirilmiş bir sözlük olarak değerlendirilmektedir. 

Sözlüğün tertibi, "kitâb", "bâb" ve "faşl'lardan meydana gelmektedir. 
İlk harfleri aynı olan Aı apça, Farsça ve Türkçe kelime maddeleri alfabetik 

olarak sıralanmış "kitâb" başlıkları altında toplanmıştır. Bu başlıklar 
altında yer alan maddelerin son harfleri bâb kabul edilmiş, bâblar da 

alfabetik olarak sıralanmıştır. Her bâb sırasıyla, "faşi fi’l- 'Arabi", "foşl fi'l- 

Fârsî" ve "feşl fı't-Türkî" şeklindeki başlıklarla üç ayrı bölüme ayrılarak ilk 
ve son harfleri a 3 mı olan Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeler ayrı fasıllarda 

toplanmıştır. Bu tertip Mü^eyyidü'l-fuzalâ^'ya özgü olup daha sonra yazılmış 
sözlüklerde de tatbik edilmiştir. 

Eserin "tetimme" başlıklı hâtime kısmında Arapça ve Türkçe sayılara 
dair açıklamalar ile sıfırdan dokuza kadar olan tam sayılara yer verilerek 
ebcet hesabmda kullanılan harflerin sa 3 nısal değerleri gösterilmiştir. Bunun 
devammda Farsçanm grameriyle ilgili temel konular açıklanmıştır. Gramer 
konuları on dört bâba ayrılmış ve her bâb bir konuya hasredilmiştir. 

Mü^eyyidü'l-fuzalâ’ ilk kez 1884 yılında Lucknow'da,1889 3alında da 

329 

Rampur'da iki cilt halinde ve taşbasma olarak neşredilmiştir 


329 Husaln,"Persian Lexicons Durlng the 16th Century A. D. Inindia, s. 105- 
106: Ferheng-nüvisi, s. 66 - 68, 238; Lügat-nâme, I, 185: Forhenghâ- yİ FârsI, s, 71- 
74; Ethe, India Office mns., s. 1337- 1338; Iwanow, ASB., s. 674; aynı mlf., Curzon Col., s. 

373: Münzevi, Pakistan mns., III, 1059-1060: Serferâz, Bombay mns., VI, 25: Naushahı, 
Catalogue of Lıtho-print, I, 318 


447 



N. Kemal E 3 ^bî, müellifi bilinmeyen Farsça izahlı Arapça-Farsça- 
Türkçe bir sözlüğün nüshasını inceleyerek "Önemli Bir Türkçe Sözlük" 
başlıklı bir makale yaymlamış ve bu makalesinde, sözlüğün "kitâb", "bâb" 
ve "fasıl" başlıklarını sırasıyla vererek Türkçe kelimelerin yer aldığı 
fasıllardan filolojik değerlerini göz önünde bulundurarak seçtiği Türkçe 
sözcüklerden 732 kelime maddesini Farsça karşılıklarıyla birlikte 

330 

vermiştir . N. Kemal Eyyûbî, adı geçen makalesinde sözlüğün admı 

"Kitâb -1 'Arabi ve Fârisî ve Türkî" şeklinde kaydederek, eser hakkmda, 
"Arapça, Farsça ve Türkçe (Çağatay Lehçesi) kelimeler kitâb, bâb ve fasıl 
usulü üzerine düzenlenmiş olup, her bölüm Arapça, Farsça ve Türkçe 
gruplara ayrümış ve anlamlar Farsça olarak açıklanmıştır. En çok terim 
(felsefe, astronomi, töre, dilbilgisi, müzik, tıp) ve halk deyimleri bakımmdan 
zengin olduğu için her halde Türkologları ilgilendirecektir (...) Yazarm adı 
eserde geçmiyorsa da kitabın XVI. yüzyılda Hindistan'da yazıldığı 
sanılmaktadır" şeklinde kısa bir bilgi vermektedir. N. Kemal Eyyûbî'nin 
tertip ve muhtevasına işaret ettiği ve kitâb ve bâblarmm fihristini verdiği 

sözlüğün Mü^eyyidü'l-fuzalâ’ olması kuvvetle muhtemeldir. Diğer tciraftan 
bu tertip özelliği ve Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerin ayrı bölümlerde 
toplanması, Hindistan sahasında yazılmış Farsça sözlükler arasında 

yalnızca Mü’eyyidü'l-fuzalâ’ ile Medârü'l-efâzıl'da görülmektedir. Ancak 

Medârü'l-efâzıl'da maddeler için şahit beyit nakledilmiş, fakat Farsçanm 
gramerine yer verilmemiştir. 

Nüshaları: 

Hindistan, India Office Library, nr. 25, 219, 1268, 1292, 2418, 
3325; Andra Pradesh/Haydarabad, Asafiya Library, Lgt. 91, 240, 595 

İran, Tahran, Kitâb-hâne-i Meclis-i Şürâ-yi Millî, nr. 873; Kitâb- 
hâne-i Merkezî-i Dânişgâh-i Tahran, nr. 3789 

Pakistan, Karaçi, Encüraen-i Tera]ç)îî-i Urdu, 3 KF 342 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Ethe, India Office mns., I, 1337-1338; Iwanow, ASB., s. 674; aynı 
mlf., Curzon Col., s. 373; Münze’n, Nüs^^ahâ,, III, 1958-1959; Münzevi, 
Pakistan mns., III, 1059-1060; Serferâz, Bombay mns., VI, 25 

Nişâta-ı Türki be Fârsî (tlf.970/1563) 

(Çağatayca-Farsça Sözlük) 

Cânî b. Melik-Şâh-i IJorasânl 


33 0 Bu makale İçin bk. TDAY., Belleten 1965'ten ayrı basım, Ank., 1966, s. 65- 101 
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Tecrîd ve Kalenderi mahlaslarıyla tanınan Cânî b. Melik-Şâh-i 

Horasâni tarafmdan yazılmış memzum bir sözlüktür. Şâh Benderî adlı şairi 
taklit etmesiyle meşhur olan müellif, bu Çagatayca-Farsça manzum 

sözlüğü, Mııhammed Mirza 'İsa Bahadur Hân adma nazmetmiştir. 

Müellif eserini 965/1558 yılmda kieme almış ve 970/1563 yılmda 
tamamlaimıştır. Eser, Farsça mensur bir önsözle başlar. Manzum sözlük 
kısmı yirmi bir kıt'adan oluşmaktadır. Son kıt'ada Timur şehzadelerinin 

adlan nazmedllmiş ve Nevâ’î'nin adı anılmış tır® 

Eserin başlangıcı ve sonu şöyledir: 

Baş: 


J— LjUİ^ k I İM J 1/^ 

JI *1 I ^ ‘ **' .5 ıA.<^ j 

Nüshaları: 

İran/Tahran, Kitâb-hâne-i Medrese-i 'Âlî-i Sipeh-sâlâr, nr. 2911/2 
(1092 h.) 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Münze’^a, Nüsi^ahâ, III, 2038 

MedârüT-efâzıl (tif. 1001/1593) 

Allah-dâd Feyzi b. Esedül'ulemâ’ 

Arapça ve Türkçe kelimelerin Farsça karşılıklarını veren, Fcirsça 
kelimeleri de Farsça izah eden bir sözlüktür. 

Medârü'l-efazıl, Timur'un VII. kuşak torunu Celâlüddin Muhammed 
Ekber Şâh (1556-1605) dönemi şair ve dilcilerinden olan Allah-dâd Feyzi b. 
Esedül'ulemâ* 'Ali Şir Şerhindi tarafmdan 1001/1593 yılmda yazılmıştır. 
Ekber Şâh dönemi saray kâtipleri ve vakanüvislerinden olan müellifin 
Ekber Şâh döneminin 1601 yılma kadar olan tarihî olayları İçeren Ekber- 
nâme adlı bir tarih kitabı vardır. Bu eseri otuz altı yaşmda iken yazmaya 
başlayan Allah-dâd Feyzi'nin Nâz u Niyaz adlı bir mesnevisi de 


Son: 

j I <» j I f JjJ jj 


331 Ferhenghâ-yl 'Arabi be FârsI, s. 113; Lügat-nâme, I, 295 
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bilinmektedir^ ^ ^. 

Mü’eyyidü'l-fazalâ^ gibi Medarü'l-efâzıl da Hindistan sahasında 
Farsça için yazılmış sözlüklerin söz varlıklarını ihtiva eden ve XVII. 
yüzyıldan sonra telif edilmiş sözlüklere de kaynaklık etmiş kapsamlı ve 
muteber sözlüklerden biri kabul edilmektedir. 

Allah-dâd Feyzi, Medârü'l- efazıl'm Farsça önsözünde, Mü^yyidü’l- 
fozalâ^'nm bazı kaynaklarını kendi ka 3 makları arasmda zikretmiş ve bu 
sözlüğü de kaynak olarak göstermiştir. Medârü'l- efazıl'm tertibinde 

Mü^eyyidü'l-fozalâ'* örnek alınmıştır. 

Sözlüğün tertibinde kelimelerin ilk harfleri bâbları, son harfleri de 
fasılları teşkil eder. Her fasıl üç bölüme ayrılmış; birinci bölümde Arapça, 
ikinci bölümde Farsça ve üçüncü bölümde de Türkçe kelimelere yer 
verilmiştir. 

Maddelerin iç tertibinde ikinci ve diğer harflerde alfabetik sıra 
gözetilmemiştir. Kelimelerin yalnızca ilk harflerinin harekesi belirtilmiş; 
Arapça ve Farsça kelimeler içhı de nadiren şahit beyit nakledilmiştir. Şahit 
beyitlerin önemli bir kısmı müellife aittir. Müellif kendisinden naklettiği 

şahit beyitlerde "Üstâd" lakabmı kullanmıştır. 

Arapça, Farsça ve Türkçe olarak yaklaşık 12.000 kelime maddesi 

ihtiva eden Medârü'l-efözıl, Muhammed Bâkır tarafından iki cilt halinde 
neşredilmiştir (Lahor, 1335 h.ş./1956). Bu sözlük Urducaya da tercüme 
edilmiş ve üç cilt halinde basılmıştır. Ancak bu tercüme tamamİEmamamış, 

tercüme ve baskısı eksik kalmıştır^^^. 

Nüshaları: 

Hindistan, India Office Library, nr. 1782, 2438, 2772 

İran, Meşhed, Kitâb-hâne-i Âstân-i I^uds-Raza’vî, Lgt. 44 

Pakistan, Ravalpindi, Kitâb-hâne-i Genc-bahş-i Merkez-i Tahkikât-i 

Fârsi-i Irân ve Pâkistân, nr. 410, 1076, 1321, 2714, 2824, 4522, 5100, 
5225 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Ethe, India Office mns., 1, 1340; Münze'ri, Nüsijıahâ, III, 2024; 
Münze^ri, Pakistan mns., III, 1054-1060 


332 Storey, Persian Literatüre, I/I, 551- 552; Rleu, Perslan, II, 469 

333 Husaln, 'Persian Lexicons During the 16th Century A.D. in India, s. 112- 

114; Ferhenghâ- yİ F&rsI, s. 101- 102; Ethe, India Ofüce mns., I, 1340; Rleu, Persian, 
n. 469 
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Te*lîfü'l-emîr (=Türkçe Lisan Kitabı) (tif. 1001/1593' ten sonra) 
yvâce Emir yân 


Hvâce Emir Hân tarafından yazılmış muhtasar bir gramer kitabı ve 
konu tasnifli bir sözlüktür. 

Müellifin künyesi, Hvâce Emir Hân İbn Hvâce Pâdşâh Hân İbn Hvâce 

Nâşırüddîn Hân-i Buhârî'dir. Müellif aslen Türkistanlıdır. Ailesi 
Türkistan'dan Hindistan'a göç etmiş ve bu ülkede uzun müddet 

kaldıklarından ana dillerini unutmuşlardır. Hvâce Emir Hân Hindistan'da 
nazmm her türünü ustaca kullanmasıyla bilinen meşhur Türk şairi Mîrzâ 

Muhammed Haşan Kâtil(ölm.l824) ile yakın dost olmuş ve eserini, 
kendisiyle Türkçe konuşmak hususunda ısrarlı olan bu Türk şairin 

teşvikiyle kaleme almıştır. Te=Hfü'l- emir, kaynaklarda zikredilen diğer 
adıyla Türkçe Lisan Kitabı, Medârü'l- efazıl adlı mensur ve Emir Husrev-i 
Dihlevî'nin manzum Wişâb-i Türki'sinden İstifadeyle yazılmıştır. 

Kaynaklarda verilen bilgilere göre Te’lifu'l-emir altmış kısımdan 
oluşmaktadır. Eserin ilk üç kısmı Türkçenin gramerine a 3 n'ilmış: birinci 
kısımda Türkçenin senekleri verilmiş, ikinci ve üçüncü kısımlarda da 
"gelmek" fiilinin çekimleri yapılmıştır. Açıklamalar Farsçadır. 4.-40. 
kısımlar, el, ayak, göz, dudak ve dil gibi organlarla yapılan eylem adları; 
41.-60. kısımlarda da sayılar, akrabalık adları, insana dair sıfatlar ve 
haller, meslek adları, kabile adları, organ adları, silah, süs ve takı adlsırı, 
renkler, giyecek, yiyecek, alet adları, evde kullanılan eşyalarm adları, 
gökyüzü ve yeryüzünde bulunanlara dair, hayvan adları, insan ve 
ha 5 rvanların sıfatlarına dair ve benzeri başlıklar altında toplanmış 

Çağatayca kelimelerin Farsça karşılıklsırı verilmiştir^^'^. 


Te=*lîfü'l- emir'in XVII. 3 diz 3 alın sonlarına doğru İstinsah edilmiş bir 
nüshası British Museum, Or. 38 numarada mevcuttur. Bu nüsha 3 nı tavsif 

OOP? 

eden Rleu, eserin başlangıcmı şu şekilde vermektedir : 

... A il J ^ j k i I idu ^ J /I 


Prof. Dr. Erkan Türkmen, "Hindistan Kütüphanelerindeki Bazı Türkçe 
Yazma Eserler" adlı makalesinde, Gopal Lal admda bir müellif tcuraıfmdan 

yazılmış Nişâb-1 Türki adlı Çağatayca-Farsça bir sözlüğün tanıtımını 
yapmıştır. Erkan Türkmen'in I\fişâb-i Türki hakkında verdiği bilgiler ile 

334 Rleu, Turkish, s. 283; Yojef, "Orta Asya Tûrkçesi Üzerine Tetkikler", s. 218 

335 Rleu, Turkish, s. 283 
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Rieu'nun Te’lifü'l- emir hakkında yazdıkları arasında ortak noktalar 

vardır. Erkan Türkmen Gopal Lal'a nispet ettiği Nişâb-i Türkî hakkmda şu 
bulgileri vermiştir; "Bu eser iki bölümden ibarettir. Birinci bölümde 

"Efsâne-i Türkî" adlı Türkçe bir masal yer almaktadır. Mensur gramer 
kitabı ise vr. 83'ten başlar. Gopal Lal adındaki bir Hintli tarafından 

muhtelif Nişâb-i Türki'lerden yararlanılarak hazırlanmıştır. Eserin ünlü 
Farsça şairi Mîrzâ Kâtil Beg'in teşvikiyle Emir Husrev-i Dihle’ri ve Ahmed 

Şâh (Dürrânî) ile II. Alemgir'in veziri olan İmâd al-Mülk'ün Nisâblarmdan 
yararlanılarak derlendiği önsözünde ifade edilmektedir. 

Türkçedeki emir halleri ile fiil çekimleri verildikten sonra vr. 59'dan 
itibaren çeşitli isimlere geçilmektedir. Ayrıca nüshanm 52. varağmda çeşitli 

o o c 

at isimleri ve Farsça karşılıklarmdan örnekler de verilmiştir ." 

Ali Fuat Bilkan, bu eserin Hindistan, Bihar/Patna, Khudabahş 
Library, nr. 18'de mevcut bir nüshasını görmüş ve sözlüğün admı Türkî 
Efsâne (Hikâye, Türkçe-Farsça Lügat), müellifinin admı Hâce Emîr Sahib ve 

müstensihini de Gopal Lal şeklinde tespit etmiştlr^^^. 


Tertip itibarıyla TeTîfü'l- emir'e çok benzeyen başka bir Çağatayca- 
Farsça sözlük nüshası Wilhelm Pertsch tarafından tanıtılmaktadır. 
Wilhelm Pertsch Berlin Könıghchen Bibliothek, Petermann II, 354 
numarada kayıtlı bu nüshanın tavsifinde sözlük hakkında şu bilgileri 
vermektedir; 

"Bu eser herşeyden önce Çağatayca için yazılmış bir gramer kitabı ve 
sözlüktür. Nüshada eserin adı ve müellifi belli değildir. Çağataycanm 
gramerine dair bilgiler Farsça izah edilmiştir. Eserin sözlük kısmmda ise 
Öztürkçe fiiller, göz ile yapılan, ayak ile yapılan, el ile yapılan, dudak ile 
yapılan eylemler şeklinde gruplandırılarak Farsça ksırşılıkları verilmiştir. 


Daha sonra "esmâ^-i a'dâd" başlığı altında Türkçe sayı sıfatları ile ilgili 
bilgiler verilmiş, daha sonra da bu bölüme, yalnızca Farsça yalm isimler ile 

belli başh ha 3 A^an adları Farsça olarak nazmedümiştir^^®." 

Pertsch eserin manzum kısmının başından aşağıdaki be 3 dtleri de 
örnek olarak nakletmiştir; 


)Lı ojÎ ıi l*' ( j *1 oüj J < ^ *1^* j j 


,1^ 


d 


>=>. j 


I ^.4 II 


J t J-* J 


il i II ^ ‘** ‘ ■ "I J IIIJ.Sİ J * ■ ■ ■■! I 6 I ^ *11 


336 Türkmen, "Hindistan Kütüphanelerindeki Bazı Türkçe Yazma Eserler", s. 

485 

337 Bilkan, "Hindistan Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe El Yazmaları", s. 

1104 

338 Pertsch, Die Handschriften, VI, 98 
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Pertsch’in tanıttığı eserin başlangıcı ise şöyledir: 

^A ^ d a i i <r IJL4Jİ I ^LjJLjjlû (Jo^İ 

ü \K 

•* *t 

Rieu'nun Te=*lîfü'l- emir hakkında yazdıkları ile Erkan Türkmen ve 
Pertsch'in verdiği bilgiler arasında ortak özellikler bulunmaktadır. Bu 
özellikler ve verilen bilgiler, Erkan Türkmen ve Pertsch'in tanıttıkları 

nüshaların Te^lîfü'l- emir'e ait olduğu kanaatini uyandırmaktadır. 


TâcûT-meşâdır ve esâmî-i Türkî (tif. 1090/1679) 
Mır 'îsâ-ogh Hâcî Şâşi-i TaşkendI 


Çağatayca-Farsça mensur bir sözlük olup Mu'azzam Müridi adıyla 
tanınan Taşkentli Mir 'İsâ-oğlı Hâci Şâşi adlı bir müellif tarafından 
Ramazan 1090/Ekim 1679 yılında yazılmıştır. Tâcü'l-meşâdır ve esâmi-i 

Türki adlı Farsça açıklamalı bu sözlük, Sultan Hvâce Ahmed'e takdim 
edilmiştir. 

Sözlüğün başlangıcı şöyledir: 


Nüshaları: 

Almanya, Berlin, Kömglıchen Bibliothek, Sprenger, nr. 1645 
Hindistan, Uttar Pradesh, Aligarh Müslim University, Mavlana Azad 
Library, nr. 1042 

Nüsha ve tavsif için bk: 

Pertsch, Die Handschriften, VI, 99; Bilkan, "Hindistan 
Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe El Yazmaları", s. 1104 

Nişâb-i Türki be Fârsi (tif. 1092/1681'den önce) 

Manzum Türkçe-Farsça Sözlük) 

'Abdullah-i Türkistâni 

'Abdullah-i Türkistâni adlı bir müellif tarafından yazılmış manzum 
Çağatayca-Farsça bir sözlüktür. Eser otuz kıt'aya ayrılmış yaklaşık 220 

beyitten ibarettir^ 

3 3 9 Ferhenghâ-yl *Arabî be FârsI, s. 114; Lügat -nâme, I, 296 
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Eserin başlangıcı şöyledir: 


^2) I ^ f 1 fl A ^ ^ ^ 1 ^ r I ^ d fl 

^Lj (_^J-İJ isj-i^ J J 

Nüshaları: 

İran/ Tahran, Kitâb-hâne-i Medrese-i 'Âli-i Sipeh-sâlâr, nr. 2911 
(vr. 54-57) 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Münze’d, Nüs^ıahâ, III, 2038 

Kitâb-1 Zebân-i Türkî (tif. 1658-1707) 

Muhammed Ya'kûb-i Çingî 

Hindistan doğumlu bir Türk ve Baburlular (1526-1858)'ın altmcı 
hükümdarı I. "Âlem-gîr Şâh (Evrengzib) (1658-1707) dönemi 

müelliflerinden Muhammed Ya'kûb-i Çingî tarafmdan konu gruplarma göre 
tertip edilmiş Türkçe-Farsça bir sözlüktür. 

Sözlük, Hindistan'da zamanla unutulan Türkçenin asıl ka 3 maklardan 

öğrenilmesini sağlamak maksadıyla kaleme alınmış ve I. 'Alem-gîr Şâh 
adına ithaf edilmiştir. Eserin önsözünde bu padişah için yazılmış bir 
kaside, sonunda da sultanm övgüsüne dair Türkçe bir manzume yer alır. 

Kitâb-i Zeban-i Türkî on dört bâbtan müteşekkildir. İlk on üç bâb, 
alfabe sırasıyla tertip edilmiş ve zamanlara göre çekimli toplam 163 fiili; 
son bâb ise, gökyüzü, yeryüzü, at isimleri, kuşlar, organ adları, soy ve 
kabile adları, silahlar, sayılar, edatlar, zamirler ve muhtelif kelimeler gibi 

konu ve anlamlarma göre tasnif edilmiş isimleri ihtiva eder®^°. 

Başlangıcı şöyledir: 

cj-ujİ j Ij e»**' 


Nüshaları: 

British Museum, Or. 1912 


340 Rleu, Turkish, s. 268: Yojef, "Orta Asya Türkçesi Üzerine Tetkikler", s. 215; 
Caferoğlu, Türk DUİ Tarihi, II, 226; Schlmmel, "Hindistan'da Türk Dili ve Edebiyatı", s. 
168 
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Nüsha ve tavsif için bk; 

Rieu, Turkish, s. 268 

Lügat-i Türkî (tif. 1658-1707 arası) 
Failullâh ^ân 


Risâle-i TürkL Risâle-i Lügat-i Türkî, Risale-i^Faâlullâh Hân adlarıyla 

da anılan bu Çağatayca-Farsça sözlük, Hindistan'ın îlâhâbâd valisi iken 

1095/1684 yılında ölen ve Timur sultanlarmdan Emir Câkü soyundan gelen 

Seyfüddin Mahmûd Fakîrullâh'ın yeğeni Fazlullâh Hân tarafından 
yazılmıştır. 

Fazlullâh Hân, I. ‘'Âlem-gir Şâh'ın emriyle bir şehzâde için kaleme 
aldığı sözlüğe Lügat-i Türkî adını vermişse de, eseri daha çok Risâle-i 
Fazlullâh Hân adıyla bilinmiştir. 

Risâle-i Fazlullâh Hân, bir mukaddime ve üç bâbtan oluşmeıktadır. 
Eserin mukaddimesinde Türkçenin fiilimsilerine ve seneklerine dair bilgiler 

verilmiştir. "Der beyân-i meşâdır" başlıklı birinci bâbta, ilk harflere göre 
alfabetik sırayla tertip edilmiş Türkçe fiillerin, "Der esmâ*-i câmid" başlıklı 
İkinci bâbta, ilk ve son harflere göre tertip edilmiş isimlerin, "Der 

müteferrikât" başlıklı üçüncü bâbta, sa 3 nlar, vücut organlarmm adlan, 
hayvan adları, maden, meyve adları, Türk kabile ve aşiret adİEirı, askerî 
terimler, zsunirler, edatlar ve benzeri konulara göre tasnif edilmiş Türkçe 
kelimelerin Farsça karşılıkları verilmiştir. 

Lügat-i Türkî, maddelerin tertibi ve hareke kayıtları hususunda 
tashih edilerek ve yeni kelime ilâveleriyle genişletilerek Münşi 'Abdurrahîm 

tarafından Risâle-i Fazlullâh Hân adıyla 1825 yılında Calcutta'da 
neşredilmiştir. Sözlük Calcutta'da neşredilmesi münasebetiyle Calcutta 
Lügati adıyla da bilinmektedir. 

Lügat-i Türkî'nin üçte bir oranında kısaltılmış bir nüshası Indla 
Office Library, 2498 numarada kayıtlıdır. Bu nüsha, 'İvâd 'Alî tarafmdan 
1208/1794 ylmda Calcutta'da kopye edilmiştir®^^ 


341 Yojef, "Orta Asya Türkçesi Üzerine Tetkikler", s. 214 - 215: Caferoglu, Türk 
Dili Tarihi, II, 225 - 226; Tarama Dergisi, I, 50: Schlmmel, "Hindistan'da Türk Dili ve 
Edebiyatı", s. 168. Nüsha ve tavsif için ayrıca bk. Ethe. Indla Office mns., I, 1315: Rleu, 
Turkish, s. 264: Türkmen, "Hindistan Kütüphanelerindeki Bazı Türkçe Yazma 
Eserler", s. 484- 485: Bllkan, "Hindistan Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe El 
Yazmaları", s. 1103, 1104 


455 



Ameden-nâm© (tif. 1658-1707 arası) 

Mır Seyyîd yüseyn 

Manzum bir sözlük olan Ameden-nâme, yine I. ‘Alem-gir Şâh dönemi 
müelliflerinden olan Mir Seyyıd Hüseyn tarafmdan nazmedümiştir. 

Farsça bir önsözle başlayan Ameden-nâme, iki "mertebe" ve bir 
"hatime" başlıklarını taşıyan üç bölüm halinde h?ızırlanmıştır. "Elfâz-i 
mürekkebe" başhgmı taşıyan birinci mertebede, bileşik ve türemiş Türkçe 

kelimeler ile çekimli fiiller; "elfâz-i müfrede" başlıklı ikinci mertebede ise , 
basit ve yalın halde olan isim ve fiil kökleri Farsça karşılıklarıyla birlikte 
nazmedümiştir. Her iki bölümdeki kıt'alarda yer alan Türkçe kelimeler, Ük 
harfler esas almarak tertip edilmiştir. İkinci mertebenin sonunda İden 
lOOO'e kadar Türkçe sayüar Üe ÜgÜi bügüer yine manzum olarak verilmiştir. 

Sözlüğün hâtime kısmmda, "Ba‘zı müteferrika" başlığı altmda pratiğe 
yönelik çeşitli cümle örneklerine ve konulara göre tasnif edüerek Farsça 

karşüıkları verümiş kelimelere yer verümiştir. Ameden-nâme, I. ‘Alem-gır 
döneminde yazdmıştır. 

Eserin başlangıcı şöyledir: 

- j J IjjLujl jLj-j 


Birinci mertebe'nin başlangıcı: 

JI *ı~ 11 Lü 6 .iJt . 1 ^ I, j ^ I *v I—> ^ jS ^ tjC (xn t A Luı (J Ij 11 4.^ Luı 

»- » "i l I j ^ _uû jjı I j A jjlj-kj ^jJjl Jjjl 

Nüshaları^ 

Almanya, Berlin, Kömglıchen Bibliothek, Sprenger nr. 1645 (1168 h.) 
Hindistan, India Office Library, nr. 947 (1106 h.) 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Pertsch, Die Handschriften, VI, 99; Ethe, India OfHce mns., I, 1316 
Ğarâ’ibü'l-lüğât (=Taşbîb-i Öarâ’ibü'l-lügât) (tif. 1169/1756dan 

önce) 

Sirâcüddin ‘Ali 9ân-i Ekberâbâdî 


342 Bllkan, Hindistan Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe El Yazmaları" adlı 
makalesinde, "Ameden-1 Türkî (Türkçe - Farsça lügat), "Amed-name-i Türkî ve Farisî" 
adlarıyla Türkçeden Farsçaya iki (s. 1101), "Kllurnâme" adıyla Ali Kebîr adlı bir müellif 
tarafmdan yazılmış Farsçadan Türkçeye bir sözlük zikretmekte (s. 1102) ve kütüphane kayıt 
numaralarmı vermektedir. Ancak adı geçen makalede eserler hakkmda bilgi verilmemektedir. 
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Ğarâ^ibü'l-lügat, Urduca deyimlerin Farsça, Arapça ve Türkçe 
karşılıklaruiı veren bir sözlüktür. Müellifi, îsti'dâd Hân lakabıyla bilinen ve 
şiirde Ârzö mahlasıyla meşhur Sirâcüddîn ‘Alî Hân-i Ekberâbâdî'dir. 

I. ‘Âlem-gîr Şâh'ın emirlerinden Şeyh Hüsâmüddin 
(ölm.lll5/1703)'in oğlu olan Arzu, 1099/1688 ya da 1101/1690 yılmda 
Guvâliyâr ya da Ekberâbâd (Agra)'da doğmuştur. 1132/1720 yılmda 

Guvâliyûr'dan Dehli'ye giderek Raca Anandrâm Muhlis (ölm.l 164/1751)'ln 
himayesine girmiş ve onun tavassutuyla kendisine İtibar kazandıracak 

resmî bir görev temin etmiştir. Daha sonraki yıllarda bulunduğu Ud, 
Feyzâbâd ve Lucknow gibi eyalet ve İlim merkezlerinde devlet erkânmdan, 
bilhassa Muhammed Şeyh Hân-Sâmân, Mu'temenüddevle İshâk Hân 
(ölm.l 152/1739), oğlu Necmüdde'de, (ölm.l 163/1750), kardeşi Sâlâr-Ceng 
ve Şücâ'üdde^de gibi vezir ve valilerin mali desteğini görmüştür. 

Dönemin seçkin edip, şair ve dilcilerinden biri sayılan Arzû, 26 Ocak 
1756 tarihmde Lucknow'da ölmüştür. 

Arzu Urdu edebiyatının önde gelen şahsiyetlerinden, aynı zamanda 
Farsçanm ve Fars edebiyatmın Hindistsm'daki önemli temsilcilerinden ve 

üstatlarmdan biri kabul edilmektedir. O, Sa'dî'nin Gülistan'ı için yıyâbân, 

Ni?âmî-i Gence'ri'nin İskender-nâme'si için Şikûfezâr adıyla şerhler 
yazmış, bunların yanında biyografik eserler, edebî tenkitler: Farsçanm 

grameri, arûzu, edebî sanatları ve belâgatine dair eserler telif etmiştir^ 

Arzû Ğarâ=lbü'l-lügât dışında, Suyütî'nin Muzhir'ini örnek alarak 

lügat ilminm usullerme dair Muzmir adlı bir kitap yazmış, Sirâcü'l-lüğa 

(tif. 1147/1734) ve Çerâg-i hidâyet adlarıyla Farsçadan Farsçaya iki sözlük 

hazırlamış tır^^"^. 

Ğarâ’ibü'l-lügat ise gerçekte ‘Abdülvâsi‘-i Hânsevî'nin eş anlamlı 
Farsça kelimelerin Urduca karşılıklarını veren aynı adlı sözlüğünün tashih 

343 Storey, Persian Literatüre, I/II, 834- 840: Bankipore mns., III, 217- 218; 

Serferâz, Bombay mns., s. 127- 129: Rleu, Persian, III, 838, 1030; Ivanovv, ASB. Second 

Suppl., s. 27-29: Fethtülâh-i Müctebâj^, "Ârzü", Da*iretü'l-me*ârif-i Buzurg-i tsl&tnl, 
I, 295-296 

344 Buırhân-ı kâtı*'ın tenkidi ve tashihi maksadıyla kaleme alınan Slrâcü'I-Iüga, 

eski İran şairlerinin divanları taranarak hazırlanmış bir şiir sözlüğüdür. Çer&g-i hidâyet İse 
5 rukarıda adı geçen sözlüğün İkinci cildi hükmünde olup Safevîler dönemi İran şairlerinin 
şiirde kullandıkları mazmun ve de34mlerln İzahı için kaleme alınmış bir sözlüktür. Bu İki 

sözlük İçin bk. Ferhonghâ-yl FârsI, s. 157- 162 
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ve tekmilidir^Bu münasebetle "Taşhih-i Ğeırâ^^bû'l-lügat" ve "'Acâ^lbü 

Ğarâ^bi'l-lügât" adlarıyla da anılmaktadır. Ârzü, Hânsevi'nin sözlüğündeki 
Urduca kelime ve deyimleri esas almak suretiyle Farsça karşılıkları ve 
Farsça kelimelerin okunuşları ve anlamları üzerinde düzeltmeler yapmış, 
a 3 n:ıca Arapça ve Türkçe karşılıklarmı da vermiştir. Urduca kelime maddeleri 
alfabetik olarak tertip edilmiştir. 

Kaynaklara göre eserin başlangıcı şöyledir: 

... 1 <ju j .t o -t Ji.x ı < I j_xJ I Cı *1 1 kiLj I I \ ~ı »İr VI I r V üJ-j t ->• ■“ 

... ( ^i^’i jjjî (jJ-t J o 

Nüshaları: 

İngiltere, Londra, British Museum, Or. 1216 

Hindistan, West Bengal/Calcutta, Aslatic Society Llbrary, nr. III-344 
Nüsha ve tavsif için bk. 

Ivanow, ASB. Second Suppl., s. 28; Rieu, Persian, III, 838, 1030; 
Bankipore mns., IX, 52; Storey, Persian Literatüre, I/II, 837; Münze^, 
Nüshahâ, III, 1931; Fethullâh-i Müctebâja, "Ârzû", Dâ*iretü'l-me*ârlf-i 
Buzurg-i İslâmî, I, 295 

Cevâhir-i kalem (tif. XVIII. yüzyıl başları) 

Seyyîd 'Abdûlhalîl-i Bilgrûml 

Cevâhir-i kalem, manzum Arapça, Farsça, Türkçe ve Hindçe bir 
sözlük olup Sey^dd 'Abdülhalîl-i Bilgrûmi (ölm.1725) tarafından 
nazmedilmiştir^^®. 

Elfâzu celiyye fi beyâni lûgati't-Türkiyye (tif. 1719-1748 arası) 
Hvâce Tayyib-i Bu^âri-i Nakş-bendî 


Nakşibendî tarikati müntesiplerinden Hvâce Tayyib-i Buhâri 
tarafmdan yazılmış Farsça izahlı Çağatayca bir sözlüktür. 

Elfâz-i celiyye, Hindistan Türk imparatoru Nâşırüddîn Muhammed 

Şâh Gâzî (1719-1748) adına ithaf edilmiştir. Eser üç bölümden 

oluşmaktadır. Birinci bölüm "faşl" başlıkları altında yirmi beş kısma 
ayrılmış ve Çağatayca kelime maddeleri konularma göre tasnif edilmiştir. 
Eserin ikinci bölümü gramer e ayrılmış ve gramer konulaaı 5 dne yirmibeş 

345 Hânsevi'nin Ğarâ’ibü'l-lüğât'ı için bk. ZerBa., XVI. 32; Münzevi. Kûsljıaha, III, 
1931. 2074 

346 Sehimmel, "Hindistan'da Türk DUi ve Edebiyatı", s. 169 
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fasla tciksim edilmiştir. Fasıllar birinci bölümün devamı olacak şekilde 26- 
50 sayıları arasında numaralandırılmıştır. Ellinci fasılda konuşmaya 
yönelik diyaloglara, hâtime kısmında da Orta Asyalı hace-can'ların 
öğütlerine ve veciz sözlerine yer verilmiştir. Bu sözler, Türk şeyhlerine ithaf 

edilmiş 100 öğütten ibarettir^'*^. 

ElfSş-i celiyye'nin başlangıcı şöyledir: 

... y.^Lc jjî '_^-lâ-iv^La jl j11jVI jJjl j 

Nüshaları: 

İngiltere, Londra, British Museum, Add. 16, 759 
Nüsha ve tavsif için bk. 

Rieu, Turklsh, s. 264 

Ferheng-i Türkî be Fârsî (Farsça-Türkçe Sözlük) 

Şûflyullâh Yâr T^hmas Big y^n 


XVIII. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış Hindistanlı münşilerden 

Şüfiyullâh Yâr Tahmas Big Hân tarafından yazılmış Çağatayca-Farsça bir 
sözlük risalesi olup Türkçe bir önsözle başlar. Kaynaklara göre eserin 
başlangıcı şöyledir: 

... j K\ . y\ Jj-uj Jljjl 

Nüshaları: 

Pakistan, Lahor, Pencap Public Library, Hayât 494, 35 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Münzevi, Nûs^ıahâ, III, 2003 

Kavâ*id-i A^medî (tif.l 198/1784) 

Muhammed Mehdî-i Tebrizî 


Muhammed Mehdi-i Tebrizi adlı bir müellif tarafmdan hazırlcmmış 
Farsça açıklamalı Türkçe bir gramer kitabı ve sözlüktür. 1198/1784 yılmda 

Dacca'da yazılmış ve Seyjdd *Ali yân Bahâdur, Seyyîd Muhammed Hân 

Bahâdur Haşmet-Cengre Seyj^d Ahmed *Alî Hân Bahâdur adlarma ithaf 
edilmiştir. 

347 Rieu, Turkish, s. 264; Yojef, "Orta Asya Türkçesi Üçeıine Tetkikler", s. 216- 

217; Şafâ, T&rîlj-i edobiyy&t, V/I, 393; Schlmmel, "Hindistan'da Türk Dili ve 
Edebiyatı", s. 169 
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Kavâ'id-i Ahmedi on beş fasıldan oluşan bir mukaddime, sözlük ve 
bir hâtimeden meydana gelmektedir. Eserin mukaddime kısmında 
Türkçenin gramer konularına yer verilmiştir. İsim ve fiilleri içeren sözlük 
kısmmda yer alan Türkçe kelime maddeleri, ilk ve son harfler esas alınarak 

alfabetik düzende sıralanmıştır. Mukaddimede ifade edildiğine göre Çavâ^id- 

i Ahmedi'nin sözlük kısmında Azerbaycan ve İran'da yaygın ve 
konuşulmakta olan Türkçe kelimeler derlenmiş ve bunların Farsça 

karşılıkları verilmiştir. Hatime kısmında ise bazı Türkçe atasözlerine yer 
verilmiştir. 

Ka 5 maklara göre eser şu sözlerle başlamaktadır: 

... ^ 1 ^ j 1 ^ i A L a i j A ^ 11 1.^4 1,1 ^ fi 

Nüshaları: 

İngiltere, Londra, British Museum, Or. 1912 

İran, Meşhed, Kitâb-hâne-i Âstâne-i Kuds-Razavi, Melik, 379/2 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Rieu, Turkish, s. 267; aynı mlf., Persian, s. 998; Münzevî, Nüs^ahâ, 

m,2015 

Ma'rûfû'l -lügat (tlf.l208/1794'ten sonra) 

Müellifi bilinmiyor. 

Ma'rûfü'l-lügat, Hermann Ethe'nin verdiği bilgilere göre, kelimelerin 

ilk harfleri esas alınarak tertip edilmiş Ferheng-i A?feri adlı sözlüğün 
ikinci bölümünü teşkil eden Türkçe-Farsça bir sözlüktür. 

Sözlük, Türkçe kelimelerin ilk harfleri bâb, son harfleri faşi kabul 
edilerek düzenlenmiştir. Her fasılda önce fiillere, daha sonra da isimlere yer 

verilerek Farsça karşılıkları yazılmıştır. Ma'rûfü'l-lügat'm îndia Office 
Library, 3370 numarada ka 3 ath nüshasında eserin birinci bölümü eksik 
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0^0 

olduğundan müellifi ve telif tarihi bilinmemektedir . Nüshanın baş 

zahriyesinde "Lügat-i Türkî" adı kayıtlı olup, bu nüshanın J. H. Peile 
tarafından kütüphaneye hediye edildiğine dair 19 Eylül 1818 tarihli 
temellük kaydı bulunmaktadır. 

Eserin başlangıcı şöyledir: 

J 1 j IOji ) L..1 J) 8 hI i CH* jj-il ı 11 |Vın .fl II İJ..A 

BIVI (J 8 t 8 IVI I cjI^ j) j i » II cj 18 j iLiJi 


Nüsha ve tavsif içm bk. 

Ethe, India Offîce mns., 1, 1316 

Kitâb-i Âmeden (tif. 1211/1796) 
Müellifi bilinmiyor. 


348 Ethe, India OfRce mns., I, 1316. Ethe, Ferheng-i Azferî ve müellifi hakkında 
herhangi bir bilgi vermemiş, kaynaklarda da bu adla telif edilmiş bir sözlüğe tesadüf 

edilmemiştir. Ancak Ahmed-i Münze-ri, Mirza 'All-Balış-i A?feri'nin Nişâb-i A?ferl adlı 
manzum Çağatayca bir sözlüğünü zikretmekte ve 1208/1794 tarihinde müellif hattıyla 

yazılmış, Pakistan, Kitâb-hâne-i Encümen-i Terakki-i Urdu, 3 KF. 343 numarada mevcut, 
56 varaktan ibaret bir nüshasını göstermektedir (bk. Münze^^, NûsiyLahâ, III, 2037). Mİrzâ 
'Alî-Bahş-i Azferî, Mîrzâ-yi Kelân lakabı ve şiirde Azferî mahlasını kullanan MuJjammed 
Zahîrüddîn Mîrzâ *^Ali-Bahş Bahsdur-i öurğânî'dir. I. 'Âlem-gîr Şâh'ın soyundan olup, Şâh 
‘Alem Bahâdur Şâh (1707-1712)'m oğlu Mu'izzüddîn Muhammed Cihân-dâr Pâdşâh (1712- 
1713)'ın kızı olan ‘İffet-Ara Begüm’ün torunudur. Türkçe yanında, Arapça ve Urducayı iyi 

bilen, a 3 mı zamanda bir dilci, tarihçi ve şair olan Azferî, 1172/1758 3 alında Delhi'nin Red 
Fort bölgesinde doğmuş ve tahsilini tamamlayıncaya kadar Red Fort'ta yaşamış, 1202/1789 

yılında buradan ayrılarak yedi yıl kadar Lucknow'da, on yıl kadar Mûrşîdâbâd'da ve 

hayatının sonuna kadar da Madras'ta yaşamış, 1234/1818 yılında ölmüştür. A?ferl'nln 
yedi eseri bilinmektedir. Bunlardan dördü Çağatayca için yazılmış sözlük ve gramer 

kitabıdır. 1. Lügat-1 Türkî-l ÇagatâJ. 1789-1795 yılları arasmda Lucknow’da iken kaleme 
aldığı mensur bir sözlüktür. 2. Nişâb-1 Türkî. Manzum Çağatayca-Farsça bir sözlüktür. 
Münze-ri'nin Nişâb-i Azferî adıyla zikrettiği eser olması muhtemeldir. 3. Tengrl-t&ri. Emîr 

yusrev-i Dihlevi'ye nispet edilen Hâlik-bârî adlı manzum Arapça-Farsça-Hintçe sözlüğün 
manzum olareik Türkçeden Hindçeye bir uyarlamasıdır. 4. Hintli bir memur olan Rai Tika 
Ram'ın isteği üzerine Patna'da kaleme alınmış Türkçenin gramerine dair 452 beyltlik bir 

kitap. Azferî'nln tek mensur sözlüğü kaynaklarda Lüğat-i Türkî-i Çagatâî adıyla 

zikredilmekte, Ferheng-i Azferî ya da Ma‘rüfü’l-lügât adıyla kendisine bir eser isnad 

edilmemektedir. Azferî ve eserleri hakkında bk. Storey, Persian Literatüre, I, 642-643; 
Schlmmel, "Hindistan'da Türk DUi ve Edebiyatı", s. 169, 170, 171 
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Kitâb-i Âmeden, bazı Çağatay Türkçesi fiillerinin mastcir hali ve 
çekimli (mâzî, muzâri ve olumsuz muzâri) şekillerinin Farsça karşılıklarmı 
ihtiva eden muhtasar bir sözlüktür. Türkçe "gelmek" fiilinin Farsça karşılığı 

olan « (j-ı-oî = âmeden» fiili ile başladığından bu adla anılmıştır. Müellifi 
bilinmeyen bu muhtasar sözlük 1211 /1796 yılmda yazılmıştır. 

Eserin bir nüshası Almanya, Berlin Könıglıchen Bibliothek, 
Petermann 123 numarada kayıtlıdır. Bu nüshanm tavsifini yapan Wilhelm 

Pertsch, Kitâb-i Âmeden'den şu örnekleri nakletmektedir^"^®: 

: ayıtmak ; j • barmak ; : yitmek ; ! yatmak; 

CÂiL : tapmak osJu\ bolmak 

Eserin başlangıcı ise şöyledir: 

j I ^ jl )il 

hİJ i i ^ O ^ 

Bazı kaynaklarda Kitâb-i Âmeden gibi, mastar halleriyle yazılmış 
Türkçe fiillerin Farsça karşılıklarını veren, risale halinde hazırlanmış, 
eserin adı ve müellifi tespit edilememiş bazı Çağatay Türkçesi-Farsça 
sözlükler tanıtılmaktadır. Bu tür sözlük risalelerinden biri, Hindistan, 
Andra Pradeşh/Haydarabad, Salarceng Museum Llbraıy, 4492, seri nr: l'de 

kayıtlı bir lügat mecmuası içerisinde Meşâdır-i Türkî adıyla yer almaktadır. 
Eserin bu nüshasını gören ve tavsif eden Prof. Dr. Erkan Türkmen, 

Meşâdır-i Türkî'yi, "...bazı Türkçe isimler (vr. 2'ye kadar) ile mastarleır ve 
fiil çekimlerini kapsayan bu eser geniş olarak (241 vr. ) Türkçe fiilleri ele 
almaktadır. Fiil çekimleri ise Doğu Türkçesine göre yapılmıştır. Türkçe 
kelimeler siyah mürekkep, Farsça kelimeler ise kırmızı ile belirtilmiştir" 

o e ^ 

şeklinde tanıtmış, bazı fiil ve Farsça karşüıklarmdan örnekler vermiştir 

Yine aynı mecmua içerisinde 1 T.T. 10 serisinde, "Türkî meşâdır" 
adıyla kayıtlı, 42 varakhk bir sözlük nüshası bulunmaktadır. Prof. Dr. 
Erkan Türkmen bu nüshanın tanıtımında eser hakkında şu bilgileri 
vermektedir: 

"Bu eser de yukarıdaki gibi Türkçe mastarlardan oluşmaktadır. Eserde 
her fiilin okunuşu Farsça olarak verildiğinden, eserin önemi bir kat daha 

artmaktadır. "Bâbü'l- elif faşlü'l- elif ibaresi ile başlayan bu eserde lOOO'e 
yakm fiil verilmiş olup, her Türkçe kelimeden sonra bu kelimenin harekeli 


349 Pertsch, Die Handschriften, VI, 102 

350 Türkmen, "Hindistan Kütüphanelerindeki Bazı Türkçe Yazma Eserler", s. 

483- 484 
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oc I 

okunuşu da verilmiştir. Eserin başı şöyledir : 

... o Ij ^-^1^ ‘ > flIVI (J a ' â IVI (..iLj 

Fevâ’id-i şıbyân (tif. 1212/1797'den önce) 

Evliyâ Mahımûd 


Evliya Mahmûd adlı bir müellif tarafmdan Farsça-Arapça ve Türkçe 
olarak hazırlanmış küçük bir sözlüktür. Farsça kelimeler madde başı 
yapılarak ilk ve son harflere göre tertip edilmiş ve kelimelerin önce Arapça, 
daha sonra da Türkçe karşılıkları yazılmıştır. 

Eser şu sözlerle başlamaktadır: 

... djl t la c fl J^I J \ J 

Nüshaları: 

Hindistan, West Bengal/Calcutta, Asiatic Society Library, Curzon 
CoUection Ef. 297 (1212 h.) 

Tavsif için bk. 

Ivanow, Curzon Col., s. 682 

Nişib-i şeş zebân (tif. 1248/1833'ten önce) 

Yûsuf! 

Türkçe, Arapça, Farsça, Afganca ve Hintçe (Keşmirce) olmak üzere 

Yûsufî adlı bir müellif tarafmdan altı dilde yazdmış manzum bir sözlüktür. 
İlk mısrası şöyledir: 

CÂ-ll jj j»Lj ijLjjJ J (jLa. 

Nüshaları: 

Pakistan, Pencap Puplic Library, nr. 31, 794 (1248/1833 h.) 

Nüsha ve tavsif için bk: 

Münzevi, Nûsljahâ, 111, 2039 

ZübdetüT- esmâ’i't-Türkiyye (1253/1837'den önce) 

Müellifi bilinmiyor. 

Meçhul bir müellif tareıfından Zübdetû'l- esmâ’i't-Tûrkiyye adıyla 
yazılmış konu tasnifli muhtasar bir Çagatayca-Farsça sözlüktür. 


351 Türkmen, "Hindistan Kütüphanelerindeki Bazı Türkçe Yazma Eserler", s. 


484 
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Sözlükte Çağatayca kelimeler konulara göre dokuz fasla ayrılmış ve 
fasıllarda yer alan kelimeler de alfabetik olarak tertip edilmiştir. Fasıllarm 
konu başlıkları şöyledir: 1. Fasıl: Gök 3 rüzü, dünya ve bunlarla ilgili 2. Fasıl: 
Devlete dair 3. Fasıl: Sanat ve meslek adları 4. Fasıl: Akrabalık adları 5. 
Fasıl Organ adları 6. Fasıl: Savaş ve savaş aletleri adları 7. Fasıl: Hayvan 
adları 8. Fasıl: Yiyecek adları 9. Fasıl: Evde kullanılan eşya ve aletlerin 

adları 

Eserin başlangıcı şöyledir: 

... 4aI"i'd,I p 111«VI pL» 1 u I (__iLı 

Nüshaları: 

İngiltere, Londra, British Museum, Or. 404 (vr. 80-92; 1253 h.) 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Rieu, Persian, II, 513 

Zafer-nâme-i İkbâl Nâdiri (1280/1863'ten önce) 

İkbâl Nâdiri 

İkbâl Nâdiri adlı bir müellif tarafından telif edilmiş Farsça-Türkçe bir 
sözlüktür. Bir nüshası Hindistan, Andra Pradesh/Haydarabad, Asafiya 

Library, Lgt. 666 numarada kayıtlı olup Muhammed Naşirüddin-i 

Haydarâbâdı tarafmdan 1280/1863 yılmda İstinsah edilmişttr^^^. 

Nişâb-i Kutbiyye (tif. Bilinmiyor) 

Kelimetüllâh b, Hvtce Ra^ımetullâh b. ijvâce Ni'metullâh 


Şâh Mirzâ Kutbûddîn'in isteği üzerine kaleme alınmış ve Nişâb-i 

Kutbiyye adıyla Şâh Mirzâ Kutbüddin'e ithaf edilmiş manzum Çagatayca- 
Farsça bir sözlüktür. Türkçe konuşan kişilerden du 3 aılan ve Türkçe yazılmış 
eserlerden derlenen kelimelerin Farsça karşılıkları ile birlikte 

nazmedilmesiyle vücuda getirilen Nişâb-i Kutbiyye, Arapça bir mukaddime 
ile, değişik vezinlerde yazılmış dokuz kıt'a ve toplam 274 beyitten 
müteşekkildir. 

Kaynaklara göre eserin başlangıcı şöyledir: 

... I t_sLpal j ol» 111 ^1 j-jÇ 4_jjuJVI ı_f jii "> . 0 j ^JJ j o*vl l 


352 Yojef, "Orta Asya Tûrkçesİ Üzerine Tetkikler", s. 224; Rleu, Persian, II, 
513; aynı mlf., Turkish, s. 269 

353 Münze-d, Nûs^ahâ, III, 2004 
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Birinci kıt'anın ilk beyti de şöyledir: 

OjSiLj ûLû j c^l Jjj Idâ. jjjl j j 

Nüshaları: 

İngiltere, Londra, British Museum, Or. 404 (vr. 93-110} 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Rieu, Turkish, s. 269 

Lügat-i Türkî (tif. Bilinmiyor) 

Ehlüddin Türkmen b. Bayram ‘Ali 


Mensur Türkçe-Farsça bir sözlük olup Ehlüddin Türkmen b. Bayram 

‘Alı adlı bir müellif tarafından kaleme almmıştır. 

Türkçe kelimeler son harfler esas alınarak on sekiz bâba taksim 
edilmiş ve bâblar alfabetik olarak dizilmiştir. Eserin mukaddimesinin 
başmda sözlüğün yazıldığı dönemde Türkçenin Ba 3 mıaklar'm dili kabul 
edilen Çağatay ve Türkmen lehçesi adıyla İki yaygın kolu olduğu 
belirtilmiştir. Bu iki lehçe arasındaki farklar eserin bazı yerlerinde 
kelimelerden örnekler verilmek suretiyle de gösterilmiştir. Kaynaklarda 

eserin mukaddimesinden aktarılan bilgiye göre, Lügat-i Türki'de Baymaklar 

o ^ 

ve Türkmenlerin kullandığı Türkçe kelimeler derlenmiştir . 

Lügat-i Türki'nin başlangıcı şöyledir: 

I r ^ yİ o L1.JU1 ^ 1 \.Atı ^ fL ^ 

... 6jjj1 İJ 

Nüshaları: 

İngiltere, Londra, British Museum, Or. 1912 (vr. 370-456) 

Almanya, Berlin, Könıghchen Bibliothek, Seprenger 1649 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Rieu, Turkish, s. 268; Pertsch, Die Handschriften, VI, 116 

Risâle der lügat-i Türkî (tif. bilinmiyor) 

Müellifi bilinmiyor. 

Manzum Çağatayca-Farsça bir sözlüktür. Kimin tarafından 
nazmedildiği bilinmemekted ir. Bu manzum söz lüğün bazı kıt'alarmda 

354 Yojef, "Orta Asya Türkçesi Üzerine Notlar", s. 223; Rieu, Turkish, s. 268; 
Pertsch, Die Handschriften, VI, 116 
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akrabalık adlan, lıa 3 Avan adlan ve çekimli fiiller gibi bir konuyla ilgili 
kelimeler de nsızmedilmiştir. Yaklaşık 170 beyitten meydana gelen eserin 
telif tarihi de bilinmemektedir. Kaynaklara göre bu manzum sözlüğün ilk 
beyti şöyledir: 

I j J J** J -^J-İ 

Nüshaları: 

Hindistan, West Bengal/Haydarabad, Osmaniye Unv. Library, nr. 

1272 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Türkmen, "Hindistan Kütüphanelerindeki Bazı Türkçe Yazma 
Eserler", s. 480; Bilkan, "Hindistan Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe 
El Yazmalan", s. 1103 

Risâle der lügat-i Türki (tif. bilinmiyor) 

Müellifi bilinmiyor 

Konu tasnifli Çagatayca-Farsça bir sözlüktür. Çağatayca kelimeler 
yirmi altı muhtelif başlık altında toplanmış ve Farsça karşılıkları satır 
altlarma kaydedilmiştir. Her konu bir fasıl kabul edümiştir. Bazı fasılların 
konu başlıkları şöyledir: 1. Fasd: Beden organlarmm adları 2. Fasıl: Meslek 
ve sanat adları ile bunları icra edenlerin adları 3. Fasıl: Giyecek adları 21. 
Fasıl: Zamirler ve bazı deyimler 22. Fasıl: Sayılar 25. Fasıl: Birbiriyle cinas 
oluşturan kelimeler 26. Fasıl: Türkçe asıllı kelimelerde kullanılmayan 
Arapça harfler hakkmda bilgüer. 

Bu sözlüğün bir nüshası Hindistan, İndia Office Library, nr. 147rde 
ka3ntlıdır^^^. 

LebîbüT-lügât-i Türkî (tif. bilinmiyor) 

Müellifi bilinmiyor. 

Manzum Çağatayca-Farsça bir sözlüktür. Eserde Türkçe fiiller, fiil 
çekimleri, fiil çekimleriyle ilgili kurallar, tamlama ve zamirler gibi gramer 
konuları manzum olarak öğretilmektedir. Bazı kıt'cdarda at, bitki, elbise 
adları gibi bir konuyla ilgili kelimeler de nazmedümiştir. 

Sözlüğün bir nüshası Hindistan, Bihar/Patna, Khudabahş Library, 
nr. 6452, seri nr. lO'da kayıtlıdır. 87 varaktan ibaret olan eserin bu nüshası 
Prof. Dr. Erkan Türkmen tarafından görülmüş ve sözlük hakkmda şu 
bilgiler verilmiştir: "Farsça kelimeler «uj» , Türkçe kelimeler ise « vtj » harfi 

ile belirlenmiştir (...) Eserin başı eksiktir. Dolayısıyla müellifi ve istinsah 
tarihi belli değildir. Tahminen XVIII. asır ortalarmda yazılmış olabilir. Eser 

355 Ethe, india omce mns., I, 1316 
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87. varakta yer aİEin bir muhteviyat listesi ile sona ermektedir. Kelimelerin 
imlâsının çoğu kez doğru olmaması eserden yararlanmayı 

o e o 

zorlaştırmaktadır ." Tanıtımda nüshanın değişik varaklarından şu 
beyitler örnek olarak nakledilmiştir: 

J jjL« J JLa-a- 

CJ-UIİ *V i ^ I a I h Lj dkJLul 

Eserin son mısrası ise şöyledir: 

jjlj j-f-i ^^ ^ Cy^jj 


Nişâb-i Türki-i Turan (tif. 1675'ten önce) 

Müellifi bilinmiyor. 

Manzum Çağatayca-Farsça bir sözlüktür. Müellifi ve telif tarihi 
bilinmemektedir. Ka 3 maklara göre Wişâb-i Türki-i Turan'm ilk iki beyti 
şöyledir^®’’: 

(_g lA , ‘t Aj j 6İJ J CjxujLcl J (Jffjjl 

(jL»-«ıî J OjJj-J UİU. J LJİ j-ut J 


Nüshaları: 

Almanya, Berlin, Königlichen Bibliothek, Seprenger 1646 
Hindistan, Andra Pradesh/Haydarabad, Oriental Manuscripts Library, 

nr. 182/6, (Müstensih, Muhammed Rızâ Bahşı, 1675) 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Pertsch, Die Handschriften, VI, 116; Türkmen, "Hindistan 
Kütüphanelerindeki Bazı Türkçe Yazma Eserler", s. 482-483; Bilkan, 
"Hindistan Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe El Yazmaları", s. 1103 

Kitâbû Lügat fi’t-Türki (tif. XVII. asır) 

Müellifi bilinmiyor. 

Kitâb-i 2ebân-i Tüi’ki şekli ve muhtevasmda olup Çağatay Türkçesl 
fiillerinin yalnızca çekimli şekilleri ve Farsça karşıhklarmı ihtiva eden bir 
sözlüktür. Ka 5 maklarda verilen bügüere göre eser, XVII. yüzyıldan kalma 
olup müellifi ve telif tarihi bilinmemektedir. 


356 Türkmen, "Hindistan Kütüphanelerindeki Bazı Türkçe Yazma Eserler", s. 
481. Aynı nüsha için bk. Bilkan, "Hindistan Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe El 
Yazmaları", s. 1103 

357 Pertsch, Die Handschriften, VI, 116 
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Türkçe fiiller ilk harflerine göre tertip edilmiş ve ilk harfler bâb kabul 

edilmiştir. Madde başı yapılan her fiil, bir fasıl başlığı altında 
değerlendirilerek fiilin kiplere ve şahıslara göre çekimi yapılmış, olumlu- 
olumsuz şekilleri ve Farsça karşılıkları tablolar halinde gösterilmiştir. Bazı 
geçişsiz fiillerin geçişli ve edilgen şekilleri de ayrı bir madde başı olarak 

değerlendirilmiş ve aynı şekilde çekimleri yapılmıştır^^®. Rieu, eserin bir 
nüshasmm tavsifinde şu örnekleri nakletmiştir: 

6dJ.Juuj-^ 6 J J 6 J i ti 6dAJuı^^ 


Eserde toplam 492 Türkçe fiil yer aılmaiktadr. 
Nüshadan: 

İngiltere, Londra, British Museum, Egerton 1021 
Nüsha ve tavsif için bk. 

Rieu, Turkish, s. 266 


Şarf VB nahv me'a lügat-i Türkî (tif. bilinmiyor) 

Müellifi bilinmiyor. 

Meçhul bir müellif tarafından hazırlanmış Farsça açıklamalı 
Çağatayca bir gramer kitabı ve sözlüktür. 

Ka 3 nıaklarda verilen bilgilere göre eser, her biri ««LİJıla_4» sözüyle 
başlayan kısa bölümlere ayrılmıştır. Bu bölümlerde bazen Kaşgar, Türkmen 
ve Nogay lehçelerine mahsus sarfı şekiller ve kelimeler de verilmiştir. Son 
bölüm olan sözlük kısmı ise, Arapça, Farsça ve Türkçe olarak zamirlerle 
kullanılan edatları, zarfları, kısa cümle örneklerini ve sayılan 

içermektedir®®^. Eser muhteva itibarıyla İleride değinilecek olan Mîrzâ 

'Aşür Beg b. Niyaz Beg'in Fevâ=ld-i Türkî'sine ve Tuhfetü't-talibin adlı 
esere benzemektedir. 


358 Rieu, Turkish, s. 266- 267; Yojef, "Orta Asya Türkçesi Üzerine Notlar", s. 
215-216 

359 Rieu, Turkish, s. 268; Yojef, "Orta Asya Türkçesi Üzerine Notlar", s. 223. Dr. 
Ali Fuat Bilkan "Hindistan Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe El Yazmaları" adlı 
makalesinde, Hindistan, Andra Pradesh/Haydarabad, Oriental Manuscrlpts Library, 164 
numarada, "Sarf ve Nahv-i Zebân-ı Türkî" adıyla kayıtlı bir eser zikretmektedir (s. 1104). 
Ancak eser hakkında bir bilgi verilmediğinden benzer adlar taşıyan bu iki nüshanın aynı 
esere alt olup olmadığı bilinememektedir. 
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Eser şu sözlerle başlamaktadır: 

oLa.I^ ^LjVI pj-j 1 j *1 j-11 l* * 1 4_UI ciljjk—uıl pA-LLsıJI <—ıj ^J-i ■*« 

... I** I I ul jV JJi. t <_uı >t I ıLtt ciiIâJ 

Nüshaları: 

İngiltere, Londra, British Museum, Or. 1912 (vr. 199-236) 

Nüsha ve tavsif için bk. 

Rieu, Turkish, s. 267 

Kaynaklarda yine Hindistan sahasında Çağatay Türkçesi için 
hazırlanmış Farsça açıklamalı manzum ve mensur sözlüklere işaret 
edilmektedir. Ancak bu sözlüklerin yalnızca adları, müellifleri ya da 
kütüphane kayıt numaraları zikredilmiş, haklarında fazla bir bilgi 
verilmemiştir. Bu sözlükler ve haklarmda verüen bilgiler şöyledir: 

Lügat-i Nevâi 

Nevâi'nln divanlarından, özellikle rubâîlerinden derlenmiş Türkçe 
kelimeler Farsça olarak açıklanmış ve örnekler de Türkçe olarak verilmiştir. 
Bu eserin bir el yazma nüshası Sen Petersburg İmparator Kütüphanesi'nde 

bulunmaktadır® ® ®. 

Prof. Dr. Erkan Türkmen, adı geçen makalesinde. Lahor Pencap 
Üniversitesi APİ II, 6 numarada kayıtlı. Lahor şehri Anarkali mahallesinde 

Hvâce Muhammed Şâh-i Nakş-bendi tarafından Muharrem 1256/Mart 
1840 yılında derlenerek istinsah edilmiş, yedi ayrı manzum sözlükten 
teşekkül eden 139 varakhk bir mecmua içerisinde yer alan aşağıdaki 
manzum sözlüklerin adlarmı ve müelliflerini zikretmektedir. 

NûrûT- ebşâr. Ray Vahay Singh (vr. 36- 52b) 

Nişâb-i Türkî, Raca Amr Singh (vr. 53a- 68b 


360 Yojef, "Orta Asya Türkçesi Üzerine Tetkikler", s. 214 

469 



Nişâb-i Türkî, Fu±ülî-i Rûmî (vr.69b- 80a) 

KTiş&b-i Türkî, Emir yusrev-1 Dihle'ri (vr.81a-91b) 


361 Fahir İz "Fuzûlî'ye Atfedilen Bir Türkçe-Farsça Manzum Lügat" başlıklı 
makalesinde bu manzum sözlük için şu bilgileri vermektedir: "Mecmuanm ilk sahifesindeki 

fihristte üçüncü eserin Nişâb-i Meıdânâ FuzûH-i Rûmi olduğu kaydediliyor. Mecmuada bu 
eseri ihtiva eden bölümün başında da Nişâb-i Türki-i Meviânâ Fu±ûli" kaydından başka 
son varaktaki bir mısrada "Fuzûliyâ" hitabı geçmektedir. Öte yandan vr. 2b ile vr. 4a'da 

"Vişâlî" adına rastlanması bu isimdeki bir şaire ait bir Nisab'tan da parçalar almmış olması 
ihtimalini hatıra getirmektedir. Eser 22 varaktır. Varaklar numaralanmamıştır. Her varakta 
12 beyit vardır. Sonunda bu Nisab'ın Kâbil'de 25 Şevval 1239/23 Mayıs 1824 tarihinde 
istinsah edildiği yazılıdır. Eser on bölüme ayrılmış, her bölümde ayrı bir vezin kullanılmıştır. 
Bazı vezinler tekrar edilmiştir (...) Nisab'ta geçen Türkçe kelimeler lehçe ve imlâ bakunmdan 
insicamlı değüdir. Meselâ "ben" ve "men" kelimelerinin aynı zamanda kullanılması göze 
çarpıyor. Elimizdeki tek nüshanın nispeten yeni bir kopya olması, eserin dil bakımından 
sıkı bir incelemeye tabî tutulmasını güçleştiriyor." (Bk. Fuzûli ve Leylâ ve Mecnun 
(İngilizce Tercümesi), s. 112- 113, 115) 

362 Bu nisab hakkında bk. Erkan Türkmen, Hüsrev-l Dlhlevî'nin Hayatı, 

Eserleri ve Edebi Şahsiyeti, Ank., 1989, s. 46. Hüsrev-i Dihlevîye isnad edilen bu 
manzum sözlüğün İlk beyti şöyledir: 

( 2 , 1 ^ J J^J 
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Nişâb-i Tûrki, Mîrzâ Aşûr Beg (vr.92a-105a) 

Nişi,b-i TûrkL Şeyh 'Abdülmü’min (vr. 106-130b) 

Nişâb-i TürkL Muhammed ya*] 5 :ûb-i BeH^I (vr.l31a-139b) 

Fahir İz de bu mecmuayı görmüş ve mecmuanın kısa bir tavsifini 
yaparak içerisinde bulunan manzum sözlükler hakkmda, "mecmua içindeki 
nisablar arasmda Azim Hanî, Şeyh Abdülmümin, Abdullah Han Özbek'in 
nedimi Muhammed Yakub Belhî ismini taşıyan yazarların manzum 
sözlükleri vardır. Fakat en önemli sözlükler, aslen Türk olan İran şairi Emir 
Hüsrev Dihlevî ile büyük Türk şairi Fuzûlî'ye atfedilenlerdir" şeklinde bir 

bilgi vermiş, diğer iki sözlüğe ve müellifine değinnıemiştir^®^. 


363 Ka 3 maklarda Mirza 'Aşür Beg b. Niyaz Beg'In (şayet a 3 Tiı müellif ise) Fevâ=id-i 

Türkî adlı bir gramer kitabmdan balısedilmektedir. Bu eser Türkçe fiil çekimlerini göstermek 

ve izah etmek maksadıyla kaleme alınmış Farsça açıklamalı bir sarf kitabıdır. Fevâ.=îd-i 

Türki'de aynca "Tûrâni" ve "özbeki" adlarıyla anılan iki lehçeden de bahsedilmiş, mukayese 
ve İzahat münasebetiyle İrgm, Kızılbaş, Rum (Anadolu Türkçesi), Kaşgar ve Nogay dillerinden 

de örnekler ve münferit kelimeler nakledilmiştir. Fevâ’id-i Türkî’nln 1253/1837 istinsah 
tarihli bir nüshası British Museum Or. 404 numarada ka 3 atlı bir sözlük mecmuasmm 6-27 
varaklan arasmda bulunmaktadır. Eser şu sözlerle başlamaktadır: 

... ^ LjljJ I 4—ftJ-C. ^ I III I II £ , I ^ 1 *v I ıJ.AaJI 

Eserin devamında (vr.28-68), Farsça tercümeleri İle birlikte Türkçe mükalemelerl 
ihtiva eden, yine a 3 mı müellif tarafından yazılmış olması muhtemel bir eser daha yer 
almaktadır. Bu ikinci eser de şu sözlerle başlamaktadır: 

a jSLuı j jL * 

... j I U-o Lj 

Bu bilgiler için bk. Rleu, Turkish, s. 268-269; a 5 mı mlf., Persian, s. 512. Krş. Yojef, 

"Orta Asya Türkçesi Üzerine Tetkikler", s. 223. Mirza *Aşûr Beg b. Niyâz Beg'In Fev&^d-i 

Türkî'si hakkında verilen bilgileri Ebü'l-Ma*şûm Beg b. Kıvâmüddin Beg Türkmen 

Karakoyunlu'nun oğlu Muhammed Tâki Beg tarafından 1140/1727 yılında Muhammed 

Şâh Gazi adına yazılan Ferheng-i Türkî ile karşılaştırmeık için bk. Türkmen, "Hindistan 
Kütüphanelerindeki Baz» Türkçe Yazma Eserler", s. 487 

364 İz," Fuzûlî'ye Atfedilen Bir Türkçe-Farsça Sözlük", s. 112 
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Nişâb-i Türkî 
Müellifi bilinmiyor. 


Prof. Dr. Erkan Türkmen tarafından tanıtılan bu eser, HindistEm, 
Andra Pradeşh/Haydarabad, Oriental Manuscripts Llbrary, nr.l285'te 
ka 3 n.tlıdır. Eser ve görülen nüshası hakkmda, "başı ve sonu eksik manzum 
bir Farsça-Türkçe lügattir. İmlâ hataları olduğundan okunması bir hayli 

güçleşmiştir" şeklinde bir bilgi verümektedir^®®. İlk be}^! şöyledir: 

■ . ...I j 6jLa ıtlLljl ‘ ■ ...I 4^1 j J ^ ^Latju< 

Tuhfetü't -talibin 
Hayât 'Ali-i Dihlevi 


Muhteva yönüyle Rieu ve Thury Yojef in tanıttığı Sarf vb nahv me'a 
lügat-i Türkî adlı eser ile Mirza 'Aşûr Beg b. Niyaz Beg'in Fevâ'id-i 

Türki'sine benzeyen Tuhfetü't-talibin, ilk kez Fahir İz tarafından 
tanıtılmıştır. 

Eserin bir nüshasmı Lahor Umumî Kütüphanesi'nin Farsça 5 ^maİEurı 
arasında gören Fahir İz, sözlük hakkında şu bilgileri vermektedir: 

"Tuhfetü't-talibin adlı eser, Çağatayca bir gramer ve lügat kitabıdır. Hayât 

'Alî-i Dihleıd tarafmdan yazılan bu eserin başmda Farsça uzun bir giriş 
vardır. Burada türlü Türk boyları, bunlar arasındaki farklar, türlü Türk 
lehçeleri ve ağızları anlatılmaktadır. Kitabın en önemli özelliği, gramer 
kısmında verilen örnekler arasında, sık sık Fuzûlî'den parçalara 
rastlanmasıdır. Fuzûlî'nin divanından ve Leylâ ve Mecnûn'dan alınan 

örnekler Şark Türkçesine yaklaştırılmaya çalışılmıştır^®®." 

Dr. Ali Fuat Bilkan Hindistan'daki Türkçe El Yazmaları konulu 
araştırmasmda, Hindistan'ın önemli merkezlerinde ve yazma eser ihtiva 
eden kütüphanelerinde mevcut Türkçe yazma eserleri tespit etmiş ve bu 
eserleri "Hindistan Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe El Yazmaları" adlı 

makalesinde yayınlamıştır®®^. Adı geçen makalede zikredilen sözlükler 
arasında, bulunduğu kütüphane ve kayıt numarası itibarıyla daha önce 

365 Türkmen, "Hindistan Kütüphanelerindeki Bazı Türkçe Yazma Eserler", s. 

483. Ali Fuat Bilkan da bu nüshayı görmüş ve eserin adını ’Türkl Cedld" şeklinde 
kaydetmiştir (bk. "Hindistan Kütüphanelerinde Bulunan Türkçe El Yazmaları", s. 

1104). 

366 iz, "Fuzûlî'ye Atfedilen Bir Türkçe-Parsça Lügat", s. 112 

367 Adı geçen makale ve tespit edilen Türkçe yazma eserler için bk. Türk Dili, Nisan, 
1996, s. 1096-1104 
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tanıtılan sözlüklerden farklı olanlar da vardır. Söz konusu makalede bu 
sözlüklerin yalnızca adları, bulundukları kütüphane ve kayıt numaralan 
verildiğinden bu sözlükleri diğerleriyle karşılaştırma imkanı yoktur. 

Ali Fuat Bilkan'm makalesinde kaydedildiği şekliyle bu sözlükler ve 
bulundukları kütüphaneler şunlardır: 


Ferheng-i Türkî (Türkçe-Farsça Lügat) 

Andra Pradesh/Haydarabad, Oriental Manuscripts Library, nr. 89 
(Müstensihi, Ahmed Nagar) 

Lügat (Türkçe-Farsça Lügat) 

Uttar Pradesh Aligarh, AJigarh Müslim University, Maulana Azad 
Library, nr. 5529/21 

Lügat-i Türkî ve Fârsi 
Şeh-zâde Mirza 'Alî 

Maharastra/Bombay, Oriental Manuscripts Library and Research 
Institue, MuUa Firuz Library, nr. 27 

Lügat-i Türkî (Türkçe-Farsça lügat) 

Andra Pradesh/Haydarabad, Salarceng Museum Library, nr. 3 
Lügat-i Türkî (Türkçe-Farsça lügat) 

Uttar Pradesh Aligarh, Aligarh Müslim University, Maulana Azad 
Library, nr. 570/16 

Lügat-i Türkî (Türkçe-Farsça lügat) 

Uttar Pradesh Aligarh, Aligarh Müslim University, Maulana Azad 
Library, nr. 1042/15 

Lügat-i Türkî (Farsça-Türkçe lügat) 

Uttar Pradesh Aligarh, Aligarh Müslim University, Maulana Azad 
Library, nr. 1045/18 

Lügat-i Türkî (Türkçe-Farsça lügat) 

Uttar Pradesh Aligarh, Aligarh Müslim University, Maulana Azad 
Library, nr. 5529/15 

Netîcetü'z-zekiyye fî lügati't-Türkiyye 
Uttar Pradesh/Rampur, Raza Library, nr. 7 4 

Nişâb-i Türkî (Türkçe-Farsça manzum sözlük) 

Andra Pradesh/Haydarabad, Salarceng Museum Library, nr. 21 

Nişâb-i Türkî (Türkçe-Farsça lügat) 

Uttar Pradesh/Rampur, Raza Library, nr. 71 

Nişâb-i Türkî (Farsça-Türkçe lügat) 

Uttar Pradesh/Rampur, Raza Library, nr. 72 
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Nişâb-i Türkî (Türkçe-Farsça lügat) 

Ülfet 'Alî 

Rajasthan/Tonk, Maulana Azad Library and Research Instltute for 
Arabic and Persian, nr. 3684 

Risâle-i lügat-i Türkî (Farsça-Türkçe lügat) 

Uttar Pradesh Aligarh, Aligarh Müslim University, Maulana Azad 
Libraıy, nr. 5529/17 

Risâle-i Türkî (Türkçe-Farsça lügat) 

Andra Pradesh/Haydarabad, Oriental Manuscripts Library, nr. 183 
Sirâcü'ş-şıbyân (Türkçe-Farsça lügat) 

Uttar Pradesh/Aligarh, Aligarh Müslim University, Maulana Azad 
Library, nr. 551/3 


İdil - Ural Boyunda Yazılan Sözlükler 

Bu sahada yazılan sözlükler, Tatar ve Başkırt Türkleri için 
hazırlanmış sözlüklerdir. Çağatay, Tatar ve Başkırt Türkçesi kelimelerini 
ihtiva eden bu sözlükler, İdil-Ural sahasının İlim merkezi olan Kazan'da 
neşredilmiştir. Tespit edilebilen sözlükler şunlardır: 

Lügatü şelâş (Se zeban. Üç til) 

'Âlim Can el-Barüdî 

Arapça, Farsça ve Çağatay Türkçesi olmak üzere kelimelerin üç dildeki 

karşılıklarmı veren konu tasnifli bir sözlük olup Molla 'Âlim Can el-Barûdî 
tarafından hazırlanmıştır. 


11 

Lügatü şelâş (Se zeban. Uç til) 

Kazan, 22 Safer 1311/12 Eylül 1893, Matba'atü'l-yizâne, 41+1 S. 

Eserin baskısında sayfalar, cetvelll ve çerçeveli olup altışar sütun 
halinde tanzim edilmiştir. İlk ve dördüncü sütunlarda Arapça, ikinci ve 
beşinci sütunlarda Farsça, üçüncü ve altıncı sütunlarda da Türkçe 

kelimelere yer verilmiştir. Konular "faşi" başlığı ile a 3 rrılmış, her fasılda bir 
konuya ait kelimelerin üç dildeki karşılıkları verilmiştir. Başlıklar Arapça, 
Farsça ve Türkçe olarak her üç dilde yazılmıştır. 

Sözlüğün başında müellifin kısa bir önsözü yer edır. Bu önsözde 
sözlük hakkmda şu bilgiler verilmiştir: 
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"Aşl -1 şeriat-i Mtıljammediyye ve esâs-ı millet-i Ahmediyye efâalü'l- 
elsine olığan lisân-ı 'Arabi ile şâbit oldukından 'ale'l-icmal zarûriyyât-ı 
diniyyeni fehm ve zabt ba'dinde lisân-ı mezkürnı te'allüm, erbâb-ı millet- 
i İslâmiyye içün 'ukalâ ve üdebâ şanâ'at-i müstahsene oldukı gibi şer'an ve 
diyâneten vâcibât cümlesindendir. 

Kavâ'id ta'lim ve te'allüm def'aten kitâb-ı 'Arabi okutmaknı istiş'âb 
ve ol mertebede zabt-ı müfredât-ı mütenevvi'a şümme meleke ba'zu'l- 
kavâ'id şümme’l-üns bi't-terâkib şey='en fe-şey^enden 'ibâret olığan tarik-i 
tederrücünü istişvâb etmekle ba'zı müfredât-ı 'Arabiyyeni cem' ve ekser 
bilâd-ı îslâmiyyede 'umûmî bir lisân-ı milli ve edebî rütbe-i 'âliyyesine 
reşide olığan lisân-ı Kârisini ziyâde şerife ederek zamm, ve her kâyûnu 
lisân-ı Türki me='lûfumuz üzere tercüme edüb uşbu Lüğâtü şelâş 'ünvânlı 
risâleni tertib ve zarüriyât-ı diniyyeni tahşil etmiş talebe-i ibtidâiyye içün 
ta'lim ve temrini işâ’ edildi" (s. 2). 

Sözlükte, sayıların gösterildiği onuncu fasla kadar, muhtelif konu 
başlıkları altında Arapça , Farsça ve Türkçe olmak üzere toplam 1086 
kelime yer almaktadır. Bunlardan 362'si Türkçe, 362'si Arapça ve 362'si 
Farsçadır. Kelimelerin okunuşları harekeyle gösterilmiştir. 

Konu başlıkları ve içerdikleri madde sa 3 ası şöyledir: 


Konu başlığı: madde sayısı 

1. Kişi a'zâsınm atları 73 

2. Faşi: Kişi türlerinin atları 44 

3. = : Hayvân güruhları 58 

4. = : Sular ve anğa münâsib şejder 15 

5. = : Gök nerseleri ve vakitler 27 

6. = : Giyüm ev cihâzı 42 

7. = : Başlıksız (Coğrafî terimler ve maden adları) İ23 

8. = ; Aşlar ve yemişler 30 

9. = : Revişler (sıfatlar) . 50 

10. = : Sanlar (1-20, 20-100, 100-1000, 1000-100.000 arası sa 3 nlar ve 
kesirli sayılar) 

11. Kâ'ideler bâbı (Türkçe ve Farsçadaki mastar ekleri gösterilmiştir) 

12. Faşi: 'İbâdetde zikr itülgen maşdarlar 84 

13. = : Başlıksız (Bazı mastarlar) 60 
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14. Otgan zaman İşleri (Di'li geçmiş zamanda, III. tekil şahısla çekimli 

fiiller verilmiştir) 42 

15. Gelecek zaman fiilleri 33 


16. Taymak babı (Emir kipinin olumsuz şekli ile çekimli fiiller 20 

17. Otganda yoklukını beyân (Di'li geçmiş zamanm olumsuz şekli) 20 


18. Gelecekteki fi'illerni inkâr 19 

19. Kıluçı ismi (Etken ortaç) 20 

20. Kılunmış ismi (Edilgen ortaç) 20 

21. Kural ismi (alet isimleri) 15 

22. Urun ve zaman ismi 7 


23. Bir üşde artugraknının nâmı (Üstünlük bildiren sıfatlar) 22 

24. Bâbü'l-kinâyât (Zamirler) 

25. Faşi (Edatlar verilmiştir) 


Möltekat el-lögat 

Habire Nasi 3 n'i 

Möltekat el-lögat nam Farsı, Garebi hem Törki Lögati, Kazan, 1902 


Slovar na Pyati Yazıkah Turetskom, Arabskom, Persldskom, 
Russkom i Frantsuzskom 

K. Ryaimov 
Kazan, 1908, 167 S. 

Tercüman-i Rüsî ve Fârisî ve Türkî 
M. Sadık Şagiahmedoviç 
Kazan, 1327/1909, 38 S. 
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SONUÇ 


Dil üzerine yapılan çalışmaların başlangıcında ve ilk sözlüklerin 
yazılmasında milletlere göre farklı tesirler rol 05 mamıştır. Hintlilerde 
olduğu gibi kutsal metinlerde geçen bazı kelime ve tabirlerin 
açıklanmasma ilişkin çabalar, eski Yunan toplumunda olduğu gibi etkili 
konuşmanm büyük bir önem taşıması ya da Araplarda olduğu gibi dilin 
olağanüstü bir değer kazanması, dil üzerine yapılan çalışmalarda ve 
sözlüklerin yazılmasmda başlıca sebepler olarak görülmektedir. 

Aynı din ve kültür birliği içerisinde bulunmaları ve coğrafî bakımdan 
da adeta iç içe yaşamaları gibi nedenlerle Türklerin, Anadolu 
Selçukluları ve Osmanlılarm son dönemlerine kadar önem verdikleri 
yabancı diller arasmda Arapça ve Farsça başta gelmektedir. Selçuklular 
ve Anadolu beylikleri zamanında Farsça daha çok kullanılmış, hatta 
XIV. yüzyılın sonlarına kadar Arapçanm öğretilmesinde bu dilden 
istifade edilmiştir. Bu nedenle Arapça için yazılan memzum ve mensur 
sözlükler, başlangıçta Arapça-Farsça olarak hazırlanmıştır. XV. 
yüzyıldan itibciren Farsçanm öğretilmesi gereği duyulmuş ve ilk Farsça- 
Türkçe sözlükler de bu ihtiyacı gidermek amacıyla hazırlanmıştır. Bunun 
yanında, Farsçanm uzun bir müddet Anadolu'da resmî dil olarak 
kullanılması, Mevlânâ gibi şahsiyetlerin eserlerini Farsça yazması, Türk 
şairlerin bu dilde divan tertip etmeleri: Bostan ve Gülistan gibi Farsça 
eğitici kitapların okutulması ve yüksek tahsil için bu dilin 
öğrenilmesinin lüzumlu görülmesi gibi sebeplerin, sözlüklerin 
yazılmasmda önemli etkileri olmuştur. 

Farsça öğretiminde bilhassa manzum sözlüklerden istifade 
edilmiştir. Farsça kelimelerin Türkçe karşılıkları mübtedî ve sıbyân adı 
verilen 7-14 ve daha yukarı yaşlardaki çocuklara ezber yoluyla 
öğretilmiştir. Bu taırz eğitim XIX. yüz 3 alm sonlarma kadar devam etmiş, 
Tuhfe-i Vehbî gibi bazı sözlükler mekteplerde ders kitabı olarak 
okutulmuştur. Bu eserlerden arûz öğretiminde de yarsırlanılmış, bu 
münasebetle bazı sözlüklere edebî sanatlar ve arûza dair bilgiler içeren 
şerhler yazılmıştır. 

Farsça-Türkçe sözlüklerin yazılması XV. yüzyılda başlamış ve 
tespitlere göre başlangıçtan günümüze kadar Anadolu'da Farsça-Türkçe, 
Türkçe-Farsça ve bu iki dilin de yer aldığı toplam 137 sözlük yeızılmıştır. 
Bunlardan 105'1 mensur, 32'sl manzumdur. Mensur sözlüklerden 68'1 
yazma halde, 20'si eski harflerle matbu, 17'si de Latin hsurfleriyle 
basılmıştır. 105 mensur sözlükten 66'sı Farsça-Türkçe şeklinde, 9'u da 
Türkçe-Farsça olcirak hazırlanmıştır. Mensur sözlüklerin 26'smda Farsça 
ve Türkçe dışmda, yazma ve eski harfli Türkçe matbu olanlarda Arapça, 


Latin harfleriyle basılı olanlarda da İngilizce ve Fransızca gibi dülerin 
kelimelerine de yer verilmiştir. Üç ya da daha fazla dilde yazılmış 
sözlüklerden 15'i yazma, 8'1 eski harfli Türkçe matbu, 3'ü de Latin 
harfleriyle yayınlanmıştır. Manzum sözlüklerden 16'sı Farsça-Türkçe 
olup 12'si yazma halde, 4'ü matbu; manzum Arapça-Farsça-Türkçe 
sözlük sa 3 ası 16 olup bunlardan 13'ü yazma halde, 3'ü de matbudur. 

Bu çalışmada tespit edilebilen sözlüklerin yüz 3 allara göre dağılımı 
ise şöyledir; 

XV. 3 rüzyılda 16 sözlük yazılmıştır. Bunlardan 12'si mensur, 4'ü 
manzumdur. Bu yüzyıla ait sözlüklerden yalnızca ikisi neşredilmiştir, 
XVI. yüz 3 alda 27 sözlük hazırlanmış olup bunlardan 20'si mensur, 7'si 
manzumdur. Bu yüzyılda yazılmış olan manzum Tuhfe-i Şâhidî 
matbudur, XVII. yüzyılda 19 sözlük telif edilmiş olup bunlardan 16'sı 
mensur, 3'ü manzumdur. Bu 3 nızyıla ait mensur sözlüklerden 2'si matbu 
haldedir. XVIII. 5 mz 3 nLİda 24 sözlük yazılmıştır. Bunlardan 14'ü mensur, 
lO'u manzumdur. Mensur sözlüklerden 3'ü, manzum sözlüklerden ise l'i 
matbu haldedir. XIX, yüzyılda 30 sözlük hazırlanmıştır. Bunlardan 23'ü 
mensur, 7'si manzumdur. Bu yüzyıla ait mensur sözlüklerden 13'ü, 
manzum sözlüklerden de 4'ü matbu haldedir. XX. yüzyılm ortalarma 
kadar 4 sözlük telif edilmiştir. Bunlardan 3'ü mensur olup yazma 
haldedir. Bu yüzyılm ilk yarısmda nazmedilen Tuhfe-i Remzi eski harfli 
Türkçe ile basılmıştır. Ferheng-i Ziya'dan günümüze kadar latin 
harfleriyle 17 sözlük yazılmış ve neşredilmiştir. 

Anadolu sahasmda yazılan sözlükler genellikle Farsçadan Türkçeye 
şeklinde hazırlanmışta. Çoğunlukla XVII, XVIII ve XIX. yüz 5 allarda telif 
edilen sözlüklerde Arapça kelimelere de yer verilmiştir. 

İran, Azerbaycan ve Hindistan sahalarmda yazılan sözlükler, başta 
Ah Şîr Nevâî'nin olmak üzere Çağatayca yazılmış edebî eserleri anlamak 
ve bir edebî dil, aynı zamanda ata dili olarak Çağatayca}^ öğrenmek 
amacıyla hazırlanmıştır. Bu çalışmada adı geçen sahalaırda yazılmış 
50'yi aşkın sözlük tespit edilmiştir. Bu sözlüklerde Türkçe kelimeler 
Farsça açıklanmış ve sözlüklerin önemli bir kısmı manzum olarak 
yazılmıştır, 

Anadolu'da yazılan sözlüklerden bazıları Tarama Dergisi ve Tarama 
Sözlüğü komisyonİEirı tarafından taranmak suretiyle değerlendirilmiş 
olmakla beraber, çoğunluğu yazma halde olan bazı sözlükler üzerinde ise 
bugüne kadar bir çalışma yapılmamıştır. Bilhassa XV. ve XVI. yüzyılda 
telif edilmiş mensur sözlükler, mahallî kelimeleri ihtiva etmeleri 
bakımmdan Türk düi açısmdan büyük bir değer taşımaktadır. 

Genel değerlendirmeleri sıralanan bu sözlükler eldeki çalışmada 
ayrmtıh bir şekilde ele almmış, müellifleri ve muhtevaları hakkmda bilgi 
verilmiştir. Bu çalışmadan sonra, verilen bilgiler ışığında bu 
sözlüklerden her biri üzerinde ayrı a 3 n:ı çalışmalarm yapılmasma zemin 
hazırlanmıştır. 
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ÖZET 


“Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler” konulu bu tez çalışmasında, başta 
Anadolu olmak üzere muhtelif sahalarda yazılmış Farsça-Türkçe, Türkçe-Farsça ve bu 
iki dilin yer aldığı sözlükler tespit edilmiş ve değerlendirilmiştir. 

Tespit edilen sözlükler, I, Anadolu sahası, II. İran, Azerbaycan, Hindistan've 
diğer sahalar olmak üzere iki başlık altında toplanmış ve kronolojik sıraya göre 
tanıtılmıştır. 

Çalışmada, Anadolu'da yazılmış 105’i mensur, 32’si manzum, toplam 137 sözlük 
ayrıntılı bir şekilde incelenmiş: diğer sahalarda yazılmış, çoğunluğu manzum olan 
Türkçe-Farsça sözlükler, kaynaklardan derlenen bilgiler ışığında tanıtılmıştır. 

Sözlükler tanıtılırken, müellifler hakkında lüzumlu bilgiler aktarılmış ve . 
bibliyografya verilmiştir. Değerlendirmelerde; sözlüğün adı, telif tarihi, yazılış amacı ve 
kim adına yazıldığı hususunda bilgiler verilmiş; sözlüğün tertibi, muhtevası, kaynakları ve 
eser üzerinde yapılmış çalışmalar belirtilmiştir. Tanıtımların sonunda, yazma sözlüklerin 
tespit edilebilen nüshaları, eski harflerle basılmış sözlüklerin de rnatbu nüshalan 

kaydedilmiştir. 

Çalışmanın giriş kısmında Arap, Fars ve Türk leksikografisi üzerinde durulmuş, 
bu dillerde yazılmış ilk lügatlerin yazılış amadan, muhtevaları ve tertipleri hakkında bilgi 
venlerek, sözlüklerin tertibinde takip edilen usuller incelenmiştir. 

Birinci bölümde, Anadolu'da yazılmış sözlükler kaynak alınarak Anadolu’da 
Farsça'nın öğretilmesine dair faaliyetlerden bahsedilmiştir. Anadolu'da telif edilmiş 
sözlükler, şekil, tertip, muhteva, dil grupları ve yazma-matbu oluşlarına göre 
gruplandırılmış ve bu sözlükler, ad ve müellifleri ile birlikte listeler halinde sunulmuştur. 

Bu çalışmayla her iki dil araşırsak! lisani münasebetler ortaya konulmaya 
çalışılmış ve Türk dili ve leksikografisi açısından önem taşıyan bu sözlüklerden her biri 
üzerinde yapılacak çalışmalara da zemin hazırlanmıştır. 




SUMMARY 


In tilis study v.4ıich is conceraed mth "Hıe Pereian-Turkish, 
Dictionaries", the Pei'sian-Turldsh and Turldslı-Peı^sian glossaries ^viitten 
nsinlj/ in Atiatolia or the other glossaries vdiich incinde these hro languages 
are detennined and e^aluated. The dictionaries detennined ara pıesented 
according to their chronological order and gathered under tMü categoreis: I. 
x^ıatolıan region; II. Ffeıısia. Azarbaijan, Imdia and the othemeglons. 

In the study 105 dictionaries mitten in the stjie of prose and 32 
raetrical TOcabularies in Anatolia and mora than 50 glossaries ^vritten in the 
other regions ara ejîaınined in detail and the Tmidsh-Persian dictionaries 
most of vMch are in the prose stjie ara introduced in liglıt of the laıovdec^ge 
deri\.ed fnom the liecuraents. 

V/hile introducing the dictionaries. the necessary information about the 
authors is put forth and biblicgraplıies for them are giren. In the ereluation 
inlbnnation is provided about the tities of the dictionaries, the date and aim 
of their compdlation, and for v-iıom they v-^ere dereıted and the styie, content, 
references and if thera is. the studies about the morlîs ara indicated. At the 
eııd of the ereluations. the copies of the dictionailes viıich can te found out 
and the pıublished copies of the recabulanes in Ottoman language are 
mentioned in the study. 

Intnoducton/ chapter dv,^lls upon Arabic. Ffensian and Turldsh 
lejüccgraphies. In doing this; the aiıns. contents. and the characteristics of 
the composition of the first recabularyin these languages ara eKpIained. The 
raanners in the composition of the glossaries are also considered 

in the first chapter. the significance of the Persian language in Anatolia 
and the actirities for teaching this language ara taken into consideration. The 
metrical and piose ıdictionaries ara ereluated and categorized according to 
their composition. content. language-groups and being raanuscript or 
published. These reıcabularies are presented in lists mth their tities and 
authors. 

In this study. by putting forth the rei'bal connections betv.'een t he 
Turkish and Persian languages. agpund is established for the ^urther studies 
on any of these recabularies v.4ıich has also great significance for the Turkish 
language. 




İNDEKS 
(Şahıs adları) 


'Abdurrahmân b. 'Abdullah-i Kuddûsi, s. 210 
'Abdurrahmân b. 'Ali el-Kozâni el-Hâki el-'Ayni, s. 215 
'Abdurrahmân el-Halveti, s. 215 
'Abdurrahmân Hisâli b. Süleyman, s. 255 
'Abdurrahmân Zahidi-i Konevî, s. 327 
'Abdülhamid-i Sivâsi, s. 121-122 

'Abdülkâdir b. 'Ömer b. Bâyezid el-Bağdadi, s. 210, 293-294 

'Abdülkerim, s. 273 

'Abdülmecid b. Ebü'l-Leys, bk. Şeyhi 

'Abdullah-i Türkistâni, s. 453 

Ahmed 'Aşım (Mütercim), s. 366, 372-373 

Ahmed b. 'Abdullah, bk. Fevri Ahmed îbn 'Abdullah 

Ahmed b. 'Ali b. Ahmed, s. 253 

Ahmed b. Hızır el-Üskübi el-'Ul-^, s. 229 

Ahmed b, İsmâ'il b. İbrahim, s. 200 

Ahmed b. Mehmed Selâmi İbn Egriboz, s. 210 

Ahmed b. Şa'bân en-Wecc§r el-'U^âbi, s. 213 

Ahmed Badi, s. 427 

Ahmed el-Bardahi el-Amidi, s. 180-182 

Ahmed Efendi, bk. İshak Hvâcesi 

Ahmed Fevri, bk. Fevri Ahmed İbn 'Abdullah 

Ahmed Feyzi, s. 408-409 

Ahmed Nâşid, s. 399 

Ahmed Keyii, bk. Mirzâ-zâde 

Ahmed Râsim, s. 392-393 
Ahmet Remzi Akyürek, s. 427 

Ahmed Resmi b. İbrahim-i Gir idi, s. 344-345 
Ahmed Safî, s. 380 

Ahund Mirza 'Ali, bk. 'Ali-i Bâd-kübe 
Ako vali-zade Hâtem Ahmed, s. 211 


*Ali b. Hacı ^Oşmân, s. 366 

'Alî-i Bâd-kübe, s. 443 

'Alî Ferdî b. Mustafa el-Kayserî, s. 215 

'Alî Gürcî-i Bektaşî, s. 211 

'Alî Mah'vî, s. 365 

'Alim Can el-Barüdî, s. 474 

'Alî-i Ruhâ^, s. 212 

Allah-dâd Feyzi b. Esedül'ulemâ^ s. 449-450 
Arif Etik, s. 433 

Arzü, bk. Sirâcüddîn 'Alî 

Aşafî, s. 400 

'Atfı Ahmed, s, 215 

'Atfı Ahmed-i Bosnavî, s. 211 

Ayâsi, s. 169 

Ayaş Paşa-zâde, s. 169-170 

el-Bağdâdî, bk. 'Abdülkâdir 

Behâ’ el-Mağalkaravî, bk. Behâ^ddîn 

Behâ^üddîn îbn 'Abdurrahmân el-Magalkaravî, s. 118-119 

Behzâd-i Behzâdî, s. 445 

Birgi'rf Mehmed b. Pîr 'Ali, s. 148, 149, 150 

Cafer b. Hacı Dâvûd, s.173 

Cani b. Melik-Şâh-i Horasânî, s. 448-449 

Cemal, s. 401 

Cemşid Dr ahşan, s. 432 

Cemşid Şâlihpür, s. 433 

Çelebi-zade 'îlmî 'Alî, s. 375 

Derıaş Fedaî, s. 215 

Derviş Sij?âhî-i Lârende’ri, s. 287 

Deşişi Mehmed b. Muştafe b. Şeyh Lütfullâh, s. 247-248 
Ebî İshâk İbrahim b. 'Abdullah, s. 213 
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Ehlüddin Türkmen b. Bayram 'AlL s. 465 
Emîr Husrev-i Dihlevi, s. 451, 470 
Emir Hüseyin el-Ayâsi, s. 169 
Eşref Feyzi (Hoş-edâ), s. 342 
Evliya Mahmûd, s. 463 

Fahruddîn b. Yahya b. Fahruddîn el-Hüseynî el-Mavşılî, s. 236 

Fahruddîn Hindu^âh b. Sencer b. 'Abdullah-i Nahcivâni, s. 147,149, 
150,151,169 

Fahruddîn-i Klahcivâni, bk. Fahruddîn Hinduşâh 

Fâ’İi Efendi/ s. 213 

Fazlullâh Hâci/ s. 455 

Feth-'alî b. Kelb-'alî/ bk. Feth-'alî Hân 

Feth-'alî Hân Kâçâr-i Kazvînî/ s. 444 

Fevri Ahmed Efendi, bk. Fevrî Ahmed İbn 'Abdullâh 

Fevrî Ahmed İbn 'Abdullâh, s. 158 

Fevrî b. 'Abdullâh, s. 158 

Fevrî Efendi, bk. Fevrî Ahmed İbn 'Abdullâh 

Fîrûz Heyfet, s. 432 

Fuzulî-i Rûmî, s. 470 

Füsünî İbn 'Abdullâh, s. 158 

Genci Pîr Mehmed, s. 290 
Gopal Lal, s. 451-452 

Habire Nasıyri, s. 476 
Hvâce Emîr Hân, s. 451 
Hâc Haşan, s.303 

Hvâce T&yyitı Buhârî-i Nakş-bendi, s. 458 
Hâc Torun Sâlih Efendi, s. 214 
Hâfiz 'Abdullâh b. Halil b. 'Ali, s. 351-352 
Hâfiz İbrâhîm-i Hanye’ri, s.403 
Hâki Muştafa-i Üsküdârî, s. 289, 291 
Halil Şüfî, bk. Ni'metullâh b. Ahmed 
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HalImL bk. Lütfullâh Halimi 
Hamidüddîn-i Si vâsi, bk. 'Abdülhamid 
I^asan *Ayni, s. 378-379 

Haşan b. Hüseyin b. 'îmâd el-Karahişâri, sJ95-196 

Haşan -1 Karahişârî, bk. Haşan b. Hüseyin 

Haşan Rıââyî, s. 300 

Haşan Şu'ûri, s. 304-305, 312 

l^^ib Rüstem el-Mevievi, s. 173-174 

Hatice Nakiyye, s. 410 

yayât *Ali-i Dihlevî, s. 472 

yayâtî Ahmed-i Elbistâni, s. 213, 365 

gayret Mehmed Efendi, s. 377 

Hezârfen Hüseyin Çelebi, s. 317-318 

Hindu^âh b. Sencer-i Nahcivâni, s. 147 

Hindu^âh-i Nahcivâni, bk. Fahruddin Hinduşâh 

l^şöll, bk. 'Abdurrahmân Hişâli 

Hüs&m b. Haşan el-Konevi, s. 109-110 

Hüs&m b. Hüseyin, bk. Hüsâm b. Haşan 

îjûs&m îbn Haşan, bk. Hüsâm b. Haşan 

yûsâmi, s.298 

yüseyin, s. 409 

öûseyin b. Ca'fer, bk. Hezârfen Hüseyin Çelebi 
I^üseyin b. Mehmed, s. 148 
Hüseyin-i Kefevi, s. 256 

lnlüseyin Nûri el-Keşfî el-Karahişârî eş-Şarki, s. 211 
Hüseyin Remzi, s. 406 
Hûseyn Peymâi, s. 432 

İbn Konevİ, bk. Hüsâm b. Haşan 

îbn Kemâl, bk. Kemâl Paşa-zâde 

îbrfthim b. Süleymân el-Ezheri el-Enşâri, s. 211 

îbrâhim Ğani, s. 399 

tbrfihim el-Hâfiz ei-Za'ifî, s. 165 

İbrfthim Hâlis-i Pazar ofcavi, s. 332 
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îbrâhim Mahmûd b. İbrahim, bk. Müezzin İbrahim 

îbrShim Miskin, s. 296-297 
İbrahim Olgun, s. 432 

îbrâhim Vahdi Efendi, s. 211 
tbrâhîm Velid-i Türk, s. 441 
îl^bâl Nâdiri, s. 464 
‘îmâdi, bk. İmâd-zâde 

îmftd-zâde Veli (Çelebi) b. Yüsuf-i 'İmâdi, s. 242 
îshâk Hvâcesi Ahmed Efendi, s. 321 

'îzzet-i Tokâdi, s. 214 
K. Ryalmov, s. 476 
Kadir Golkarıyan, s. 433 

Çalenderi, bk. Cani b. Melik-Şâh 
Kâmil Yaşar Uyar, s. 433 

Karadenizli Ahmed Efendi, s. 213 
Kara İbrahim Efendi, s. 210 

Kelimetullâh b. Hvace Rahmetullâh b. Hvâce Ni'metullâh, s. 464 

Kemâl Paşa-zâde Şemsüddîn Ahmed b. Süleyman, s. 182, 194, 219- 
220 

Kerimî, bk. ^Abdülkerim 
Kuşûrl 'Ömer, s. 215 
Lâmi'î Çelebi, s. 216-217 

Lütfüllâh b. Ebi Yûsuf el-Halimi, bk. Lütfullâh Halimi 
Lûtfullâh b. Yûsuf el-Halimi, Lütfullâh Halimi 
Lütfullâh Halimi b. Ebi Yûsuf, s. 124-126, 133, 139 
Lütfullâh İbn Yûsuf, bk. Lütfullâh Halimi 

Mahmûd Ayâsi, s. 169 

Mahmûd b. Edhem, s. 160-161 

Mâ^i-zâde DerTriş Fikri, s. 366 

Mehmed b. Ahmed el-Hâc Muşalli, s. 326 

Mehmed b. Mustafa b. Lütfullâh, bk. Deşişi Mehmed 

Mehmed b. Yahyâ-i Kone"^, s. 157 
Mehmed Emin Şabri, s. 366 
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Mehmed Emin Vâşık, bk. Yûsııf-zâde 
Mehmed Es'ad, s. 334-335, 337 
Mel;ımed Çelebil bk. Genci Pir Mehmed 
Mehmed 'İsmet b. İbrahim, s. 211 
Mehmed 'İzzet, s. 414-415, 422, 425 
Mehmed Lebib, s. 365, 366 
Mehmed Murâd en-Nakş-bendi, s. 212 
Mehmed Nehicüddin İbn 'Aşir Efendi, s. 366 
Mehmed Rif^at, s. 341 
Melımed Sa'id, s. 412-413 

Mehmed Sa'id İbn Yûsuf Efendi, s. 214 
Mehmet Kanar, s. 433, 434 

Me'rtânâ Ayas-zâde, s. 169, 170 

Meydâna Fevri, bk. Fevri Ahmed İbn 'Abdullah 

MeviSnâ Mehmed İbn 'Ali, bk. Birgivi Mehmed 
Mevlüt Sarı, s. 433 

Minyas-oglu, s. 274 

Mirek Muhammed Nakş-bendi-i Taşkendi, s. 280 
Mir 'îsâ-oglı Hâci Şâ^i-i Taşkendi, s. 453 
Mir Seyyid Hüseyn, s456 

Mir Yahya b. Mustafa Muzattar-i Zenûzi-i Tebrizi, s. 445 

Mlrz& Aşûr Beg, s. 471 

Mirz& ^ûr Beg b. Niyaz Beg, s. 471 

Mirza Mehdi Hân-i Esterâbâdi, s, 439 

Mirzâ Muhammed b. 'Abduşşabûr-i Hoyi, s. 442 

Mirzâ Muhammed Mehdi Hân Kevkeb b. Muhammed Nâsır-i 

Esterâbâdi, bk. Mirzâ Mehdi Hân 

Mlrzft-zâde Ahmed Nejdi, s. 346-347 

Morali Efendi, s. 339 

M. Sadık Şagiahmedoviç, s. 476 

Muhammed 'Ali b. Muhammed Rızâ, s. 438 

Muhammed b. el-Hâc İiyâs, s. 142 

Muhammed b. Şeyh Lâd-i Dihlevi, s. 446-447 


485 


Mutiammed b. Fethullâh b. Ebi Tâlib el-Edirnevi, bk. Mmhyî 
Gülşenî 

Mıı^ammed Mehdî-i Tebrizî, s. 459 
Mııtiammed Necib, s. 212, 358 
Muhammed Salih-i İsfehânî, s. 443-444 
Muhsımmed Ya'kûb-i Belhi, s. 471 
Muhammed Ya'kûb-i Çingi, s. 454 
bk. Mııhyî-i Gülşenî 

Muliiyiddîn Mehmed, bk. Münşi Mehmed 
Gülşenî, 270-271 

Musa Dede (el-Me’de’w et-Tırablûsi), s. 214 

Muştala b. Yûsuf b. Murâd el-Mostâri el-Bosna"^, s. 213 

M\ıştafa İbn Mehmed b. Yûsuf, s. 243 

Muştafâ İbn Mirza, s. 211 

Muştala 'İlmî b. İbrahim, s. 356 

Muştala 'îsâmüddin b. 'Abdullah, s. 211 

Muştala-i Üsküdârî, bk. Hâki Mustafa 

Muştala Keskin b. 'Oşmân, s. 216, 348-349 

Mutahhar b. Ebi Tâlib-i Lâdikî, s. 115 

Mü*ezzln İbrahim Mahmüd b. İbrahim b. Süleyman, s. 313 

Münşi Mehmed b. Bedrüddîn, s. 260-267 

Müstakim -zâde Süleyman b. Sa'düddîn, s. 353-354 

Mütercim İzzet Paşa, bk. Mehmed İzzet 
Naci Kasım, s. 433 
Naci Tokmak, s. 434 

Nfidide Ahmed Hafız, s. 212 

Nalyib-zâde Elendi, bk. Nakib-zâde Ni'metî Çelebi 

NaH:Ib-zâde Ni'metî Çelebi, s. 293 

Naşûb Elendi, s. 393 

Nftşıma, s, 267 

Nâşım b. Mehmed, s. 340 

Na?mi-zâde Hüseyin b. 'Ali Nazmî-i Bağdadî, s. 322-323 
Naşmi-zâde Mürtezâ, s. 323 
Nejr 'Ali, s. 437 
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NeyiL bk. Mîrzâ-zâde Ahmed 

Ni'metullâh b. Ahmed b. Mübarek er-RûmL s. 231 

Ni'metiJİlâh İbn Mehmed îbn 'Alî, bk. Nakib-zâde Ni'meti 

'Oşmân b. Hüseyin el-Bosnevî, s. 258 

*Oşmân-ı Şıklo’disî, s. 391 

'Oşmân Şakir b. Muıştafâ-i Bozoki, s. 369-370 

Penbe-zâde Erzen er-Rûmî, s. 213 

Piri Paşa-zâde Cemâli Mehmed b. 'Abdülbâkî, s. 211 

Raca Amr Singh, s. 469 
Ray Vahay Singh, s. 469 

Rıi&yi, bk. Haşan Rızâjd 

Riyâil Mehmed, s. 278 

Şadrüddin-zâde Feyzullâh Efendi, s. 215 

Seyyid 'Abdülhalîl-i Bilgrûmi, s. 458 

Sirficüddîn 'Ali Hân-i Ekberâbâdi, s. 456-457 

SofyalI Çelebi Muştafö, s. 397 

Sûdl -i Bosna^vi, s. 210 

Şûflyullâh Yâr Tahmas Big Hân, s. 459 

Sun*I-i Malatya’ri, s. 276 

Süleyman Dürri, s. 380-381 
Süleyman Hayri, s. 410 

Sûnbül-zâde Vehbi, s. 360-361 

Şâhidl îbrâhîm Dede, s, 202-203 
Şâhin-zâde 'Ali Dilkesir el-Mar'aşî, s. 212 
Şeh-^&de Mirza 'Alî, s. 473 
Şemsî, s. 314-315 

Şemsi-i Münşi, bk. Şemsüddîn Muhammed 

Şemsüddin Muhammed b. Hinduşâh-i Nahcivânî, s. 147-148,150, 
151, 182 

Şe)^ 'Abdülmü’min, s. 471 
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Ahmed, s. 329 

Şey^ Ahmed el-Mevie'ri, s. 214 
Şey^ Cüneyd el-^AcemL s. 148, 149 
bk. Şeyhî 'Abdülmecîd 
Şej^İ 'Abdülmecid-i SivâsL s. 283-284 
Şej^î-i Sivâsî, bk. Şeyhî 'Abdülmecîd 
Şinâsî, s. 173 
Şu'ürî, bk. Haşan Şu'^ürî 

TSli*-i îmânî, s. 437 
Tecrid, bk. Cânî b. Melîk-Şâh 
Turmış b. Hacı îiyâs, s. 144 

'Ulvî, bk. Ahmed b. Hızır 

Ülfet 'Alî, s. 474 


Vakörî, s. 383 
Yahyâ b. Bahşı, s. 148 

Ya^yâ el-Emîrî er-Rümî el-Karaşî, s. 148, 149 
Yanyalı Mehmed Es'ad b. 'Alî, s. 213 
Yesâri-zilde Mustafa 'İzzet, s. 365 
Yorgancı-zade 'Alî Hicâbî, s. 212 
Yûsuf!, s. 463 

Yûsuf-zâde Mehmed Emîn Vâşık, s. 376 

Zeki *A1I Efendi, s. 213 

Zenûzi-i Tebrîzî, bk. Mîr Yahyâ 
Ziya Paşa, s. 366 

ZIyaŞükun, s. 430-431 
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(Eser İndeksi) 


'Acâ’ibü Ğarâ^bü'l-lügat, bk. Garâ^bü'l-lügat 
Akşâ'l-ereb fî tercemeti Mukaddimetü'l-edeb, s. 321-322 
Âl-Tomgâ-yi Naşiri, s. 443-444 
Âmeden-nâme, s. 456 

Baba Dağlı şerhi, s. 365 

Bahrü'l-garâyib, s. 124-133 

Bedâyi'u'l-lügat, s. 437 

Behcetü'l-lügat, s. 337-339 

Buhur VB evzâaı-ı Tuhfe-i Şahidi, s. 215 

Burhan -1 kâtı' tercümesi, bk. Tıbyân-ı nâfi' 

Büyük Farsça-Türkçe Sözlük, s. 433 
Büyük Türkçe-Farsça Sözlük, s. 434 

Calcutta Lügati, bk. Lügat-i Türki 
Câmi'ül-föris, s. 239-241 
Câmi'ül-fürs, bk. Câmi'ül-faris 
Câmi'ül-fâris, s. 180-194 
Câmi'u'l-fürs, s. 243-247 
Celâl-i Tuhfe-i Şâhidi, s. 212 
Cevahir-i kalem, s. 458 
Cevâhirü'l-elsine, s. 441-442 
Ce’^4ıere, s. 389-391 

Cinânü'l-cinâs, s. 265-267 
Codex Cumanicus, s. 436-437 


Dâ’lretü'l-ihtişâr ve't-ta'lil 'ale'l-iksâr ve't-tat’ril, s. 210 
Dânisten, bk. Tuhfetü'l-hâdiyye 
Dekâyikül-hakâyık, s. 219-229 
Dürrü'n-nizâm, s. 378 
Düştürül-'amel, s. 278-280 
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el-Emsiletü'l-mııhtelife, s. 195 

M V 

Elfazu celiyye fî beyâni lügati’t-Türkiyye, s. 458-459 
Elsine-i şelâşe, s. 353-356 

Farsça-Türkçe Askerî Terimler Sözlüğü, s. 433 
Farsça-Türkçe Sözlük, s. 293, 397, 398, 432, 433 
Farsça-Türkçe/Türkçe-Farsça Cep Sözlüğü, s. 434 
Farsça-Türkçe/Türkçe-Farsça Ortak Deyimler Sözlüğü, s. 434 

Ferheng-i Âzerbaycânî-Fârsi, s. 445 

Ferheng-i Câmi'-i Fârsi be Türkî-i îstanbulL s. 433 

Ferheng-i Cedîd-i Fârsi-Türkî, s. 432 

Ferheng-i emşâl ve hikem-i müşterek der zeban-i Türkî ve Fârsi, 
bk. Farsça-Türkçe/Türkçe-Farsça Ortak Deyimler Sözlüğü 
Ferheng-i Şu'ûri, bk. Lisânü'l-'acem 
Ferheng-i Türki, s. 473 
Ferheng-i Türki be Fârsi, s. 459 
Ferheng-i Türki-i Çagatâi be Fârsi, s. 437-438 
Ferheng-i Peymâi, s. 432 
Ferheng-i Ziya, bk. Gencine-i güftâr 
Fethu'l-fettâh, s. 276-277 
Fevâ^d-i şıbyân, s. 463 
Fevâ’id-i Türki, s. 471, 472 
Feyzü'l-hâdi fi halli müşkilât-ı Şâhidi, s. 211 
Fihrist-i Kâmûs-i Fârsi, bk. İnkişâf-i Kâmüs-i Fârsi 


Ğarânbü'l-lüğât, s. 456-458 
Gencine-i güftâr, s. 430-432 
Gene-i leâl, s. 290 
Güher-riz, s. 380-382 
Gülşen-i Şâhidi, s. 211 

yayrü'l-lüğât, s. 410 

Hod-âmûz-i Câmi' ve musavver-i Türki-i îstanbuli, s. 433 
Hoş-edâ, s. 342-344 
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Hulâşa-i ‘AbbâsL s. 442-443 
Hulle-i manzume, s. 213 

'îlm-i lügat, s. 242-243 

İnkişâf-ı Kâmüs-i Fârsî yahud Fihrist-i Kâmüs-i Fârsî, s. 422-425 

- - 

Izâh-ı Bahrü'l-garâyib, bk. Lügat-i Halimi 
'îzzu zafer, s. 380 

Kâ’ime, bk. Lügat-i Halimi 
Kâmüs-i Fârsi, s. 414-422 
Kâmüs TO Cep Lügati, s. 408-409 
Kân-ı me'âni, s. 300-303 
Kâsımiyye, bk. Lügat-i Halimi 
Kâşifü'l-ezkiyâ, s. 214 
IÇavâ'id-i Ahmedi, s. 459-460 
Ke'n-nişâb, s. 443 
Kenzü'l-lüga, s. 438-439 
Kitâb-i ‘adn, s. 441 
Kitâb-i Âmeden, s. 461-463 

Kitâb-ı Cami'-i envali-edebi'1-Fârisi, bk, Câmi'u'l-faris 

Kitâb-ı Dânisten, bk. Tuhfetü'l-hâdiyye 

Kitâbü Câmi'u'l-edebi'1-Fârisi, bk. Câmi'u'l-föris 

Kltâbü Lügât fi't-Türki, s. 467-468 

Kitâb-ı Lügat-i Gülistân, s. 269-270 

Kitâb-ı Şahidi, bk, Tuhfe-i Şahidi 

Kitâb-ı Tercümân-ı Türki ve 'Arabi ve Fârisi, s. 394-397 
Kitâb-i zebân-i Türki, s. 454-455 


Lebib-i lügât-i Türki, s. 466-467 
Lehcetü'l-lügât, s. 334-337 
Lehcetü't-Türk, s. 446 
Lisânü'l-'acem, s. 304-312 
Llsânü'l-etibbâ^, s. 317-320 
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Löcce, bk. Lüccetü'l-^acem 
Lüccetü'l-'acem, s. 121-122 

Lüccetü'l-'acem min lügati'1-fürs, bk. Lehcetü'l-'acem 
Lügat, s. 473 

Lügât-ı 'Aziziye, s. 400-401 

Lügat -1 Burhan -1 kâtı', s. 375 

Lügat-i 'Abdülkerim, s. 273-274 

Lügat-i Ayası, s. 169 

Lügat-i Bahâristân, s. 368-369 

Lügat-i Bostan -1 Şeyh Sa'dî-i Şîrâzı, s. 238-239 

Lügat-i Dânisten, bk. Tuhfetü'l-hâdiyye 

Lügat-i Deşişî, bk. Tuhfetü's-seniyye 

Lügat-i erba'a, s. 403-406 

Lügat-i Etrâkiye, s. 444-445 

Lügat-i FSırisi-i Ayâsî, s. 169 

Lügat-i Fârisiyye, s. 392-393, 410-412 

Lügat-i Feyzi, bk. Hoş-edâ 

Lügat-i Gülistan -1 Sa'di, s. 368 

Lügat-i yalimi, s. 133-139 

Lügat-i manzume, s. 216-218 

Lügat-i Meşne'^h, bk. Meyâdinü'l-fürsân 

Lügat-i meşhûre-i Fârisi yâhud Sermâye-i Fedai, s. 412-414 

Lügat-i Minyas-oglu, s. 274-276 

Lügat-i Müntehab, s. 179 

Lügat-i müşkilât-ı ecza, s. 287-289 

Lügat-i müşkilât-ı Meşne’ri, bk. Meyâdinü'l-fürsân 

Lügat-i müşkilât-ı Vaşşâf, bk. Lügat-i Târih-i Vaşşâf 

Lügat-i Nevâi, s. 469 

Lügat-i Ni'metullâh, s. 231-235 

Lügat-i Şâhidi, bk. Tuhfe-i Şâhidi 

Lügat-i Şâh-nâme, s. 293-296 

Lügat-i Târih-i Vaşşâf, s. 322-326 

Lügât-i tedkikât-ı fürsiyye-i Necib, s. 358-360 
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Lügat-i TürkL s. 455, 465, 473 

Lügat-i Türkî-i Çsgatâî, s, 461 

Lügat-i Türkî ve FârsL s. 473 

Lügat-i Vaşşâf, bk. Lügat-i Târih-i Vaşşâf 

Lügatü'l-mübtedi, bk. Münyetü'l-mübtedi 

Lügatü şelâş^ s. 474-476 

Ma'denü'l-me'ârif, s. 269 

Mâ-lâ büdde li'l-edîb mine'l-meşhur ve'l-garîb, s. 346-348 

Manzûme, s. 258-260 

Manzume-i Keskin, s. 348-351 

Manzûme-i Şahidi, bk. Tuhfe-i Şahidi 

Ma'rûfu'l-lügat, s. 460-461 

Mebâniyü'l-lügat, bk. Senglâh 

Mecma'u'l-emşâl, s. 332-334 

Mecma'^u'l-lügat, s. 173, 383-389 

Medârü'l-efazıl, s. 449-450 

Menâzimü'l-cevahir, s. 291-293 

Meşâdır-ı elsine-i erba'a, s. 270-272 

Meşâdır-ı Lisân-ı Fârisî, s. 427 

Meşâdır-ı Türkî, s. 462 

Meyâdinü'l-fürsân, s. 283-287 

Miftâhu'l-edeb, s. 115-118 

Miftâhu'l-fürs, s. 366 

Miftâh-ı Gülistân, s. 366-368 

Miftâh-ı kavâ'id-i Tuhfe, s. 215 

Miftâhu'l-lüga, s. 160-165 

Miftâhu'l-me'ânî, s. 158-160 

Mir'atül-lügât, s. 341-342 

Nişâb-i Kutbiyye, s. 464-465 

Mu'ârıza, s. 366 

Muhavvel, s. 214 

Muhtasar Kâmüs-i Fârisî, s. 425-426 
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Muhtaşar-ı Lügat-i Deşişe^ bk. Mühtaşar-ı Tuhfetü's-seniyye 

M\Jifytaşar-ı Lügat-i Ni'metullâh, s, 236-238 

Muhtaşar-ı Senglâh der Lügat-i Türki-i Çagatâî, s. 444 

Mu^ıtaşar-ı Tuhfetü's-seniyye, s. 255-256, 256-257 

Muhtasar ve müntehabü'ş-Şu'ûri, s. 313-314 

Müfeyyidü'l-^u 2 alâ^ s. 446-448 

Müntehab-ı Ferheng-i Şu^üri, s. 312-313 

Müntehab-ı Câmi^u'l-fui’s, s. 194 

Müntehab-ı Lebib, s. 365 

Münyetü'l-mübtedî, s, 122-124 

Müretteb müfredat-ı Siyahi, s. 289-290 

Müselles, bk. Müşennâ ve Müselles 

Müselles-nâme, bk. Müselles-nâme-i Şâkir 

Müşelleş-nâme-i Şâkir, s. 369-372 

Müşennâ ve Müselles, s. 260-264 

Müşkilât-ı Gülistan, s. 272-273 

Müşvikuş-şıbyân, s. 445 

Müşkilât-ı Şâh-nâme, s. 165-168 

MÜ 2 eyyelü'l-hafa^ s. 212 
Mofaek, s. 433 
Möltekat el-lögat, s. 476 

Naklü'l-mehâfil li'l-efezıl, s. 376-377 
Naşîire-i Tuhfe-i Şâhidi, s. 215 
Wa?ire-i Tuhfe-i Vehbi, s. 366 
Na?m-ı bedi', s. 375 
Na?m-ı Giridİ, s. 344-346 
Naçmü'l-cevahir, s. 379-380 
Naçmü'l-esâmi, s. 267-268 
Neticetû'z-zekiyye fi lügati't-Türkiyye, s. 473 
Nevâdirü’l-emşâl, s. 280-283 
Nişârü'l-melik, bk. Nişârü'l-mülk 
Nişârü'l-mülk, s. 139-142 
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Wişâb-i Türkî, s. 445, 451, 461, 469, 470, 471, 472, 473, 474 

Wişâb-i Türkî be Fârsi, s. 448-449, 453-454 

Nişâb-i Türkî-i Turan, s. 467 

Nişâb-i şeş zeban, s. 463 

Nuhbetü’t-Tııhfe, s. 253-254 

Nûrü'l-ebşâr, s. 469 

On Beş Dille Konuşma Kitabı, s. 433 

Ravzatü'l-cinas, bk. Cinânü'l-cinas 
Reh-nümâ-yi sehûlet, s. 401-402 
er-Risâde 'aleş-Şahidi, s. 210 
Risale der lügat-i Türkî, s. 465, 466 
Ris§le-i Dânisten, bk. Tuhfetü'l-hâdiyye 
Risale-i Fazlullâh Hân, bk. Lügat-i Türkî 

Risale fî beyâni vechi tesmiyeti buhûri Tuhfeti'ş-Şâhidî, s. 215 

Risâle-i Kâsımiyye, bk. Lügat-i Halîmî 

Risâle-i lügat-i Türkî, bk. Lügat-i Türkî 

Risâle-i lügat-i Türkî, s. 474 

Risâle-i Türkî, s. 474 

Risâle-i Türkî, bk. Lügat-i Türkî 

Sarf ’ve nahvme'a lügât-i Türkî, s. 468-469 

Senglâh, s. 439-441 

Se zebân, s. 329-332 

Şıhâh-ı %cem, bk. Şıhâhu’l-'acem 

Şıhâh-ı 'acemî, bk. Şıhâhu'l-'acem 

Şıhâhu'l-'acem, s. 168-173 

Şı^;ı§h-ı 'acemiyye, bk. es-Şıhâhu'l-'acemiyye 

es-Şıhâhu'l-'acemiyye, s. 147-157 

Sirâcü'ş-şıbyân, s. 474 

Siyer-i Veysî lügati, s. 402-403 

Slovar na Pyati Yazıkah Turetskom Arabskom, Persidskom Russkom 
i Frantsuzskom, s. 476 
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Sürür 'ale'ş-ŞâhidL s. 212 
Sözlük, s. 433 

Şâdiyye, s. 157 

Şâmilü'l-lüğa, s. 195-199 

Şâni lügati, s. 320-321 

Şerh-i Bahrü'l-garâyib, bk. Lügat-i Halimi 

Şerh-i lügat-ı Târih-i Vaşşâf, bk. Lügat-i Târih-i Vaşşâf 

Şerh-i Şâhidi, s. 212 

Şerh-i Tuhfe, s. 211 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi, s. 210, 211, 212, 213, 214, 215 
Şerhu Tuhfe-i Şâhidi, s. 211 

Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi ire tercümân-ı lügât-ı Şâhidi, s. 213 


Tâcü'l-meşâdır ■ve esâmi-i Türki, s. 453 
Tak^T-i Tuhfe-i Şâhidi, s. 215 
Ta'ribü'ş-Şâhidi, s. 214 

Taşhih-i Garâ^ibü'l-lügât, bk. Garâ^bü'l-lügât 

Ta±minât-ı Tuhfe ve Nuhbe, s. 366 

Tazmin-i Tuhfe-i Şâhidi, s. 215 

Tecridü'l-lügât, bk. Ke'n-nişâb 

Tevfiye, s. 327-329 

Te4ifü'l-emir, s. 451-453 

Terceme-i Emşâl-i ‘^Arab ve 'Acem, s. 326 

Terceme-i Kânünu'l-edeb, bk. Elsine-i şelâşe 

Terceme-i lügât-ı Târih-i Vaşşâf, bk. Lügat-i Târih-i Vaşşâf 

Tercümân, s. 200-202 

Tercümân-ı Fârisi, s. 239-241 

Tercümân -1 Rûsi ve Fârisi ve Türki, s. 476 

Tercümânü'l-lügât, s. 340-341 

Tercümânü'l-me'ârif, s. 303-304 

Tertib-i Dekâyiku'l-hakâyık, s. 229-230 

Tezkiretü'l-müntehi ve ifâdetü'l-mübtedi, s. 210 
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Tıbyân -1 nâfi' der terceme-i Burhan-ı kâtı', s. 372-375 

Tuhfe, s. 314-317 

Tuhfe-i *^Âşım, s. 366 

Tuhfe-i Hüsâm, bk. Tuhfe-i Hüsâmî 

Tuhfe-i Hüsâmî ez mültekât-i Sami, s, 109-115 

Tuhfe-i 'İzzeti berâ-yi tefrik-i lügat-ı Şahidi ve ta'rib-i Şahidi, s. 
214 

Tuhfe-i Mir, s. 211 
Tuhfe-i Nushi, s. 393-394 
Tuhfe-i Remzi, s. 427-430 
Tuhfe-i Şahidi, s. 202-216 
Tuhfe-i Şâhidiyye, bk. Tıüıfe-i Şahidi 
Tuhfe-i taksiri, s, 212 
Tuhfe-i Vehbi, s. 360-366 
Tııhfe-i Vehbi haşiyesi, s. 365 
Tuhfe-i Vehbî şerhi, s. 365 
Tuhfe-i zîbâ, s. 377-378 
Tuhfe şerhi, s. 365 
Tuhfetü'l-emşâl, s. 298-300 
Tuhfetü'l-hâdiyye, s. 142-146 
Tuhfetü'l-jHâfız, s. 351-353 

et-Tuhfetü'l-Hicâbiyye 'ale't-Tuhfeti'ş-Şâhidiyye, s. 212 

Tuhfetü'l-ihvan ve hediyyetü'ş-şıbyân, s. 356-357 

Tuhfetü'l-ma'nâ, s. 391-392 

Tuhfetü'l-mülûk, s. 210 

Tuhfetü'l-'vışşâk, s. 241-242 

Tuhfetü'l-vüzerâ^ s. 212 

Tu^ıfetü's-seniyye ile'l-Hazreti'l-Haseniyye, s. 247-253 

Tuhfetü't-talibin, s. 472 

Türkçe-Farsça Askerî Terimler Sözlüğü, s. 433 

Türkçe-Farsça Sözlük, s. 296, 298, 432 

Tür ki meşâdır, s. 462 

U'cûbetü'l-ğarâyib fi nazmi'l-cevâhiri'l-'acâyib, s. 118-121 
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Ünsü'l-lügat, s. 406-408 


Veslletü'l-mekâşıd ilâ ahseni'l-merâşıd, s. 173-179 

2afer-nâme-i îkbâl Nâdiri, s. 464 
Zübde-i lügat-i Fârisiyye, s. 409 
Zübdetü'l-esmâ4‘t-Türki>'ye, s. 463-464 
Zübdetü'l-lügât, s. 399-400 
Zübdetü'l-lügâti'l-Lehçe, s. 339-340 
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